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CDXXXIII.  Ein  kurzer  Vokal,  mit  Ausnahme  des  Vokals  ri,  wird  lang,  wenn  ein 
Consonant  folgt,  je  nachdem  es  gelehrt  wird;  dies  ist  der  sogenannte  sämavasa  sandhi. 

Der  sämavasa  sandhi  ist  bereits  früher  (Regel  61)  erklärt  als  eine  unregelmässige 
Veränderung  eines  Endvokals  vor  anlautendem  Consonanten  ( Anuloma -anvakshara- 
sandhi),  welche  beabsichtigt,  die  nöthigen  Längen  und  Kürzen  der  Versmaasse  her- 
zustellen. 

Die  Worte:  „je  nachdem  es  gelehrt  wird,“  beschränken  die  Verlängerung  des 
kurzen  Vokals  stets  nur  auf  die  Stellen,  welche  in  den  folgenden  Regeln  ausdrücklich 
angeführt  werden. 

CDXXXIV,  Dies  heisst  Pluti. 

CDXXXV.  Die  Verlängerung,  welche  bei  den  Vokalen  gelehrt  worden,  heisst  eben- 
falls Pluti. 

Dies  bezieht  sich  auf  Regel  170,  wonach  in  Stellen  wie  Rv.  V,  6,  10.  evä  agm'm 
in  evä  agnim  zu  verändern  war. 

CDXXXVI.  Und  ebenfalls  heisst  Pluti  die  Verlängerung  des  ersten  Vokals  eines 
folgenden  Wortes  in  Stellen  wie  Rv.  I,  124,  8.  yonim  äraik,  welche  in  Regel  179  etc. 
angeführt. 


CDXXXVII.  Das  u in  makshu  ist  stets  lang,  selbst  wenn  es  nicht  das  Ende  eines 
Wortes  einnimmt. 

Rv.  \TLI,  .31,  13.  makshu  devä-vata/t  räthaÄ. 

Sanhita:  makshu  devävato  rdtha/«. 

Rv.  UI,  31,  20.  makshü-makshu  krinuhi  go-giia.h  naA. 

Sanhita:  makshu  - makshü  kmmhi  go^to  naA. 

Rv.  VII,  74,  4.  makshuyü - bhiA  narä  häyebbiA. 

Sanhita:  makshüyübhir  nara  häyebhiA. 

I.  r 
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In  den  zwei  letzten  Beispielen  steht  makshu  nicht  am  Ende  eines  wirklichen 
Wortes  (padänte).  Siehe  eine  anscheinende  Ausnahme  in  44i,  no.  9. 

CDXXXVIII.  Akkha,,  als  selbstständiges  Wort,  verlängert  den  Endvokal  vor  allen 
Worten,  ausser  vor  sutä  und  yähi. 

Rv.  V,  83,  1.  äkkliü  vada  taväsam. 

Sanhitä:  äkkhä  vada  taväsam. 

Vor  suta:  Rv.  IX,  106,  1.  indram  Akkha.  sutä/i  ime. 

Sanhitä:  indram  Akkha,  sutä  ime. 

Vor  yähi:  Rv.  I,  31,  17.  äX:A’ha  yähi  ä vaha. 

Sanhitä:  Akkha,  yähy  ä vaha. 

Dass  die  Regel  nur  auf  akkha,,  als  ein  selbstständiges  Wort,  Bezug  hat,  wird  be- 
wiesen durch  das  Gegenbeispiel: 

Rv.  X,  108,  10.  gö'kämä/i  me  a^-Madayan. 

Sanhitä:  gökämä  me  aKAadayan. 
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CDXXXIX.  Ya,  dem  kein  ä vorhergeht,  und  welches  die  letzte  Silbe  des  zweiten 
Theiles  eines  Compositums  bildet,  welcher  zweite  Theil  aus  zwei  Silben  besteht  und  den 
Udätta  auf  der  ersten  Silbe  hat,  wird  verlängert. 

Rv.  II,  37,  3.  ä^yhya  dhnshno  iti  abhi'gurya  tväm. 

Sanhitä:  äyuyä  dlmshwo  abhiguryä  tväm. 

Gegenbeispiele:  I)  Wenn  ä vorhergeht. 

Rv.  I,  105,  2.  pari'däya  räsam  duhe. 

Sanhitä:  paridäya  räsam  duhe. 

Aber  wohl  wird  ya  verlängert,  trotz  eines  nicht  unmittelbar  vorhergehenden  ä: 

Rv.  III,  26,  1.  vaisvänaräm  mänasä  agm'm  ni^My^m. 

Sanhitä:  vaisvänaräm  mänasägnim  niläyyä. 

2)  Wenn  ya  nicht  die  letzte  Silbe  bildet. 

Rv.  X,  85,  33.  imäm  sam'eta  päsyata. 

Sanhitä:  imäm  sameta  päsyata. 

3)  Wenn  ya  nicht  den  zweiten  Theil  eines  Compositums  bildet. 

Rv.  II , 10,  5.  märya' sri/i  sprihayät ' var«aA. 

Sanhitä:  märyasri/i  sprihayädvama/t. 

4)  Wenn  der  Udätta  nicht  auf  der  ersten  Silbe  des  zweiten  Wortes  ist. 

Rv.  VIII,  61,  4.  äprämi'satya  maghaWan. 

Sanhitä:  äprämisatya  maghavan. 

5)  Wenn  das  zweite  W^ort  nicht  aus  zwei  Silben  besteht. 

Rv.  VI,  47,  12.  su'viryasya  pätaya/t  syäma. 

Sanhitä:  suviryasya  pätaya/i  syäma. 

Dieses  Beispiel  bezeichnet  jedoch  der  Commentar  selbst  als  unpassend,  weil  näm- 
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lieh  die  nächste  Regel  hier  noch  ausdrücklich  die  Verlängerung  des  a verbietet,  und  er 
bemerkt,  dass  ein  anderes  Beispiel  zu  suchen  sei,  wie  z.  B.  ämür  a^a  pratyävartaya. 
CDXL.  Asya,  wenn  ihm  ein  Consonant  vorhergeht,  verlängert  das  letzte  a nicht. 
Rv.  IV,  42,  1.  rä^ämi  krishie/t  upamdsya  vavre/;. 

Sanhitä:  ra^ämi  krish^er  upamäsya  vavre/n 
Rv.  I,  53,  8.  te^ishi/iayä  atithigvdsya  vartani. 

Sanhitä:  te^ish^/iayätithigvdsya  vartani. 

Gegenbeispiel:  Wenn  kein  Consonant  unmittelbar  vorhergeht. 

Rv.  I,  -140,  10.  ava'asya  sisu’'mati4  adide/i.  Sanhitä:  aväsyä  sisumatir  adide//. 

vD 

CDXLI.  In  den  folgenden  Stellen  wird  das  a ausnahmsweise  niclit  verlängert,  ob- 
gleich es  nach  den  vorhergehenden  Regeln  verlängert  werden  sollte. 

o o o o 

1)  In  niyüya  pish^atamayä.  vdnaspate  rasandyä  ni^yiiya  pish^d tamayä  ^). 

Sanhitä:  vdnaspate  rasandyä  niyüya  pish^dtamayä. 

GegenbeisiDiel:  Rv.  X,  70,  10.  vdnaspate  rasandyä  ni^yiiya  devänäm. 

Sanhitä:  vdnaspate  rasandyä  niyüyä  devänäm. 

2)  In  abhipadya.  Rv.  X,  71,  9.  te  ete  vä/(’am  abhi'pddya  päpdyä. 

Sanhitä:  td  ete  väA’am  abhipddya  päpdyä. 

3)  In  präsya.  Rv.  I,  121,  13.  pra'asya  pärdm  navatfm. 

Sanhitä:  präsya  pärdm  navatim. 

4)  In  sawigatya.  Rv.  X,  97,  21.  sdrvä/j  sam'gdtya  virudha/«. 

Sanhitä:  sdrvä/i  samgdtya  virudha/t. 

5)  In  anud-mya.  Rv.  X,  130,  7.  pürveshäm  pdnthäm  anu ' dnsya  dhiräd. 

Sanhitä:  pürveshäm  pdnthäm  anudmya  dhirä4. 

6)  In  abhivritya.  Rv.  X,  174,  2.  abhiWritya  sa^pätnän. 

Sanhitä:  abhivntya  sapdtnän. 

7)  In  ärabhya.  Rv.  I,  57,  4.  ye  tvä  ä'räbhya  Hrämasi. 

Sanhitä:  y^e  tvärdbhya  Hrämasi. 

8)  In  sammilya.  Rv.  I,  161,  12.  sam  ^ milya  ydt  bhüvanä. 

Sanhitä:  sammilya  ydd  bhüvanä. 

9)  In  makshu?ngamäbhi4.  Rv.  VIII,  22,  16.  makshum '' gamäbhi4. 

Sanhitä:  makshumgamäbhiA.  Ausnahme  zu  437. 

10)  In  abhivlagya  yatra.  Rv.  I,  133,  1.  abhi'vldgya  yätra  hatä/t  amiträ/i. 

Sanhitä:  abhivldgya  yätra  hatä  amiträ/!. 

Gegenbeispiel,  ohne  yatra.  Rv.  I,  133,  2.  abhi'vldgya  Mt  adriWa/«. 

Sanhitä:  abhivldgyä  Md  adriva/i. 

11)  In  nishadya  vi.  Rv.  I,  177,  4.  piba  ni''sddya  vi  muÄ’a  hdri  iti  ihd. 

Sanhitä:  pibä  nishddya  vi  muA:a  hdri  ihd. 


1)  Diese  Stelle  findet  sich  nicht  in  der  Rigveda- sanhitä. 
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Gegenbeispiel  ohne  vi.  Rv.  I,  108,  3.  taü  indrägni  i'ti  sadhryänÄä  ni'sädya  vnshnaÄ. 

Sanhitä:  täv  indrägni  sadhryänÄä  nishädyä  vrishna/i. 

^ I 
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CDXLIl.  Die  Worte  nahi,  ^ahi,  abhi,  viryena,  k?’idhi  und  krmutha  verlängern 
ihre  letzte  Silbe,  wenn  ein  einsilbiges  Wort  folgt,  welches  den  Kshaipra-sandhi  erhält. 
(Siehe  Regel  127.) 

1)  Nalii.  Rv.  IV,  18,  4.  nahi  mi  asya  prati  *’ mänam. 

Sanhitä:  nah!  nv  äsya  pratimänam. 

2)  Gahi.  Rv.  VI,  51,  14.  ^ahi  m atrmain.  Sanhitä:  ^ahi  ny  ätrmam. 

3)  Abhi.  Rv.  X,  39,  3.  abhi  sü  arya/i  paümsyai/t  bhavema. 

Sanhitä:  abhi  shv  ärya/i  pau»isyair  bhavema. 

4)  Viryewa.  Rv.  IV,  18,  5.  indram  mätä  virye/ia  ni'rish^am. 

Sanhitä:  indram  mätä  viryewä  nynsh^am. 

3)  Kridhi.  Rv.  IV,  12,  4.  k?’idhi  sü  asmän  ddite/i. 

Sanhitä:  kridhi  shv  äsmän  ddite/i. 

6)  Krmiitha.  Rv.  VIII,  27,  18.  d^re  lit  asmai  krinutha  ni dnlanam. 

Sanhitä:  ayre  Ild  asmai  ki’muthä  nydwianam. 

Gegenbeispiele:  1)  Rv.  I,  131,  6.  utö  iti  na/t  asyä/t  ushdsa/t  ^usheta  hi  arkdsya. 

Sanhitä:  utö  no  asyä  ushdso  ^usheta  hy  arkdsya. 

Plier  ist  es  hi  und  nicht  nalii;  es  sind  aber  nur  die  Worte  oder  Wortverbin- 
dungen, welche  im  Sütra  erwähnt  werden,  der  Verlängerung  ausgesetzt. 

2)  Rv.  I,  136,  5.  tdm  aryamä  abln  rakshati. 

Sanhitä:  tdm  aryamäbhi  rakshati. 

Hier  ist  das  foDende  Wort  nicht  einsilbiff. 

O O 

3)  Rv.  VI,  27,  3.  nahi  nü  te  mahimdna/t  samasya. 

Sanhitä:  nahi  nii  te  mahimdna/t  samasya. 

Hier  erhält  das  folgende  einsilbige  Wort  nicht  den  Kshaipra-sandhi. 

CDXLIII.  Und  die  Beispiele,  Avelche  folgen,  verlängern  ebenfalls  ihre  letzte  Silbe, 
wenn  im  folgenden  Worte  der  Kshaipra-sandhi  eintritt. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 

■^ftw  ■qsT  ftnfbr  ütfii  f^Tfii“‘ii  It  n 

CDXLIV.  Yuksliva,  mandasva  und  vidma  verlängern  ihre  letzte  Silbe,  wenn  hi 
folgt  (und  zwar  wenn  es  zu  hy  wird). 

I)  Yukshva.  Rv.  I,  14,  12.  yukshva  hi  drushi/t  rdthe. 

Sanhitä:  yukshva  hy  drushi  rdthe. 
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2)  Mandasva.  Rv.  III,  41,  6.  säA  mandasva  hi  ändhasa/i. 

Sanhitä:  sä  mandasva  hy  ändhasa/i. 

3)  Vidma.  Rv.  VIII,  2,  21.  vidmä  hi  asya  viräsya. 

Sanhitä:  vidmä  hy  äsya  viräsya. 

CDXLV.  Viddhi,  piba  verlängern  ihre  letzte  Silbe  wenn  tu  (tv)  folgt. 

1)  Viddhi.  Rv.  VII,  31,  4.  viddhi  tü  asyä  na/i  vaso  iti. 

Sanhitä:  viddhi  tv  asyä  no  vaso. 

2)  Piba.  Rv.  Vin,  1,  26.  piba  tü  asyä  girva/ta/i. 

Sanhitä:  pibä  tv  asyä  girvawaA. 

CDXLVI.  G'uhota,  ya^a,  dhäsatha,  sisita,  bhara  verlängern  ihre  letzte  Silbe,  wenn 
SU  (sv)  folgt. 

1)  Guhota.  Rv.  III,  9,  8.  ä p'uhota  su ' adhvaräm.  Sanhitä:  ä ^uhotä  svadhvaräm. 

2)  Ya^a.  Rv.  I,  43,  1.  yä^a  su'adhvaräm  ^änam.  Sanhitä:  yä^ä  svadhvaräm  ^änam. 

3)  Dhäsatha.  Rv.  I,  111,  2.  särdhäya  dhäsatha  sü  indriyäm. 

Sanhitä:  särdhäya  dhäsathä  sv  indriyäm. 

4)  Äisita.  Rv.  VIII,  40,  11.  täm  sisita  su ' adhvaräm. 

Sanhitä:  täm  sisitä  svadhvaräm. 

5)  Bhara.  Rv.  X,  113,  10.  tväm  purüni  ä bhara  su'äsvyä. 

Sanhitä:  tväm  pui*üwy  ä bharä  sväsvyä. 

g ■%T  S II 

CDXLVII.  Adha,  wenn  ihm  su  (sv),  nu  (nv),  oder  hi  (hy)  folgt,  verlängert  den 
letzten  Vokal. 

1)  Adha  SU.  Rv.  VII,  36,  1.  rudräsya  märyä/i  ädha  su 'äsvä/i. 

Sanhitä:  rudräsya  märyä  ädhä  sväsväÄ. 

2)  Adha  nu.  Rv.  VII,  88,  2.  ädha  nü  asya  sam ' drisam. 

Sanhitä:  ädhä  nv  äsya  sandrisam. 

3)  Adha  hi.  Rv.  IV,  10,  2.  ädha  hi  agne  krätoA.  Sanhitä;  ädhä  hy  ägne  krätoA. 
CDXLVUI.  Trimpa,  ?ätena,  muwAata,  adya  verlängern  den  letzten  Vokal,  wenn 

vi  (vy)  folgt. 

1)  Trimpa.  Rv.  VIII,  43,  22.,  trimpä  vi  asnuhi  mädam. 

Sanhitä:  trimpa  vy  äsnuhi  mädam. 

2)  Ritena.  Rv.  X,  139,  4.  dadrisüshlA  tät  ritena  vi  äyan. 

Sanhitä:  dadrisüshis  täd  ritenä  vy  äyan. 

3)  MunAata.  Rv.  IV,  12,  6.  evö  iti  sü  asmät  munAata  vi  äwhaA. 

Sanhitä:  evö  shv  äsmän  mu/iAatä  vy  äwhaA. 

4)  Adya.  Rv.  I,  161,  13.  samvatsare  idäm  adyä  vi  akhyata. 

Sanhitä:  samvatsarä  idäm  adyä  vy  akhyata. 

CDXLIX.  U als  ein  selbstständiges  Wort  wird  verlängert,  wenn  ihm  su  (sv)  oder 
nu  (nv)  folgt,  ausser  wenn  diesen  arya  folgt. 
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1)  U sbu.  Rv.  V,  83,  3.  imäm  um  iti  sü  äsuräsya.  Sanhitä:  iraäm  ü shv  äsuräsya. 

2)  U nu.  Rv,  VIII,  66,  9.  kät  um  iti  nü  asya  äkritam. 

Sanhitä:  käd  ü nv  äsyäk?’itam. 

Gegenbeispiel:  Wenn  arya  folgt. 

Rv.  X,  86,  3.  yäsmai  irasyäsi  it  um  iti  nü  arya//. 

Sanhitä:  yäsmä  irasyasid  u nv  äryäÄ. 

CDL.  Yo^ra  und  gba  verlängern  den  letzten  Vokal,  wenn  ihnen  nu  (nv),  das  letztere 
der  beiden  vorhergehenden  Worte,  folgt. 

1)  Yo^ra  nu.  Rv.  I,  82,  I.  jöga.  nü  indra  te  hari  iti.  Sanhitä:  jögi  nv  indra  te  häri. 

2)  Gha  nu.  Rv.  II,  13,  I.  prä  gha  nii  asya  mahatd//. 

Sanhitä:  prä  ghä  nv  äsya  mahatdÄ. 

Hier  enden  die  Beispiele,  in  denen  die  verlängerte  Silbe  vor  einem  Worte  steht, 
dessen  letzter  Vokal  zu  einem  Halbvokal  geworden  (Kshaipra-sandhi).  Sie  mussten  be- 
sonders angeführt  werden,  weil  sie  gegen  die  allgemeine  Regel  sind,  dass  vor  Doppel- 
consonanz  keine  Verlängerung  eintritt.  Siehe  433  und  463. 

•s  “V  «V  t51  , 452  »V  ^ ^ 453 
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CDLI.  Bharata  verlängert  den  letzten  Vokal,  wenn  ihm  m/d/ayadbliyäm , vasuvit- 
tamam,  yat,  somam,  ^ätavedasam  folgen. 

1)  Rv.  I,  136,  I.  havydm  matim  bharata  m?’i/aydt ’’ bhyäm  svädisht//am. 

Sanhitä:  havydm  matim  bharata  m?’i/ayddbhyäm  svadisht^am. 

2)  Rv.  VI,  16,  41.  pra  devdm  devd'vitaye  bhdrata  vasuvit ' tamam. 

Sanhitä:  prd  devdm  devdvitaye  bhdratä  vasuvittamam. 

3)  Rv.  ^HII,  62,  1,  bhdrata  ydt  ^i^oshati.  Sanhitä:  bhdratä  yd^  ^^i^oshati. 

4)  Rv.  II,  I i,  6.  apa ' dvapat  bhdrata  sömam  asmai. 

Sanhitä:  apävapad  bhdratä  sömam  asmai. 

3)  Rv.  X,  176,  2.  prd  devdm  devyä  dhiyä  bhdrata  ^ätd  ^ vedasam. 

Sanhitä:  prd  devdm  devyä  dhiyä  bhdratä  ^ätdvedasam. 

CDLH.  Bei  den  nächstfolgenden  Beispielen  (^bis  463)  gilt  als  allgemeine  Regel,  dass 
das  zu  verlängernde  Wort  nicht  zu  Ende  eines  Pada  stehe.  Später,  in  463,  wird  dies 
weiter  dahin  beschränkt,  dass  das  zu  verlängernde  Wort  zu  Anfang  eines  Päda  steht. 

So  heisst  es  in  Regel  438,  dass  nu  vor  mahitvam  verlängert  wird;  z.  B.  Rv.  I, 
39,  6.  prd  nü  mahitvdm  v/dshabhdsya  vo/am.  Bildete  aber  nu  das  Ende  eines  Päda,  so 
blieb  es  kurz;  z.  B.  Rv.  I,  8,  3.  mahäÜ  indraA  pards  Aa  nü,  mahitvdm. 

CDLHI.  Adya  verlängert  den  letzten  Vokal,  wenn  die  Worte  kara^/am  etc.  folgen. 
Diese  V orte  folgen  sogleich  in  der  nächsten  Regel: 

O O O 
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CDLIV.  Karanam,  ^'a,  karate,  vn?iimahe,  bhavatani,  kriwotu,  bhavata,  svastaye. 

1)  kara«arn.  Rv.  VI,  18,  13.  prä  tat  te  adyä  kara«am. 

Sanhita:  prä  tat  te  adyä  kara/iam. 

2)  ks..  Rv.  I,  23,  19.  hävam  adyä  /:a  mrl/aya. 

Sanhita:  hävam  adyä  Xa  mriZaya.  Cf.  463,  70. 

3)  X'it.  Rv,  VIII,  15,  6.  tät  adyä  Xit  te  ukthmah.  Sanhita:  täd  adyä  kit  ta  ukthma/ii. 

4)  karate.  Rv.  IV,  44,  3.  kä/t  väm  adyä  karate.  Sanhita:  kö  väm  adyä  karate. 

3)  vmiimahe.  Rv.  V,  82,  7.  su-uktaiA  adyä  v?’iwimahe. 

Sanhitä:  süktai'r  adyä  vrinimahe. 

6)  bhavatam.  Rv.  I,  34,  I.  tri/t  X:it  na/i  adyä  bhavatam. 

Sanhitä:  tris  X’in  no  adyä  bhavatam. 

7)  kiirtotu.  Rv.  X,  33,  2.  bhadräm  söma/i  suvänää  adyä  kriwotu  na/i. 

Sanhitä:  bhadräm  söma/i  suvänö  adyä  kriwotu  na4. 

8)  bhavata.  Rv.  II,  29,  6.  arvä7i/;a/i  adyä  bhavata  ya^aträ/i. 

Sanhitä:  arväwX’O  adyä  bhavata  ya^aträX. 

9)  svastaye.  Rv.  V,  31,  13.  vfove  devä4  na/i  adya  svastäye. 

Sanhitä:  visve  devä  no  adyä  svastäye. 

CDLV.  Das  Wort  puru  verlängert  seinen  letzten  Vokal  wenn  4it,  puruhütaA, 
nrishüta/i,  sahasräni,  purubhu^ä,  dhiyäyate  folgen. 

1)  4it.  Rv.  X,  10,  1.  tirä/i  purü  Xit  arnaväm.  Sanhitä:  tirää  purü  Xit  arnaväm. 

2)  puruhüta/i!.  Rv.  VIII,  2,  32.  indraA  purü  puru’‘hütäA. 

Sanhitä:  indra/i  purü  puruhütä/i. 

3)  nrishütaA.  Rv.  VIII , 4 , 1 . si'ma  purü  nn ' süta/i  asi  änave. 

Sanhitä:  simä  purü  nrishüto  asy  änave. 

4)  sahasräai.  Rv.  VHI,  61,  8.  tväm  purü  sahäsräwi  satä/ii  4a 

Sanhitä:  tväm  purü  sahäsräni  satäni  4a. 

5)  purubhu^ä.  Rv.  V,  73,  1.  yät  vä  purü  puru'bhu^ä. 

Sanhita:  yäd  vä  purü  purubhu^ä. 

6)  dhiyäyate.  Rv.  IX,  13,  2.  eshä4  purü  dhiyä'yate.  Sanhitä:  eshä  purü  dhiyäyate. 

Ü R vVIl  «IO  II 

CDLVI.  Vaha  verlängert  seinen  letzten  Vokal,  wenn  tvam,  duhita/i,  daivyam 
folgen. 

1)  tvam.  Rv.  I,  44,  1.  ä däsüshe  ^äta' veda/i  vaha  tväm. 

Sanhitä:  ä däsüshe  ^ätavedo  vahä  tväm. 

2)  duhitaA.  Rv.  V,  79,  8.  ä vaha  duhitaA  divaA.  Sanhitä:  ä vahä  duhitar  divaA. 

3)  daivyam.  Rv.  I,  31,  17.  ä vaha  daivyam  ^änam.  Sanhitä:  ä vahä  daivyam  ^änam. 

CDLVII.  Vardhaya  verlängert  seinen  letzten  Vokal  vor  dyumnani , rudram, 
navyam. 
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1)  dyumnam.  Rv.  I,  103,  3.  äryam  sähaA  vardhaya  dyumnam  indra. 

Sanhitä:  äryam  säho  vardbayä  dyumnam  indra. 

2)  rudram.  Rv.  VI,  49,  10.  rudrdm  divä  vardhaya  rudrdm. 

Sanhitä:  rudrdm  divä  vardhdyä  rudrdm. 

3)  navyam.  Rv.  I,  190,  I.  b/dhaspdtim  vardhaya  ndvyam  arkai^. 

Sanhitä:  bnhaspdtim  vardhaya  ndvyam  arkai^. 

CDLVm.  Nu  verlängert  seinen  Vokal  wenn  /^■it,  mahitvam,  giA,  g?’i?tänaÄ,  saA,  te 
folgen,  so  jedoch,  dass  auf  die  beiden  letzten  Worte  (sa/<,  te)  stets  entweder  marta  oder 
adriva/t  folgen. 

1)  Ä’it.  Rv.  30,  3.  adyd  Ä-it  nü  Äit.  Sanhitä:  adyä  Ain  nü  ^’it. 

2)  mahitvam.  Rv.  I,  ö9,  8.  prd  nü  mahi^tvdm  V7’ishabhäsya. 

Sanhitä:  prd  nü  mahitvdm  vj’ishabhäsya. 

3)  giÄ.  Rv.  VI,  22,  .3.  indram  vepi  vdkvari  yäsya  nü  giÄ. 

Sanhitä:  indram  vepi  vdkvari  ydsya  nü  gid. 

4)  g?’mänaA.  Rv.  IV,  16,  21.  nü  stutd/i  indra  nü  gmiänäÄ. 

Sanhitä:  nü  s/üutä  indra  nü  g?*i«änäÄ. 

3)  sah,  vor  marta.  Rv.  I,  64,  13.  prd  nü  sah  märta/«.  Sanhitä:  prd  nü  sä  mdrta//. 

6)  te,  a)  vor  marta.  Rv.  V,  31,  13.  ye  Mkdnanta  Hkdnanta  nü  te  märtäÄ. 

Sanhitä:  ye  Ääkdnanta  /.äkdnanta  nü  te  märtäd. 
b)  vor  adrivad.  Rv.  VIII,  21,  7.  üti  abhüma  nahi  nü  te  adri ' vad. 

Sanhitä:  üti  abhüma  nahi  nü  te  adrivad. 
Gegenbeispiele,  wo  marta  und  adrivad  nicht  folgen. 

Rv.  \'l,  27,  3.  nahi  nü  te  mahimdnad.  Sanhitä:  nahi  nü  te  mahimänad. 

Rv.  VI,  14,  1.  bhdsat  nü  sdd  prd  pürvydd.  Sanhitä:  bhdsan  nü  shd  prd  pürvyäd. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 
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CDLIX.  Bhara  verlängert  seinen  letzten  Vokal  wenn  tütu^äna/j,  matibhid,  bho^anäni, 
nad,  daddhi,  stomam,  bhüri,  yonim,  tvam  folgen. 

1)  tütu^änad.  Rv.  I,  61,  12.  asmai  it  iti  prd  bhara  tütu^änad. 

Sanhitä:  asmä  id  u prd  bharä  tütu^änad. 

2)  matibhid.  Rv.  IX,  103,  I.  bhritim  nd  bhara  mati^bhid. 

Sanhitä:  bh/itim  nä  bharä  matibhid. 

3)  bho^anäni.  Rv.  V,  4 , 3.  satru ' yatäm  ä bhara  bhö^anäni. 

Sanhitä:  satruyatäm  ä bharä  bhö^anäni. 

4)  nad.  Rv.  I,  63,  9.  su^pesasam  vä^am  ä bhara  nad. 

Sanhitä:  sujjesasam  väp^am  ä bharä  nad. 

3)  daddhi.  Rv.  IV,  20,  10.  mä  nad  mardhid  ä bhara  daddhi  tät  nad. 

Sanhitä:  mä  no  mardhir  ä bharä  daddhi  tdn  nad. 
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6)  stomam.  Rv.  X,  42,  1.  bhushan'’iva  pra  bhara  stömam  asmai. 

Sanbita:  bbüshann  iva  pra  bbarä  stömam  asmai. 

7)  bbüri.  Rv.  III , 54 , 1 5.  sam ' gribbya  nah  ä bbara  bbftri  pasvaA. 

Sanbita:  samgnbbyä  na  ä bbarä  bburi  pasvä/i. 

8)  yonim.  Rv.  I,  140,  1.  dbäsim'‘iva  prä  bbara  yönim. 

Sanbita:  dbasim  iva  prä  bbarä  yönim. 

9)  tvam.  Rv.  X,  83,  3.  vi'svä  väsüni  ä bbara  tväm  nah. 

Sanbitä:  visvä  väsüny  ä bbarä  tväm  naA. 

CDLX.  Nu  vor  Aid  jah  wird  nicht  verlängert.  Cf.  458,  1. 

Rv.  vm,  40,  10.  utö  iti  nü  Ait  jäh  ögasä.  Sanbitä:  utö  nü  Aid  yä  ö^asä. 

CDLXI.  Bbava  verlängert  den  letzten  Vokal  vor  stotribbya/i,  dyumni,  sata  und  me. 

1)  stotribbyaA.  Rv.  III,  10,  8.  bbäva  stotn^bbya/i  äntamaA. 

Sanbitä:  bbävä  stotribbyo  äntamaA. 

2)  dyumni.  Rv.  X,  69,  5.  bbäva  dyumni  vädbri'asva. 

Sanbitä:  bbävä  dyumni  vädbryasva. 

3)  sata.  Rv.  VII,  15,  14.  pü7i  bbava  satä ' bbugi/i.  Sanbitä:  pür  bbävä  satäbbu^iA. 

4)  me.  Rv.  X,  83,  7.  abbi  prä  ibi  daksbiwatäA  bbava  me. 

Sanbitä:  abbi  prebi  daksbiwatö  bbävä  me. 


^rtr  vKJn  ii 

CDLXn.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal. 

1)  soAä  yavisb^Aya.  Rv.  VI,  16,  11.  brihät  soAa  yavisb^Aya. 

Sanbitä:  bribäA  khokä  yavisb^/iya. 

2)  evä  yatbä.  Rv.  IV,  30,  1.  näkiA  evä  yätbä  tväm.  Sanbitä:  näkir  evä  yätbä  tväm. 

3)  kartä  yat.  Rv.  I,  86,  10.  ^yötiA  karta  yät  usmäsi. 

Sanbitä:  ^yötisb  kartä  yäd  usmäsi. 

4)  sädayä  sapta.  Rv.  X,  35,  10.  devän  i7e  sädäya  saptä  bötrin. 

Sanbitä:  devän  iZe  sädäyä  saptä  bötrin. 

5)  arAä  marudbbyaA.  Rv.  V,  52,  5.  diväA  arAa  marüt  ^ bbyaA. 

Sanbitä:  divö  arAä  marudbbyaA. 

6)  tisb^Aä  nah.  Rv.  I,  30,  6.  ürdbväA  tisb^Aa  naA  ütäye. 

Sanbitä:  ürdbväs  tisbiAä  na  ütäye. 

7)  Sanä  svaA.  Rv.  IX,  4,  2.  säna  51'yötiA  säna  sväA.  Sanbitä:  sänä  ^yötiA  sänä  sväA. 

8)  Pärayä  navyaA.  Rv.  I,  189,  2.  ägne  tväm  päraya  nävyaA  asmän. 

Sanbitä:  ägne  tväm  pärayä  nävyo  asmän. 
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CDLXLII.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal. 

1)  bodhä  stotre.  Rv.  X,  156,  5.  bödha  stotre  vdya/t  dadhat. 

Sanhitä:  bödha  stotre  väyo  dadhat. 

2)  /:akrimä  brahmaväha/o  Rv.  I,  101,  9.  tvä'yä  haviA  /:ak?’ima  brahma ' vähaÄ. 

Sanhitä:  tväyä  havls  ^akrimä  brahmavähaA. 

3)  sarwsä  gosbu.  Rv.  I,  37,  3.  prä  samsa  göshu  äghnyam. 

Sanhitä:  prä  samsä  gösbv  äghnyam. 

4)  uM'/iä  duhitar.  Rv.  V,  79,  9.  vi  uM7<a  duhitaA  divaÄ. 

Sanhitä:  vy  üHM  duhitar  divaA. 

5)  vadä  tanä.  Rv.  I,  38,  13.  äM’Äa  vada  tänä  girä.  Sanhitä:  ai’Mä  vadä  tänä  girä. 

6)  ä^ä  nashiam.  Rv.  I,  23,  13.  ä a^a  nashfam  yäthä  pasüm. 

Sanhitä:  ä^ä  nashiäm  yäthä  pa^üm. 

7)  ^ambhayä  tä/«.  Rv.  II,  23,  9.  abhi  sänti  ^ambhäya  tä/«. 

Sanhitä:  abhi  sänti  ^ambhäyä  täA. 

8)  adhä  maha/i.  Rv.  V,  32,  3.  marütäm  ädha  mäha/«  divi. 

Sanhitä:  manitäm  ädha  mäho  divi. 

9)  gantä  mä.  Rv.  VIII,  20,  1.  ä ganta  mä  rishanyata. 

Sanhitä:  ä gantä  mä  rishanyata. 

10)  yukshvä  hi.  Rv.  \7[,  16,  43.  ägne  yukshvä  hi  ye  täva. 

Sanhitä:  ägne  yukshvä  hi  ye  täva. 

11)  sri^ä  vanaspate.  Rv.  I,  13,  II.  äva  sri^a  vanaspate. 

Sanhitä:  äva  s?%ä  vanaspate. 

W fiwni  i 
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CDLXIV.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal. 

1)  (agne)  rakshä  naä.  Rv.  VII,  13,  13.  ägne  räksha  naä  ämhasa/t. 

Sanhitä:  ägne  rakshä  no  ämhasaä. 

Agne  dient  zur  Bestimmung  gegen  IX,  114,  3. 

2)  tishtää  hiranyayam.  Rv.  VIII,  69,  16.  rdtham  tishMa  hiranyäyam. 

Sanhitä:  rätham  tishi/iä  hiranyayam. 

3)  sotä  varejiyam.  Rv.  VIII,  I,  19.  sömam  sota  värenyam. 

Sanhitä:  sömam  sotä  värenyam. 

4)  so/:ä*  marudv?ädhaä.  Rv.  III,  13,  6.  säm  na/i  so/a  marüt ' viädhaA. 

Sanhitä:  säm  na/i  solä  marüdvridha/i. 

3)  sikshä  stotribhyaÄ.  Rv.  II,  11,  21.  siksha  stotri'bhya/i  mä  äti  dhak. 

Sanhitä;  sikshä  stotribhyo  mäti  dhak. 

6)  bhümä  trivandhura/i  Rv.  VII,  69,  2.  sä/i  paprathänäÄ  abhi  pän/^a  bhuma 
tri ' vandhurää. 


Sanhitä:  sä  paprathänö  abhi  pän/:a  bhümä  trivandhurä/i 
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Die  allgemeine  Regel  in  VIII,  30.  bezieht  sich,  wie  schon  bemerkt,  nicht  auf  Worte, 
welche  mit  Doppelconsonanten  anfangen. 

7)  pibä  madhünäm.  Rv.  IV,  46,  1.  agram  piba  madhünäm. 

Sanhitä:  agram  pibä  madhünäm. 

8)  sotä  pari.  Rv.  IX,  108,  7.  ä sota  pari  sini?:ata.  Sanhitä:  ä sotä  pari  shiw^-ata. 
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CDLXV.  Die  69  Worte  von  sakshva  bis  iyarta,  welche  zusammen  mit  den  31  ver- 
längerten Worten,  die  mit  adya  (sütra  453)  beginnen,  ein  Hundert  bilden,  verlängern 
alle  ihren  Endvokal  stets,  wenn  sie  zu  Anfang  eines  Päda  stehen  und  ein  Consonant 
folgt,  aber  nicht  ein  Doppelconsonant,  ausser  bei  rm  und  eua,  und  wenn  was  folgt  nicht 
angegeben  ist. 

Die  Zahl  von  31  kommt  richtig  heraus,  wenn  man  die  zweimal  erwähnten  Worte 
80^'a,  tish^Äa,  sota  nur  einmal  zählt.  Während  nach  den  frühem  Regeln  die  mit  adya 
beginnenden  Worte  nur  unter  gewissen  Bedingungen  ihren  Endvokal  verlängerten,  so 
wird  hier  die  allgemeine  Regel  aufgestellt,  dass  sie  stets  ihren  Endvokal  verlängern,  so 
bald  sie  zu  Anfang  eines  Päda  stehen.  Die  allgemeine  Bedingung,  dass  kein  Doppel- 
consonant folgen  muss,  dauert  fort,  und  nur  bei  nu  und  eva  wird  hiervon  abgesehen. 

1)  sakshva.  Rv.  I,  42,  1.  sakshva  deva  prd  na/t  pura/t. 

Sanhitä:  sakshvä  deva  prd  nas  purdÄ. 

2)  mimikshva.  Rv.  I,  48,  16.  mimikshvd  sdm  i/äbhi/t  ä. 

Sanhitä:  mimikshvd  sdm  t/äbhir  ä. 

3)  dadhishva.  Rv.  III,  40,  5.  dadhishvd  gsdhkre  sutdm. 

Sanhitä:  dadhishva  g&thkvQ  sutdm. 

4)  vasishva.  Rv.  I,  26,  1.  vdsishva  ht  miyedhya.  Sanhitä:  vdsishvä  hi  miyedhya. 

5)  srota.  Rv.  V,  87,  8.  sröta  hdvam  ^aritüA  evayämarut. 

Sanhitä:  srötä  hdvam  ^aritvir  evayämarut. 

6)  sunota.  Rv.  VII,  32,  8.  sunöta  soma'pävne.  Sanhitä:  sunötä  somapävne. 

7)  hinota.  Rv.  X,  30,  11.  hinöta  na/t  adhvardm.  Sanhitä:  hinötä  no  adhvardm. 
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8)  punäta.  Rv.  IX,  104,  3.  punäta  daksha '' sädhanam. 

Sauhitä:  punäta  dakshasädhanam. 

9)  vidma.  Rv.  X,  45,  2.  vidmä  te  agne  tredhä  trayäm. 

Sanbitä:  vidmä  te  agne  tredhä  trayäni. 

10)  ^agribhma.  Rv.  X,  47,  1.  ^agribhmd  te  däkshi?iam  indra  hdstam. 

Sanbitä:  ^agribhmä  te  däksbinam  indra  bästam. 

11)  rarabhma.  Rv.  VIII,  45,  20.  rarabhmd  savasa/i  pate. 

Sanbitä:  rarabbmä  savasas  pate. 

12)  vavanma.  Rv.  VII,  37,  5.  vavanmä  nü  te  yu^yabhiÄ. 

Sanbitä:  vavanmä  nü  te  yü^yäbbid. 

13)  kshäma.  Rv.  X,  176,  I.  ksbäma  ye  visvä ' dbäyasaÄ. 

Sanbitä:  kshämä  ye  visvädhäyasaÄ. 

14)  supaptani.  Rv.  I,  182,  5.  su^jDaptam  petathu/i  ksbödasad  mabäÄ. 

Sanbitä:  supaptani  petathuA  ksbödaso  mabäA. 

15)  mantbata.  Rv.  III,  29,  5.  mdnthata  nara/i  kavim  ädvayantam. 

Sanbitä:  mäntbatä  nara/i  kavim  ädvayantam. 

16)  matsva.  Rv.  I,  9,  3.  mätsva  su'sipra  mandi'bbi/i. 

Sanbitä:  mätsvä  susipra  mandibhiA. 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 

17)  Sara.  Rv.  IX,  41,  6.  sära  rasä'iva  vishtapam.  Sanbitä:  särä  raseva  vishiäpam. 

18)  rada.  Rv.  VI,  61,  6.  rdda  püsbä'iva  na/i  sanim.'  Sanbitä:  radä  püsheva  na/i  sanim. 

19)  rana.  Rv.  IX,  7,  7.  räna  yd/i  asya  dhdrma bhi/i. 

Sanbitä:  rdnä  yö  asya  dbärmabhi/i. 

20)  ^inva.  Rv.  VIII,  60,  12.  ^inva  dhiya/i  vasu ' vida/i. 

Sanbitä:  ^nvä  dbiyo  vasuvida/i. 

21)  dhäraya.  Rv.  X,  25,  4.  dhärdya  Aamasän  ^ iva.  Sanbitä:  dbärdyä  Aamasäu  iva. 

22)  arsha.  Rv.  IX,  65,  19.  ärsha  soma  dyumdt tama/i. 

Sanbitä:  drsbä  soma  dyumdttama/i. 

23)  kshara.  Rv.  IX,  35,  3.  ksbdra  na/i  abbi  väryam.  Sanbitä:  ksbdrä  no  abbi  väryam. 

24)  ya^a.  Rv.  I,  75,  5.  yd^a  na/i  miträvärunä.  Sanbitä:  yd^ä  no  miträvdrureä. 

25)  j&kkha,.  Rv.  I,  22,  15.  yd/A/ia  ua/i  sdrma  sa'prdtba/i. 

Sanbitä:  yd/’A/iä  na/i  särma  saprdtba/i. 

26)  dasasya.  Rv.  VI,  11,  6.  da^asyd  na/i  puru^anika.  Sanbitä:  dasasyä  na/i  purvanika. 

27)  sädha.  Rv.  IV,  3,  8.  sädba  divd/i  ^äta' veda/i.  Sanbitä:  sädhä  divo  ^ätaveda/i. 

28)  sedba.  Rv.  VI,  44,  9.  sedba  ^dnänäm.  Sanbitä:  sedbä  ^dnänäm. 

29)  tapa.  Rv.  VI,  5,  4.  tdpa  tapisbtAa  tdpasä.  Sanbitä:  tdpä  tapishtAa  tdpasä. 

30)  ru^a.  Rv.  IX,  91,  4.  ru^d  dri/bä  Ait  raksbdsa/i. 

Sanbitä:  ru^ä  dn/hä  Aid  raksbäsa/i. 

31)  m?’i/a.  Rv.  I,  114,  2.  mri/d  nad  rudra  utä.  Sanbitä:  mri/ä  no  rudrotä. 

32)  vardba.  Rv.  VIII,  75,  13.  vdrdba  na/i  dma'vat  sdva/i. 

Sanbitä:  värdhä  no  dmavaA  A/idva/i. 
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33)  yävaya.  Rv.  X,  127,6.  yaväya  v/’ikyäm  vnkam.  Sanhitä:  yäväyä  v?'ikyäm  vn'kam. 

34)  atra.  Rv.  I,  163,  7.  ätra  te  rüpäm  uf'tamäm.  Sanhlta:  äträ  te  rüpam  uttamäm. 
33)  sravaya.  Rv.  VIII,  96,  12.  sraväya  väl-am  kuvit  angä  vedat. 

Sanhita:  srävayä  väl-am  kuvid  anga  vedat. 

36)  namasya.  Rv.  II,  33,  8.  namasyä  kalmalikmam.  Sanhita:  namasyji  kalmalikmani. 

37)  vida.  Rv.  V,  41,  13.  vidä  Int  nii  mahanta/j.  Sanhitä:  vidä  Inn  nü  mahäntal. 

38)  ashia.  Rv.  VIEL,  2,  41.  ash^a  paräA  sahäsrä.  Sanhitä:  ash^ä  pardA  sahäsrä. 

39)  knshva.  Rv.  VI,  18,  15.  k?nshvd  kyitno  iti  dkritam. 

Sanhitä:  krishvä  k?ntno  äkntam. 

40)  ^osha.  Rv.  X,  138,  2.  ^osha  savitaA  yäsya  te.  Sanhitä:  ^oshä  savitar  yäsya  te. 

41)  s?n/iudhi.  Rv.  VIII,  13,  7.  srinudhi  p^aritüA  havam. 

Sanhitä:  sj’iwudhi  ^aritür  havam. 

42)  s/’inuta.  Rv.  II,  41,  13.  snnuta  me  imam  havam.  Sanhitä:  srmutä  ma  imara  havam. 

43)  yanta.  Rv.  VIII,  27,  4.  yänta  naA  av^nkäm  lAardiA. 

Sanhitä:  yäntä  no'vrikäm  I-AardiA. 

44)  yal’I’Aata.  Rv.  II,  27,  6.  ydlMata  naA  duA ’’ parihantu  särma. 

Sanhitä:  ydllAatä  no  dushparihäntu  särma. 

43)  stava.  Rv.  II,  11,  6.  stäva  nü  te  indra  pürvyä. 

Sanhitä:  stavä  nü  ta  indra  pürvyä. 

46)  sima.  Rv.  VIII,  4,  1.  si'ma  purü  n?n'sütaA.  Sanhitä:  simä  purü  nnshütaA. 

47)  gühata.  Rv.  I,  86,  10.  gühata  gühyam  tämaA.  Sanhitä:  guhatä  gühyam  tdmaA. 

48)  kutra.  Rv.  V,  7,  2.  kütra  lit  yäsya  säm'ritau.  Sanhitä:  küträ  Aid  yäsya  sämritau. 

49)  moshatha.  Rv.  V,  54,  6.  möshatha  v?nkshäm.  Sanhitä:  möshathä  v?’ikshäm. 

30)  didhnta.  Rv.  I,  139,  8.  didhritä  yät  la  dustäram. 

Sanhitä:  didh?’itä  yäl  la  dush^äram. 

31)  palata.  Rv.  VII,  32,  8.  pälata  paktiA.  Sanhitä:  pälatä  paküA. 

32)  vrisla.  Rv.  III,  30,  17.  vrisld  mädhyam  präti  ägram. 

Sanhitä:  vrislä  mädhyam  präty  ägram. 

33)  vidhyata.  Rv.  I,  86,  9.  vidhyata  vi ' dyütä  räkshaA. 

Sanhitä:  vi'dhyatä  vidyütä  räkshaA. 

54)  atha.  Rv.  I,  4,  3.  ätha  te  äntamänäm.  Sanhitä:  äthä  te  äntamänäm. 

55)  madatha.  Rv.  VIII,  7,  20.  mädatha  vrikta  ^ barhishaA. 

Sanhitä:  mädathä  vriktabarhishaA. 

36)  atta.  Rv.  X,  13,  ll.^attä  havimshi.  Sanhitä:  attä  havimshi. 

57)  yadi.  Rv.  III,  29,  6.  yädi  mänthanti  bähü'bhiA.  Sanhitä:  yädi  mänthauti  bähübhiA. 

38)  ita.  Rv.  VIII,  83,  7.  itä  märutaA  äsvinä.  Sanhitä:  itä  märuto  äsvinä. 

39)  päthana.  Rv.  I,  166,  8.  päthäna  sämsät  tänayasya. 

Sanhitä:  päthänä  sämsät  tänayasya. 

60)  upägatya.  ^)  Sanhitä:  upägatyä  somyäsaA. 

1)  Der  Commentar  sagt,  dass  npägatyä  in  der  Sanhitä  nicht  vorkommt,  und  zieht  sein  Beispiel  aus  der 
Vritti  an,  d.  h.  doch  wol  aus  einem  älteren  Commentar  des  Prätisäkhya,  wo  er  das  Beispiel  vorfand,  aber 
ohne  Belegstelle. 
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61)  akhkhalikritya.  Rv.  VII,  103,  3.  akhkhalikntya  pitaram  nä  puträ/t. 

Sanhitä:  akhkhalikrityä  pitaram  nä  puträä. 

62)  vavrä^a,  Rv.  III,  1,  6.  vavrä^a  sim  änadati/t.  Sanhitä:  vavrä^a  sim  anadaüÄ. 

63)  avishiana.  Rv.  VII,  18,  25.  avishiäna  pai^a ' vandsya  ketam. 

Sanhitä:  avish^änä  pai^avanäsya  ketam. 

64)  umshya.  Rv.  V,  24,  3.  urushyd  na/t  agha'yatdA.  Sanhitä:  urushya  no  aghäyatd/t. 

65)  ishkarta.  Rv.  VIII,  1,  12.  ishkarta  vi^hrutam  pünar  iti. 

Sanhitä:  ishkartä  vihrutam  püna/t. 

66)  i/ishva.  Rv.  VUI,  23,  1.  i/ishva  hi  praüvyäm.  Sanhitä:  i/ishvä  hi  prativyäm. 

67)  marmri^ma.  Rv.  III , 18,  4.  marmn^md  te  tanväm. 

Sanhitä:  marmn^mä  te  tanväm. 

68)  bibhaya.  Rv.  VIII,  45,  35.  bibhdya  hi  tvä ' vataA.  Sanhitä:  bibhdyä  hi  tvävataA. 

69)  iyarta.  Rv.  VIII,  7,  13.  iyarta  maruta/t  divdA.  Sanhitä:  iyartä  maruto  divdA. 
Nun  folgen  die  Worte,  vrelche  von  453  an  in  gewissen  Verbindungen  ihren  End- 
vokal verlängerten,  denselben  aber,  wenn  sie  zu  Anfang  eines  Päda  stehen,  stets  ver- 
längern. 

70)  adya.  Rv.  X,  63,  8.  adyä  deväsa/t  piprita.  Sanhitä:  adyä  deväsa/t  piprita. 

71)  puru.  Rv.  VI,  29,  6.  purü  Aa  vriträ  hanati.  Sanhitä:  puru  Aa  vriträ  hanati. 

72)  vaha.  Rv.  X,  12,  2.  vdha  na/t  havyäm  prathamä/t. 

Sanhitä:  vdhä  no  havydm  prathamd/t. 

73)  vardhaya.  Rv.  IX,  97,  36.  vardhäya  väAam  ^anäya  püram  * dhim. 

Sanhitä:  vardhäyä  väAam  ^andyä  pürandhim. 

74)  nu.  Rv.  I,  96,  7.  ml  Aa  purä  Aa  sädanam.  Sanhitä:  nü  Aa  purä  Aa  sddanam. 

75)  bhara,  Rv.  VIII,  2,  23.  bhdra  pibat  ndryäya.  Sanhitä:  bhdrä  piban  näryäya. 

76)  bhava.  Rv.  I,  156,  1.  bhdva  mitrd/t  nd  sevyaA.  Sanhitä:  bhdvä  mitrö  nä  sevyaA. 

77)  soAa.  Rv.  VIII,  60,  6.  söAa  soAish/Zta  didihi.  Sanhitä:  söAä  so/ishi/ta  didihi. 

78)  eva.  Rv.  I,  8,  9.  evd  hi  te  vi ' bhütayaA.  Sanhitä:  evä  hi  te  vibhütaya/t. 

79)  karta.  Rv.  I,  90,  5.  karta  na/t  svasti  ^ mdtaA.  Sanhitä:  kdrtä  na/t  svastimdtaA. 

80)  sädaya.  Rv.  I,  15,  4.  sädäya  yönishu  trishü.  Sanhitä:  sädäyä  yönishu  trishü. 

8 1 ) ar/a.  Rv.  V,  16,  1 . dr/a  deväya  agndye.  Sanhitä : drAä  deväyägndye. 

82)  tishi/ta.  Rv.  III,  35,  1.  tish^/ta  hdri  iti.  Sanhitä:  tish^Aä  hdri. 

83)  Sana.  Rv.  IX,  4,  1.  säna  Aa  soma.  Sanhitä:  sänä  Aa  soma. 

84)  päraya.  Rv.  I,  174,  9.  pärdya  turvdsam.  Sanhitä:  pärdyä  turvdsam. 

85)  bodha.  Rv.  VII,  22,  3.  bödha  sü  me  magha  ' van. 

Sanhitä:  bödhä  sü  me  maghavan. 

86)  Aakrima.  Rv.  VII,  31,  2.  Aakrimd  satyd  ' rädhase.  Sanhitä:  Aaknmä  satydrädhase. 

87)  samsa.  Rv.  III,  49,  1.  sdmsa  mahäm  indram.  Sanhitä:  sä/nsä  mahäm  indram. 

88)  uAA/ta.  Rv.  VI,  65,  6.  uAAAä  diva/t  duhitar  iti.  Sanhitä:  uAAAä  divo  duhitaA. 

89)  vada.  Meine  MS.  sowie  die  von  Herrn  Regnier  benutzten  geben  dasselbe  Bei- 
spiel als  in  463,  5.  Dieses  passt  aber  nicht  hierher,  da  vada  zu  Anfang  eines  Päda 
stehen  soll.  MS.  Hall  sagt  daher  richtiger  mrigyam  udäharattam,  ein  Beispiel  ist  zu 
suchen. 
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90)  agsi.  Rv.  I,  174,  3.  äga.  vn'ta/i  indra  süra ’’ patniÄ. 

Sanhitä:  d^ä  vrita  indra  surapatni/t. 

91)  ^ambhaya.  Rv.  I,  29,  7.  ^ambhaya  krikadasvam. 

Sanhita:  ^ambbdyä  krikadasvam. 

92)  adha.  Rv.  I,  156,  1.  adha  te  vishno  iti.  Sanhita:  ddha  te  vishno. 

93)  ganta.  Rv.  V,  87,  9.  gdnta  naA  ya^nam.  Sanhitä:  gdntä  no  ya^ndm. 

94)  yukshva.  Rv.  X,  4,  6.  yukshvd  rdtham  nd.  Sanhitä:  yukshvä  rdtham  nd. 

93)  sri^a.  Rv.  VII,  86,  3.  sri^d  vatsdm  nd  dämnaA. 

Sanhitä:  sn^ä  vatsdm  nd  dämnaA. 

96)  raksha.  Rv.  I,  18,  3.  rdksha  na/t  brahmawa/t  pate. 

Sanhitä:  rdkshä  no  brahmawaspate. 

97)  sota.  Rv.  VIII,  I,  17.  sota  hi  sömam.  Sanhitä:  sötä  hi  sömam. 

98)  siksha.  Rv.  VII,  32,  26.  siksha  na/t  asmin.  Sanhitä:  sikshä  no  asmin. 

99)  bhüma.  Rv.  V,  7,  3.  bhüma  prish^/tä  * iva  ruruhu/t. 

Sanhitä:  bhümä  prish^Aeva  ruruhu/t. 

100)  piba.  Rv.  VII,  22,  1.  piba  sömam  indra.  Sanhitä:  pibä  sömam  indra. 

Der  Commentar  giebt  mehrfache  Gegenbeispiele,  in  denen  Worte,  wenn  sie  nicht 
zu  Anfang  eines  Päda  stehen,  nicht  verlängert  werden;  oder,  wo  selbst  zu  Anfang  eines 
Päda  ihre  Verlängerung  ausbleibt,  im  Fall  das  nächste  Wort  mit  zwei  Consonanten  an- 
fängt. Nur  nu  und  eva  sind  dabei  ausgenommen,  d.  h.  sie  verlängern  den  Endvokal 
selbst,  wenn  zwei  Consonanten  folgen.  Also: 

nu.  Rv.  IV,  16,  21.  mi  stutdA  indra  nü  griwändA. 

Sanhitä:  nü  sh^utd  indra  nü  gnnänäA. 
eva.  Rv.  IV,  19,  1.  eva  tväm  indra.  Sanhitä:  evä  tväm  indra. 

Dasselbe  gilt  wo  eine  Stelle  vollständig  citirt  ist,  wie  mehrfach  in  den  vorher- 
gehenden Beispielen,  und  wo  also  der  Endvokal  verlängert  ist,  obgleich  ein  Doppel- 
consonant  folgt. 

^ 7i:  üv  ^1^  ü SV  vmfti  i 

VKVTV  V^V  ^ 5^  VT^  VTV  II  II 

Vf  VTvt  ftv  »pv:  ^ fvvRrv  vre  i 

ijwnv  fvv  ^ ftv  Vf  fvi  n ^“i  ii 

SV  fvre  vff  VT  i 

Vf  ^vgrerv  v^v  vrj^  v“i  ??  ii 

CDLXVI.  Hier  folgen  eine  Anzahl  Ausnahmen,  wo  man  nach  den  vorigen  Regeln 
Verlängerung  des  Endvokals  erwarten  sollte,  dieselbe  aber  nicht  eintritt. 

1)  vardha  subhre.  Rv.  VH,  93,  6.  vdrdha  subhre  stuvate. 

Sanhitä:  vdrdha  subhre  stuvate. 

Hier  sollte  nach  463,  32.  Verlängerung  des  Endvokals  in  vardha  eintreten. 
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2)  ru^a  jaJi.  Rv.  IX,  53,  3.  ru^ä  jäh  tvä  p?itanyäti. 

Sanhita:  ru^a  yas  tvä  pntanyäti. 

Ausnahme  zu  463,  30. 

3)  sedha  rä^an.  Rv.  X,  23,  7.  sedha  rä^an  äpa  sridha^. 

Sanhita:  sedha  rä^ann  äpa  sridha/i. 

Ausnahme  zu  463,  28. 

4)  vaha  havyäni.  Rv.  X,  31,  3.  väha  havyäni  su manasyämäna/i. 

Sanhita:  väha  havyäni  sumanasyämäna/t. 

Ausnahme  zu  463,  72. 

3)  yadi  me.  Rv.  VIII,  13,  21.  yädi  me  sakhyäm  ä ' varah. 

Sanhita:  yädi  me  sakhyäm  ävära/«. 

Ausnahme  zu  465,  37. 

6)  adha  yämani.  Rv.  P\",  27,  4.  ädha  yämani  prä  ^ sitasya  tät  ver  iti  vek. 

Sanhita:  ädha  yämani  präsitasya  täd  veÄ. 

Ausnahme  zu  463,  92. 

7)  vidma  dätäram.  Rv.  VIII,  46,  2.  vidmä  dätäram  ishäm. 

Sanhitä:  vidmä  dätäram  ishäm. 

Ausnahme  zu  463,  9. 

8)  adha  dhärayä.  Rv.  IX,  97,  il.  ädha  dhärayä  mädhvä  priÄänäA. 

Sanhitä:  ädha  dhärayä  mädhvä  prRänä/i. 

Ausnahme  zu  463,  92. 

9)  adha  yat.  Rv.  X,  61,  23.  ädha  yat  rä^änä  gö  Mshtau. 

Sanhitä:  ädha  yäd  rä^änä  gävish^au. 

Ausnahme  zu  463,  92.  Das  MS.  Hall  zieht  eine  andere  Stelle  an,  nämhch 
IX,  110,  9.  ädha  yäd  ime  pavamäna. 

10)  adha  te  visvam.  Rv.  1,  57,  2.  ädha  te  visvam  änu  ha  asat  ishiäye. 

Sanhitä:  ädha  te  visvam  änu  häsad  ishfäye. 

Ausnahme  zu  463,  92.  Es  v'ar  nöthig  visvam  hinzuzufügen,  da  z.  B.  I,  136,  1. 
in  ädhä  te  vishno  die  Verlängerung  eintritt. 

11)  puru  vä.  Rv.  I,  142,  10.  purü  vä  äram  purü  tmänä. 

Sanhitä : purü  väram  purü  tmänä. 

Ausnahme  zu  463,  71. 

12)  arl-a  gäya.  Rv.  VI,  16,  22.  ärÄ'a  gäya  ka,  vedhäse. 

Sanhitä:  ärÄ^a  gäya  ka.  vedhäse. 

Ausnahme  zu  463,  81. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 

13)  vaha  väyo.  Rv.  VH,  90,  1.  väha  väyo  iti  ni^ydtaA  yähi. 

Sanhitä:  väha  väyo  niyüto  yähi. 

Ausnahme  zu  463,  72. 
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14)  piba  madhvaÄ.  Rv.  X,  116,  I.  piba  madhva/j  tripät  indra  ä vrishasva. 

Sanhitä:  piba  mädlivas  tripad  indra  v?*ishasva. 

Ausnahme  zu  46ö,  100. 

15)  puru  vidvän.  Rv.  VIII,  92,  9.  purü  vidvän  ri^ishama. 

Sanhitä:  purü  vidvän  rilishama. 

Ausnahme  zu  465 , 71. 

16)  puru  visväni.  Rv.  I,  191,  9.  purü  visväni  ^ürvan. 

Sanhitä:  purü  visväni  ^ürvan. 

Ausnahme  zu  465,  71. 

17)  adha  väyum.  Rv.  VII,  90,  3.  ddha  väyüm  ni ' yüta/i  sas/tata  svä/«. 

Sanhitä:  ädha  väyüm  niyüta/t  sas^ata  svä/i. 

Ausnahme  zu  465,  92. 

18)  puru  sasta.  Rv.  IV,  37,  8.  purü  sasta  maghättaye. 

Sanhitä:  purü  sasta  maghättaye. 

Ausnahme  zu  465,  71. 

19)  yadi  rarityoÄ.  Rv.  X,  161,  2.  yädi  mrityöÄ  antikäm  ui ' itaA  evä. 

Sanhitä:  yädi  mrityör  antikäm  nita  evä. 

Ausnahme  zu  465,  57. 

20)  adha  ^ihvä.  Rv.  VI,  6,  5.  ädha  ^va  päpatiti. 

Sanhitä:  ädha  ^vä  päpatiti. 

Ausnahme  zu  465,  92. 

21)  puru  visvä.  Rv.  VII,  62,  1.  purü  visvä  ^änima  mänushäwäm. 

Sanhitä:  purü  visvä  ^änima  mänushä/iäm. 

Ausnahme  zu  465,  71. 

22)  piba  suddham.  Rv.  I,  164,  40.  piba  suddhäm  udakäm  ä'Hranti. 

Sanhitä:  piba  suddhäm  udakäm  ä^äranti. 

Ausnahme  zu  465,  100. 

23)  piba  räye.  Rv.  X,  116,  1.  piba  räye  sävase  hüyämänaA. 

Sanhitä:  piba  räye  sävase  hüyämänaA. 

Ausnahme  zu  465,  100. 

24)  vaha  kutsam.  Rv.  I,  174,  5.  väha  kütsam  indra  yäsmin. 

Sanhitä:  väha  kütsam  indra  yäsmin. 

Ausnahme  zu  465,  72. 

25)  arAa  deväya.  Rv.  VI,  68,  9.  ärAa  deväya  väru/iäya  sa präthaA. 

Sanhitä:  ärAa  deväya  väruwäya  sapräthaA. 

Ausnahme  zu  465,  82.  Dies  gilt  nur  für  Bharadvä^a,  dessen  Hymnen  im 
sechsten  Mandala  stehen.  In  anderen  Mandala  gilt  die  frühere  Regel.  Also  arAä 
deväyägnaye. 

26)  yadi  vä.  Rv.  X,  129,  7.  yädi  vä  dadhe  yädi  vä  nä. 

Sanhitä:  yädi  vä  dadhe  yädi  vä  nä. 

Ausnahme  zu  465,  57. 


t 
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27)  puru  däsushe.  Rv,  purü  däsüshe  vi  ^ayishia  um  iti  ämha/«. 

Sanhitä:  purü  däsüshe  vi  ^-ayish^o  ämha/t. 

Ausnahme  zu  465,  71. 

28)  vaha  sushnäya.  Rv.  I,  175,  4.  vdha  süshnäya  vadhäm  kütsam. 

Sanhitä:  väha  süshwäya  vadhäm  kütsam. 

Ausnahme  zu  465,  72. 

29)  adha  bahu.  Rv.  VI,  10,  4.  ädha  bahü  ^it  täma/t. 

Sanhitä:  ädha  bahü  ^ät  tämaA. 

Ausnahme  zu  465,  92. 

30)  adha  yat.  Rv.  I,  167,  2.  ädha  yät  eshäm  ni ' yütaÄ. 

Sanhitä:  ädha  yäd  eshäm  niyütaÄ. 

Ausnahme  zu  465,  92. 

31)  puru  hi.  Rv.  VI,  63,  8.  purü  hi  väm  puru  ' bhu^ä  deshnäm. 

Sanhitä:  purü  hi  väm  purubhu^ä  deshwäm. 

Ausnahme  zu  465,  71. 

% Üt  ^7%^  W’ll  II 

CDLXVII.  Kj’idhi  verlängert  seine  letzte  Silbe,  wenn  sahasrasäm,  dhiyam,  ^aritre, 
na/<  folgen. 

1)  kridhi  sahasrasäm.  Rv.  I,  10,  11.  kridhi  sahasra  ' säm  rishim. 

Sanhitä:  kridhi  sahasrasäm  rishim. 

2)  kndhi  dhiyam.  Rv.  X,  42,  7.  kridhi  dhiyam  ^aritre  vä^a ratnäm. 

Sanhitä:  kridhi  dhiyam  ^aritre  vä^aratnäm. 

3)  kridhi  ^aritre.  Rv.  VIII,  97,  8.  kridhi  ^aritre  magha ' van. 

Sanhitä:  kridhi  ^aritre  maghavan. 

4)  kridhi  na/t.  Rv.  I,  36,  14.  kridhi  na/t  ürdhvän.  Sanhitä:  kridhi  na  ürdhvän. 
CDLXVIII.  Tatra  verlängert  den  Endvokal  wenn  das  letzte  Wort,  nämlich 

na/t,  folgt. 

tatra  na/t.  Rv.  VI,  75,  17.  tätra  na/t  brähma«a/t  päti/t. 

Sanhitä:  täträ  no  brähmawas  päti/t. 

CDLXIX.  Tena  verlängert  den  Endvokal  wenn  sahasyena,  susravasam,  pavasva, 
und  die  zwei  Worte  no  adhi  folgen. 

1)  tena  sahasyena.  Rv.  VII,  55,  7.  tena  sahasyena  vayäm. 

Sanhitä:  tenä  sahasyenä  vayäm. 

2)  tena  susravasam.  Rv.  I,  49,  2.  tena  su'srävasam  ^änam. 

Sanhitä:  tenä  susrävasam  ^änam. 

3)  tena  pavasva.  Rv.  IX,  61,  19.  tena  pavasva  ändhasä. 

Sanhitä:  tenä  pavasvändhasä. 


1)  Ich  habe  die  Stelle  im  Rigveda  nicht  finden  können.  Die  Handschriften  geben  4ayisht4o  und  4ayishto, 
und  ich  habe  danach  den  Padastext  durch  Conjectur  hergestellt.  Am  nächsten  kommt  die  Stelle  Rv.  VI,  67,  8. 


CXLVII 


4)  tena  no  adhi.  Kv.  VIII,  20,  26.  tena  na/i  ädhi  vo/;ata. 

Sanhitä:  tena  no  ädhi  vo/:ata. 

Zum  Beweise  dass  beide  Worte,  no  und  adhi,  folgen  müssen,  führt  der  Com- 
mentar  Kv.  IX,  66,  30.  an:  tena  no  mri/a  ^iväse,  wo  tena  kurz  bleibt. 

^ ^VTTrfjT™’^  jt:  kt"! 

kktk  »jj?  H ii 

CDLXX.  Dadhäta  verlängert  den  Endvokal  vor  devam,  venam,  ketam. 

1)  dadhäta  devam.  Rv.  V,  22,  2.  dadhäta  devam  ritvi^am. 

Sanhitä:  dädhätä  devam  ritvi^am. 

2)  dadhäta  venam.  Rv.  IX,  21,  3.  dadhäta  venam  ä'dise. 

Sanhitä:  dädhätä  venäm  ädise. 

3)  dadhäta  ketam.  Rv.  IX,  21,  6.  dädhätä  ketam  ä'dise. 

Sanhitä:  dädhätä  ketam  ädise. 

CDLXXI.  iSrudhi  und  vamsva  verlängern  den  Endvokal  wenn  naä  folgt. 

1)  srudhi  na/i.  Rv.  VI,  26,  1.  srudhi'  na/i  indra  hväyämasi  tvä. 

Sanhitä:  srudhi  na  indra  hväyämasi  tvä. 

2)  vamsva  na/i.  Rv.  VIII,  23,  27.  vämsva  naA  varyä  purü. 

Sanhitä:  vämsvä  no  varyä  purü. 

CDLXXII.  Veda  verlängert  den  Endvokal  wenn  es  visvasya,  bhrimam  oder  me 
nach  sich  hat. 

1)  Veda  visvasya.  Rv.  VI,  42,  3.  veda  visvasya  medhiraA. 

Sanhitä:  veda  visvasya  medhiraA. 

2)  Veda  bhrimam.  Rv.  VIII,  61,  12.  veda  bhrimäm  Ait.  Sanhitä:  vedä  bhrimäm  Ait. 

3)  Veda  me.  Rv.  V,  12,  3.  veda  me  deväA  ?ätu''päA  ritünäm. 

Sanhitä:  vedä  me  devä  ritupä  ritünäm. 

CDLXXIII.  In  (Sunassepa  verlängert  veda  den  Endvokal  wenn  der  Buchstabe  y folgt. 
Rv.  I,  23,  7.  veda  yäA  vinäm  padäm.  Sanhitä:  vedä  yö  vinäm  padäm. 

Dass  dies  nur  von  >Sunassepa-hymnen  gilt  erhellt  aus: 

Rv.  VI,  31,  2.  veda  yäA  triüi  vidäthäni.  Sanhitä:  veda  yäs  triwi  vidäthäni. 

Dass  es  auch  bei  Sunassepa  blos  vor  y gilt,  erhellt  aus: 

Rv.  I,  23,  7.  veda  näväA  samudriyaA.  Sanhitä:  veda  näväA  samudriyaA. 

kr  i ^ fnr:  k ^ktf^ik  kikti” 

^püfk  kt  5 qkw  ir  sk  kt  5 ii 

\ 

CDLXXIV.  Brahma  verlängert  den  Endvokal  wenn  naA,  die  beiden  Worte  Aa 
gira/i,  krinoti,  te,  krinota,  tütot  folgen. 

1)  brahma  naA.  Rv.  VII,  28,  1.  brähma  naA  indra  üpa  yähi. 

Sanhitä:  brähmä  na  indröpa  yähi. 

t* 
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2)  brahma  ^-a  giraÄ.  E,v.  VI,  38,  3.  brähma  Ä-a  giraA  dadhire. 

Sanhitä:  brähma  ^a  ffiro  dadhire. 

O 

Um  zu  zeigen  dass  beide  Worte,  ^-a  und  gira^,  folgen  müssen,  citirt  er  X,  4,  7. 
brähma  X-a  te  ^ätaveda^. 

3)  brahma  kri/ioti.  Rv.  I,  103,  13.  brähma  kri«oti  väru?2aÄ. 

Sanhitä:  brähma  krinoti  väruna/<. 

4)  brahma  te.  Rv.  VIII,  90,  3.  brähma  te  indra  girvawa^. 

Sanhitä:  brähmä  ta  indra  girvanaÄ. 

3)  brahma  kri?iota.  Rv.  ^TII,  32,  17.  brähma  krinota  pänye  i't. 

Sanhitä:  brähmä  k/’hiota  pänya  it. 

6)  brahma  tütot.  Rv.  II,  20,  3.  brähma  tütot  indraÄ  gätüm. 

Sanhitä:  brähmä  tütod  indro  gätüm. 

CDLXXV.  Abhi  verlängert  den  Endvokal  wenn  naÄ,  nu,  navante,  sata/(,  naram, 
dvä,  sat  oder  su  folgen. 

1)  abhi  na/i.  Rv.  IV,  31,  4.  abhi  na^  ä vav?*itsva.  Sanhitä:  abhi  na  ä vavritsva. 

2)  abhi  nu.  Rv.  II,  33,  7.  abhi  nü  mä  vnshabha  /-akshamithäÄ. 

Sanhitä:  abhi  nü  mä  vi’ishabha  /:akshamithä/i. 

3)  abhi  navante.  Rv.  IX,  100,  1.  abhi  navante  adrüha/. 

Sanhitä:  abhi  navante  adrüha/i. 

4)  abhi  sata^.  Rv.  VII,  32,  24.  abhi  satäA  tät  ä bhara. 

Sanhitä:  abhi  shatäs  täd  ä bhara. 

3)  abhi  naram.  Rv.  IX,  97,  49.  abhi  näram  dhi'^ävanam. 

Sanhitä : abhi  näram  dhi^ävanam. 

6)  abhi  dvä.  Rv.  X,  48,  7.  abhi  dvä  kirn  um  iti  träya^  karanti. 

Sanhitä:  abhi  dvä  kirn  u träya/i  karanti. 

7)  abhi  sat.  Rv.  II.  41,  10.  abhi  sät  äpa  /.u/’yavat. 

Sanhitä:  abhi  shäd  äpa  /ru/yavat. 

8)  abhi  su.  Rv.  IV,  31,  3.  abhi  sü  na/i  säkhinäm.  Sanhitä:  abhi  shü  n^i  säkhinäm. 
CDLXXVI.  Wenn  aber  das  erste  Wort,  nämlich  naÄ,  auf  abhi  folgt,  so  müssen 

auf  naÄ  entweder  ä,  agne,  oder  arsha  folgen,  um  die  Verlängerung  des  Endvokals  von 
abhi  hervorzurufen. 

1)  abhi  na  ä.  Rv.  R',  31,  4.  abhi  naÄ  ä vavntsva. 

Sanhitä:  abhi  na  ä vavritsva. 

2)  abhi  no  agne.  Rv.  1,  140,  13.  abhi  na/<  agne  ukthäm. 

Sanhitä:  abhi  no  agna  ukthäm. 

3)  abhi  no  arsha.  Rv.  IX,  39,  31.  abhi  naÄ  arsha  divyä  väsuni. 

Sanhitä:  abhi  no  arsha  divyä  väsuni. 

Folgen  andere  Worte  auf  naÄ,  so  tritt  die  Dehnung  von  abhi  nicht  ein. 

Rv.  IX,  98,  1.  abhi  na/<  vä^a'sätamam  rayim. 

Sanhitä:  abhi  no  vä^asätamam  rayim. 

(■  Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 
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W ■#t  f 4t?  %R^Jt  «ift  TTjm  II  ^!,  II 

^ ?flre  ^ ^ I 

^ f^rf  5 ^fiiwi:  ijftran  ftffti  wiif  ''rr^"ii  ii 

5i%fif  ?r:  ?fir  V”i 

^ig?Tf^  ^^““sr^fii  ^ ^^'“ii  II 

CDLXXVn.  Dieser  »Sloka  enthält  eine  Classe  von  Wörtern,  die  bald  darauf  (479) 
wie  ein  Gana  citirt  werden.  Die  XakruAclasse  umfasst:  ^-akruÄ,  vadete,  dasasyan,  sa- 
mudra/i,  rathena,  na/t,  sapta  rishin,  madanti,  te,  vaA,  bhayante,  niyudbhiA,  ktipi^am, 
rathasya,  somasya,  mati,  rawanti. 

CDLXXVni.  Auch  dieser  <Sloka  giebt  eine  Wortclasse,  welche  später  (480)  als 
die  Samudraclasse  citirt  wird.  Sie  enthält  die  folgenden  Wörter:  samudram,  svar  tia 
zusammen,  das  Wort  navagva,  dasagvam,  damsishMa,  vasüni,  naA,  vasu,  vntram  niA 
zusammen,  nu,  yatibhyaA,  sahantaA,  prithivyäm,  niA,  hamsi,  samatsu,  pävaka. 

CDLXXIX.  Yatra  verlängert  den  Endvokal  wenn  die  Wörter  der  ÄakruAclasse 
folgen,  und  ausserdem  auch  wenn  naraA  oder  suparna  folgt. 

1)  yatra  AakruA.  Rv.  VII,  63,  5.  yätra  Aakrü7t  amntäA  gätüm. 

Sanhitä:  yätra  Aakrür  amntä  gätüm. 

2)  yatra  vadete.  Rv.  X,  88,  17.  yätra  vädete  iti  ävaraA  päraA  Aa. 

Sanhitä:  yätra  vädete  ävaraA  päras  Aa. 

3)  yatra  dasasyan.  Rv.  X,  138,  1.  yätra  dasasyän  ushäsaA. 

Sanhitä:  yäträ  dasasyänn  ushäsaA. 

4)  yatra  samudraA.  Rv.  X,  149,  2.  yätra  samudräA  skabhitäA  vi  aünat. 

Sanhitä:  yäträ  samudräA  skabhitö  vy  aünat. 

5)  yatra  rathena.  Rv.  I,  22,  4.  yätra  räthena  gäAAAathaA. 

Sanhitä:  yäträ  räthena  gaAAAathaA. 

6)  yatra  naA.  Rv.  I,  89,  9.  yätra  naA  Aakrä  ^aräsam  tanünäm. 

Sanhitä:  yäträ  nas  Aakrä  ^aräsam  tanünäm. 

7)  yatra  sapta  i'ishin.  Rv.  X,  82,  2.  yätra  sapta 'rishin  paräA  ekam  ähüA. 

Sanhitä:  yäträ  saptarishin  parä  ekam  ähüA. 

8)  yatra  madanti.  Rv.  V,  61,  14.  yätra  mädanti  dhütayaA. 

Sanhitä:  yäträ  mädanti  dhütayaA. 

9)  yatra  te.  Rv.  I,  163,  4.  yätra  te  ähüA  paramäm  ^anüram. 

Sanhitä:  yäträ  ta  ähüA  paramäm  ^anitram. 

10)  yatra  vaA.  Rv.  I,  166,  6.  yätra  vaA  didyüt  rädati. 

Sanhitä:  yäträ  vo  didyüd  rädati. 

11)  yatra  bhayante.  Rv.  VII,  83,  2.  yätra  bhäyante  bhüvanä. 

Sanhitä:  yäträ  bhäyante  bhüvanä. 
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12)  yatra  niyudbhiÄ.  Rv.  X,  8,  6.  yätra  niyiit ' bhi/?  säÄase  «iväbhi/<. 

Sanhitä:  yatra  nijTidbhi/«  saX^'ase  siväbhi/?. 

13)  yatra  k?’ipitam.  Rv.  X,  28,  8.  yatra  kripifam  anu  tat  dahanti. 

Sanhitä:  yäträ  k/äpifam  änu  täd  dahanti. 

14)  yatra  rathasya.  Rv.  III,  .53,  3.  yatra  rdthasya  b/’ihatä7<. 

Sanhitä:  yaträ  rathasya  brihatä^. 

13)  yatra  somasya.  Rv.  VIII,  4,  12.  yatra  sömasya  trimpäsi. 

Sanhitä:  yäträ  sömasya  t/’impäsi. 

16)  yatra  mati//.  Rv.  V,  44,  9.  yatra  matiA  ^ddyate  püta  ^ bdndhani. 

Sanhitä:  yäträ  matir  vidyäte  pütabändhani. 

17)  yatra  ra?mnti.  Rv.  IX,  Hl,  2.  yäträ  rä?ianti  dhitäya/;. 

Sanhitä:  yäträ  räwanti  dhitäya/i  (MS.  H.  dhütaya/i). 

1)  yatra  nara/;.  Rv.  VI,  73,  II.  yäträ  nära/<  säm  la  vi  ^-a  drävanti. 

Sanhitä:  yäträ  nära/i  säm  ka  vi  ^’a  drävanti. 

2)  yatra  supamäA.  Rv.  I,  164,  21.  yäträ  su  ' parnä/i  amntasya. 

Sanhitä:  yäträ  suparnä  am?'itasya. 

CDLXXX.  Yena  verlängert  den  Endvokal  wenn  die  Wörter  der  Samudraclasse  folgen. 

1)  yena  samudram.  Rv.  VIII,  3,  10.  yena  samudräm  äs/’i^raA. 

Sanhitä:  yenä  samudräm  äsn^aA. 

2)  yena  svar  «a.  Rv.  V,  34,  13.  yena  sväA  nä  tatänäma. 

Sanhitä:  yenä  svär  nk  tatänäma. 

Dass  svar  allein  nicht  dieselbe  Wirkung  hat,  erhellt  aus  Rv.  X,  121,  3.  yena 
sväA  stabhitäm. 

3)  yena  navagva  (ohne  Rücksicht  auf  Casusendung). 

Rv.  IX,  108,  4.  yena  näva  ' gvaA  dadhyäx. 

Sanhitä:  yenä  nävagvo  dadhyäx. 

Rv.  IV,  31,  4.  yena  näva ’’ gve  äxgire. 

Sanhitä:  yenä  nävagve  äKgire. 

4)  yena  dasagvam.  Rv.  ^’III,  12,  2.  yena  däsa  ' gvam  ädhri ’’ gum. 

Sanhitä:  yenä  dä-sagvam  ädhrigum. 

5)  yena  da?nsish#Aa.  Rv.  VIII,  24,  23.  yena  da?«sishfAa  kritvane. 

Sanhitä:  yenä  da?nsishtAa  k/ätvane. 

6)  yena  vasüni.  Rv.  VI,  16,  48.  yena  väsüni  ä ' bhritä. 

Sanhitä:  yenä  väsüny  äbhritä. 

7)  yena  naA.  Rv.  I,  62,  2.  yena  naA  pürve  pitäraA. 

Sanhitä:  yenä  naA  pürve  pitäraA. 

8)  yena  vasu.  Rv.  VHI,  17,  10.  yena  väsu  pra  ' yäAAAasi. 

Sanhitä:  yenä  väsu  prayäA’AAasi. 

9)  yena  vritram  niA.  Rv.  I,  80,  2.  yena  vriträm  niA  at  * bhyäA. 

Sanhitä:  yenä  vriträm  nir  adbhyäA. 

Dass  vritram  allein  nicht  dieselbe  Wirkung  hat,  erhellt  aus  Rv.  VIII,  9,  4.  yena 
v?’iträm  AiketathaA. 
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tO)  yena  nii.  Rv.  VIII,  12,  4.  yena  nü  sadyäA  o^asä. 

Sanhitä:  yen<l  nü  sadyii  ö^asa. 

11)  yena  yatibhya/<.  Rv.  VIII,  3,  9.  yena  yäti ' bhya/i  bhn'gave. 

, Sanhita:  yräa  yätibhyo  bhn'gave. 

12)  yena  sahanta/«.  Rv.  V,  87,  5.  yena  sahanta/t  nn^ata. 

Sanhitä:  yena  sdhanta  rin^äta. 

13)  yena  prithivyäm.  Rv.  II,  17,  6.  yena  pj-ithivyäm  m krivim. 

Sanhitä:  yenä  pnthivyam  ni  krivim. 

14)  yena  ni4.  Rv.  X,  126,  2.  yenä  nih  ämhasaA  yüyäm. 

Sanhitä:  yenä  ni'r  dmhaso  yüydm. 

13)  yena  hamsi.  Rv.  VIII,  12,  1.  yena  hdmsi  ni  atrinam. 

Sanhitä:  yenä  hdmsi  ny  ätriwam. 

16)  yena  samatsu.  Rv.  VIII,  19,  20.  yena  samdt ' su  sasdhaA. 

Sanhitä:  yena  samdtsu  sasähaA. 

17)  yena  pävaka.  Rv.  I,  50,  6.  yena  pävaka  Adkshasä. 

Sanhitä:  yenä  pävaka  Aäkshasä. 

CDLXXXI.  Tatra  verlängert  den  Endvokal  vor  me,  sadaA,  ratham. 

1)  tatra  me.  Rv.  I,  105,  9.  tdtra  me  nabhiA  ä ^ tatä. 

Sanhitä:  tdträ  me  näbhir  ätatä. 

2)  tatra  sadaA.  Rv.  VI,  16,  17.  tdtra  sddaA  krmavase. 

Sanhitä:  tdträ  sddaA  kriwavase. 

3)  tatra  ratham.  Rv.  VI,  75,  8.  tdtra  rdtham  üpa  sagmdm  sadema. 

Sanhitä:  tdträ  rdtham  üpa  sagmdm  sadema. 

VÜf  »IWTÜl  II 

CDLXXXII.  Ava  verlängert  den  Endvokal  vor  naA,  nu,  kalpeshu,  nünam,  vä^eshu, 
pritsushu,  aber  nur  wenn  die  beiden  ersten  Wörter,  naA  und  nu,  die  Wörter  vä^ayum, 
pärye,  kam,  agne,  oder  maghavan  hinter  sich  haben. 

1)  ava  naA.  Rv.  VIII,  80,  6-  ava  naA  vä^a ’’ yüm  rdtham. 

Sanhitä:  dvä  no  vä^ayüm  rdtham. 

2)  ava  naA.  Rv.  VIII,  92,  9.  ava  naA  pärye  dhdne.  Sanhitä:  ävä  naA  pärye  dhdne. 

3)  ava  naA.  Rv.  I,  79,  7.  dva  naA  agne  üti ' bhiA.  Sanhitä:  dvä  no  agna  ütibhiA. 

4)  ava  naA.  Rv.  VI , 15,  15.  dva  naA  magha ' van  vä^a  * sätau. 

Sanhitä:  ävä  no  maghavan  vä^asätau. 

5)  ava  nu.  Rv.  X,  50,  3.  ava  nü  kam  gy-djan. 

Sanhitä:  dvä  nü  kam  ^yayän. 

Gegenbeispiel,  wo  keins  dieser  Wörter  auf  naA  oder  nu  folgt. 

Rv.  X,  103,  8.  ava  naA  vn^inä  sisihi.  Sanhitä:  dva  no  vri^nä  sisihi. 

6)  ava  kalpeshu.  Rv.  IX,  9,  7.  dva  kdlpeshu  naA  pumaA 

Sanhitä:  dvä  kdlpeshu  naA  pumaA. 
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7)  ava  nünam.  Rv.  VI,  48,  19.  ava  nünäm  yathä  purä. 

Sanhitä:  ävä  nünäm  yathä  purä. 

8)  ava  vä^eshu.  Rv.  VI,  61,  6.  ava  vä^eshu  vä^ini.  Sanhitä:  ävä  vä^eshu  vä^ini. 

9)  ava  p?’itsushu.  Rv.  I,  129,  4.  äva  pritsiishu  käsu  Äit. 

Sanhitä:  ävä  pntsüshu  käsu  ^it. 

firn:  '5!^  qt  g ’gvt  i 

Ä g ?o  II 

CDLXXXIII.  Das  erste  Wort  verlängert  seinen  Endvokal  in  den  folgenden  Stellen: 

1)  räsvä  pitaA.  Rv.  I,  114,  9.  räsva  pitaA  marutäm  sumnäm  asme  iti. 

Sanhitä:  räsvä  pitar  marutäm  sumnäm  asme. 

2)  satenä  naA.  Rv.  IV,  46,  2.  satena  naA  abhish^i ' bhiA  niyütvän. 

Sanhitä:  satenä  no  abhishribhir  niyütvän. 

3)  vardhasvä  su.  Rv.  VIII,  13,  25.  värdhasva  sü  puru  ' stuta. 

Sanhitä:  värdhasvä  sü  purushiuta. 

4)  srudhi  havam.  Rv.  II,  11,  1.  srudhi  hävam  indra  mä  ^dshawyaA. 

Sanhitä;  srudhi  hävam  indra  mä  rishawyaA. 

5)  mandasvä  su.  Rv.  VIII,  6,  39.  mändasva  sü  svaA^nare. 

Sanhitä:  mändasva  sü  svärware. 

6)  vahasvä  su.  Rv.  VIII,  26,  23.  vähasva  sü  su'äsvyam. 

Sanhitä:  vähasvä  sü  sväsvyam. 

7)  vanemä  te.  Rv.  VTII,  19,  20.  vanema  te  abhishri  ' bhiA. 

Sanhitä:  vanemä  te  abhi'shribhiA. 

8)  nahi  nu  vaA.  Rv.  I,  167,  9.  naht  nü  vaA  marutaA  änti  asme  iti. 

Sanhitä:  nahl  nü  vo  maruto  änty  asme. 

Gegenbeispiel:  Rv.  VI,  27,  3.  nahi  nü  te  mahimänaA. 

Sanhitä:  nahi  nü  te  mahimänaA. 

(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

Timr  i^'ft  wr  wsraT  nwrv4  i 

^ ^ 57:  ii  ii 

CDLXXXIV.  Das  erste  Wort  verlängert  seinen  Endvokal  in  den  folgenden  Stellen: 

1)  päthä  divaA.  Rv.  I,  86,  1.  päthä  diväA  vi ' mahasaA. 

Sanhitä:  päthä  divö  vimahasaA. 

2)  dhätä  rayim.  Rv.  III,  54,  13.  dhäta  rayim  sahä ' viram  turäsaA. 

Sanhitä:  dhätä  rayim  sahäviram  turäsaA. 

3)  SJ’igfatä  gayasädhanam.  Rv.  IX,  104,  2.  säm  im  iti  vatsäm  nä  mätri ' bhiA  sri^äta 

gaya ' sädhanam. 

Sanhitä:  säm  1 vatsäm  nä  mätribhiA  sn^ätä  gayasädhanam. 
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4)  räsvä  k‘d.  Kv.  I,  114,  6.  räsva  ka  nah  airuita  marta ’’  bhö^anam. 

Sanhitä:  räsvä  ka  no  am?’ita  martabhö^anam. 
ö)  urü  na.  Rv.  VI,  47,  14.  urü  nä  rädha/i  sävanä  purüwi. 

Sanhitä:  urü  nd  rädha/i  sävanä  purüni. 

6)  sagdhi  na/t.  Rv.  VIII , 3 , 11.  sagdhi  na/t  indra  ydt  tvä  rayim. 

Sanhitä:  sagdhi  na  indra  ydt  tvä  rayim. 

7)  sn^atä  madhumattamam.  Rv.  IX,  62,  11.  ä na/t  sömam  pavitre  ä sri^dta  mädhu- 

mat-  tamam. 

Sanhitä:  ä na/t  somam  pavitra  ä sn^dta  mddhumattamam. 

■3r?t  ff  fWT  I 
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CDLXXXV.  Das  erste  Wort  verlängert  seinen  Endvokal  in  den  folgenden  Stellen: 

1)  ^ahi  /:ikitva/t.  Rv.  V,  3,  7.  ^ahi  /:ikitvaÄ  abhi-sastim. 

Sanhitä:  ^ahi  /:ikitvo  abhisastim. 

2)  vetthä  hi.  Rv.  VI,  16,  3.  vettha  hi  vedha/t  ddhvana/t. 

Sanhitä:  vetthä  hi  vedho  ddhvana/t. 

3)  rakshathä  na.  Rv.  VIII,  47,  1.  rdkshatha  nd  im  aghäm  na«at. 

Sanhitä:  rdkshathä  nem  aghdm  nasat. 

4)  hatä  makham.  Rv.  IX,  101,  13.  hatd  makhdm  na  bhrigava/t. 

Sanhitä:  hatä  makhdm  nd  bhrigava^. 

5)  yuyötä  sarum.  Rv.  VIII,  18,  D.  yuyöta  «drum  asmdt  ä. 

Sanhitä:  yuyötä  särum  asmdd  am. 

6)  svenä  hi.  Rv.  VIII,  21,  6.  svena  hi  vriträm  sdvasä. 

Sanhitä:  svenä  hi  vritrdm  sdvasä. 

7)  vanemä  rarimä  vayam.  Rv.  II,  5,  7.  stömam  ya^ndm  ka  ät  dram  vanema  rarimd  vaydm. 

Sanhitä:  stömam  ya^ndm  Md  dram  vanemä  rarimä  vaydm. 

HUT  Üt  ^ UTOT  f UUT  SÜtfilTUT  ^ I 
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CDLXXXVI.  Das  erste  Wort  verlängert  seinen  Endvokal  in  den  folgenden  Stellen: 

1 ) praprä  vo  asme.  Rv.  1 , 129,  8.  prd ' pra  vaA  asme  iti  svdyasa/t ' bhi/t  üti. 

Sanhitä:  prdprä  vo  asme  svdyasobhir  üti. 

Gegenbeispiel  ohne  asme.  Rv.  VIII,  69,  1.  prd 'pra  va/t  tri'stübham  isham. 

Sanhitä:  prdpra  vas  trishtübham  isham. 

2)  dhämä  ha.  Rv.  VI,  2,  9.  dhäma  ha  ydt  te  a^ara.  Sanhitä:  dhämä  ha  ydt  te  a^ara. 

3)  sanä  ^yotiA.-  Rv.  IX,  4,  2.  sdna  ^yöti/t  säna  sväA.  Sanhitä:  sdnä  gyöixh  sdnä  svä/t. 

4)  apä  vridhi.  Rv.  VII,  27,  2.  dpa  vridhi  päri-vritam  nd  rädha/t. 

Sanhitä:  dpä  vridhi  pdrivritam  nd  rädha/t. 
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5)  ridhyäraä  te,  bei  Vamadeva.  Rv.  IV,  10,  I.  ridhyäma  te  öhaiA. 

Sanhitä:  ridhyämä  ta  öhaiA. 

Gegenbeispiel,  nicht  bei  Vamadeva.  Rv.  II,  28,  5.  ridhyämä  te  varu/ia  khäm  ritäsya. 

Sanhitä:  ridhyämä  te  varu/ia  khäm  ritäsya. 

6)  ^uhotä  madhumattamam.  Rv.  VII,  102,  3.  täsmai  it  äsye  havi'A  ^uhöta  mädhu- 

mat ' tamam. 

Sanhitä:  täsmä  Id  äsye  havir  ^uhöta  mädhumattamain. 
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CDLXXXVII.  Das  erste  Wort  verlängert  seinen  Endvokal  in  den  folgenden  Stellen: 

1)  yakshvä  mähe.  Rv.  V,  42,  11.  yäkshva  mähe  saumanasäya  rudräm. 

Sanhitä:  yakshvä  mähe  saumanasäya  rudräm. 

2)  dhishvä  savah.  Rv.  II,  11,  18.  dhishvä  sävaA  süra  yena  vriträm. 

Sanhitä:  dhishvä  sävaA  süra  yena  vriträm. 

3)  ^anishvä  devavitaye.  Rv.  VI,  15,  18.  ^änishva  devä  ' vitaye. 

Sanhitä:  ^änishvä  devävitaye. 

4)  adhä  tvam  hi.  Rv.  VIII,  84,  6.  ädha  tväm  hi  na/i  kära/i. 

Sanhitä:  ädhä  tväm  hi  nas  kära/t. 

Gegenbeispiel.  Rv.  X,  61,  22.  ädha  tväm  indra  viddhi  asmän. 

Sanhitä:  ädha  tväm  indra  viddhy  äsmän. 

3)  adyädyä  s\ah  sva/t.  Rv.  VIII,  61,  17.  adyä  - adya  svah-svah  indra. 

Sanhitä:  adyädyä  sväÄsva  indra. 

6)  sa/'asvä  naÄ  svastaye.  Rv.  I,  1,  9.  sä/’asva  nah  svastäye.  Sanh.:  sä/-asvä  nah  svastäye. 
Gegenbeispiel.  Rv.  I,  129,  9.  sä/:asva  nah  paräke  ä.  Sanh.:  sä/’asva  na/i  paräkä  ä. 

(Hier  endet  der  siebente  Varga.) 

(Hier  endet  das  siebente  Pa/ala.) 
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CDLXXXVIII.  Im  Innern  eines  Päda  wird  das  consonantlose  u als  selbstständiges 
Wort  verlängert  vor  den  folgenden  selbstständigen  Wörtern:  vra^asya,  su,  dhä/i,  na- 
niobhi/i,  su/'im,  pavitram,  tu,  mahi/i,  nu  (kurz),  sutasya. 
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Das  Wort  antaApädam  bildet  einen  neuen  adhikära,  im  Gegensatz  zu  pädadau 
in  Sütra  465. 

Die  Bedingung,  welche  durch  vigrahe  ausgedrückt  ist,  nämlich  dass  das  zu  ver- 
längernde Wort  ein  selbstständiges  Wort  sein  muss,  brauchte  streng  genommen  nicht 
wiederholt  zu  werden,  weil  sie  noch  von  Sütra  438  aus  gilt.  Uva^a  meint  daher,  die 
Bedingung  solle  sich  im  Folgenden  nicht  nur  auf  das  zu  verlängernde  Wort  beziehen, 
sondern  auch  auf  das  welches  ihm  folgt.  Hiergegen  wendet  er  aber  selbst  ein,  dass 
das  folgende  Wort  nicht  immer  ein  selbstständiges  ist,  wie  z.  B.  im  sechsten  Verse,  wo 
es  heisst,  dass  mahaya  vor  svar  den  Endvokal  verlängert,  svar  aber  nicht  ein  selbst- 
ständiges Wort  ist,  sondern  der  erste  Theil  eines  Compositums.  Rv.  I,  52,  1.  tyäm 
sü  meshäm  mahaya  svarvidam.  Nichtsdestoweniger  bleibt  Uvaia  bei  dieser  Erklärung, 


und  betrachtet  Fälle  wie  den  eben  erwähnten  als  Ausnahmen.  ?fW 
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1)  u vra^asya.  Rv.  IV,  51,  2.  vi  um  i’ti  vra^äsya  tärhasaA. 

Sanhitä:  vy  ü vra^äsya  tdmasaA. 

2)  u SU.  Rv.  I,  138,  84.  asyäA  um  iti  sü  naA  üpa  sätäye. 

Sanhitä:  asyä  ü shu  na  üpa  sätäye. 

3)  u dhäA.  Rv.  IV,  6 , 11.  sämsäti  ukthäm  yä^ate  vi'  üm  iti  dhäA. 

Sanhitä:  sämsäty  ukthäm  yä^ate  vy  ü dhäA. 

4)  u namobhiA.  Rv.  I,  77,  2.  hötä  täm  üm  iti  nämaA-bhiA. 

Sanhitä:  hötä  täm  ü nämobhiA. 

5)  u suAim.  Rv.  H,  35,  3.  täm  üm  iti  süAim  süAayaA  didi  - vämsam. 

Sanhitä:  täm  ü süAim  süAayo  didivämsam. 

6)  u pavitram.  Rv.  IX,  45,  4.  äti  üm  iti  pavitram  akramit. 

Sanhitä:  äty  ü pavitram  akramit. 

7)  u tu.  Rv.  X,  88,  6.  mäyim  üm  iti  tü  ya^niyänäm  etäm. 

Sanhitä:  mäyäm  ü tü  ya^iyänäm  etäm. 

8)  u mahlA.  Rv.  VIII,  66,  10.  kät  üm  iti  mahlA  ädhrish^äA  asya. 

Sanhitä:  käd  ü mahlr  ädhrish^ä  asya. 

9)  u nü.  Rv.  I,  179,  2.  säm  üm  iti  nü  pätniA  vrisha  - bhiA  ^agamyuA. 

Sanhitä:  säm  ü nü  pätnir  vrishabhir  gragamyuA. 
Gegenbeispiel:  Rv.  VI,  9,  6.  kirn  üm  iti  nü  manishye. 

Sanhitä:  kirn  u nü  manishye. 

10)  u sutasya.  Rv.  X,  94,  8.  te  üm  iti  sutäsya  somyäsya  ändhasaA. 

Sanhitä:  tä  ü sutäsya  somyäsyändhasaA. 

u* 
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CDLXXXIX.  Die  Verlängerung  des  u tritt  nicht  ein  wenn  auf  irgend  eines  der 
erwähnten,  ihm  unmittelbar  folgenden  Wörter  die  folgenden  Wörter  folgen:  somasutim, 
^’arkiräma,  staväma,  stavänä,  gribhäya,  ratham,  srudhi. 

1)  somasutim.  Rv.  VII,  93,  6,  imäm  um  iti  sü  söma-sutim. 

Sanhitä:  imäm  u shü  somasutim, 

2)  ^'arkiräma.  Rv.  IV,  40,  i.  dadhi-kräv«aÄ  it  um  Iti  nü  ^arkiräma. 

Sanhitä:  dadhikrävna  id  u nii  ^arkiräma. 

3)  staväma.  Rv.  IV,  39,  1.  äsüm  dadhi-kräm  täm  üm  iti  nü  staväma. 

Sanhitä:  äsüm  dadhikräm  täm  u nü  sh^aväma. 

4)  stavänä.  Rv.  IV,  55,  4.  indrävishwü  iti  n?’i-vät  üm  iti  sü  stavänä. 

Sanhitä:  indrävishnü  nriväd  u shü  stavänä. 

5)  gribhäya.  Rv.  V,  83,  10.  ävarshi/i  varshäm  üt  üm  iti  sü  gribhäya. 

Sanhitä:  ävarshir  varshäm  üd  u shu  gribhäya. 

6)  ratham.  Rv.  VIII,  26,  1.  yuvöÄ  üm  iti  sü  rätham  huve. 

Sanhitä:  yuvör  u shü  rätham  huve, 

7)  srudhi.  Rv,  I,  25,  5.  imäA  üm  iti  sü  srudhi  giraA, 

Sanhitä:  imä  u shü  srudhi  giraA, 

XD.  Ebenso  wenn  die  Wortpaare  te  asti,  te  mahimanaA,  pra  voAata,  pra  voAam,  naA 
sumanäA  folgen. 

1)  te  asti.  Rv.  VIII,  81 , 8.  indra  yäA  üm  iti  nü  te  ästi. 

Sanhitä:  indra  yä  u nü  te  ästi. 

Gegenbeispiel,  ohne  asti:  Rv.  VIII,  63,  5.  ät  üm  iti  nü  te  änu  krätum. 

Sanhitä:  äd  ü nü  te  änu  krätum. 

2)  te  mahimanaA,  Rv,  X,  54,  3.  ke  üm  iti  nü  te  mahimänaA  samasya. 

Sanhitä:  kä  u nü  te  mahimänaA  samasya. 

Gegenbeispiel,  ohne  mahimanaA:  Rv.  VTII,  63,  5.  ät  üm  iti  nü  te  änu  krätum. 

Sanhitä:  äd  ü nü  te  änu  krätum. 

3)  pra  voAata.  Rv.  X,  40,  11.  nä  täsya  vidma  tät  üm  iti  sü  prä  voAata. 

Sanhitä:  nä  täsya  vidma  täd  u shü  prä  voAata. 

Gegenbeispiel,  ohne  voAata: 

Rv.  IX,  110,  1.  päri  üm  iti  sü  prä  dhanva  vä^a-sätaye. 

Sanhitä:  päry  ü shü  prä  dhanva  vä^asätaye. 

4)  pra  voAam.  Rv.  I,  164,  26.  abhi-iddhaA  gharmäA  tät  üm  iti  sü  prä  voAam. 

Sanhitä:  abhiddho  gharmäs  täd  u shü  prä  voAam. 
Gegenbeispiel,  ohne  voAam: 

Rv.  IX,  110,  1.  päri  üm  iti  sü  prä  dhanva  vä^a-sätaye. 

Sanhitä:  päry  ü shü  prä  dhanva  vä^asätaye. 

5)  naA  sumanäA.  Rv.  IV,  20,  4.  usän  üm  iti  sü  naA  su-mänäA. 

Sanhitä:  usänn  u shü  «aA  sumänäA.  * 

Gegenbeispiel,  ohne  sumanäA:  Rv.  I,  138,  4.  asyäA  üm  iti  sü  naA  üpa. 

Sanhitä:  asyä  ü shü  «a  üpa. 
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IXD.  Su  wird  verlängert  wenn  mähe,  dadhidhvam,  tira,  muMa,  na4,  mridha//, 
^ara,  namadhvam,  nama,  te,  nayanta  folgen. 

1)  mähe.  Rv.  V,  42,  13.  pra  sü  mähe  su-saranäya. 

Sanhita:  prä  sÄ  mähe  susarawaya. 

2)  dadhidhvam.  Rv.  X,  101,  11.  m sü  dadhidhvam  äkhananta/t  ütsam. 

Sanhita:  ni  shu  dadhidhvam  äkhananta  ütsam. 

3)  tira.  Rv.  VIII,  53,  6.  prä  sü  tira  sälibhiA  ye  te  ukthma/i. 

Sanhita:  prä  su  tira  sälibhir  ye  ta  ukthinaÄ. 

4)  mufil’a.  Rv.  X,  94,  14.  vi  sü  munia  susu-vüsha/t. 

Sanhita:  vl  shü  mun^ä  sushuvüshaA. 

5)  naÄ.  Rv.  I,  139,  1.  ädha  prä  sü  naä  üpa  yantu. 

Sanhita:  ädha  prä  sü  na  üpa  yantu. 

6)  m^'idhaÄ.  Rv.  II,  28,  7.  vi  sü  mndha/i  sisrathaA. 

Sanhita:  vi  shu  mridha/t  sisratha/t. 

7)  Ärara.  Rv.  VIII,  32,  29.  vi  sü  iara  svadhä/i  änu. 

Sanhita:  vi  shü  I'ara  svadhä  änu. 

8)  namadhvam.  Rv.  III,  33,  9.  ni  sü  namadhvam  bhävata  su-pärä/<. 

Sanhita:  ni  shü  namadhvam  bhävata  supäräÄ. 

9)  nama.  Rv.  I,  129,  5.  ni  sü  nama  äti-matim  käyasya. 

Sanhita:  ni  shü  namätimatim  käyasya. 

10)  te.  Rv.  III,  30,  6.  prä  sü  te  indra  pra-vätä. 

Sanhita:  prä  sü  ta  indra  pravätä. 

11)  nayanta.  Rv.  I,  148,  3.  prä  sü  nayanta  gribhäyanta4  ish^aü. 

Sanhita:  prä  sü  nayanta  gribhäyanta  ishtaü. 

VIIID.  Hier  folgt  die  Beschränkung,  dass  die  im  vorigen  Sütra  angegebenen  ein- 
sylbigen  Wörter,  naA  und  te,  ein  vorhergehendes  su  nicht  verlängern,  ausser  wenn  ihnen 
die  Wörter  upa,  indra,  agne,  atra,  adhvaram,  äyuA,  etu  folgen. 

1)  upa.  Rv.  I,  139,  1.  ädha  prä  six  naA  üpa  yantu. 

Sanhita:  ädha  prä  su  na  üpa  yantu.  Siehe  Sütra  499. 

2)  indra.  1)  Rv.  I,  173,  12.  mö  iti  sü  naA  indra. 

Sanhita:  mö  shü  na  indra. 

2)  Rv.  HI,  30,  6.  prä  sü  te  indra  pra-vätä.  Siehe  Sütra  499. 

Sanhita:  prä  sü  ta  indra  pravätä. 

3)  agne.  Rv.  I,  139,  7.  ö iti  sü  naA  agne  srinuhi. 

Sanhitä:  ö shü  no  agne  s?’inuhi. 

4)  atra.  Rv.  HI,  55,  2.  mö  iti  sü  naA  ätra  ^uhuranta. 

Sanhitä:  mö  shü  no  ätra  ^uhuranta. 
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5)  adhvaram.  Kv.  III,  24,  2.  ^ushäsva  sü  naÄ  adhvaräm. 

Sanhitä:  ^ushäsva  sü  no  adhvaräm. 

6)  äyuA.  Rv.  Vin,  18,  22.  prä  sü  naÄ  äjvJi  ^ivdse. 

Saahita:  prä  sü  na  äyur  ^iväse. 

7)  etu.  Rv.  VIII,  27,  3.  prä  sü  naA  etu  adhvarä^. 

Sanhitä:  prä  sü  na  etv  adhvarä/(. 

Gegenbeispiele:  Rv.  I,  38,  6.  mo  iti  sü  naA  pärä-parä. 

Sanhitä:  mö  shü  n&h  pdräparä. 

Rv.  X,  34,  1.  tarn  sü  te  kirtim.  Sanhitä:  täm  sü  te  kirtini. 
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VIID.  Sada  verlängert  seinen  Endvokal  vor  yonishu  und  pitaye. 

1)  yonishu.  Rv.  EL,  36,  4.  usän  hotar  ni  sada  yonishu  trishü. 

Sanhitä:  usän  hotar  ni  shadä  yonishu  trishü. 

2)  pitaye.  Rv.  Vm,  97,  8.  ni  sada  pitäye  mädhu. 

Sanhitä:  ni  shadä  pitäye  mädhu. 

VID.  Dhanva  verlängert  seinen  Endvokal  wenn  soma,  rät,  püyamänaÄ  folgen. 

1)  soma.  Rv.  IX,  106,  4.  prä  dhanva  soma  ^ägriviA. 

Sanhitä:  prä  dhanvä  soma  ^agriviA. 

2)  rät.  Rv.  VI,  12,  5.  nnkh  nä  täyüA  äti  dhänva  rät. 

Sanhitä:  rinö  nä  täyür  äti  dhänvä  rät. 

3)  püyamänaA.  Rv.  IX,  97,  3.  abhi  svara  dhänva  püyämänaA. 

Sanhitä:  abhi  svara  dhänvä  püyämänaA. 

VD.  Yadi  verlängert  seinen  Endvokal  wenn  krithaA,  manasaA,  kavinäm,  saban- 
dhavaA , goA , saramä  folgen. 

1)  krithaA.  Rv.  V,  74,  5.  yüvä  yädi  krithäA  pünaA. 

Sanhitä:  yüvä  yädi  krithäA  pünaA. 

2)  manasaA.  Rv.  IX,  97,  22.  täkshat  yädi  mänasaA  venataA  väk. 

Sanhitä:  täkshad  yädi  mänaso  venato  väk. 

3)  kavinäm.  Rv.  X , 22 , 10.  gühä  yädi  kavinäm. 

Sanhitä:  gühä  yädi  kavinäm. 

4)  sabandhavaA.  Rv.  IX,  14,  2.  girä  yädi  sä-bandhavaA. 

Sanhitä:  girä  yädi  säbandhavaA. 

3)  goA.  Rv.  X,  12,  3.  sväv/ik  deväsya  amritam  yädi  göA. 

Sanhitä:  svävrig  deväsyämritam  yädi  göA. 

6)  saramä.  Rv.  III,  31,  6*  vidät  yädi  sarämä  rugwäm  ädreA. 

Sanhitä:  vidäd  yädi  sarämä  rugreäm  ädreA. 
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IVD.  Äixra  verlängert  seinen  Endvokal  vor  pusb^im,  soma,  ^arsha«ipräÄ. 

1)  pushtim.  Rv.  VIII,  48,  6.  revän-iva  prä  ^ara  pushtim  kkkha. 

Sanhitä:  re  van  iva  prä  ^arä  pushtim  äkkha. 

2)  soma.  Rv.  I,  91,  19.  ävira-hä  prä  >l:ara  soma  düryän. 

Sanhitä:  ävirahä  prä  ^-arä  soma  düryän. 

3)  Ä-arshampräÄ.  Rv.  VII,  31,  10.  visaä  pürvi/t  prä  k&va  ^arshawi-prä/i. 

Sanhitä:  visa/i  pürviÄ  prä  ^arä  ^arshawipraA. 

IIID.  (7anima  verlängert  seinen  Endvokal  vor  hanti,  sam,  5/ätavedää. 

1)  hanti.  Rv.  III,  31,  8.  visvä  veda  ^änima  hänti  süshwam. 

Sanhitä:  visvä  veda  ^änimä  hänti  süshnam. 

2)  sam.  Rv.  III,  34,  8.  visvä  it  ete  iti  ^änima  säm  viviktaA. 

Sanhitä:  visved  ete  ^änimä  säm  viviktaA. 

3)  grätavedäA.  Rv.  VI,  13,  13.  visvä  veda  ^änima  ^ätä-vedäA. 

Sanhitä:  visvä  veda  ^änimä  ^ätävedäA. 

HD.  Randhaya  verlängert  seinen  Endvokal  vor  yeshu,  kam,  säsat. 

1)  yeshu.  Rv.  VI,  19,  12.  ebhyäA  nn-bhyaA  randhaya  yeshu  äsmi. 

Sanhitä:  ebhyö  nribhyo  randhayä  yeshv  äsmi. 

2)  kam.  Rv.  I,  132,  4.  sunvät-bhyaA  randhaya  käm  Ait  avratäm. 

Sanhitä:  sunvädbhyo  randhayä  käm  Aid  avratäm. 

3)  säsat.  Rv.  I,  31,  8.  barhishmate  randhaya  säsat  avratän. 

Sanhitä:  barhishmate  randhayä  säsad  avratän. 

ID.  Su  verlängert  seinen  Endvokal  nicht  vor  naA,  wenn  upa  sätaye  folgt.  Siehe 
Sütra  492,  1. 

Rv.  I,  138,  4.  asyäA  um  iti  sü  naA  üpa  sätäye.  Sanhitä:  asyä  ü shü  na  üpa  sätäye. 

(liier  endet  der  erste  Varga.) 


^ 11 

D.  Die  sechs  Wörter  mahaya,  atra,  ^aya,  kävyena,  gürdhaya,  bhara  verlängern 
den  Endvokal  wenn  svar  folgt. 

I)  Mahaya.  Rv.  I,  32,  1.  tyäm  sü  meshäm  mahaya  svaA-vidam. 

Sanhitä:  tyäm  sü  meshäm  mahayä  svarvidam. 


1)  Hiernach  ist  der  Text  meiner  Ausgabe  zu  corrigiren,  und  zwar  fällt  die  Schuld  auf  meine  Nach- 
lässigkeit, da  alle  drei  MSS.  (S.  1.  2.  3.)  die  richtige  Lesart  haben. 
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2)  atra.  Rv.  VIII,  15,  12.  asmäkebhi/i  nn-bhiA  ätra  sväA  ^aya. 

Sanbitä:  asmakebhir  nribhir  äträ  svär  ^aya. 

3)  graya.  Rv.  VIII,  89,  4.  hana/i  v?-iträm  ^äya  sväriti  svä^. 

Sanhita:  bano  vnträrn  ^äya  svä/i. 

4)  kävyena.  Rv.  IX,  84,  5.  vipraÄ  kaviA  kävyena  sväA-4:anä/i. 

Sanbitä:  vipra/t  kavi^  kävyena  svär/:anä/«. 

5)  gnrdhaya.  Rv.  VIII,  19,  1.  tarn  gürdhaya  sväA-naram. 

Sanbitä:  täm  gürdbayä  svär?iaram. 

6)  bbara.  Rv.  IX,  106,  4.  dyu-mäntam  süsbmam  ä bbara  sva^-vidam. 

Sanbitä:  dyumäntam  süsbmam  ä bbarä  svarvidam. 

Rv.  Vni,  13,  5.  rayim  naA  Aiträm  ä bbara  svaA-vidam. 

Sanbitä:  rayim  nas  Aiträm  ä bbarä  svarvidam. 

DI.  Mada,  parsba,  piprita,  dbanva,  yaAAAata,  rubema  verlängern  ihren  Endvokal 
wenn  sie  svastaye  nach  sich  haben. 

1)  mada.  Rv.  X,  63,  3.  tan  ädityän  änu  mada  svastaye. 

Sanbitä:  tä/Y  ädityä?i  änu  madä  svastaye. 

2)  parsba.  Rv.  I,  97,  8.  äti  parsba  svastaye.  Sanbitä:  äti  parsbä  svastaye. 

3)  piprita.  Rv.  X,  63,  8.  adyä  deväsaA  pip?-ita  svastaye. 

Sanbitä:  adyä  deväsaA  pipritä  svastaye. 

4)  dbanva.  Rv.  IX,  75,  5.  pari  soma  prä  dbanva  svastaye. 

Sanbitä:  pari  soma  prä  dbanva  svastäye. 

5)  yaAAAata.  Rv.  X,  63,  12.  urü  naA  särma  yaAAAata  svastäye. 

Sanbitä:  urü  nsJi  särma  yaAAAatä  svastäye. 

6)  rubema.  Rv.  X,  63,  14.  ärisbyantam  ä rubema  svastäye. 

' ' Sanbitä:  ärisbyantam  ä rubemä  svastäye. 

^ i 

RnTW  TpnrT  ^ H ^ftrT  II  ^ II 
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DU.  Die  folgenden  Wörter  verlängern  ihren  Endvokal  was  auch  immer  folgen 
möge  (jedoch  mit  den  gewöhnlichen  Beschränkungen,  dass  das  folgende  Wort  mit  Con- 
sonanten  anlaute  etc.). 

4)  dadbima.  Rv.  X,  42,  6.  yäsmin  vayäm  dadbimä  sä??isam  indre. 

Sanbitä:  yäsmin  vayäm  dadbimä  sämsam  indre. 

2)  madata.  Rv.  I,  51,  1.  indram  giA  -bbiA  madata  väsvaA  ar/iaväm. 

Sanbitä:  indram  orirbhir  madatä  väsvo  ar?iaväm. 

O 

3)  tanvi.  Rv.  IV,  6,  6.  nä  dbvasmänaA  tanvi  repaA  ä dbur  iti  dliuA. 

Sanbitä:  nä  dbvasmänas  tanvi  reP^  ä dbuA. 


4)  siüA’ata.  Rv.  II,  14,  1.  ä ämatrebhiA  sln^-ata  mädyam  ändha/<. 

Sanhitä:  ämatrebhi/t  sin^’atä  madyam  ändha/«. 

5)  stava.  Rv.  X,  89,  I.  i'ndram  stava  nn-tamam  ydsya  mahnd. 

Sanhitä:  mdram  stava  nntamam  yasya  mahna. 

6)  vadata.  Rv.  I,  64,  9.  rodasi  iti  ä vadata  gaMa-sriya/t. 

Sanhitä:  rödasi  ä vadatä  ganasriya/i. 

7)  ana^a.  Rv.  V,  54,  I.  imäm  vä^am  ana^a  parvata-^-yüte. 

Sanhitä:  imäm  vä/I’am  ana^ä  parvata^yüte. 

8)  rakshata.  Rv.  I,  166,  8.  pü/t-bhiA  rakshata  marutaA  yäm  ävata. 

Sanhitä:  pürbhi  rakshatä  maruta/i  yäm  ävata. 

9)  ukshata.  Rv.  I,  87,  2.  gh?*itäm  ukshata  mädhu-varnam  ärAate. 

Sanhitä:  gh?'itäm  ukshatä  mädhuvarwam  drAate. 

10)  piprita.  Rv.  I,  15,  6.  niA  dmhasaA  pipritd  m'A  avadyät. 

Sanhitä:  nir  dwihasaA  pipritä  nir  avadyät. 

11)  p7’inata.  Rv.  II,  14,  10.  sömebhiA  im  pj’inata  bho^äm  mdram. 

Sanhitä:  sömebhir  im  prinatä  bho^äm  mdram. 

12)  p?’iAAAata.  Rv.  I,  145,  1.  tdm  p?’iAAAata  sdA  ^agäma  sdA  veda. 

Sanhitä:  tdm  p^’iAAAatä  sä  ^agämä  sä  veda. 

13)  prusha.  Rv.  X,  77,  1.  abhra-prüshaA  nä  väAä  prusha  vdsu. 

Sanhitä:  abhraprüsho  nd  väAä  prushä  vdsu. 

14)  stha.  Rv.  V,  61,  1.  ke  stha  naraA  sreshMa-tamäA. 

Sanhitä:  ke  shtAä  naraA  sreshtAatamäA. 

Ausnahme  in  Sütra  507,  508. 

15)  gha.  Rv.  IV,  27,  2.  nd  gha  sdA  mäm  dpa  ^ösham  ^abhära. 

Sanhitä:  nä  ghä  sä  mäm  dpa  ^ösham  ^abhära. 
Ausnahmen  zu  Sütra  509. 

16)  hinava.  Rv.  X,  95,  13.  prd  tät  te  Kinava  ydt  te. 

Sanhitä:  prd  tdt  te  hinavä  ydt  te. 

17)  aya.  Rv.  IV,  18,  2.  nä  ahdm  dtaA  m'A  aya  duA-gähä  etdt. 

Sanhitä:  nähdm  dto  nirayä  durgdhaitdt. 

18)  ^uhota.  Rv.  V,  28,  6.  ä ^uhota  duvasyäta. 

Sanhitä:  ä ^uhotä  duvasyäta. 

19)  pa^yata.  Rv.  I,  103,  5.  tdt  asya  idäm  pasyata  bhüri  pushtäm. 

Sanhitä:  tdd  asyeddm  pasyatä  bhüri  pushtäm. 

20)  Aak'/'ima.  Rv.  VIII,  46,  25.  vaydm  hi  te  Aak/’imd  bhüri  dävdne. 

Sanhitä:  vaydm  hi  te  Aakj’imä  bhüri  dävdne. 
Ausnahmen  in  Sütra  506. 

21)  akutra.  Rv.  I,  120,  8.  mä  akütra  naA  g/’ihebhyaA  dhendvaA  guA. 

Sanhitä:  mäküträ  no  grihebhyo  dhenävo  guA. 

22)  bhüma.  Rv.  I,  61,  14.  dyävä  Aa  bhüma  ^anüshaA  tutete  iti. 

Sanhitä:  dyävä  Aa  bhüma  ^anüshas  tutete. 
Ausnahme  in  Sütra  504. 
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23)  sma.  Rv.  IV,  31,  8.  utä  sma  sadyä/t  it  pari.  Sanhitä:  utä  smä  sadyä  it  pari. 

Ausnahmen  in  Sütra  510  seq. 

2i)  sisita.  Rv.  VIII,  40,  iO.  tarn  sisita  suv?’ikti- bhiÄ. 

Sanhita:  täm  sisitä  suvnktibhi/<. 

25)  stota.  Rv.  VIII,  16,  I.  indram  stota  nävyam  giA-bhi/i. 

» Sanhitä:  indram  stota  nävyam  girbhiÄ. 

26)  paptata.  Rv.  I,  88,  1.  väya/<  nä  paptata  su-mäyä7«. 

Sanhitä:  väyo  nä  paptata  sumäyä/^. 

Dill.  Tu  verlängert  seinen  Endvokal  wenn  ein  einsilbiges  Wort  A’Drhergeht. 

Rv.  VIII,  7,  II.  ä tu  naä  lipa  gantana.  Sanhitä:  ä tü  na  üpa  gantana. 
Gegenbeispiel:  Rv.  VI,  23,  7.  piba  tü  sömam  gö-n^ikam  indra. 

Sanhitä:  pibä  tü  scmam  göri^ikam  indra. 

Ausnahmen  in  Sütra  505. 

^ fjTsn  ^ 
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DIV.  Bhüma  verlängert  seinen  Endvokal  nicht,  wenn  die  Wörter  kadä,  harivaä, 
varu?iasya,  Ä’akratuA,  surj^asya,  nishtyä  iva  folgen.  Ausnahmen  zu  Sütra  502,  22. 

1)  kadä.  Rv.  I,  105,  3.  «üne  bhüma  käda  Äanä. 

Sanhitä:  mne  bhüma  käda  Aanä. 

2)  harivaÄ.  Rv.  VII,  19,  7.  aghäya  bhüma  hari-va/t  parä-dai. 

Sanhitä:  aghäya  bhüma  harivaä  parädai. 

3)  varurtasya.  Rv.  VII,  62,  4.  mä  he/e  bhüma  värunasya  väyö/;. 

Sanhitä:  mä  he/e  bhüma  väru?«asya  väyö/<. 

4)  Ä-akratu//.  Rv.  I,  159,  2.  su-retasä  pit:«rä  bhüma  /oakratuÄ. 

Sanhitä:  suretasä  pitärä  bhüma  Ä-akratu//. 

5)  süryasya.  Rv.  X,  37,  6.  mä  süne  bhüma  süryasya  sam-dmi. 

Sanhitä:  mä  mne  bhüma  süryasya  sandmi. 

6)  nishhfyä  iva.  Rv.  VIII,  1,  13.  mä  bhüma  nish#yäÄ-iva. 

Sanhitä:  mä  bhüma  nishtyä  iva. 

DV.  Tu  verlängert  seinen  Endvokal  nicht,  wenn  die  Wörter  vasträ?n,  hi,  bäbadhe, 
ya^üiyänäm,  te  da?«saÄ  zusammen,  na/<  sa  va...,  sakra  folgen.  Ausnahmen  zu  503. 

1)  vasträ^i.  Rv.  X,  I,  6.  sää  tü  västräni  ädha  pesanäni. 

Sanhitä:  sä  tü  västräwyädha  pesanäni. 

2)  hi.  Rv.  VIII,  32,  24.  ädhvaryo  iti  ä tü  hi  shin^ä. 

Sanhitä:  ädhvaryav  ä tü  hi  sinÄa.  % 

3)  bäbadhe.  Rv.  VI,  29,  5.  vi  tü  bäbadhe  rödasi  iti  mahi-tvä. 

Sanhitä:  vi  tü  bäbadhe  rödasi  mahitvä. 

4)  ya^niyänäm.  Rv.  X,  88,  6.  mäyäm  um  iti  tü  ya^üiyänäm. 

Sanhitä:  mäyäm  ü tü  ya^niyänäm. 
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Ij)  te  da>«sa4.  Rv.  I,  69,  4.  tat  tii  te  da?«sa/i  yät  ähan. 

Sanhitä:  tat  tü  te  dä??iso  yad  ähan. 
Gegenbeispiel:  Rv.  IV,  22,  6.  tä  tü  te  satyä  tuvi-n?-im«a  vfevä. 

Sanhitä:  tä  tü  te  satyä  tuvin/’imwa  visvä. 

6)  na/t  sa  va  . . . Rv,  VIII,  21,  10.  ä tü  na/t  sä/t  vayati  gävyain. 

Sanhitä:  ä tü  na/t  sä  vayati  gävyam. 
Gegenbeispiel:  Rv.  IV,  32,  1.  ä tü  naA  indra  vritra-han. 

Sanhitä:  a tü  na  indra  vritrahan. 

7)  6akra.  Rv.  I,  177,  4.  sürnäm  barhi/t  ä tü  sakra  prä  yähi. 

Sanhitä:  stirnäm  barhir  ä tü  sakra  prä  yähi. 


^ qäiTt  i 
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DVI.  Aakfima  verlängert  seinen  Endvokal  nicht  wenn  die  Wortgruppen  bhüri 
dushkritam,  wenn  vardhatäm,  viprava/’asaA,  ^ihvayä  folgen.  Ausnahme  von  Sütra  302,  20. 

1)  bhüri  dushkritam,  Rv.  X,  100,  7.  nä  va/t  gühä  /;ak/ima  bhüri  duA-kritäm. 

Sanhitä:  nä  vo  gühä  /.akj’ima  bhüri  dushkritäm. 

2)  vardhatäm.  Rv.  III,  1,  2.  pränAam  ya^üäm  Aakrima  värdhatäm  gi/t. 

Sanhitä:  pränAam  ya^näm  Aakrima  värdhatäm  giA. 

3)  viprava/asa/t.  Rv.  VIII,  61,  8.  a puram-daräm  Aaktima  vipra  - vaAasa/t. 

Sanhitä:  ä purandaräm  Aakrimä  vfpravaAasa/t. 

4)  r/ihvayä.  Rv.  X,  37,  12.  yät  vaA  devä/t  Aakrimä  ^ihväyä  gurü. 

‘ Sanhitä:  yäd  vo  deväs  Aakrimä  ^ihväyä  gurü. 

DVII.  Stha  verlängert  seinen  Endvokal  nicht  wenn  die  zwei  Worte  känväyanäA 
oder  nishkriti/t  folgen,  Ausnahme  zu  Sütra  502,  14. 

1)  kattväyanäA.  Rv.  VIII,  55,  4.  su- devä/t  stha  känväyanäA. 

Sanhitä:  sudeväA  stha  känväyanäA. 

2)  nishkritiA.  Rv.  X,  97,  9.  ätho  iti  yüyäm  stha  mA-kriüA. 

Sanhitä:  ätho  yüyäm  stha  nislikritiÄ, 

DVIII,  Stha  verlängert  ebenfalls  seinen  Endvokal  nicht,  wenn  ^ätäA,  surathäA, 
havanasruta/t  folgen. 

1)  g-Xia/i.  Rv.  X,  63,  2.  ye  sthä  ^ätaA  ädite/t  at-bhyä/t  päri. 

Sanhitä:  ye  sthä  ^ätä  äditer  adbhyäs  päri. 

2)  surathäA.  Rv.  V,  57,  2.  su-äsvä/t  stha  su-räthäA  prisni-mätaraA. 

Sanhitä:  sväsväA  stha  suräthäA  prisnimätaraA. 

3)  havanasruta/t.  Rv.  VIII,  67,  5.  kät  ha  stha  havana-srutaA. 

Sanhitä:  käd  dha  stha  havanasrutaA. 

(Hier’  endet  der  zweite  Varga.) 
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DIX.  Gha  wird  nicht  verlängert  bei  Kutsa  und  Vimada,  wenn  sa//,  vä  folgen. 
Ausnahme  zu  Sütra  502,  15. 

1)  sa/«.  Rv.  X,  25,  10.  aydm  gha  sä/i  turäA  mädaÄ. 

Sanhitä:  ayam  gha  sä  turö  mädaA. 

2)  vä.  Rv.  I,  112,  19.  ä gha  vä  yäbhiA  aruniA  dsikshatam. 

Sanhitä:  ä gha  vä  yäbhir  aru«i  äsikshatam. 

Gegenbeispiel,  nicht  bei  Kutsa  und  Vimada. 

Rv.  VIII,  46,  4.  su-nithäA  gha  säA  märtyaA.  Sanhitä:  sunithö  gha  sä  martya/i. 

DX.  Sma  mrd  nicht  verlängert,  wenn  ihm  die  mit  räsim  anfangenden  "Wörter 
folgen.  Diese  Classe  findet  sich  im  nächsten  sloka,  und  werden  die  Beispiele  dort  er- 
läutert werden.  Ausnahme  zu  Sütra  502,  23. 

DXI.  Sma,  dem  prati  vorhergeht,  wird  nicht  verlängert, 
prati  shma.  Rv.  I,  12,  5.  präti  sma  rishataA  daha. 

Sanhitä:  präti  shma  rishato  daha. 

DXII.  Im  Wortpaare  sma  te  wird  sma  nicht  verlängert,  wenn  vra^anam,  vanas- 
pate,  subhe,  parushnyäm  folgen. 

1)  sma  te  vra^anam.  Rv.  ^III,  3,  2.  ädha  sma  te  vrä^anam  knsh«äm. 

Sanhitä:  ädha  sma  te  vrä^anam  krish?iäm. 

2)  sma  te  vanaspate.  Rv.  I,  28,  6.  utä  sma  te  vanaspate. 

Sanhitä:  utä  sma  te  vanaspate. 

3)  sma  te  subhe.  Rv.  V,  52,  8.  utä  sma  te  subhe  nära/?. 

Sanhitä:  utä  sma  te  subhe  näraA. 

4)  sma  te  parushnyäm.  Rv.  V,  52,  9.  uta  sma  te  pärush?iyäm. 

Sanhitä:  utä  sma  te  pärushnyäm. 

Sonst  wird  sma  vor  te  verlängert,  nach  Sütra  502,  23. 

Rv.  IV,  31,  9.  nahi  sma  te  satäm  Aanä.  Sanhitä:  nahi  shmä  te  satäm  /lanä. 

DXIII.  Im  Wortpaare  sma  purä  wird  sma  nicht  verlängert  bei  Vnishäkapi. 

Rv.  X,  86,  10.  sam-hoträm  sma  purä  näri.  Sanhitä:  samhoträm  sma  purä  näri. 

Gegenbeispiel,  d.  h.  nicht  bei  V?’ishäkapi. 

Rv.  I,  169,  5.  ye  sma  purä  gätuyänti - iva  devä/«. 

Sanhitä:  ye  smä  purä  gätuyäntiva  devä/«. 

^ JTRH  TTWT  ^ ^ II  «I?  II 

DXIV.  Hier  folgen  die  in  Sütra  510  erwähnten  Wörter,  vor  welchen  sma  nicht 
verlängert  wird: 


1)  rasim.  Rv.  IX,  87,  9.  utä  sma  räsi'm  pari  yäsi  gönam. 

Sanhita:  utä  sma  ra.slm  pari  yäsi  gönam. 

2)  vä^eshu.  Rv.  VIII,  49,  10.  prä  sma  vä^eshu  naA  ava. 

Sanhita:  prä  sma  vä^eshu  no'va. 

3)  me.  Rv.  X,  93,  3.  utä  sma  me  ävyatyai  pri/iäsi. 

Sanhita:  utä  sma  me'vyatyai  prmäsi. 

4)  sadma.  Rv.  X,  96,  10.  utä  sma  sädma  haryatäsya  pastyö4. 

Sanhita:  utä  sma  sädma  haryatäsya  pastyöA. 

3)  püshanam.  Rv.  X,  33,  1.  vähämi  sma  püshäwam  äntarena. 

Sanhita:  vähämi  sma  püshä«am  äntarena. 

6)  tarn.  Rv.  I,  42,  2.  äpa  sma  täm  pathäA  ^ahi. 

Sanhita:  äpa  sma  täm  pathö  ^ahi. 

7)  trimhat.  Rv.  X,  102,  4.  kü^am  sma  trmhät  abhi-mätim  eti. 

Sanhitä:  ku^am  sma  tnmhäd  abhimätim  eti. 

8)  dhäyi.  Rv.  V,  36,  7.  ihä  sma  dhäyi  darsatäA. 

Sanhitä:  ihä  sma  dhäyi  darsatäA. 

9)  mä.  Rv.  X,  93,  3.  triA  sma  mä  ähnaA  snathaya/t  vaitasena. 

Sanhitä:  triÄ  sma  mähnaA  snathayo  vaitasena. 

10)  durhawäyataÄ.  Rv.  X,  134,  2.  äva  sma  duA-hanäyatä/j. 

Sanhitä:  äva  sma  durhanäyatä/j. 

11)  yasmai.  Rv.  V,  7,  8.  sü^iA  sma  yäsmai  atri-vät. 

Sanhitä:  süAiA  shma  yäsmä  atrivät. 

12)  yat.  Rv.  VIII,  7,  21.  nahi  sma  yät  ha  vaA  purä. 

Sanhitä:  nahi  shma  yäd  dha  vaA  purä. 

13)  vritrahatyeshu.  Rv.  VTII,  32,  13.  maghönaA  sma  vntra-hätyeshu  Aodaya. 

Sanhitä:  maghönaA  sma  vj’itrahätyeshu  Aodaya. 

14)  mävate.  Rv.  VI,  63,  4.  ni  sma  mä-vate  vahatha  purä  Ait. 

Sanhitä:  ni  shma  mävate  vahatha  purä  Ait. 

In  meiner  Ausgabe  fälschlich  shma. 

13)  vätaA.  Rv.  X,  102,  2.  üt  sma  vätaA  vahati  väsaA  asyäA. 

Sanhitä:  üt  sma  väto  vahati  väso^sya^.. 

16)  yam.  Rv.  V,  9,  3.  utä  sma  yäm  sisum  yathä. 

Sanhitä:  utä  sma  yäm  sisum  yathä. 

17)  yasya.  Rv.  V,  9,  3.  ädha  sma  yäsya  arAäyaA. 

Sanhitä:  ädha  sma  yäsyärAäyaA.  Rv.  V,  7,  3. 

18)  mat.  Rv.  X,  93,  8.  äpa  sma  mät  taräsanti  nä  bhu^yüA. 

Sanhitä:  äpa  sma  mät  taräsanti  nä  bhu^yüA. 

19)  durgnbhiyase.  Rv.  V,  9,  4.  utä  sma  duA  - gribhiyase. 

Sanhitä:  utä  sma  durgribhiyase. 
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DXV.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 

1)  p7-iA,Ma  vipas^itam.  Rv.  I,  4,  4.  indram  pj'iK’Äa  vipa/i-Mara. 

Sanhitä:  indram  pi’iMAä  vipas/atam. 

2)  avä  purandhyä.  Rv.  V,  35,  8.  rdtham  ava  püram-dhyä. 

Sanhitä:  rätham  avä  purandhyä. 

3)  ghä  tvadi’ik.  Rv.  X,  43,  2.  nä  gha  tvadiäk  äpa  veti  me  mänaA. 

Sanhitä:  nä  ghä  tvadn'g  äpa  veti  me  mänaA. 

4)  virän  vanuyämä  tvotäA.  Rv.  I,  73,  9.  viraiA  virän  vanuyäma  tvä-ütäA. 

Sanhitä:  virair  virän  vanuyämä  tvötäA. 
Gegenbeispiel,  ohne  virän:  Rv.  V,  3,  6.  vayäm  agne  vanuyäma  tva-ütäA. 

Sanhitä:  vayäm  agne  vanuyäma  tvötäA. 

5)  panayä  daivyam.  Rv.  X,  53,  6.  mänuA.  bhava  ^anäya  daivyam  ^änam. 

Sanhitä:  mänur  bhava  _^anäya  daivyam  ^änam. 

6)  bhu^^emä  tanübhiA.  Rv.  V,  70,  4.  yakshäm  bhu^ema  tanübhiA. 

Sanhitä:  yakshäm  bhu^emä  tanübhiA. 

7)  hä  vahataA.  Rv.  V,  41,  7.  ä ha  vahataA  märtyäya  ya^'iäm. 

Sanhitä:  ä hä  vahato  märtyäya  ya^näm. 

8)  väsayä  manmanä.  Rv.  I,  140,  1.  västrena-iva  väsaya  mänmanä  süAim. 

Sanhitä:  västre^ieva  väsayä  mänmanä  siiAim. 

gwf  i 
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DX^T.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal 

1)  vedä  vasudhitim.  Rv.  IV,  8,  2.  säA  hi  veda  väsu-dhitim. 

Sanhitä:  sä  hi  vedä  vasudhitim. 

2)  romä  p?üthivyäA.  Rv.  I,  65,  4.  agniA  ha  däti  röma  prithivyäA. 

Sanhitä:  agnir  ha  däti  römä  prithivyäA. 

3)  voA’ä  suteshu.  Rv.  VI,  59,  1.  prä  nü  voAa  suteshu  väm. 

Sanhitä:  prä  nü  voAä  suteshu  väm. 

4)  dhävatä  suhastyaA.  Rv.  IX,  46,  4.  ä dhävata  su-hastyaA. 

Sanhitä:  ä dhävatä  suhastyaA. 

5)  mu/t/tä  susbuvushaA.  Rv.  X,  94,  14.  vi  sü  mu/iAa  susu-viishaA. 

Sanhitä:  vi  shü  muiiAä  sushuvüshaA. 

6)  svädmä  pitünäm.  Rv.  I,  69,  2.  üdhaA  nä  gönäm  svädma  pitünäm. 

Sanhitä:  üdhar  nä  gönäm  svädmä  pitünäm. 

7)  ihä  vmiishva.  Rv.  IV,  31,  11.  asmän  ihä  vi’inishva  sakhyäya. 

Sanhitä:  asmän  ihä  vii/üshva  sakhyäya. 
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8)  bodliaya  purandhim.  Rv.  I,  134,  3.  prä  bodhaya  püram-dhim. 

Sanhita:  prä  bodhaya  pürandhim. 

§HffNi  fhn  I 
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DXVII.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 

1)  avathä  s&h.  Rv.  IV,  36,  5.  yäm  deväsaA  ävatha  säA  vi-^arshaMi/«. 

Sanhita:  yäm  deväsö'vathä  sä  vi/-arsham//. 

2)  k?’i?mthä  supratikam.  Rv.  VI,  28,  6.  asriräm  kii  knwutha  su-prätikam. 

Sanhita:  a^riräm  /:it  krmuthä  suprätikam. 

3)  tirä  sai(’lbhi/(.  Rv.  VIII,  .ö3,  6.  prä  sii  tira  säX;ibhi/<  ye  te  ukthi'na//. 

Sanhita:  prä  sü  tirä  säXibhir  ye  ta  ukthmaA. 

4)  k?’i/mtä  suratnän.  Rv.  X,  78,  8.  su-bhägän  naA  deväA  k?i«uta  su-rätnän. 

Sanhita:  subhägän  no  deväA  krinutä  surätnän. 

3)  gmantä  nahushaA.  Rv.  I,  122,  11.  ädha  gmänta  nähushaA  hävam  süreA. 

Sanhita:  ädha  gmänta  nähusho  hävam  süreA. 

6)  anayatä  viyantaA.  Rv.  X,  61,  27.  ye  vä^än  änayata  vi-yäntaA. 

Sanhita:  ye  vä^än  änayata  viyäntaA. 

7)  smä  Ayävayan.  Rv.  III,  30,  4.  tväm  hi  sma  Ayaväyan  äAyutäni. 

Sanhita:  tväwi  hi  shmä  Ayäväyann  äAyutäni. 

8)  iraya  v>’ishtimantam.  Rv.  X,  98,  8.  prä  par^änyam  iraya  v?’ishd- mäntam. 

Sanhita:  prä  par^änyam  iraya  vrishdmäntam. 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 
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DXVin.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 

1)  a.sri^atä  mataram.  Rv.  I,  110,  8.  säm  vatsena  asri^ata  mätäram  pi'mar  iti. 

Sanhita:  sä»i  vatsenäsri^atä  mätäram  piinaA. 

2)  sü  ratham  huve.  Rv.  VIII,  26,  1.  yuvöA  um  iti  sü  rätham  huve. 

Sanhitä:  yuvör  u shü  rätham  huve. 

Gegenbeispiel,  ohne  huve:  Rv.  VIII,  45,  9.  asmäkam  sü  rätham  puräA. 

Sanhitä:  asmäkam  sü  rätham  puräA. 

3)  nayatä  baddham.  Rv.  X,  34,  4.  nä  ^änimaA  näyata  baddhäm  etäm. 

Sanhitä:  nä  ^änimo  näyatä  baddhäm  etäm. 

4)  sväpayä  mithüdmä.  Rv.  I,  29,  3.  ni  sväpaya  mithu-dmä. 

Sanhitä:  ni  shväpayä  mithüdri«ä. 

5)  itä  ^ayatä.  Rv.  X,  103,  13.  prä  ita  ^äyata  naraA. 

Sanhitä:  pretä  ^äyata  naraA. 
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6)  ägatä  sarvatätaye.  Rv.  I,  106,  5.  und  X,  35,  11.  te  ädityä/t  ä gata  sarva-tätaye. 

Sanhitä:  tä  ädityä/t  ä gatä  sarvatätaye. 

7)  irayathä  marutaÄ.  Rv.  55,  5.  üt  Irayatha  maruta/i  samudratdA. 

Sanhitä:  üd  irayathä  maruta4  samudrataÄ. 

8)  neshathä  sugam.  Rv.  V,  54,  6.  Mkshu7i-iva  ydntam  dnu  neshatha  su-gam. 

Sanhitä:  7:dkshur  iva  ydntam  dnu  neshathä  sugäm. 

ft  ^ ft  ^5!^^  ftft  ^ %rrft  ftsn  ss  ii 

DXIX.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 

1)  anyaträ  7:it.  Rv.  VIII,  24,  11.  nü  anydtra  Idt  adri-va/i. 

Sanhitä:  nu  anydtra  Aid  adrivaA. 

2)  pibatä  mun^ane^anam.  Rv.  I,  161,  8.  iddm  vä  gha  pibata  mun^a-ne^anam. 

Sanhitä:  iddm  vä  ghä  pibatä  mun^ane^anam. 

3)  ghä  syäA.  Rv.  VTII,  44,  23.  tvdm  tvdm  va  gha  syaA  ahdm. 

Sanhjtä:  tvdm  tvdm  vä  ghä  syä  ahdm. 

4)  voAemä  vidatheshu.  Rv.  I,  40,  6.  tdm  it  voAema  viddtheshu  sam-bhüvam. 

Sanhitä:  tdm  id  voAemä  viddtheshu  sambhüvam. 

5)  itä  dhiyam.  Rv.  V,  45,  6.  ä ita  dhi'yam  krimdväma  sakhäyaA. 

Sanhitä:  etä  dhiyam  kriwdväma  sakhäyaA. 

6)  itä  ni.  Rv.  I,  5,  1.  ä tu  ä ita  m sidata. 

Sanhitä:  ä tv  etä  ni  shidata. 

7)  yaträ  vi.  Rv.  \TII,  13,  20.  ydtra  vi  tdt  dadhüA  vi'-AetasaA. 

Sanhitä:  ydträ  vi  tdd  dadhiir  viAetasaA. 

8)  dasasyathä  krivim.  Rv.  VIII,  20,  24.  yabhiA  dasasydtha  krivim. 

Sanhitä:  yäbiiir  dasasydthä  krivim. 

9)  M bodhäti.  Rv.  I,  77,  2.  sd/t  ka,  bödhäti  mdnasä  ya^äti. 

Sanhitä:  sd  kä  bödhäti  mdnasä  ya^äti. 

10)  drävayä  tvam.  Rv.  VIII,  4,  11.  ddhvaryo  iti  dravdya  tvdm  sömam. 

Sanhitä:  ddhvaryo  dravdyä  tvdm  sömam. 

11)  kirä  vasu.  Rv.  IX,  81,  3.  a nah  soma  pdvamänaA  kira  vdsu. 

Sanhitä:  ä nah  soma  pdvamäna/i  kirä  vdsu. 
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DXX.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 
1)  hä  padeva.  Rv.  IV,  31,  5.  ä ha  padä-iva  gäAAAasi. 

Sanhitä:  ä hä  padeva  gdMAasi. 
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2)  kartana  srushrim.  Rv.  II,  14,  9.  adhvaryava/t  kärtana  srush^im  asmai. 

Sanhitä:  ädhvaryava/i  kärtana  srushrtm  asmai. 

3)  yodhayä  I-a.  Rv.  III,  46,  2.  saA  yodhäya  Aa  kshayäya  Aa  r/änän. 

Sanhitä:  sä  yodhäya  Aa  kshayäya  Aa  ^änän. 

4)  ^agrabhä  väAam.  Rv.  X,  18,  14.  pratlAim  ^agrabha  vaAam. 

Sanhitä:  pratiAim  ^agrabhä  väAam. 

3)  päyayä  Aa.  Rv.  III,  57,  5.  a sädaya  päyäya  Aa  mädhüni. 

Sanhitä:  ä sädaya  päyäyä  Aa  mädhüni. 

6)  tarpayä  kämam.  Rv.  I,  54,  9.  vi  asnuhi  tarpäya  kämam  eshäm. 

Sanhitä:  vyäsnuhi  tarpäyä  kämam  eshäm. 

7)  gätuyä  Aa.  Rv.  VIII,  16,  12.  dasasyä  Aa  gätu-yä  Aa. 

Sanhitä;  dasasyä  Aa  gätuyä  Aa. 

8)  mandayä  gobhi/t.  Rv.  III,  30,  20.  VIII,  50,  4.  imäm  kämam  mandaya  göbhiA 

äsvaiA. 

Sanhitä:  imäm  kämam  mandayä  göbhir  äsvaiA. 


DXXI.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängert  das  erste  Wort  seinen  Endvokal: 

1)  ghä  syälät.  Rv.  I,  109,  2.  vi-^ämätuA  utä  vä  gha  syälät. 

Sanhitä:  vf^ämätur  utä  vä  ghä  syälät. 

2)  enä  sumatim.  Rv.  IX,  96,  2.  vidvän  ena  su-maü'm  yäti  äAAAa. 

Sanhitä:  vidvän  enä  sumatim  yäty  äAAAa. 

3)  voAä  nu.  Rv.  I,  132,  1.  ädhi  voAa  nü  sunvate. 

Sanhitä:  ädhi  voAä  nü  sunvate. 

4)  vyathayä  manyum.  Rv.  VI,  23,  2.  amitrasya  vyathaya  manyüm  indra. 

Sanhitä:  amitrasya  vyathayä  manyüm  indra. 

5)  nethä  Aa.  Rv.  X,  126,  2.  päthä  nethä  Aa  märtyam  äti  dvishaA. 

Sanhitä:  päthä  nethä  Aa  märtyam  äti  dvishaA. 

6)  Aakrä  ^arasam.  Rv.  I,  89,  9.  yätra  naA  Aakrä  ^aräsam  tanünäm. 

Sanhitä:  yätra  nas  Aakrä  ^aräsam  tanünäm. 

7)  bhavatä  mn^ayantaA.  Rv.  I,  107,  1,  ädityäsaA  bhävata  mri^ayäntaA. 

Sanhitä:  ädityäso  bhavatä  mriZayäntaA. 
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DXXII.  In  den  folgenden  Wortpaaren  verlängern  die  ersten  Wörter  ihren  Endvokal: 
1)  evä  Aana.  Rv.  VI,  48,  17.  mä  utä  süraA  ähar  iti  evä  Aana. 

Sanhitä:  mötä  süro  äha  evä  Aanä. 
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2)  bha^ä  räye.  Rv.  X,  H2,  10.  äbhakte  AR  ä bha^a  räye  asmän. 

Sanhitä:  äbhakte  Aid  ä bha^ä  räye  asmän. 

3)  rarimä  te.  Rv.  lU,  32,  2.  piba  sömam  rarimä  te  mädäya. 

Sanhitä:  pibä  sömam  rarimä  te  mädäya. 
i)  bha^ä  bhüri.  Rv.  I,  81,  6.  vi  bha^a  bhüri  te  väsu. 

Sanhitä:  vi  bha^ä  bhuri  te  väsu. 

ö)  srudhi  naÄ.  Rv.  I,  133,  6.  aväA  mahäA  indra  dad?’Lhi  srudhi  naA. 

Sanhitä:  avär  mahä  indra  dadrihi  srudhi  naA. 

6)  ubhayaträ  te.  Rv.  III,  53,  3.  indra  bhrätaA  ubhayätra  te  ärtham. 

Sanhitä:  indra  bhrätar  ubhayäträ  te  ärtham. 

Der  Commentar  bemerkt  , d.  h.  es  war  nöthig  diese  Stelle  be- 

sonders zu  erwähnen.  Denn  obgleich  tra  in  ubhayatra  die  achte  Silbe  in  einem  elf- 
sUbigen  Päda  ausmacht,  und  demnach  regelmässig  zu  verlängern  wäre  (Sütra  523),  so 
wird  doch  die  Verlängerung  wieder  aufgehoben  dadurch,  dass  die  nächstfolgende  neunte 
Silbe  schwer  ist  (Sütra  523). 

7)  bha^ä  tvam.  Rv.  VII,  27,  I.  ä gö-mati  vra^e  bha^a  tväm  naA. 

Sanhitä:  ä gömati  vra^e  bha^ä  tväm  naA. 

8)  mri^ayä  naA.  Rv.  VUI,  48,  8.  söma  rä^an  mriZäya  naA  svasti. 

Sanhitä:  söma  rä^an  mrPäyä  naA  svasti. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 


523  524 

DXXTTT.  Die  achte  Silbe  verlängert  sich  in  Pädas  von  elf  oder  zwölf  Silben,  wenn 
eine  Silbe  folgt,  welche  in  der  Sanhitä  leicht  ist. 

1)  In  einem  Päda  von  elf  Süben: 

Rv.  I,  32,  4.  täditnä  sätrum  nä  kila  vivitse. 

Sanhitä:  täditnä  sätrum  nä  kilä  vivitse. 

2)  In  einem  Päda  von  zwölf  Silben: 

Rv.  I,  94,  1.  ägne  sakhye  mä'  rishäma  vayäm  täva. 

Sanhitä:  ägne  sakhye  mä  rishämä  vayäm  täva. 

Nicht  aber  in  einem  Päda  von  zehn  Silben,  wie 

Rv.  X,  20,  1.  bhadräm  naA  äpi  vätaya  mänaA. 

Sanhitä:  bhadräm  no  äpi  vätaya  mänaA. 

Noch  wenn  die  nächste  Silbe  schwer  ist: 

(elfsilbig)  Rv.  V,  33,  4.  vnshä  samät-su  däsäsya  näma  Ait. 

Sanhitä:  vrishä  samätsu  däsäsya  näma  Ait. 

(zwölfsilbig)  Rv.  IV,  33,  1.  prä  ribhü-bhyaA  dütäm-iva  väAam  ishye. 

Sanhitä:  prä  ribhübhyo  dütäm  iva  väAam  ishye. 
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Und  zwar  muss  die  nächste  Silbe  in  der  Sanhitä  leicht  sein,  um  die  Verlänge- 
rung der  achten  Silbe  hervorzurufen.  Daher  bleibt  die  achte  Silbe  kurz  in: 

Kv.  X,  77,  2.  ädityäsa/t  te  akräA  nä  vavridhuA. 

Sanhitä:  ädityasas  te  akrä  nä  vävridhuA. 

Die  achte  Silbe  wird  aber  lang  in: 

Rv.  X,  56,  I.  idäm  te  ekam  paräÄ  iti  te  ekam. 

Sanhitä:  idäm  ta  ekam  parä  ü ta  ekam. 

DXXIV.  Auch  wenn  die  Silbe  nah  folgt,  obgleich  sie  schwer  ist: 

Rv.  X,  59,  4.  dyü-bhiÄ  hitä4  ^arimä  sü  naÄ  astu. 

Sanhitä:  dyübhir  hitö  ^arimä  sü  no  astu. 
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DXXV.  Ebenso  verlängert  sich  die  zehnte  Silbe  in  Pädas  von  elf  oder  zwölf  Silben, 
wenn  eine  Silbe  folgt,  welche  in  der  Sanhitä  leicht  ist;  und  auch  wenn  die  Silbe  nah 
folgt,  obgleich  sie  schwer  ist. 

(elfsilbig)  Rv.  III,  54,  22.  ähä  vi'svä  su-mänä/i  didihi  naA. 

Sanhitä:  ähä  visvä  sumänä  didihi  naA. 

(zwölfsilbig)  Rv.  II,  34,  9.  äva  rudräA  asäsaA  hantana  vädhar  iti. 

Sanhitä:  äva  rudrä  asäso  hantanä  vädhaA. 

Nicht  aber  in  einem  Päda  von  dreizehn  Silben: 

Rv.  IX,  79,  I.  prä  suvänäsaA  brihät - diveshu  härayaA. 

Sanhitä:  prä  suvänäso  brihäddiveshu  härayaA. 

Noch  wenn  die  nächste  Silbe  nicht  leicht  ist: 

Rv.  V,  41,  5.  räyäA  eshe  ävase  dadhita  dhlA. 

Sanhitä : räyä  eshe  * vase  dadhita  dhiA. 

Rv.  VIII,  86,  15.  tät  mä  ritäm  indra  süra  Aitra  pätu. 

Sanhitä:  tän  ma  ritäm  indra  süra  Aitra  pätu. 

Ausser  wenn  die  nächste  Silbe  naA  ist,  welche  schwer  sein  darf,  ohne  die  V^erlän- 
gerung  zu  verhindern. 

Rv.  VII,  48,  4.  nü  deväsaA  värivaA  kartana  naA,  bhutä  naA. 

Sanhitä:  nu  deväso  värivaA  kartanä  no,  bhütä  naA. 

DXXVI.  Und  die  sechste  Silbe  in  einem  Päda  von  acht  Silben. 

Rv.  I,  5,  10.  IsänaA  yavaya  vadhäm. 

Sanhitä:  Isäno  yavayä  vadhäm. 

Nicht  aber  in  einem  Päda  von  mehr  oder  weniger  als  acht  Silben: 

Rv.  VI,  17,  1.  piba  sömam  abhi  yäm  ugra  tärdaA. 

Sanhitä:  pibä  sömam  abhi  yäm  ugra  tärdaA. 

Noch  wenn  die  nächste  Sübe  nicht  kurz  ist: 

Rv.  IX,  67,  30.  k pavasva  deva  soma.  Sanhitä:  ä pavasva  deva  soma.. 

H* 
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Und  zwar  bezieht  sich  die  Regel  nur  auf  die  Verse,  wie  sie  wirklich  in  der  Sanhitä 
erscheinen.  Wo  also  die  Silbenzahl  in  der  Sanhitä  zu  sieben  wird,  gilt  die  Regel  nicht, 
obarleich  im  Päda  acht  Silben  sich  finden. 

O 

Rv.  VII,  23,  20.  nemim  täsh^ä-iva  su-drväm. 

Sanhitä:  nemim  täsh^eva  sudrväm. 

DXXVII.  In  einem  unvollständigen  Päda  muss  man  das  richtige  Mass  ausfindig 
machen  durch  Auseinanderlegung  der  Kshaiprabuchstaben  und  der  ekabhävin’s,  d.  h. 
indem  man  die  zu  Halbvokalen  gewordenen  Vokale  wieder  in  ihre  Vokale  auf  löst,  und 
indem  man  die  in  einen  Vokal  zusammengezogenen  Vokale  wieder  als  zwei  Vokale 
ausspricht. 

Rv.  I,  161,  11.  udvät-su  asmai  ak?’motana  trmam. 

Sanhitä:  udvätsvasmä  akrmotanä  trmam. 

Indem  man  hier  udvatsvasmä  wieder  in  udvatsu  asmä  auflöst,  erhält  man  die  ver- 
langte Silbenzahl,  d.  h.  zwölf,  in  dem  Päda;  na  in  akrinotana  tritt  dadurch  an  die  ^ite 
Stelle,  und  wird  demgemäss  nach  Sütra  523  verlängert. 

Rv.  X,  103,  13.  prä  ita  ^dyata  nara/o 

Sanhitä:  pretä  ^äyatä  nara/t. 

Indem  man  hier  pra  itä  ^ayatä  naraA  liest,  wird  der  Päda  achtsilbig,  und  ta  in 
_f/ayata  nimmt  die  achte  Stelle  ein,  wird  also  verlängert  nach  Sütra  526. 

Der  Commentar,  indem  er  kshaipravarwaikabhävinäm  in  drei  Worte  zerlegt,  sucht 
in  dem  zweiten,  nämlich  in  varna,  eine  Autorität  für  die  Herstellung  des  Silbenmasses 
auch  auf  andere  Weise  als  durch  Auflösung  der  Sandhi’s,  nämlich  durch  Einfügung  eines 
Schew^a  bei  Doppelconsonanten.  Es  gilt  als  Beispiel: 

Rv.  I,  61,  11.  göA  nä  parva  vi  rada  tirasAä. 

Sanhitä:  gor  nä  parva  vi  radä  tira-sAa. 

Hier  sind  elf  Silben  nöthig,  und  indem  man,  wie  es  scheint,  denn  der  Commentar 
erklärt  sich  nicht  bestimmt  hierüber,  parva  in  par^va  auflöst,  erhält  man  die  gewüinschte 
Zahl,  und  darf  dann  die  achte  Silbe  verlängern. 

Diese  Auflösungen  treten  jedoch  nur  ein  wo  es  nöthig  ist.  Also  nicht  in 

Rv.  V,  30,  12.  präti  agrabhishma  n?’i-tamasya  m’i«äm. 

Sanhitä:  prätyagrabhishma  nritamasya  nj’inäm. 

Hier  muss  der  Päda  elf  Silben  haben,  es  ist  also  keine  Auflösung,  wenigstens  nach 
der  Ansicht  der  indischen  Metriker,  gestattet. 

^ -^TiRSIT^Tft  ßrsjmfh  I 

ll  II 

DXXVHI.  Jetzt  folgen  eine  Reihe  Ausnahmen  wo,  trotz  der  vorhergegebenen 
Regeln,  die  Verlängerung  der  Silbe  nicht  stattfindet. 

1)  väv7’idhanta.  Rv.  X,  93,  12.  dyutät- yämänam  vavndhanta  nriwäm. 

Sanhitä:  dyutädyäinänam  vävridhanta  nrinäm. 
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Der  Commentar  zählt  hier  zwölf  Silben,  und  um  ta  von  vävridhanta  in  die  zehnte 
Stelle  zu  bringen,  müsste  man  wohl  diyuta  oder  diyämänam  lesen. 

2“^)  vätasya.  Rv.  X,  22,  4.  yu^änäA  äsvä  vätasya  dhiinl  iti. 

Sanhitä:  yu^änö  ä-svil  vätasya  dhüiü. 

Der  Commentar  hält  die  Erwähnung  von  vätasya  als  einer  Ausnahme  für  unnöthig. 
Der  Vers  nämlich,  sagt  er,  ist  zehnsilbig,  nicht  zwölfsilbig,  und  in  einem  zehnsilbigen 
Vers  wird  die  achte  Silbe  nie  verlängert.  In  der  Sarvänukrama/a  wird  nun  aber  allerdings 
das  Versmass  als  Purastädbrihati  angegeben,  und  dies  ist  12,  8,  8,  8.  Sonach  müsste 
vyüha  eintreten,  etwa  yu^äno  as^vä  vätas'^ya  dhuni,  und  dann  würde  sya  die  zehnte  Silbe 
in  einem  zwölfsilbigen  Päda  sein,  also  Verlängerung  verlangen.  Hören  wir  nun  Uva^a, 
dessen  Text  leider  sehr  verdorben  ist: 

»Rfw  I RR  ^ I i 

TRR  »RÜT  I RH  Rnftfil 

HHiatH  HR  RR  Htfn  I 

Die  Unverständlichkeit  dieses  Abschnitts  rührte  daher,  dass  alle  MSS. 

lesen.  Dies  gab  gar  keinen  Sinn,  denn  in  der  SarvänukramaMi  steht  diese  Stelle 
nicht,  und  wird  im  Gegentheil  der  betreffende  Vers  als  Purastädbrihati  angegeben,  also 
mit  zwölfsilbigem  erstem  Päda.  MS.  H.  hat  auf  dem  Rande  und  es  ist  wohl 

kein  Zweifel,  dass  wir  hier  ein  Citat  aus  der  verloren  gegangenen  Ahandonukrama«i 
Saunaka’s  haben,  die  auch  sonst  citirt  wird.  (Cf.  History  of  Ancient  Sanskrit  Litera- 
ture,  p.  218.  Zweite  Ausgabe.)  Wenn  hier  also  Saunaka  sagte,  dass  dieser  und  ähnliche 
Verse  entweder  Anush^bh  Svarä^  oder  ßrihati  Virä^  seien,  so  sagt  er  damit  allerdings,  dass 
sie  nur  34  Silben  haben,  also  der  erste  Päda  zehnsilbig  ist.  Nach  Kätyäyana’s  Sarva- 
nukrama?ii  heisst  bekanntlich  Svarä^  um  zwei  Silben  zu  lang,  und  Virä^  um  zwei  Silben 
zu  kurz.  Die  legitime  Silbenzahl  der  Anushfubh  ist  32,  dies  — 34;  die  legitime 

Silbenzahl  der  Brihati  ist  36,  dies  — 2 = 34. 

Uva^a  sagt  also,  dass  andere  im  Texte  des  Prätisäkhya  martasya  statt  vätasya  lesen, 
und  das  MS.  691  der  Chambers’schen  Sammlung  zu  Berlin  giebt  allerdings  beide  Worte, 
‘vätasya  martasya’,  während  MS.  393  vätasya  ganz  weglässt.  Als  Belegstelle  für  mar- 
tasya giebt  üvafa: 

1)  ^ H.  a.  b.  sec.  man.) 

2)  H.  a.  b.  ^TrT  deest  in  a. 

3)  3t  HHT  HfHt:  I HRT^“  “ 

i)  I H.  3t  3fH  HHSHtH  I ^nrr  fnträt  ^§hi:  >■  m«« 

erwartet  anstatt  was  die  Handschriften  bieten. 
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2**)  martasya.  Rv.  VIII,  11,  4.  ya^näm  märtasya  ripoÄ. 

Sanhitä:  ya^näm  märtasya  ripöA 

was  er  also  als  einen  achtsilbigen  Päda  betrachten  muss,  wo  durch  vyüha  von  martas^ya 
ya  die  sechste  Stelle  einnehmen  würde. 

3)  avadyäni.  Rv.  VI,  66,  4.  antär  Iti  säntaA  avadyäni  punänäA. 

Sanhitä:  antää  sänto  ' vadyäni  punänää. 

Hier  bildet  ni  die  achte  Silbe  in  einem  elfsilbigen  Päda. 

3)  ^ighäwsasi.  Rv.  VII,  86,  4.  yät  stotäram  ^ighämsasi  säkhäyam. 

Sanhitä:  yät  stotäram  ^ighämsasi  säkhäyam. 

4)  säsahyäma.  Rv.  I,  132,  1.  mdratvä-ütä/i  sasahyäma  pritanyatä/t. 

Sanhitä:  indratvotäA  säsahyäma  pritanyatää. 

5)  vavrityäma.  Rv.  VII,  27,  5.  ä te  mänaä  vavrityäma  maghäya. 

Sanhitä:  ä te  mäno  vavrityäma  maghäya. 

6)  dldihy  (ashtamam).  Rv.  VIII,  49,  6.  sö^a  so^ish^Äa  didihi  vise  mäya/o 

Sanhitä:  sökk  so^ishtAa  didihi  vise  mäyaA. 

Dies  gilt  nur  wo  hi  in  didihi  die  achte  Silbe  einnimmt;  also: 

Rv.  III,  54,  22.  ähä  visvä  su-mänäA  didihi  naA. 

Sanhitä:  ähä  visvä  sumänä  didihi  naA. 

7)  ürnuhi.  Rv.  IX,  91,  4.  punänäA  indo  iti  ürnuhi  vi  vä^än. 

Sanhitä:  punänä  indo  ürnuhi  vi  vä^än. 
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DXXIX.  Weitere  Ausnahmen: 

8)  purupra^ätasya.  Rv.  X,  61,  13.  vidät  puru  - pra^ätäsya  gühä  yät. 

Sanhitä:  vidät  purupra^ätäsya  gühä  yät. 

9)  abhi  naA.  Rv.  X,  149,  4.  päti/i-iva  ^äyäm  abhi  naA  ni  etu. 

Sanhitä:  pätir  iva  ^äyäm  abhi  no  nyetu. 

Aber  nicht  ohne  naA.  Rv.  IX,  101,  3.  täm  durösham  abhi  näraA. 

Sanhitä:  täm  durösham  abhi  näraA. 

10)  krinuhi,  wenn  ein  zweisilbiges  Wort  vorhergeht: 

Rv.  VI,  44,  9.  värshiyaA  väyaA  krinuhi  «äAibhiA. 

Sanhitä:  värshiyo  väyaA  krinuhi  säAibhiA. 

Aber  nicht  ohne  ein  vorhergehendes  zweisilbiges  Wort: 

Rv.  VI,  25,  3.  gsihi  vrishnyäni  krinuhi  päräAaA. 

Sanhitä:  gahi  vrishnyäni  krinuhi  päräAaA. 

11)  haryasva.  Rv.  X,  128,  8.  säA  naA  pra-^äyai  hari-a^ra  mri^aya. 

Sanhitä:  sä  naA  pra^äyai  haryasva  mri/aya. 

12)  uta.  Rv.  II,  27,  14.  ädite  mitra  väruna  utä  mri/a. 

Sanhitä:  ädite  mitra  värunotä  mri^a. 


J3)  bhavantu.  Rv.  V,  51,  12.  svastäye  ädityäsaA  bhavantu  naA, 
Sanhitä:  svastäya  ädityäso  bhavantu  na/<. 

14)  indra.  Kv.  VIII,  52,  1.  yathä  trite  AAändaA  indra  ^ü^oshasi. 

Sanhita:  yathä  trite  AAända  indra  yü^oshasi. 

15)  sadanäya.  Rv.  X,  93,  5.  süryämäsä  sddanäya  sa-dhanyä. 

Sanhita:  süryämäsä  sddanäya  sadhanyä. 

16)  asti.  Rv.  I,  36,  12.  räydA  pürdhi  svadhä-vaA  dsti  hi  te. 

Sanhitä:  räyds  pürdhi  svadhävö  ^ sti  hi  te. 

17)  näma  Ait.  Rv.  V,  33,  4.  vrishä  samdt-su  däsdsya  näma  Ait. 

Sanhitä:  vrishä  samdtsu  däsdsya  näma  Ait. 
Aber  nicht  ohne  Ait: 

Rv.  I,  123,  4.  dive-dive  ddhi  näma  dddhänä. 

Sanhitä:  dive-dive  ddhi  nämä  dddhänä. 
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DXXX.  Weitere  Ausnahmen: 

18)  Aamasän  iva.  Rv.  X,  25,  4.  dhärdya  Aamasän-iva  vivakshase. 

Sanhitä:  dhärdyä  Aamasän  iva  vivakshase. 

19)  avri.  Rv.  IV,  55,  5.  devdsya  trätüA  avri  bhdgasya. 

Sanhitä:  devdsya  trätür  avri  bhdgasya. 

20)  vasaväna.  Rv.  X,  22,  15.  ma  rishawyaA  vasaväna  vdsuA  sän. 

Sanhitä:  mä  rishanyo  vasaväna  vdsuA  sdn. 

21)  sri^a,  in  einem  zwölfsilbigen  Päda: 

Rv.  III,  16,  6.  sdm  räyä  bhüyasä  sri^a  mayaA-bhünä. 

Sanhitä:  sdm  räyä  bhüyasä  sri^a  mayobhünä. 

Nicht  aber  in  einem  andern  Päda: 

Rv.  X,  120,  3.  svädöA  svädiyaA  svädünä  sri^a  sdm. 

Sanhitä:  svädöA  svädiyaA  svädünä  sri^ä  sdm. 

22)  asya.  Rv.  X,  132,  3.  sdm  um  iti  äran  ndkiA  asya  maghäni. 

Sanhitä:  sdm  v äran  ndkir  asya  maghäni. 

23)  vimadasya.  Rv.  X,  23,  7.  tdva  Aa  indra  vi-maddsya  Aa  risheA. 

Sanhitä:  tdva  Aendra  vimaddsya  Aa  risheA. 

24)  sumakhäya.  Rv.  IV,  3,  7.  kdt  rudräya  sü-makhäya  haviA-de. 

Sanhitä:  käd  rudräya  siimakhäya  havirde. 

25)  dhäraya.  Rv.  asme  iti  rayim  ni  dhäraya  vi  vaA  mäde. 

Sanhitä:  asme  rayim  ni  dhäraya  vi  vo  mdde. 

26)  dadätu.  Rv.  VIII,  71,  13.  agniA  ishäm  sakhye  dadätu  naA. 

Sanhitä:  agnir  ishäm  sakhye  dadätu  naA^ 
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27)  raksha  dhiyä.  Rv.  X,  53,  6.  ^y6tishmata/t  patha^  raksha  dhiyä  kritän. 

Sanhitä:  ^yötishmata/i  pathö  raksha  dhiyä  kritän. 

Uva^a  verlangt  ein  Gegenbeispiel  ohne  dhiyä,  wo  dann  die  letzte  Silbe  von  raksha 
verlängert  würde.  Es  mag  ein  solches  Beispiel  geben,  er  selbst  kann  aber  keines  an- 
führen. Das  Versmass  ist  jedoch  in  diesen  Zeilen  so  frei,  dass  man  kaum  annehmen 
kann,  dass  dhiyä  als  Lückenbüsser  eingefügt  sei. 

28)  dadhätu.  Rv.  V,  51,  M.  svasti  püshä  äsuraA  dadhätu  naA. 

Sanhitä:  svasti  püshä  äsuro  dadhätu  naA. 

29)  didhisheya.  Rv.  VII,  32,  18.  stotäram  it  didhisheya  radavaso  iti  rada-vaso. 

Sanhitä:  stotäram  id  didhisheya  radävaso. 

(Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 
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DXXXI.  Weitere  Ausnahmen: 

30)  a«ga.  Rv.  VI,  72,  5.  mdräsomä  yuväm  aNgä  tdrutram. 

Sanhitä:  indräsomä  yuväm  aNgä  tärutram. 

31)  sarasvati.  Rv.  VII,  95,  6.  ayäm  um  i'ti  te  sarasvati  väsishtAaA. 

Sanhitä:  ayam  u te  sarasvati  vasishtAaA. 

32)  panAa.  Rv.  VI,  51,  11.  püshä  bhägaA  äditiA  pdnAa  gknsdi. 

Sanhitä:  püshä  bhdgo  dditiA  pdwAa  gknkh. 

Das  erste  Beispiel,  welches  Uvafa  anführt,  lautet  visve  devä  aditiA  pawAa  ^anaA. 
Da  ich  es  nicht  finden  konnte,  so  gebe  ich  das  obige  an  seiner  Stelle,  da  es  anschei- 
nend denselben  Forderungen  entspricht.  Der  Päda  muss  dem  Versmasse  nach  an  beiden 
Stellen  zwölfsilbig  sein,  und  Aa  in  pawAa  die  zehnte  Silbe  bilden.  Man  muss  also  vis^ve 
devä  lesen  und  püshä  dreisilbig  machen.  Nun  sagt  aber  Uva^a  selbst,  dass  das  Beispiel 
nicht  gut  ist,  eben  weil  erst  durch  Silbenauflösung  Aa  die  zehnte  Silbe  einnimmt.  Er  sagt 

I I *1  W d I giebt  dann  einen  Vers,  wo 

Aa  die  sechste  Silbe  in  einem  achtsübigen  Päda  bildet. 

Rv.  X,  93,  14.  ye  yuktväya  pd«Aa  satä. 

Sanhitä:  ye  yuktväya  pd/iAa  satä. 


33)  Aaranti.  Rv.  VI,  47,  31.  sdm  dsva-parnäA  Adranti  naA  ndraA. 

Sanhitä:  sdm  dsvaparnäs  Adranti  no  ndraA. 

34)  gnäbhir  iha.  Rv.  VIII,  35,  6.  sdm  naA  tvdsh^ä  gnabhiA  ihd  srinotu. 

Sanhitä:  sdm  nas  tvdshtä  gnäbhir  ihd  sriwotu. 
Nicht  ohne  gnabhiA.  Rv.  IV,  5,  14.  ddha  te  agne  kim  ihd  vadanti. 

Sanhitä:  ddhä  te  agne  kirn  ihä  vadanti. 


a. 


1) 
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35)  invasi.  Rv.  VIII,  13,  32.  vrisliä  ya^nä/i  yäm  iiivasi  vnshä  hävaA. 

Sanhitä:  vrishä  ya^nö  yam  invasi  vj’isliä  hävaA. 

36)  raiiyasi.  Rv.  \T^II,  12,  18.  ukthe  vä  yäsya  räwyasi  säm  üidu-bhiA. 

Sanhitä:  ukthe  vä  yäsya  räwyasi  säm  indubhiA. 

* 37)  dhäva.  Rv.  IX,  86,  48.  ävyaA  väre  päri  dhäva  mädhu  priyäm. 

Sanhitä:  ävyo  väre  päri  dhäva  mädhu  priyäm. 

38)  viddhi  shu  naA.  Rv.  II,  20,  1.  vayäm  te  väyaA  indra  viddhi  sü  naA. 

Sanhitä:  vayäm  te  väya  indra  viddhi  shü  naA. 

Aber  nicht  ohne  viddhi.  Rv.  X,  59,  4.  dyü-bhiA  liitäA  ^arimä  sü  naA  astu. 

Sanhitä:  dyübhir  hitö  ^arimä  sü  no  astu. 

39)  abhi  shataA.  Rv.  VIII,  23,  26.  mahäA  visvän  abhi  satäA. 

Sanhitä:  mahö  visvän  abhi  shatäA. 

Aber  nicht  ohne  sataA.  Rv.  IX,  101,  3.  täm  durösham  abhi  näraA. 

Sanhitä:  täm  durösham  abhi  näraA. 

40)  suvitäya.  Rv.  VI,  40,  3.  indra  ä yähi  suvitäya  mähe  naA. 

Sanhitä:  indra  yähi  suvitäya  mähe  naA. 

41)  tvä  samidhäna.  Rv.  X,  150,  2.  märtäsaA  tvä  sam-idhäna  havämahe. 

Sanhitä:  märtäsas  tvä  samidhäna  havämahe. 

42)  dadhimahi.  Rv.  VTI,  40,  1.  präti  stömam  dadhimahi  turänäm. 

Sanhitä:  präti  stömam  dadhimahi  turäwäm. 

43)  deva.  Rv.  X,  93,  9.  kridhi  naA  ährayaA  deva  savitar  iti. 

Sanhitä:  ki’idhi  no  ährayo  deva  savitaA. 

niHrfn  ütn  i 
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DXXXII.  Weitere  Ausnahmen: 

44)  ^ämishu.  Rv.  X,  21,  8.  gärbham  dadhäsi  ^ämishu  vivakshase. 

Sanhitä:  gärbham  dadhäsi  ^ämishu  vivakshase. 

45)  ^äsu.  Rv.  VII,  46,  2.  anamiväA.  rudra  ^äsu  naA  bhava. 

Sanhitä:  anamivö  rudra  ^äsu  no  bhava. 

46)  Aiketa.  Rv.  IX,  102,  4.  ayäm  dhruväA  rayinäm  Aiketa  yät. 

Sanhitä:  ayäm  dhruvö  rayiiiäm  Aiketa  yät. 

47)  kiräsi.  Rv.  VIII,  49,  4.  ä yäthä  mandasänäA.  kiräsi  naA. 

Sanhitä:  ä yäthä  mandasänäA  kiräsi  naA. 

48)  smasi.  Rv.  VIII,  18,  19.  yushme  iti  it  vaA  äpi  smasi  sa-gätye. 

Sanhitä:  yushme  id  vo  äpi  shmasi  sa^ätye. 

49)  upa.  Rv.  VII,  93,  6.  imäm  um  iti  sü  söma-sutim  üpa  naA. 

Sanhitä:  imäm  u shü  sömasutira  üpa  naA. 

50)  päti.  Rv.  X,  1,  3.  ^ätäA  brihän  abhi  päti  tritiyam. 

Sanhitä:  ^ätö  brihänn  abhi  päti  tritiyam. 
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51)  asi.  Rv.  V,  9,  4.  purü  yaÄ  dagdhä  äsi  vanä. 

Sanhitä:  purü  yo  dägdhäsi  vanä. 

52)  soma.  Rv.  IX,  110,  2.  änu  bi  tvä  sutdm  soma  madätnasi. 

Sanhitä:  änu  bi  tvä  sutam  soma  mddämasi. 

53)  satasya.  Rv.  I,  43,  7.  ni  dbehi  satdsya  n?’mäm. 

Sanhitä:  ni  dbehi  satdsya  nriwäm. 

54)  äyushi.  Rv.  IV,  4,  7.  piprishati  sve  äyusbi  durone. 

Sanhitä:  piprishati  svd  äyushi  durone. 

35)  I’etati.  Rv.  IX,  106,  2.  söinaA  ^aitrasya  Aetati  ydthä  vide. 

Sanhitä:  somo  ^aitrasya  Aetati  ydthä  vide. 

56)  vishiapi.  Rv.  IX,  107,  14.  samudrdsya  ddhi  vish^äpi  manishma//. 

Sanhitä:  sainudrdsyädhi  vish^dpi  manishirtaA. 

57)  mäsva.  Rv.  IX,  93,  5.  nü  na/i  rayim  ixpa  mäsva  nri-vdntam. 

Sanhitä:  nü  no  rayim  üpa  mäsva  nrivdntam. 

58)  pra.  Rv.  VIII,  81,  6.  abhi  savyena  prd  mma. 

Sanhitä:  abhi  savyena  prd  mrisa. 

59)  u-smasi.  Rv.  I,  154,  6.  tä  väm  västüni  usmasi  gamadhyai. 

Sanhitä:  tä  väm  västüny  usmasi  gdmadhyai. 

60)  mürdhani.  Rv.  VII,  70,  3.  ni  pdrvatasya  mürdhdni  sddantä. 

’ Sanhitä:  ni  pdrvatasya  mürdhdni  sddantä. 

61)  sadma.  Rv.  I,  173,  3.  ndkshat  hötä  pari  sddina  mitä  ydn. 

Sanhitä:  ndkshad  dhötä  pdri  sadma  mitä  ydn. 

62)  varanta.  Rv.  II,  24,  5.  mät-bhiA  sardt-bhiA  düraA  varanta  vaA. 

Sanhitä:  mädblüA  sarddbhir  düro  varanta  vaA. 

wrrftj  fiTTÜT  ff  g i 
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DXXXIII.  Weitere  Ausnahmen: 

63)  pradivi.  Rv.  III,  46,  4.  indram  sömäsaA  pra-divi  sutäsaA. 

Sanhitä:  indram  sömäsaA  pradivi  sutäsaA. 

64)  varuna.  Rv.  I,  24,  14.  dva  te  he/aA  varuwa  ndmaA-bhiA. 

Sanhitä:  dva  te  he/o  varuaa  ndmobhiA. 

65)  tamasi.  Rv.  VII,  6,  4.  ydA  apäAine  tdmasi  raddantiA. 

Sanhitä:  yö  apaAine  tdmasi  mddantiA. 

66)  tirasi.  Rv.  IV,  6 , I . prd  vedhdsaA  Ait  tirasi  manishäm. 

Sanhitä:  prd  vedhdsas  Ait  tirasi  manishäm. 

67)  ghritam  iva.  Rv.  IV,  57,  2.  madhu-sAütam  gliritdm-iva  sü-pütam. 

Sanhitä:  madhusAütam  gh/’itdm  iva  süpütam. 

68)  divi.  Rv.  IV,  35,  8.  syenäA-iva  it  ddhi  divi  ni-sedd. 

Sanhitä:  syenä  ived  ddhi  divi  nishedd. 
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69)  mama.  Rv.  X,  25,  2.  adha  käma/i  ime  mäma  vi  vaA  made. 

Sanhitä:  ädhä  kämä  ime  mama  vl  vo  made. 

70)  hi.  Rv.  V,  2,  7.  yupät  amunAaA  äsamish^a  hi  saA. 

Sanhitä:  yupad  amuwAo  dsamish^Aa  hi  shaA. 

71)  nu  visaA.  Rv.  I,  172,  3.  t?'i«a-skandäsya  nü  vi'saA. 

Sanhitä:  t/’iwaskanddsya  nü  vi'saA. 

Aber  nicht  ohne  visaA. 

Rv.  VI,  15,  5.  türvan  nä  yäman  etasasya  nü  räne. 

Sanhitä:  türvan  nä  yämann  etasasya  nü  rdwe. 

72)  ushasi.  Rv.  VII,  3,  5.  tdm  it  doshä  tdm  ushdsi  ydvishifAam. 

Sanhitä:  tdm  id  doshä  tdm  ushdsi  ydvish^Aam. 

73)  prithivi.  Rv.  V,  66,  5.  tdt  ritdm  prithivi  brihdt. 

Sanhitä:  tdd  ritdm  prithivi  b?’ihdt. 

74)  ra^asi.  Rv.  X,  82,  4.  asürte  sürte  rd^asi  ui -satte. 

Sanhitä:  asürte  sürte  rä^asi  nishatte. 

75)  vahasi.  Rv.  VIII,  49,  15.  dtandraA  havyä  vahasi  haviA-AritaA. 

Sanhitä:  dtandro  havyä  vahasi  havishkritaA. 

76)  hanati.  Rv.  VI,  29,  6.  purü  Aa  vriträ  hanati  m'  ddsyün. 

**  Sanhitä:  purü  Aa  vriträ  hanati  ni  ddsyün. 

77)  pitari.  Rv.  X,  61,  6.  kämam  kriwväne  pitdri  yuvatyäm. 

Sanhitä:  kämam  krijiväne  pitdri  yuvatyäm. 

78)  vi.  Rv.  IX,  97,  38.  ä ubhe  iti  apräA  rödasi  tti  vi  sdA  ävar  ity  ävaA. 

Sanhitä:  öbhe  aprä  rödasi  vt  shd  äva/t. 

79)  vihi.  Rv.  II,  26,  2.  yd^asva  vira  prd  vihi  manäyatdA. 

Sanhitä:  yd^asva  vira  jjrd  vihi  manäyatdA. 

80)  ni.  Rv.  X,  84,  7.  pdrä-^itäsaA  dpa  ni  layantäm. 

Sanhitä:  pdrä^itäso  dpa  ni  layantäm. 

81)  madhu.  Rv.  VIII,  26,  20.  ät  naA  väyo  iti  mddhu  piba. 

Sanhitä:  an  no  väyo  mddhu  piba. 

DXXXIV.  Weitere  Ausnahmen: 

82)  sahasräwi.  Rv.  V^III,  50,  8.  tvdm  purü  sahdsräni  satäni  Aa. 

Sanhitä:  tvdm  purü  sahdsräni  satäni  Aa. 

83)  sromatena.  Rv.  VIII,  66,  9.  keno  iti  nü  kam  srömatena  nd  susruve. 

Sanhitä:  keno  nü  kam  srömatena  na  susruve. 

84)  asanäma.  Rv.  VIII,  25,  22.  rdtham  yuktdm  asanäma  su-sämani. 

Sanhitä:  rdtham  yuktdm  asanäma  sushämani. 
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85)  ^'/(äyärn  iva.  Rv.  VI,  16,  38.  üpa  Mäyära-iva  glm«e4. 

Sanhitä:  üpa  MAäyäm  iva  ghrme/t. 

86)  ishanyasi.  Rv.  X,  99,  1.  kam  na/i  /;iträm  ishawyasi  /Ikitvän. 

Sanhitä:  kam  nas  /;iträm  isha«yasi  /’ikitvän. 

87)  sastu.  Rv.  VII,  53,  5.  sästu  mätä  sdstu  pitä. 

, Sanhitä:  sdstu  mätä  sdstu  pitä. 

88)  pähi.  Rv.  III,  31,  20.  mdra  tvdm  rathird/i  pähi  na/t  rishd/t. 

Sanhitä:  i’ndra  tvdm  rathird/t  pähi  no  rishd/t. 

89)  gopithyäya.  Rv.  X,  93,  11.  ^at/nishe  itthä  go-pithyäya  in. 

Sanhitä:  ^a^nishd  itthä  gopitliyäya  hi'. 

90)  pavamäna.  Rv.  IX,  79,  3.  söma  ^ahi  pavamäna  du/t-ädhyä^. 

Sanhitä:  söma  ^ahi  pavamäna  durädhyä/t. 

91)  u vasantän.  Rv.  X,  161,  4.  satdm  hemantän  satdm  um  iti  vasantän. 

Sanhitä:  satdm  hemantän  Matäm  u vasantan. 

Aber  nicht  ohne  vasantän: 

Rv.  X,  36,  1.  iddm  te  ekam  pard/t  um  iti  te  ekam. 

Sanhitä:  iddm  ta  ekam  pard  ü ta  ekam. 

92)  sakhyäya.  Rv.  I,  101,  1.  marütvantam  sakhyäya  havämahe. 

Sanhitä:  marütvantam  sakhyäya  havämahe.  ^ 

93)  vo/:emahi.  Rv.  I,  167,  10.  vayäm  svd/t  vo/;emahi  sa-marye. 

Sanhitä:  vayäm  svö  volemahi  samarye. 

94)  mänushasya.  Rv.  I,  121,  4.  dpa  drüha/t  mänushasya  düra/t  var  iti  va/t. 

Sanhitä:  dpa  drüho  mänushasya  düro  va/t. 

535  536 
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DXXXV.  Avya  und  bhüma  am  Ende  eines  Päda  wenn  Consonanten  folgen,  ver- 
längern ihren  Endvokal. 

1)  ävya.  Rv.  I,  166,  13.  ayä  dhiya  mänave  srushfim  ävya  säkdm. 

Sanhitä : ayä  dhiyä  mdnave  sruslüim  ävyä  säkdm. 

2)  bhüma.  Rv.  I,  173,  6.  sdm  vivye  indra/t  vn^dnam  nd  bhüma  bhdrti. 

Sanhitä:  sdm  vivya  indro  vri^dnam  nd  bhümä  bhdrti. 

Rv.  VII,  34,  19.  tdpanti  sdtrum  svä/t  nd  bhüma  mahä-senäsa/!. 

Sanhitä:  tdpanti  sdtrum  svär  «d  bhümä  mahäsenäsa/t. 

Aber  blos  am  Ende  eines  Päda;  daher: 

Rv.  I,  105,  3.  süne  bhüma  kddä  /and. 

Sanhitä:  süne  bhüma  kddä  /and. 

Der  Commentar  bemerkt: 

I Der  Adhikära  ,,vya»^ane“  dauert  fort  von  VII,  1;  der  von  laghäu 
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von  VIII,  21.  Der  letztere  wird  also  durch  vyan^ana  in  diesem  Sinne  wieder  auf- 
gehoben. 

DXXXVI.  »Srudhi  am  Ende  eines  Päda  verlängert  seinen  Endvokal  wenn  havam  folgt. 
Rv.  I,  25,  19.  imäm  me  varu«a  srudhi  hävam. 

Sanhitä:  imäm  me  varu«a  srudhi  hävam. 

I) XXXVII.  Ebenso  verlängern  ihren  Endvokal  am  Ende  eines  Päda,  sadma,  wenn 
hotä  folgt,  sma  wenn  sanemi  folgt,  dharma  wenn  sam  folgt,  bhüshata  wenn  ratha/t  folgt. 

1)  sadma  hotä.  Rv.  IV,  1,  8.  säA  dütä/i  vi'svä  it  abhi  vashri  sädma  hötä. 

Sanhitä:  sä  dütö  visved  abhi  vashd  sädmä  hötä. 

2)  sma  sanemi.  Rv.  IV,  10,  7.  kritäm  ^it  hi  sma  sänemi. 

Sanhitä:  kritäm  ^id  dhi  shmä  sänemi. 

5)  dharma  sam.  Rv.  III,  17,  1.  sam- idhyämäna/i  prathamä  änu  dhärma  sära. 

Sanhitä:  samidhyämäna/t  prathamänu  dhärmä  säm. 

4)  bhüshata  ratha4.  Rv.  I,  182,  1.  äbhüt  idäm  vayünam  ö iti  sü  bhüshata  rätha/<. 

Sanhitä:  äbhüd  idäm  vayünam  ö shü  bhüshatä  rätha/<. 

(liier  endet  der  sechste  Varga.) 

(Hier  endet  das  achte  Pa^ala.) 
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DXXXVIII.  Ueberall  verlängern  sich  die  Endvokale  des  vorhergehenden  Wortes 
in  einem  Compositum,  wenn  vasu  und  magha  folgen. 

1)  Vor  vasu.  Rv.  VII,  32,  24.  puru-väsuA  hi  magha- van. 

Sanhitä:  purüväsur  hi  maghavan. 

Rv.  X,  131,  4.  visvä-vasum  soma  gandharväm  äpaA. 

Sanhitä:  visvävasum  soma  gandharväm  äpa/i.  Cf.  533,  4. 

2)  Vor  magha.  Rv.  VII,  71,  1.  äsva-maghä  gö-maghä  väm  huvema. 

Sanhitä:  äsvämaghä  gömaghä  väm  huvema. 

Rv.  VIII,  81,  2.  vidmä  hi  tvä  tuvi- kürmim  tuvi-desh?iam  tüvi-magham. 

Sanhitä:  vidmä  hi  tvä  tuvikürmim  tuvidesh«am  tuvlmagham.  Cf.  537. 

Uvata  bemerkt,  dass  durch  sarvatra,  „überall“,  die  frühere  Beschränkung  (S.  533) 
pädänta,  i.  e.  zu  „Ende  eines  Versstollen“,  aufgehoben  wird;  was  wohl  im  Ganzen  richtig 
ist,  da  die  jetzt  zu  besprechenden  Verlängerungen  unabhängig  von  ihrer  Stellung  im 
Verse  sind.  Der  Commentar  beruhigt  sich  jedoch  dabei  nicht.  Er  sagt,  dass  sarvatra 
unnöthig  sei,  da  es  sich  ja  von  selbst  verstände,  dass  der  Endvokal  eines  vorhergehen- 
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den  Wortes  in  einem  Compositum  nicht  am  Ende  eines  Yersstollen  stehen  könne.  Dies 
wird  aber  wiederum  nicht  zugegeben,  wenigstens  fährt  der  Commentar  fort  ein  Miss- 
verständniss  nachzuweisen,  das  unvermeidlich  sein  würde,  Avenn  sarvatra  ausgelassen 
wäre.  Man  würde  dann  nämlich  das  Sütra  so  verstehen,  dass  nur  wenn  vasu  und  magha 
am  Ende  eines  Versstollen  ständen,  die  Endvokale  der  vorhergehenden  Wörter  im  Com- 
positum verlängert  werden  dürften.  Also  wäre  tuvimagham  wohl  richtig,  aber  nicht 
asvämaghä.  Hiergegen  jedoch  wird  nachgewiesen,  dass  die  Construction  eine  solche 
Deutung  nicht  zulassen  würde,  weil  nämlich  die  Beschränkung  padänta  im  Nominativ 
stehe,  also  unmöglich  auf  die  Worte  vasumaghayo/t  gehen  könne,  welche  im  Genitiv 
stehen. 

Nun  folgt  ein  neues  Argument.  Wenn  also  sarvatra  ohne  Gefahr  ausgelassen  werden 
konnte  und  die  Beschränkung  padänta  schon  von  selbst  wegfallen  müsste,  so  könnte  es 
doch  in  der  Absicht  beigefügt  sein,  um  die  Beschränkung  (S.  488)  anta/;pädam,  i.  e. 
„in  Mitten  eines  Versstollen“,  aufzuheben.  Hiergegen  gilt  nun  aber  wieder  derselbe  Ein- 
wand als  vorher,  dass  es  nämlich  falsch  ist  anta/(pädam  ausdrücklich  aufzuheben,  da 
ja  der  Endvokal  des  ersten  Gliedes  eines  Compositums  stets  anta/qiädam,  „in  Mitten 
eines  Stollen“,  sein  muss.  Nein,  sagt  er  dann.  Wenn  anta/<padam  nicht  aufgehoben 
wäre,  so  würde  ja  die  Verlängerung  der  ersten  Wörter  eines  Compositums,  welche  zu 
Anfang  eines  Stollen  (pädädau)  stehen,  nicht  vorgesehen  sein,  denn  die  Regeln,  Avelche 
auf  anta/;päda  gehen,  gehen  durchaus  nicht  selbstverständlich  auf  pädädau.  So  ist 
z.  B.  die  Verlängerung  des  Endvokals  von  stava  in  Mitten  eines  Stollen  allgemein  fest- 
gestellt durch  Sütra  502,  5.  Aber  daraus  folgt  nicht,  dass  stava  zu  Anfang  eines  Stollen 
den  Endvokal  verlängert,  sondern  diess  muss  ausdrücklich  bemerkt  werden,  und  ist 
ausdrücklich  bemerkt  in  VH,  17  (Sütra  465,  45).  Aber  auch  hierbei  beruhigt  sich 
Uvata  nicht,  sondern  bestreitet  die  Allgemeinheit  des  Grundsatzes,  dass  Regeln,  die 
auf  Anta/;päda-Stellen  sich  beziehen,  keine  Anwendung  auf  Pädädi-Stellen  haben.  Wäre 
diess  wirklich  so,  fährt  er  fort,  so  würde  ja  das  auslauteude  n in  mahän  mdra4  paräs 
^’a  (Rv.  I,  8,  5)  nicht  ausfallen,  da  bei  Sütra  284  anta/jpädam  ausdrücklich  gilt  (dort 
heisst  es  nämlich  allerdings  anta/^pädadhikäränuvrittyartham),  mahän  aber  zu  Anfang 
und  nicht  in  Mitten  eines  Stollen  steht.  Quod  non,  wird  hierauf  erwiedert.  Die  Rede 
ist  dort  nicht  von  einem  ganzen  Worte  wie  mahän,  das  allerdings  zu  Anfang  eines 
Stollen  steht,  sondern  von  dem  Buchstaben  n,  und  dieses  steht  ja  in  Mitten  eines 
Stollen.  Nur  also  wo  die  Regel  auf  ein  ganzes  Wort  geht,  da  würde  es  ein  Fehler 
sein,  wenn  die  Pädädi- Fälle  nicht  besonders  erwähnt  würden.  Wäre  es  anders,  so 
würde  ja  die  Verwandlung  des  s in  sh,  welche  nach  Sütra  318  nur  antaÄpädam  statt- 
findet, nicht  statt  haben,  wo  z.  B.  västosh  pati  zu  Anfang  eines  Stollen  steht.  Es  findet 
aber  statt.  Ebenso  würde  sahasa4  vor  putra  (nach  Sütra  278  u.  261)  nicht  den  üpaÄ’ära 
nehmen,  d.  h.  nicht  den  Visarga  in  dentales  s verwandeln,  wo  es  zu  Anfang  eines  Stollen 
steht,  wie  sahasas  putro  adbhuta/j;  es  thut  es  aber.  Also  bleibt  denn  doch  wohl  nichts 
übrig  als  anzunehmen,  dass  der  Grundsatz,  dass  AntaÄpäda-Regeln  nicht  auf  Pädädi- 
Fälle  gehen,  auf  Verlängerung  der  Vokale  beschränkt  ist.  Weil  es  aber  dafür  gilt,  so 
musste  eben  hier,  wo  die  Regeln  auf  Verlängerung  der  Vokale  abzielen,  die  Beschrän- 


CLXXXIII 


kung  antaÄpadain  ausdrücklich  durch  sarvatra  aufgehoben  werden.  Wäre  dies  nicht 
geschehen,  so  würde  die  Verlängerung  von  pra  in  präsähä  sanira^  (Rv.  VIII,  46,  20) 
nicht  gerechtfertigt  sein. 

Wunderbare  Spitzfindigkeiten,  die  aber  doch  zeigen,  wie  jedes  Wort  des  Prätisäkhya 
von  den  mit  wenigen  wichtigem  Dingen  beschäftigten  Mitgliedern  der  Parishads  tag- 
täglich besprochen  und  von  allen  Seiten  geprüft  wurden!  Hier  folgt  der  Sanskrit-Text: 

i xirätsR 

I ^ f?  S ftfr  I ff  I V- 

ffii  I wwrar^:  i irff  ^ 
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^g  ^ ^fh 
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0 Vfj%  ttffTiTO®“ 

2)  tTfTW  H.  ■qTft^  t- 

3)  Wenn  wir  grahanena  verbinden,  so  bliebe  der  Sinn  doch  derselbe.  Es  finge  denn  mit  yadi  ein 
neuer  Satz  an,  und  die  Negation  wäre  nicht  noch  einmal  emphatisch  wiederholt. 

fehlt  in  b. 
a. 

vD 

8)  Von  bis  V,!  ^ fehlt  in  b. 

9)  a. 
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DXXXIX.  Wenn  rava  folgt,  verlängert  tuvi  seinen  Endvokal  in  Compositen. 
Rv.  X,  99,  6.  sah  it  däsam  tuvi-rävam. 

Sanhitä:  sä  id  däsam  tuvirävam. 

Rv.  X,  64,  4.  kathä  kavi/i  tuvi-rävän. 

Sanhitä:  kathä  kavi's  tuvirävän. 


DXL.  Visva,  vibhva,  dhanva,  ratha,  nti,  satru,  dyumna,  ya^na  verlängern  ihren 
Endvokal,  wenn  die  Wurzel  sah  folgt. 

1)  visva.  Rv.  UI,  47,  5.  visva- säham  ävase  nütanäya. 

Sanhitä:  visväsäham  ävase  nütanäya. 

2)  AÜbhva.  Rv.  V,  10,  7.  hötaA  vibhva -säham  rayim. 

Sanhitä:  hötar  vibhväsäham  rayim. 

3)  dhanva.  Rv.  I,  127,  3.  dhanva -sähä  nä  ayate. 

Sanhitä:  dhanväsähä  näyate. 

4)  ratha.  Rv.  VIU,  26,  20.  yukshvä  hi  tväm  ratha-sähä. 

Sanhitä:  yukshvä  hi  tväm  rathäsähä. 

•ö)  /’iti.  Rv.  VIII,  88,  1.  täm  vaä  dasmäm  riti- säham. 

Sanhitä:  täm  vo  dasmäm  /itishäham. 

6)  satru.  Rv.  VUI,  60,  6.  satru-sähaA  su-agnäya/i. 

Sanhitä:  satriishäha/i  svagnäyaä. 

7)  dyumna.  Rv.  I,  121,  8.  dyumna-säham  abhi  yodhänää  ütsam. 

Sanhitä:  dyumnäsäham  abhi  yodhänä  ütsam. 

8)  ya^na.  Rv.  X,  20,  7.  yap'na-säham  düvaä  ishe. 

Sanhitä:  ya^näsäham  düva  ishe. 

DIXL.  *Auch  pra  (wenn  die  Wurzel  sah  folgt),  aber  nur  wenn  der  Vokal  von  sah 
nicht  verlängert  worden  ist.  Cf.  33ö,  o. 

Rv.  X,  74,  6.  äÄ-eti  pra-säha/t  pätiä  tüvishmän. 

Sanhitä:  ä^-eti  präsähas  pätis  tüvishmän. 


2) 
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Aber  nicht  Rv.  VI,  17,  4.  matsaväsa/i  ^arhrishanta  pra-sähani. 

Sanhitä:  matsaväso  ^arhrishanta  prasahain. 
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DXLII.  Die  als  zweite  Glieder  in  einem  Compositum  angeführten  Wörter  bis  zu 
tama  begreifen  alle  Casus,  d.  h.  die  Regeln  über  die  Verlängerung  des  Endvokals  des 
ersten  Gliedes  beziehen  sich  nicht  nur  auf  einen  Casus,  wie  er  in  bestimmten  angeführten 
Stellen  vorkommt,  sondern  auf  alle;  sie  gelten  also  für  das  Thema  ohne  Rücksicht  auf 
die  Endung,  lieber  sahapraväda  siehe  Sütra  347,  wo  sapraväda  in  demselben  Sinne 
gebraucht  wird.  Die  mit  tama  endigenden  zweiten  Gheder  sind  vasu,  magha,  rava, 
sahati,  und  dann  vnti,  varta,  yavasa,  tama.  Beispiele  für  die  Allgemeingültigkeit  der 
Regel  über  Verlängerimg  des  Endvokals,  wenn  vasu,  magha,  rava  und  sahati  folgen, 
sind  vorher  gegeben.  Beispiele  für  die  andern  Wörter  folgen  unmittelbar. 

DXLIII.  Pari,  abhi,  apa,  api  verlängern  ihren  Endvokal  wenn  die  Wurzel  vrit 
folgt,  aber  mit  Beibehaltung  des  ri -Vokals. 

1)  pari.  Rv.  X,  113,  6.  apäÄ  bibhratam  tämasä  päri-vritam. 

Sanhitä:  apö  bibhratam  tämasä  pärivritam. 

2)  abhi.  Rv.  VI,  70,  4.  ghritena  dyäväprithivi  iti  abhivrite  ity  abhi-v?'ite. 

Sanhitä:  ghntena  dyäväp?’ithivi  abhivrite. 

Rv.  I,  33,  4.  abhi-vritam  kn'sanaiA  visvä-rüpam. 

Sanhitä:  abhivritam  krisanair  visvärüpam.  Cf.  333,  6;  8. 

3)  apa.  Rv.  I,  37,  I.  rädhaA  visvä-äyu  sävase  äpa-vritam. 

Sanhitä:  rädho  visväyu  sävase  apävritam. 

Aber  nicht  wenn  ri  in  ar  verwandelt  ist,  wie  in 
Rv.  IV,  20,  8.  uta  vra^äm  apa-vartä  asi  gönäm. 

Sanhitä:  utä  vra^äm  apavartäsi  gönäm. 

4)  api.  Rv.  X,  32,  8.  äpi-vritaA  adhayat  mätüA  üdhaA. 

Sanhitä:  äpivnto  adhayan  mätür  üdhaA. 

DXLIV.  AbhivartaA,  süyavasaA,  rathitamaA,  purütamaA  haben  den  Endvokal  ihres 
ersten  Gliedes  lang,  purütamaA  aber  nur  wenn  es  zu  Anfang  oder  zu  Ende,  nicht  aber 
in  Mitten  eines  Halbverses  steht. 

1)  abhivartaA.  Rv.  X,  174,  1.  abhi-vartena  havishä. 

Sanhitä:  abhivartena  havishä. 

Rv.  X,  174,  3.  abhivartaA  yäthä  äsasi. 

Sanhitä:  abhivartö  yäthäsasi. 

2)  süyavasaÄ.  Rv.  VI,  28,  7.  pra^ä-vatiA  su-yävasam  risänti/;. 

Sanhitä:  pra^ävatiA  süyävasam  risäntiA. 

Rv.  VII,  18,  4.  dhenüm  nä  tvä  su-yävase. 

Sanhitä:  dhenüm  nä  tvä  süyävase. 

A a 
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:^)  rathitaraaÄ.  Rv.  I,  11,  1.  rathi - tamam  rathinäm. 

Sanhitä:  rathitamam  rathinäm. 

Rv.  IX,  66,  i26.  pävamänaA  rathi -tama/«. 

Sanhitä:  pävamäno  rathitama/j. 

i)  purütama/i.  Rv.  VI,  4ö,  29.  puru- tamam  pim'n«äm. 

Sanhit^:  purütamam  purünäm. 

Rv,  VIII,  102,  7.  adhvaräwäm  puru -tamam. 

Sanhitä:  adhvaränäm  purütamam. 

Aber  nicht  in  der  Mitte  eines  Halbverses: 

Rv.  V,  56,  5.  marütäm  puru -tamam  äpürvyam. 

Sanhitä:  marütäm  purutämam  äpürvyam. 

VRI  ftig  ^ Vi 

DXLV.  Die  Wörter  kava,  ridu,  dhänya,  mithu,  Ärarshani,  stana,  piba  verlängern 
ihren  Endvokal  stets,  was  auch  immer  folge.  Das  Wort  stets  ist  gebraucht,  um  die 
Restriction  anantarardhar^e  aufzuheben. 

1)  kava.  Rv.  V,  34,  3.  tanü-subhram  maghä-vä  yä/t  kava-sakhä//. 

Sanhitä:  tanüsubhram  maghävä  ya/i  kaväsakhäÄ. 

2)  ridu.  Rv.  VIII,  77,  11.  ridu-pe  Ht  ndu-v7idhä. 

Sanhitä:  ridüpe  Äid  ridüvndhä. 

3)  dhänya.  Rv.  X,  94,  13.  väpanta/i  bi^am-iva  dhänya -kritaA. 

Sanhitä:  väpanto  bi^am  iva  dhänyäkritaÄ. 

4)  mithu.  Rv.  I,  29,  3.  ni  sväpaya  mithu -dnsä. 

Sanhitä:  ni  shväpayä  mithüdmä. 

5)  ^arsham.  Rv.  III,  51,  1.  ^arsham-dhritam  maghä-vänam  ukthyäm. 

Sanhitä:  ^arshamdhritam  maghävänam  ukthyäm. 

6)  stana.  Rv.  I,  120,  8.  stana -bhii^aA  äsisvi/o 

Sanhitä:  stanäbhü^o  äsisvih. 

7)  piba.  Rv.  II,  11,  11.  piba-piba  it  indra  süra  sömam. 

Sanhitä:  pibä-pibed  indra  süra  sömam. 

DXLVI.  Tvishi  und  uktha  verlängern  ihren  Endvokal,  wenn  ein  m folgt. 

1)  tvishi.  Rv.  VI,  66,  10.  tvishi  - mantaA  adhvaräsya-iva  didyüt. 

Sanhitä:  tvishimanto  adhvaräsyeva  didyüt. 

2)  uktha.  Ait.  Br,  II,  38.  brihaspatir  ukthämadäni  sawsishat.  Die  Stelle  kommt  in 
unserer  Sawhitä  nicht  vor. 

Wenn  ein  anderer  Buchstabe  als  m folgt,  so  tritt  keine  Verlängerung  ein: 

Rv.  VII,  33,  14,  uktha -bh^ätam  säma-bhntam  bibharti. 

Sanhitä:  ukthabliritam  sämabh?'itam  bibharti. 
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DLXVII.  Pari,  uru,  aksha  verlängern  ihren  Endvokal  Avie  vorher,  i.  e.  am  Ende 
des  ersten  Gliedes  eines  Compositums , wenn  irgend  ein  Nasal,  ausser  m,  folgt. 

1)  Pari.  Rv.  I,  33,  8.  A’akra«äsaA  pari-näham  prithiv^ä/i. 

Sanhitä:  X;akrawäsaA  parindham  prithivyäA. 

2)  Um.  Rv.  X,  14,  12.  uru-nasdu  asu-tn'pau  udumbaldii. 

Sanhitä:  urünasäv  asutnpä  udumbaldu. 

3)  Aksha.  Rv.  X,  53,  7.  aksha -ndhaA  nahyatana  uta  somyäA. 

Sanhitä:  akshänaho  nahyatanota  somyäÄ. 

Gegenbeispiel,  wo  m folgt:  Rv.  VIII,  9,  3.  vi'präsa4  pari-mämn.sü//. 

Sanhitä:  vipräsa/t  parimämnsüÄ. 
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DXLVIII.  Die  Wörter  pitrya,  mähina,  akrishi,  bhangura,  asva,  visvadevya,  bhe- 
sha^a,  tugrya,  pastya,  sumna,  rita  und  aräti  verlängern  ihren  Endvokal  wenn  das  zweite 
Glied  des  Compositums  mit  v anfängt. 

1)  pitrya.  Rv.  IX,  46,  2.  yoshä-iva  pitrya- vati. 

Sanhitä:  yösheva  pi'tryävati. 

2)  mähina.  Rv.  III,  56,  3.  tri-anikä/?  patyate  mähina-vän. 

Sanhitä:  tryanikd/t  patyate  mähinävän. 

3)  akinshi.  Rv.  X,  146,  6.  bahu-annäm  dkrishi- valäm. 

Sanhitä:  bahvannäm  dkrishivaläm. 

4)  bhangura.  Rv.  X,  76,  4.  apa  hata  rakshdsa/t  bhangurd-vata/t. 

Sanhitä:  äpa  hata  rakshdso  bhangurävata//. 

5)  asva.  Rv.  X,  97,  7.  asva-vatim  soma-vatim. 

Sanhitä:  asvävaüm  somävatim.  Cf.  555,  2;  556. 

6)  visvadevya.  Rv.  X,  170,  4.  visvä  - karmanä  visvddevya-vatä. 

Sanhitä:  visvdkarmawä  visvddevyävat*. 

7)  bhesha^a.  Rv.  (nicht  in  der  Sanhitä)  bhesha^ä  bhesha^a-vän. 

Sanhitä:  bhesha^ä  bhesha^ävän. 

8)  tugrya.  Rv.  VIII,  1,  15.  mdndantu  tugrya- vndhaA. 

Sanhitä:  mdndantu  tugryävridha/i. 

9)  pastya.  Rv.  IX,  97,  18.  maryaA  deva  dhanva  pastya- vän. 

Sanhitä:  maryo  deva  dhanva  pastyävän. 

10)  sumna.  Rv.  I,  113,  12.  sumna -vdri  sümitä/i  irdyanti. 

Sanhitä:  sumnävdri  sünn'tä  irdyanti. 

11)  rita.  Rv.  III,  13,  2.  ritd-vä  yasya  rödasi  iti. 

Sanhitä:  ntävä  yasya  rödasi.  Cf.  558,  1. 

Aa* 
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12)  aräti.  Rv.  IX,  114,  4.  aräti-vä  mä  na/?  tärit. 

Sanhitä:  arätivä  mä  nas  tärit. 

Gegenbeispiel,  wo  ein  anderer  Buchstabe  als  v folgt  (Cf.  551): 

Rv.  V,  42,  8.  ye  asva-däA  uta. 

Sanhitä:  ye  asvadä  utä. 

DXLIX.  Ebenso  verlängern  die  mit  vaibhu  anfangenden  Wörter  ihren  Endvokal 
am  Ende  des  ersten  Gliedes  eines  Compositums,  wenn  v folgt.  Diese  Wörter  werden 
später  aufgezählt,  Sütra  DLIV. 

DL.  Die  mit  prisanä  anfangenden  Wörter  verlängern  ihren  Endvokal  am  Ende  des 
ersten  Gliedes  eines  Compositums,  wenn  y folgt.  Diese  Wörter  werden  später  aufge- 
zählt, Sütra  DLIII. 

DLL.  Die  Wörter  aräti,  kavi,  sukratu,  srudhi,  pitu,  sumna,  rayi,  rita  und  asva 
verlängern  ihren  Endvokal  wenn  y folgt. 

1)  aräti.  Rv.  I,  99,  1.  aräti -yatäA  m dahäti  vedaA. 

Sanhitä:  arätiyatö  ni  dahäti  vedaA. 

2)  kavi.  Rv.  I,  164,  18.  kavi-yämänaA  käA  ihä  prä  voAat. 

Sanhitä:  kaviyämänaA  kä  ihä  prä  voAat. 

3)  sukratu.  Rv.  I,  160,  4.  vl  yäA  rname  rä^asi  iti  sukratu  - yäyä. 

Sanhitä:  vi  yö  mame  rd^asi  sukratüyäyä. 

4)  srudhi.  Rv.  VI,  67,  3.  srudhi- yatäA  Ait  yatathaA  mahi-tvä. 

Sanhitä:  srudhlyatäs  Aid  yatatho  mahitvä. 

.5)  pitu.  Rv.  X,  142,  2.  pravat  te  agne  ^änima  pitu -yatäA. 

Sanhitä:  pravat  te  agne  ^änimä  pitüyatdA. 

6)  sumna.  Rv.  VI,  1,  7.  sumna-yävaA  imahe  deva-yäntaA. 

Sanhitä:  sumnäyava  imahe  devayäntaA.  Cf.  558,  5. 

7)  rayi.  Rv.  III,  62,  2.  ayam  um  iti  väm  puru-tämaA  rayi-yän. 

Sanhitä:  ayäm  u väm  purutämo  rayiyän. 

8)  rita.  Rv.  X,  5,  3.  rita-yini  iti  mäyinl  iti  säm  dadhäte  iti. 

Sanhitä:  ritäyini  mäyini  säm  dadhäte.  Cf.  558,  6;  9. 

9)  asva.  Rv.  X,  160,  5.  asva-yäntaA  gavyantaA  vä^ä-yantaA. 

Sanhitä:  asväyänto  gavyänto  vä^äyantaA.  Cf.  558,  1 — 3. 
Gegenbeispiel,  wo  ein  anderer  Buchstabe  als  y folgt.  (Cf.  548.) 

Rv.  V,  42 , 8.  ye  asva-däA  utä. 

Sanhitä:  ye  asvadä  utä. 

DLII.  Aber  die  Wörter  asva,  sumna,  rita  und  vrisha  verlängern  ihren  Endvokal 
im  Compositum  nicht,  wenn  y als  Anlaut  eines  einsilbigen  Wortes  folgt. 

1)  asva.  Rv.  I,  51,  14.  asva-yüA  gavyüA  ratha-yüA  vasu-yüA. 

Sanhitä:  asvayür  gavyü  rathayür  vasüyüA. 

2)  sumna.  Rv.  II,  30,  11.  täm  vaA  särdhara  märutam  sumna- yüA. 

Sanhitä:  täm  vaA  särdham  märutam  sumnayüA.  Cf.  559,  1. 
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3)  rlta.  Rv.  VIII,  70,  10.  tväm  na4  indra  rita-yü/j. 

Sanhitä:  tvam  na  indra  ritayü//.  Cf.  559,  2;  3;  5. 

4)  vj'isha.  Rv.  IX,  77,  5.  ätyaÄ  nä  yüthe  v?isha-yü4  känikradat. 

Sanhitä:  ätyo  na  yüthe  vj-ishayii/i  känikradat. 

Gegenbeispiele,  wo  das  zweite  Glied  des  Compositums  nicht  einsilbig  ist: 

1)  asva.  Rv.  X,  160,  5.  asva-yänta/i  gavyäntaA  vä^d-yanta/^ 

Sanhitä:  asväyanto  gavyänto  vä^ayantaA.  Cf.  551,  9. 

2)  suinna.  Rv.  VI,  1,  7.  sumna-yava4  imahe  deva-yänta/«. 

Sanhitä:  sumnäyava  imahe  devayäntaÄ.  Cf.  563,  3. 

3)  j’ita.  Rv.  X,  5,  3.  rita-yini  iti  mäyini  iti. 

Sanhitä:  ritäyini  mäyini.  Cf.  551,  8. 

4)  v?’isha.  Rv.  I,  32,  3.  vrisha  - yamänaA  avrinita  sömain. 

Sanhitä:  vrishäyämärto  *’ vrimta  sömam. 

Folgt  ein  anderer  Buchstabe  als  y,  so  gilt  die  Ausnahme  von  Sütra  552  nicht;  also: 
Rv.  III,  13,  2.  rita-vä  yäsya  rödasi  iti. 

Sanhitä:  ritävä  yäsya  rodasi.  (Cf.  548,  II.) 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 
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DLUI.  Dies  sind  die  in  Sütra  550  angeführten  Wörter,  welche  am  Ende  des  ersten 
Gliedes  eines  Compositums  ihren  Endvokal  verlängern  wenn  y folgt. 

1)  prisana.  Rv.  I,  84,  11.  täA  asya  prisana -yüvaÄ. 

Sanhitä : tä  asya  prisanäyüvaÄ. 

2)  a^ra.  Rv.  VIII,  14,  10.  stöma/t  indra  a^ira-yate. 

Sanhitä:  stöma  indrä^iräyate. 

3)  ri^u.  Rv.  I,  136,  5.  ri^u-yäntam  änu  vratäm. 

Sanhitä:  ri^üyäntam  änu  vratäm. 

4)  madhu.  Rv.  V,  74,  9.  säm  üm  iti  sü  väm  madhu-yuvä. 

Sanhitä:  säm  ü shü  väm  madhüyuvä. 

5)  putri.  Rv.  VII,  96,  4.  putri-yäntaA  su-dänavaÄ. 

Sanhitä:  putriyänta/t  sudänavaÄ. 

6)  ^ani.  Rv.  VII,  96,  4.  grani-yäntaA  nu  ägrava/i. 

Sanhitä:  ^aniyänto  nv  ägrava/i. 

7)  kratu.  Rv.  X,  64,  2.  kratu-yänti  krätavaA  hrit-sü. 

Sanhitä:  kratüyänti  krätavo  hritsü. 

8)  valgu.  Rv.  IV,  50,  7.  valgu-yäti  vändate  pürva-bhä^am. 

Sanhitä:  valgüyäti  vändate  pürvabhä^am. 

9)  vandhura.  Rv.  IV,  44,  1.  jkh  süryäm  vähati  vandhura-yü/<. 

Sanhitä:  yäA  süryäm  vähati  vandhuräyüÄ. 
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10)  vrika.  Rv.  X,  133,  4.  vnka-yü7i  ädi'desati. 

Sanhitä:  vrikäyür  ädidesati. 

11)  anku.  Rv.  VI,  15,  17.  yäm  anku-yäntam  ä änayan. 

Sanhitä:  yäm  anküydntam  änayan. 

12)  dama.  Rv.  VI,  47,  16.  srmve  viräA  ugräm-ugram  dama-yän. 

Sanhitä:  srinve  vird  ugrdm-ugram  damäydn. 

13)  vri^ina.  Rv.  X,  27,  1.  satya-dhvntam  vn^ina-ydntam. 

Sanhitä:  satyadhvntam  vri^inäydntam. 

14)  adhvari.  Rv.  I,  23,  16.  ^ämdyaA  adhvari-yatäm. 

Sanhitä:  ^ämäyo  adhvariyatäm. 

15)  ishu.  Rv.  I,  128,  4.  krdtvä  vedhäA  ishu-yate. 

Sanhitä:  krdtvä  vedhä  ishüyate. 

16)  vrisha.  Rv.  III,  52,  5.  vrisha-yämänaA  i'ipa  giA-bhiA  Ute. 

Sanhitä:  vrishäydmäwa  üpa  girbln'r  itte. 

17)  rnadhya.  Rv.  I,  173,  10.  madhya- yüva/i  üpa  sikshanti  ya^nai’A. 

Sanhitä:  madhyäyüva  üpa  sikshanti  ya^nai'A. 

18)  sakhi.  Rv.  I,  128,  1.  visvd -srushdA  sakhi-yate. 

Sanhitä:  visvdsrushdA  sakhiyate. 

19)  stabhu.  Rv.  III,  7,  4.  stabhu-ydmänam  vahdtaA  vahanti. 

Sanhitä:  stabhüydraänam  vahdto  vahanti. 

20)  duAAhuna.  Rv.  VII,  55,  3.  ki'm  asmän  duMhuna-yase. 

Sanhitä:  kim  asmän  duAAhunäyase. 

21)  agha.  Rv.  VIII,  71,  7.  agha-yate  ^äta-vedaA. 

Sanhitä:  aghäyate  ^ätaveda/i. 

22)  yavi.  Rv.  X,  61,  9.  sdA  dhartä  ^a^ne  sähasä  yavi-yüt. 

Sanhitä:  sä  dhartä  gagnQ  sähasä  yaviyüt. 

23)  satrii.  Rv.  X,  89,  15.  satru-ydntaA.  abhi  ye  naA  tatasi-e. 

Sanhitä:  satrüydnto  abhi  ye  nas  tatasre. 

24)  vasu.  Rv.  I,  51,  14.  asva-yüA  gavyviA  ratha-yüA  vasu-yüA. 

Sanhitä:  asvayür  gavyü  rathayür  vasüyüA. 


fRt  ffrf  fVTT  H ^ II 

DLIV.  Dies  sind  die  in  Sütra  549  angeführten  Wörter,  welche  am  Ende  des 
ersten  Gliedes  eines  Compositums  ihren  Endvokal  verlängern,  wenn  v folgt. 

1)  vaibhu.  Rv.  X,  46,  3.  vaibhu-vasdA  mürdhdni  dghnyäyäA. 

Sanhitä:  vaibhüvasö  mürdhdny  dghnyäyäA. 

2)  hräduni.  Rv.  V,  54,  3.  abda-yä  Ait  mühuA  ä hräduni- vntaA. 

Sanhitä:  abdayä  /ein  mühur  ä hrädunlvntaA. 

3)  push^a.  Rv.  VIII,  45,  16.  push^ä- vantaA  ydthä  pasüm. 

Sanhitä:  push^ävanto  ydthä  pasüm. 


i)  parvata.  Rv.  IX,  46,  I.  kshärantaA  parvata- vndhaA. 

Sanhitii:  kshärantaA  parvatävn'dhaA. 

5)  ähuti.  Rv.  IX,  67,  29.  yüvänam  ähuti- vn'dhani. 

Sanhitä:  yüvänam  ähutivridham. 

6)  .vubhra.  Rv.  IX,  15,  3.  antäA  subhra-vatä  pathä. 

Sanhitä:  antäA  subhrävatä  pathä. 

7)  h/’idaya.  Rv.  I,  24,  8.  utä  apa-vaktä  hridaya-vidhaA  Ait. 

Sanhitä:  utäpavaktä  hridayävidhas  Ait. 

8)  amati.  Rv.  VIII,  19,  26.  nä  me  stotä  amati-vä  nä  düA-hita//. 

Sanhitä:  nä  me  stotämativä  nä  dürhitaA. 

9)  saha.  Rv.  I,  175,  2.  sahä-vän  indra  sänasiA. 

Sanhitä:  sahävän  indra  sänasiA.  Cf.  558,  7;  8;  10. 

10)  vy’ishnya.  Rv.  VI,  22,  1.  yäA  pätyate  vHshabhäA  vrishwya- van. 

Sanhitä:  yäA  pätyate  vrishabhö  vnshnyävän. 

I I)  .'jakti.  Rv.  V,  31,  6.  säkti-vaA  yät  vi-bhäräA  rödasi  iti  ubhe  iti. 
Sanhitä:  säktivo  yäd  vibhärä  rödasi  nbhe. 

12)  sapti.  Rv.  VII,  94,  10.  säpti-vantä  saparyävaA. 

Sanhitä:  säptivantä  saparyävaA. 

13)  svadhiti.  Rv.  I,  88,  2.  rukmäA  nä  AiträA  svädhiti-vän. 

Sanhitä:  rukmö  nä  AiträA  svädhitivän. 

14)  k-mana.  Rv.  I,  126,  4.  mada-Ayiita/i  krisanä-vataA  ätyän. 

Sanhitä:  madaAyütaA  krisanävato  ätyän. 

15)  vayuna.  Rv.  V,  81,  1.  vi  höträA  dadhe  vayuna-vit  ekaA  it. 

Sanhitä:  vi  höträ  dadhe  vayunävid  eka  it.  Cf.  558,  II. 

16)  ri?ja.  Rv.  X,  34,  10.  rir«a-vä  bibhyat  dhänam  iAAAämänaA. 

Sanhitä:  riwävä  bibhyad  dhänam  iAAAämänaA. 

17)  glmni.  Rv.  X,  176,  3.  ghrmi-vän  Aetati  tmänä. 

Sanhitä:  ghn'nivän  Aetati  tmänä. 

18)  hita.  Rv.  I,  180,  7.  vipanyämahe  vi  pam'A  hitä-vän. 

Sanhitä:  vipanyämahe  vi  pawir  hitävän. 

19)  dhita.  Rv.  III,  27,  2.  srushü-vänam  dhitä-vänam. 

Sanhitä:  srushiivänam  dhitävänam. 

20)  vishu.  Rv.  X,  43,  3.  vishu-vn't  indraA  ämateA  utä  kshudhäA. 

Sanhitä:  vishüvrid  indro  ämater  utä  kshudhäA. 

21)  suta.  Rv.  VIII,  65,  6.  sutä-vantaA  tvä  vayäm. 

Sanhitä:  sutävantas  tvä  vayäm. 

22)  ritviya.  Rv.  VIII,  12,  10.  iyäm  te  ritviya-vati  dhitiA  eti  näviyasi. 

Sanhitä:  iyäm  ta  ritviyävati  dhitir  eti  näviyasi. 

23)  nitha.  Rv.  lU,  12,  5.  nitha-vidaA  ^aritäraA. 

Sanhitä:  nithävido  ^aritäraA. 
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DLV.  Die  Wörter  ntavakena,  a^^ax^t,  sumnayantä,  vasuvasu,  prasahänaA,  abhi- 
vävrite,  parivritam  na,  abhivritya  haben  keine  Verlängerung  des  Endvokals  im  ersten 
Gliede,  wie  man  dies  nach  frühem  Regeln  erwarten  könnte. 

1)  ?-itaväkena.  Rv.  IX,  !I3,  5.  rita-väkena  satyena. 

Sanhitä:  7’itaväkena  satyena.  Cf.  348,  II. 

2)  a.svavit.  Rv.  IX,  Gl,  3.  pari  nah  äsvam  a^fva-vit. 

Sanhitä:  pari  710  äsvam  asva^^t.  Cf.  548,  3. 

3)  sumnayantä.  Rv.  VI,  49,  1.  giÄ-bhiA  miträvämnä  sumna-yäutä. 

Sanhitä:  girbhir  miträvärunä  sumnayantä.  Cf.  332,  2;  338,  3. 

4)  vasuvasu.  Rv.  X,  76,  8.  väsu-vasu  vaA  pärthiväya  sunvate.  ^ 

Sanhitä:  väsu-vasu  vaA  pärthiväya  sunvate.  Cf.  338,  i. 

3)  prasahänaA.  Rv.  X,  99,  2.  säA  sä-ni^ebhiA  pra-sahänäA  asya. 

Sanhitä:  sä  säniZebhiA  prasahänö  asya.  Cf.  341. 

G)  abhivävnte.  Rv.  X,  174,  I.  yena  indraA  abhi-vav?’ite. 

Sanhitä:  yenendro  abhivävnte.  Cf.  343. 

Der  Commentar  bemerkt  richtig,  dass  diese  Ausnahme  unnöthigerweise  aufgefühi-t 
sei,  weil  nämlich  vrit  nicht  unmittelbar  auf  abhi  folge,  sondern  durch  vä  getrennt  sei. 
Er  vertheidigt  aber  dennoch  den  Verfasser  des  Präti-säkhya,  indem  er  andere  Stellen 
anführt,  wo  ein  ähnliches  Dazwischentreten  die  gegebene  Regel  nicht  aufhebt. 

7)  parivritam  na.  Rv.  VII,  27,  2.  äpa  v?-idhi  päri-Antam  nä  rädhaA. 

Sanhitä:  äpä  vridhi  päriv?’itam  nä  rädhaA.  Cf.  343,  I. 

Es  war  nöthig  na  beizufügen,  denn  in  einer  andern  Stelle,  wo  na  nicht  folgt,  tritt 
die  Verlängerung  ein. 

Rv.  X,  113,  6.  apäA  bfbhratam  tämasä  päri-vntam. 

Sanhitä:  apö  bfbhratam  tämasä  päriv?’itam. 

8)  abhivritya.  Rv.  X,  174,  2.  abhi-vn'tya  sa-pätnän. 

Sanhitä:  abhivrftya  sapätnän.  Cf.  343,  2. 

DLVI.  Auch  a-svavat  verlängert  den  Endvokal  des  ersten  Gliedes  nicht,  wenn  es 
zu  Ende  eines  Päda  steht.  Cf.  348,  3. 

Rv.  VIII,  46,  3.  dädhänaA  gö-mat  äsva-vat. 

Sanhitä:  dädhäno  gömad  ä-svavat. 

Gegenbeispiel:  Rv.  VIII,  82,  3.  äsva-A-at  gö-mat  yäva-mat. 

Sanhitä:  ä^vävad  gömad  yävamat. 

DLVII.  An  allen  Stehen  fällt  die  Verlängerung  des  Endvokals  des  ersten  Gliedes 
eines  Compositums  weg,  wenn  der  Genitiv  maghasya  folgt.  Cf.  338,  2. 


1)  Hiernach  ist  die  Bemerkung  im  Sanskrit- Wörterbuch  von  Böhtlingk  und  Roth  s.  v.  asvavat  zu  be- 
richtigen. 
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Kv.  V,  33,  6.  prä  aryä/<  stushe  tuvi - inaghasya  däiiam. 

Sanhita:  präryä/i  stushe  tuvimaghasya  danaiu. 

Gegenbeispiel:  Rv.  I,  48,  lO.  srudhi  Mtra-maghe  havam. 

Sanhitji:  srudhf  /?;itramaghe  hävam. 

DL VIII.  Der  Endvokal  des  ersten  Gliedes  wird  nicht  verlängert  in  den  folgenden 
Wörtern: 

1)  asvayüpäya.  Rv.  I,  162,  6.  /.ashälam  ye  asva-yüpäya  täkshati. 

Sanhita:  Z;ashälam  ye  asvayüpäya  täkshati.  Cf.  551,  i). 

2)  a^vayu^aA.  Rv.  V,  54,  2.  vayaA- v^-idhaA  asva-yü^aA  päri-^rayaA. 

Sanhita:  vayovndhaA  asvayü^aA  päri^raya/i.  Cf.  551,  9. 

3)  asvayogä/i.  Rv.  I,  186,  7.  uta  naA  \m  matäyaA  äsva-yogäA. 

Sanhita:  utä  na  im  matäyö 'svayogäA.  Cf.  551,  9. 

4)  sahavähaA.  Rv.  VII,  97,  6.  brihaspätim  saha-vähaA  vahanti. 

Sanhita:  brihaspätim  sahaväho  vahanti.  Cf.  554,  9. 

5)  sumnayantä.  Rv.  VI,  49,  1.  giA-bhiA  miträväruwä  sumna-yäntä. 

Sanhita:  girbhir  miträvärimä  sumnayäntä.  Cf.  551,  6;  555,  3.i) 

6)  ritayanta.  Rv.  VIII,  3,  14.  kät  um  iti  stuväntaA  rita-yanta. 

Sanhita:  käd  u stuvänta  ritayanta.  Cf.  551,  8. 

7)  sahavasum.  Rv.  II,  13,  8.  yäA  närmaräm  sahä-vasum. 

Sanhita:  yö  närmaräm  sahävasum.  Cf.  554,  9. 

8)  sahavatsä.  Rv.  I,  32,  9.  dänuA  saye  sahä-vatsä  nä  dhenüA. 

Sanhita:  dänuA  saye  sahävatsä  nä  dhenüA.  Cf.  554,  9. 

9)  ritayuktim.  Rv.  X,  61,  10.  ritäm  vädantaA  7'itä-yuktim  agman. 

Sanhita:  ritäm  vädanta  ritäyuktim  agman.  Cf.  551,  8. 

10)  sahaviram.  Rv.  III,  54,  13.  dhäta  rayim  sahä-viram  turäsaA. 

Sanhita:  dhäta  rayim  sahäviram  turäsaA.  Cf.  554,  9. 

11)  vayunavaA  Aakära.  Rv.  VI,  21,  3.  süryena  vayüna-vat  Aakära. 

Sanhitä:  süryerea  vayünavaA  Aakära.  Cf.  554,  15. 
Gegenbeispiel,  ohne  Aakära:  Rv.  IV,  51,  1.  ^yötiA  tämasaA  vayi'ma-vat  asthät. 

Sanhitä:  ^yötis  tämaso  vayünävad  asthät. 
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I)  Die  nochmalige  Wiederholung  dieses  Beispiels,  welches  bereits  in  Sutra  ööö,  3 erwähnt  war,  ist 
eine  Unachtsamkeit,  welche  sich  indische  Gelehrte  selten  zu  Schulden  kommen  lassen.  Merkwürdigerweise 
scheint  auch  der  Commentar  diese  punarukti  nicht  bemerkt  zu  haben.  Siehe  I’egnier  II,  p.  48,  nute. 

I.  B h 
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DLIX.  Die  t'olgeudeu  Wörter  verlängern  den  Endvokal  des  ersten  Gliedes  im 
Compositum. 

1)  sumnäyur  igruhve.  Rv.  2,  3.  sumna-jTiA  gfuhve  adhvare. 

Sanhitä:  sumnäyür  ^uhve  adhvare.  Cf.  3ö2,  2. 
Gegenbeispiel,  ohne  «/uhve.  Rv.  III,  27,  1.  devän  .^igäti  sumna-yiiÄ. 

Sanhitä:  deväü  ^^igäti  sumnayüA. 

2)  7’itäyan.  Rv.  VII,  85,  I.  särgaA  nd  srishtd.^.  drvati/<  rita-ydn. 

Sanhitä:  sdrgo  nd  srish^ö  drvatir  ritävdn.  Cf.  552,  3. 

3)  ntäyum.  Rv.  VIII,  79,  6.  üt  im  rita-j-iim  irayat. 

Sanhitä:  üd  im  ritäydm  irayat.  Cf.  552,  3. 

4)  ugrädevam.  Rv.  I,  36,  18.  ugrä-devam  havämahe. 

Sanhitä:  ugrädevam  havämahe. 

•5)  dakshiwävän.  Rv.  III,  39,  6.  hdste  dadhe  däkshine  ddkshi«a-vän. 

Sanhitä:  hdste  dadhe  ddkshi«e  ddkshinävän. 

6)  ritayo/!.  Rv.  I,  169,  5.  pra-netäraA  kdsya  Ait  rita-yöA. 

Sauhitä:  pranetäraA  kdsya  Aid  ritäyöA.  Cf.  552,  3. 

7)  v/’ishäraväya.  Rv.  X,  146,  2.  v?'isha-raväya  vddate. 

Sanhitä:  vnshäraväya  vddate. 

8)  sümayam.  Rv.  \'1II,  77,  II.  tuvi-kshdm  te  sü-kritam  su-mdyam  dhdnuA. 

Sanhitä:  tuvishkdm  te  sükritaui  sümäyam  dhdnuA. 

9)  satävan.  Rv.  VI,  47,  9.  vdhishfhayoA  sata-van  äsva-yoA  ä. 

Sanhitä:  vdhishthayoA  satävann  dsvayor  ä. 

10)  apipuvä.  Rv.  II,  3l,  5.  ushdsändktä  ^dgatäm  api-^vä. 

Sanhitä:  ushdsändktä  ^dgatäm  apipüvä. 

11)  aparivjdtaA.  Rv.  II,  10,  3.  dpari-vritaA  vasati  prd-AetäA. 

Sanhitä:  äpariv^ito  vasati  prdAetäA. 

12)  anapäv?’it.  Rv.  VI,  32,  5.  itthä  s/i^änäA  dnapa-vnt  drtham. 

Sanhitä:  itthä  s?’ipränä  dnapävrid  drtham. 

(Hier  endet  der  zweite  Varffa.) 

^rfT|VT“!'l  'l'l  II 

DLX.  Die  folgenden  Wörter  verlängern  den  Endvokal  des  ersten  Gliedes  im 
Compositum: 

1)  indrävataA.  Rv.  IV,  27,  4.  n^pydA  im  mdra-vataA  nd  bhu^yiini. 

Sanhitä:  ?’i9ipyd  im  indrävato  nd  bhu^yüui. 

2)  somävatim.  Rv.  X,  97,  7.  asva-vatim  soma-vatim. 

Sanhitä:  asvävatim  somävatim. 

3)  aväyati.  Rv.  VIII,  91,  I.  kanyä  väA  ava-yati. 

Sanhitä:  kanyä  vär  aväyati. 
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i)  dirghädhiya/i.  Rv,  II,  27,  4.  dirghä - dhiya/t  räkshamanä/t  asuryäm. 

Sanhitä:  dirghädhiyo  räkshamäna  asuryäin. 

5)  ainiträyudha/t.  Rv.  III,  29,  15.  amitra-yüdha/«  marütäm-iva  pra-yä/t. 

Sanhita:  amitrayüdho  marütäm  iva  prayä/<. 

6)  rathitaraA.  Rv.  I,  84,  6.  näkiA  tvat  rathi-taraA. 

Sanhitä:  näkish  ^väd  rathitaraA. 

7)  annävndhani.  Rv.  X,  1,  4.  anna- vndham  präti  Aaranti  ännaiA. 

Sanhitä:  annävndham  präti  Aaranty  ännaiA. 

8)  vkväpushain.  Rv.  I,  162,  22.  pumsäA  puträn  utä  visva-püsham  rayim. 

Sanhitä:  pumsäA  puträn  utä  visväpüsham  rayim.  , 

9)  vasui^uvam.  Rv.  VIII,  99,  8.  väsavänam  vasu-^üvam. 

Sanhitä:  väsavänam  vasü^üvam. 

10)  visväbhuve.  Rv.  X,  50,  1.  arAa  visvä-naräya  visva-bhüve. 

Sanhitä:  arAä  viOTänaräya  visväbhuve. 

11)  ya^näyate.  Rv.  V,  41,  1.  ya^na-yate  vä  pasu-säA  nä  vä^än. 

Sanhitä:  ya^näyate  vä  pasushö  nä  vä^än. 

12)  ghritäv?’idhä.  Rv.  VI,  70,  4.  ghrita-sriyä  ghnta-pnAä  ghrita- vridhä. 

Sanhitä:  ghritasriyä  ghritapn'Aä  ghritävndhä. 

DLXI.  Die  folgenden  Wörter  verlängern  den  Endvokal  des  ersten  Gliedes  im 
Compositum: 

1)  sumnäyan  it.  Rv.  I,  114,  3.  sumna-yän  it  visaA  asmäkam. 

Sanhitä:  sumnäyänn  id  viso  asmäkam. 

Gegenbeispiel,  ohne  it.  Rv.  I,  138,  1.  ärAämi  sumna-yän  ahäm. 

Sanhitä:  ärkämi  sumnäyänn  ahäm. 

2)  miträyuvaA.  Rv.  I,  173,  10.  initra-yüvaA  nä  püA-patim. 

Sanhitä:  miträyüvo  nä  pürpatim. 

3)  9’ishivaA.  Rv.  VJJLI,  2,  28.  siprin  n'shi-vaA  säAi-vaA. 

Sanhitä:  siprinn  rishivaA  säAivaA. 

4)  devävän  divaA.  Rv.  IV,  26,  6.  devä-vän  diväA  amüshmät  lit-tarät  ä-däya. 

Sanhitä:  devävän  divö  amüshmäd  üttaräd  ädäya. 
Gegenbeispiel,  ohne  divaA.  Rv.  X,  61,  26.  säA  grmänäA  at-bhiA  devä-vän  iti. 

Sanhitä:  sä  grinänö  adbhir  devävän  iti. 

5)  evävadasya.  Rv.  V,  44,  10.  eva-vadäsya  ya^atäsya  sädhreA. 

Sanhitä:  evävadäsya  ya^.atäsya  sädhreA. 

6)  ksheträsäm.  Rv.  IV,  38,  I.  kshetra-säm  dadathuA  urvara-säm. 

Sanhitä:  ksheträsäm  dadathur  urvaräsäm. 

7)  ritävne.  Rv.  VIII,  103,  8.  ritä-vne  brihate  sukrä-soAishe. 

Sanhitä:  ritävne  brihate  sukräsoAishe.  Cf.  456. 
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8)  siidanasade.  Rv.  IX,  98,  iO.  deväya  sadana- säde. 

' Sanhitä:  deväya  sadanäsäde. 
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DLXII.  Die  Verlängerung  im  Folgenden  findet  statt  im  Innern  sowohl  von  unauf- 
lösbaren Wörtern  als  von  Gliedern  eines  Compositums. 

Durch  die  Worte  padeshv  antar  hört  die  bisherige  U eberschrift  pürvapadänte  auf. 
Ein  ingya  ist  streng  genommen  ein  Wort,  welches  einen  Avagraha  hat.  Cf.  Sütra  103. 
Padya  muss  in  der  technischen  Bedeutung  von  Compositionsglied  gefasst  werden.  Cf. 
Sutra  CG:  376. 

DLXIII.  Bei  vrishasva,  vantha,  v?’idhväwisam,  vätä,  vätu/i,  vana/;,  vritu/t,  vrite, 
vrishä/tä,  vrishäwa/i,  v-ri^e,  vandhi,  mri^u/j,  uimuA,  nu’i^e,  mm/ita,  väna  verlängern 
sich  va  und  ma  in  den  respectiven  Anfangssilben. 

Die  Construction  ist  nicht  ganz  klar,  und  wäre  der  Commentar  nicht  dagegen,  so 
würde  es  natürlicher  sein  pluti  aus  dem  vorhergehenden  herüberzunehmen.  Der  Zu- 
sammenhang wäre  dann:  vrishasva- väna  ityeteshära  plutir  bhavati;  kutra?  va  meti 


sad?'isädishu.  Der  Commentar  erklärt  aber: 

51%k.  Als  Grund  für  den  Ausdruck  Tjgvrrftv  giebt  der 
Commentar  an  '«ictes  i 

der  Uebersetzung  durch  ,,respectiv“  ausgedrückt  ist. 

1)  vä- v/’ishasva.  Rv.  VIII,  Gl,  7.  üt  vavrishasva  magha-van. 


in 


Sanhitä:  üd  vavrishasva  maghavan. 


ä)  vä- vantha.  Rv.  VIII,  66,  5.  yät  vaväntha  puru-stuta. 

Sanhitä:  yäd  väväntha  purushtuta. 

.3)  vä-vridhväwsam.  Rv.  VIII,  98,  8.  vavridhväwsam  X'it  adri-va/o 

Sanhitä:  vävridhvä/«sam  Gd  adriva//. 

Hier  macht  Uvafa  den  Einwurf,  dass  dieses  Beispiel  unnöthig  scheine,  w’eil  in 
Sütra  569,  9 vävridha  besonders  als  der  Verlängerung  in  der  Anfangssilbe  unterworfen 
angeführt  werde.  Er  berichtigt  dies  jedoch  selbst,  indem  er  sagt:  I 

5 g f ^ «fr- 

'am  I C 't.  I ?fw  i 

4)  vä-vätä.  Rv.  VIII,  4,  14.  üpa  bradhnäm  vavätä  vnsha^iä. 

Sanhitä:  üpa  bradhnäm  vävätä  vrishanä. 
ö)  vä-vätu/i.  Rv.  VIII,  1,  16.  vavätu/i  säkhyuÄ  ä gahi. 

Sanhitä:  vävätu//  säkhyur  ä gahi. 
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r>)  v:i-vana4.  Kv.  IV,  II,  i.  vi.svebhi/«  yat  vavana//  yiikra. 

■ Sanhita:  vi'svebhir  yäd  va,väna//  sukra. 

7)  va-vntu/;.  Rv.  IV,  30,  2.  vi'sva  /I'akra - iva  vavritu/!. 

Sanhita:  visvä  Ä'akreva  vävritn/c. 

8)  vjl-v/’ite.  Rv.  X,  174,  I.  yena  indra/'  abhi-vavnte. 

Sanhita:  yenendro  abhivüv/-ite. 

0)  va-vrislu'uni/».  Rv.  VI,  26,  I.  inahä/t  vji^asya  siitäu  vavrishana//. 

Sanhita:  inahö  va^asya  sat:iu  vävnsh:lna//. 

10)  va- vrishawa/j.  Rv.  IV,  29,  3.  ut- vavrisha«ä.4  rädhase. 

Sanhita : udvävnshartö  radhase. 

11)  xa-yr\pe.  Rv.  VII,  39,  2.  prä  vavri^e  su-praya/<  barhi'4. 

Sanhita:  prä  vävri^e  sujDrayä  barhi/;. 

12)  vä-vandhi.  Rv.  V,  31,  13.  vavandhi  yä^yün  ntä  teshu  dhehi. 

Sanhita:  vavandhi  yär/yünr  ntä  teshu  dhehi. 

13)  inä-mri^nä.  Rv.  X,  66,  9.  viisam  deväsa/i  tanvi  ni  mamrir/u//. 

Sanhita:  väsam  deväsas  tanvi  ni  mämny/u//. 

14)  inä-mrisu/d.  Rv,  VIII,  9,  3.  vipräsa/t  pari- manimü/'. 

Sanhita:  vi'prasa/i  parimämrisiW . 

|.ä)  inä-mri^e.  Rv.  VII,  26,  3.  ni  mamri^e  püra/i  indraä  sü  särvä//. 

Sanhita:  ni  mäinri^e  püra  indra/i  sii  särvä//. 

16)  mä-inrir/ita.  Rv.  VII,  9-j,  3.  vi  sätdye  tanväin  inamn^ita.  » 

Sanhita:  vi  sätäye  tanväin  mämn^ita. 

17)  vä-väna.  Ra-.  X,  74,  6.  yät  vaväna  puru-tämam  puräshiU. 

Sanhita:  yäd  vaväna  piirutäinam  puräshä/. 

Alle  diese  Beispiele  sind  Aningya-Wörter,  und  der  Cominentar  giebt  daher  als 
Gegenbeispiel  zu  No.  4:  Rv.  IV,  3,  15.  säm  te  sastG  devä-vätä  r/areta. 

Sanhita:  säm  te  sastir  devävätä  r/areta. 

515  Sff  urra“W  ii 

DLXIV.  Der  erste  Vokal  in  der  Wurzel  saha  hat  Verlängerung,  wenn  ihm  ein 
erstes  Compositionsglied  vorausgeht,  nur  darf  dieses  nicht  einsilbig  sein,  noch  /:arsha«i 
oder  dhanva. 

1)  Rv.  III,  47,  5.  A'isva - sähain  ä\-ase  nütanäya  ugräm. 

Sanhita:  visväsäham  ävase  nütanäyogräm. 

2)  Rv.  VIII,  60,  6.  satru-sähaÄ  su-agnäya/d. 

Sanhita:  .satrüshäha/i  svagnäyaA. 

Gegenbeispiele,  1)  wo  saha  nicht  im  zweiten  Gliede  eines  Compositiuus  steht: 

Rv.  II,  21,  2.  äshäZhäya  sähamänaya  vedhäse. 

Sanhita:  äshä/häya  sähamänaya  vedhäse. 
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2)  Wo  das  erste  Glied  einsilbig  ist: 

Rv.  VIII,  46,  20.  pra-sähä  sam-ra^  sähurim. 

Sanhitä:  prasähä  samrä^  sähurim.  Cf.  384,  4;  o8ö,  3, 

3)  Wo  das  erste  Glied  ^’arsha?d  ist: 

Rv.  VIII,  1 , 2.  gäm  nä  ^arsha«i-säham. 

Sanhitä:  gäm  nä  ^arshajäsäham. 

4)  Wo  das  erste  Glied  dhanva  ist: 

Rv.  I,  127,  3.  dhanva -sähä  nä  ayate. 

Sanhitä:  dhanväsähä  näyate. 

ö)  Wo  das  zweite  Glied  nicht  von  der  Wurzel  sah  abgeleitet  ist: 

Rv.  V,  30,  13.  Mtu«  - sahasram  gävyasya  pasvä/t. 

Sanhitä:  ^’ätuAsahasram  gävyasya  pasväA. 

Andere  Ausnahmen  siehe  Sütra  381,  3. 

DLXV.  Diese  Regel  gilt  nicht  wenn  saha  zu  Ende  eines  achtsilbigen  Stollens  steht. 
Rv.  VIII,  88,  I.  täm  va/i  dasmäm  riti-sähani. 

Sanhitä:  täm  vo  dasmäm  ritishäham.  Cf.  383,  2. 

Gegenbeispiel:  Rv.  X,  104,  7.  sahäsra- vä^am  abhimäti-säham. 

Sanhitä:  sahäsravä^am  abhimätishäham. 

Rv.  X,  20,  7.  ya^na-säham  düva/i  ishe  agnhn. 

Sanhitä:  ya^näsäham  duva  ishe^gnim. 

DLXVI.  Auch  gUt  die  Regel  nicht,  wenn  saha  zu  Ende  eines  zwölfsilbigen  Stollens 
steht,  ausser  wenn  ihm  abhimäti  als  erstes  Glied  vorausgeht. 

Rv.  II,  21,  3.  saträ-sahä/i  ^ana-bhakshäA  ^anam-sahä/i. 

Sanhitä:  saträsähö  ^anabhakshö  ^anamsahä/«. 

Gegenbeispiele:  1)  zu  Ende  eines  nicht  zwölfsilbigen  Stollen; 

Rv.  VI,  73,  9.  satä/i - virä/i  urävaA  vräta-sahäÄ. 

Sanhitä:  satövirä  urävo  vrätasähä/t. 

2)  Nicht  zu  Ende  eines  zwölfsilbigen  Stollens: 

Rv.  II,  21,  2.  saträ-sähe  nämaÄ  indräya  voAata. 

Sanhitä:  saträsähe  näma  indräya  vo^ata. 

Mit  abhimäti  im  ersten  Glied: 

Rv.  X,  47,  3.  srutä-rishim  ugräm  abhimäti-säham. 

Sanhitä:  srutä?’ishim  ugräm  abhimätishäham. 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 

DLXVII.  Der  erste  Vokal  von  der  Wurzel  saha  erhält  überall  Verlängerung, 
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wenn  der  Buchstabe  y folgt,  und  wenn  das  erste  Glied  des  Conipositums  abhimäti,  nri 
oder  pritana  ist. 

!)  abhimäti -shähya.  Kv.  III,  37,  3.  indra  abhimäti -sähye. 

Sanhitä:  mdräbhimätishähye. 

2)  nri- shähya.  Kv.  I,  100,  5.  nri- sähye  sasahvän  amiträn. 

Sanhitä:  nrishahye  säsahvän  amiträn. 

Kv.  VI,  46,  8.  asinäbhyam  tat  ririhi  säm  nri- sähye. 

Sanhitä:  asmäbhyam  täd  ririhi  säm  nnshähye.  Cf.  380,  II;  581, 

3)  pritanä- shähya.  Kv.  III,  37,  i.  pritanä-sähyäya  X’a. 

Sanhitä:  pritanäshähyäya  Xa. 

Gegenbeispiel,  ohne  folgendes  y.  Rv.  V,  23,  2.  täm  agne  pritanä-säham. 

Sanhitä:  täm  agne  pritanäshäham. 

Beispiel,  dass  die  Verlängerung  nicht  nur  am  Ende  eines  acht-  oder  zwölfsilbigen 
Stollens  (Sütra  565  und  566)  eintritt,  sondern  überall. 

Rv.  I,  100,  3.  nri-sähye  sasahvän  amiträn. 

Sanhitä:  n?’ishähye  säsahvän  amiträn. 

Rv.  III,  37,  1.  pritanä-sähyäya  ka. 

Sanhitä:  pritanäshähyäya  ka. 

DLXVIII.  Unter  den  mit  srävaya  anfangenden  (verlängerten  Wörtern)  betrachte 
man  die  dreiconsonantischen  Ausgänge  als  Theile  eines  Woi’tes,  d.  h.  Wörter  wie  srävaya, 
haben  diese  Verlängerung  nicht  nur  für  sich,  sondern  so  oft  sie  als  Theile  eines  Wortes 
Vorkommen,  wo  dann  der  Endvokal  oft  wechselt,  und  eine  oder  mehrere  Silben  zu 
Anfänge  vortreten  können. 

Der  Commentar  sagt: 

rT^:  I WRTÜT^T  I rTT>^T'5RT^- 
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DIjXIX.  Hier  folgen  die  Beispiele,  in  denen  die  erste  Silbe  lang  ist: 

1)  .srävaya.  Rv.  VIII,  96,  12.  sraväya  väX’am. 

Sanhitä:  .sräväyä  väX^am. 

Rv.  I,  139,  3.  äsraväyantaX-iva  slökam. 

Sanhitä:  äsräväyanta  iva  slökam.  Cf.  580,  9;  581,  1;  382,  7. 

2)  vävaya.  Rv.  X,  127,  6.  yaväya  vrikyäm  v?akam. 

Sanhitä:  yäväyä  V7’ikyäm  v?‘ikam.  Cf.  SSO",  1;  7;  381,  9;  582,  2;  4. 
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3)  ^yavaya.  Kv.  VIII,  92,  7.  ä Ä:yavayasi  ütaye. 

Sanhitä:  ä ^yävayasy  ütaye. 

3b)  yamaya.  Rv.  VIII,  3,  2.  ä iia/t  sumneshu  yamaya. 

Sanhitä:  ä na/i  sumneshu  yamaya.  Cf.  .381,  6. 

4)  rämaya.  Rv.  X,  42,  I.  m'  ramaya  ^aritaA  s6ma  mdram. 

Sanhitä:  ni  rämaya  ^arita/j  söma  mdram.  Cf.  580,  2;  3;  •382,  -3. 
ö)  inämaha.  Rv.  I,  94,  !6.  tat  näA  miträ/i  väruna/j  mamahantärn. 

Sanhitä:  tan  nö  mitro  värimo  mamahantärn. 

Rv.  I,  IG-ö,  !3.  kä/i  nü  ätra  maruta/i  mamahe  vah. 

Sanhitä:  kö  nv  ätra  maruto  mämahe  va/t. 

6)  vävasa.  Rv.  I,  46,  13.  vavasänä  viväsvati. 

Sanhitä:  vävasänä  viväsvati. 

Rv.  VIII,  4,  8.  savyäm  änu  sphigyäm  vävase. 

Sanhitä:  savyäm  änu  sphigyäm  vävase. 

7)  drävaya.  Rv.  VIII,  4,  II.  ädhvaryo  iti  draväya  tväm. 

Sanhitä:  ädhvaryo  dräväyä  tväm. 

Rv.  IX,  69,  6.  süryasya-iva  rasmäyaÄ  drävayitnäva/<. 

Sanhitä:  suryasyeva  rasmäyo  drävayitnäva//.  Cf.  382,  6. 

8)  däd/’iha.  Rv.  I,  130,  4.  dadrihäwä/i  vä^ram  indra/t  gäbhastyo/c. 

Sanhitä:  dädrihäwö  vä^ram  hidro  gähhastyo/o  Cf.  380,  10. 

9)  vävridha.  Rv.  VIII , 3 , 11.  vavridhänä  subha/i  pati  iti. 

Sanhitä:  väv?-idhänä  subhas  pati.  Cf.  363,  3. 

Rv.  I,  130,  10.  vavridhithä/;  ähobhiÄ-iva  dyäu/i. 

Sanhitä:  vavndhithä  ähobhir  iva  dyäu/o  Cf.  380,  4. 

10)  tätrisha.  Rv.  I,  173,  11.  tirthe  nä  ä/,/;ha  tatnshäüäm  oka/o 

Sanhitä:  tirthe  näMhä  tätrishä/iäm  ökaÄ. 

t 

Rv.  I,  31,  7.  yä/i  tatrishä?iäA  ubhäyäya. 

Sanhitä:  yäs  tätrishänä  ubhäyäya.  Cf.  380,  8;  381,  3. 

11)  säsaha.  Rv.  VIII,  19,  20.  yena  samät-su  sasähaä. 

Sanhitä : yenä  samätsu  säsäha/i. 

Rv.  I,  171,  6.  SU  - praketebhi/i  sasahi/c  dädhänaä. 

Sanhitä:  supraketebhi/i  säsahir  dädhäna/i.  Cf.  380,  3;  382,  3. 

12)  rärapa.  Rv.  VI,  3,  6.  so/:ishä  rarapiti  miträ  - mahäA. 

Sanhitä:  so/ishä  rärapiti  miträmahä/t.  Cf.  581,  7. 

DLXX.  In  ananu  wird  die  mittlere  Silbe  verlängert. 

Rv.  II,  23,  11.  ananu -dä/i  vrishabhäA  ^ägmiA. 

Sanhitä:  anänudö  vrishabhö  ^ägmiA. 

DLXXI.  Im  letzten  der  unter  srävaya  angeführten  Beispiele  findet  zweiconsonan- 
tige  Wahrnehmung  statt,  d.  h.  die  Regel  gilt  auch  für  den  zwoiconsonantigen  Ausgang, 
also  nicht  nur  für  rärap,  sondern  auch  für  rär. 
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Kv.  I,  91,  13.  söma  rarandhi  naA  hridi. 

Sanhitä:  söma  rarandhi  no  hiidi.  Cf.  .580,  6.  582,  1;  8. 

DLXXII.  Die  sechs  nächstfolgenden  sind  Stämme,  d.  h.  die  Verlängerung  gilt 
nicht  nur  für  einen  Casus,  sondern  für  alle. 

573  574  575 
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•qr^  %RT^f^^rr  n " 

DLXXm.  DimäsaA.  Rv.  VI,  45,  26.  düA-näsam  sakhyäm  täva. 

Sanhitä:  düwäsam  sakhyäm  täva. 

Rv.  VI,  27,  8.  duÄ-näsä  iyäm  däkshmä. 

Sanhitä:  dünäseyäm  däkshmä.  Cf.  581  , 4. 

DLXXIV.  UkthasäsaA.  Rv.  X,  82,  7.  asu-tnpaA  uktha-säsaA  Aaranti. 

Sanhitä:  asut/’ipa  ukthasäsas  Aaranti. 

Rv.  X,  107,  6.  ya^na-nyäm  säma-gäm  uktha-säsam. 

Sanhitä:  ya^nanyäm  sämagäm  ukthasäsam. 

DLXXV.  Dädh?’ishiA,  wenn  es  auf  i endigt. 

Rv.  II,  16,  7.  brähmawä  yämi  sävaneshu  dädhrishiA. 

Sanhitä:  brähmawä  yämi  sävaneshu  dädh^äshiA. 

Rv.  IV,  17,  8.  saträ-hänam  dädhrishim  tümram  i'ndram. 

Sanhitä:  saträhä/iam  dädhrishim  tümram  i'ndram. 

Gegenbeispiel,  wo  es  nicht  auf  i endigt:  Rv.  III,  42,  6.  vä^eshu  dadhrishäm  kave. 

Sanhitä:  vä^eshu  dadh?’ishäm  kave. 

DLXXVI.  Sädanam,  wenn  es  zu  Ende  eines  Päda  steht,  und  der  Stamm  nicht 
Compositionsglied  ist. 

Rv.  I,  84,  4.  dhäräA  ritäsya  sädane. 

Sanhitä:  dhärä  7’itäsya  sädane. 

Rv.  I,  136.  2.  dyukshäm  miträsya  sädanam. 

Sanhitä:  dyukshäm  miträsya  sädanam. 

Gegenbeispiel,  wo  es  nicht  zu  Ende  eines  Päda  steht: 

Rv.  VII,  24,  1.  yöniA  te  indra  sädane  akäri. 

Sanhitä:  yönish  ta,  indra  sädane  akäri. 

Gegenbeispiel,  wo  es  Compositionsglied  ist: 

Rv.  V,  7,  2.  rawväA  näraA  nri- sädane. 

Sanhitä:  ra^ä  näro  n?’ishädane. 

DLXXVII.  Zu  Ende  eines  Halbverses,  pürushaA: 


I. 
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Rv.  X,  90,  5.  vi-rä^a/i  ädhi  pürusha/<. 

Sanhitä:  vira^o  ädhi  pürushaÄ.  , 

Kv.  X,  97,  8.  ätmänam  täva  purusha. 

Sanhitä:  ätmänam  täva  purusha.  Cf.  581  , 8. 

Gegenbeispiel,  wo  es  nicht  zu  Ende  eines  Halbverses  steht: 

Rv.  X,  90,  1.  sahäsra-sirshä  purusha/«. 

Sanhitä:  sahäsrasirshä  pürushaÄ. 

DLXX^Tin.  Ushasam  hat  Verlängerung,  wenn  es  auf  doshäm,  asmai,  rä^ata/«,  akran, 
vanaspatin,  mahiyamänäm,  kati,  tubhyam  folgt,  und  ohne  Rücksicht  auf  seine  Stellung 
im  Verse. 

I)  Nach  doshäm.  Rv.  V,  5,  6.  doshäm  ushäsam  imahe. 

Sanhitä:  doshäm  ushäsam  imahe. 

Nach  asmai.  Rv.  VIII,  96,  1.  asmai  ushäsa/«  ä atiranta  yämam. 

Sanhitä:  asmä  ushäsa  ätiranta  yämam. 

3)  Nach  rä<7ataÄ.  Rv.  I,  188,  6.  ädhi  sriyä  vi-rä^ata^  ushäsau  ä ihä  sidatäm. 

Sanhitä:  ädhi  sriyä  virä^ataA  ushäsäv  ehä  sidatäm. 

4)  Nach  akran.  Rv.  I,  92,  2.  äkran  ushäsa/«  vayi'mäni. 

Sanhitä:  äkrann  ushäso  vayiinäni. 

3)  Nach  vanaspatin.  Rv.  VIII,  27,  2.  ä pasiun  gäsi  p/ithivim  vänaspätin  ushäsä. 

Sanhitä : ä pasüm  gäsi  pjäthivim  vänaspätin  ushäsä. 

6)  Nach  mahiyamänäm.  Rv.  R',  30,  9.  mahän  mahiyämänäm  ushäsam  indra  säm  pinak. 

Sanhitä:  mahän -mahiyämänäm  ushäsam  indra  säm  pi?«ak. 

7)  Nach  kati.  Rv.  X,  88,  18.  käti  ushäsa/«  käti  ü??«  iti  svit  äpa/«. 

Sanhitä:  käty  ushäsa/«  käty  u svid  äpa/«. 

8)  Nach  tubhyam.  Rv.  I,  134,  4.  tübhyam  ushäsa^  süX-ayaA  parä-väti. 

Sanhitä:  tübhyam  ushäsa/«  sü/’aya/«  paräväti. 

DLXXIX.  Und  wenn  es  zu  Ende  eines  elfsilbiaren  Stollens  steht. 

O 

Rv.  I,  124,  9.  revät  uÄ/'hantu  su-dinä/«  ushäsa/«. 

Sanhitä:  reväd  u/.-/’hantu  sudinä  ushäsa/«. 

Gegenbeispiel,  nicht  zu  Ende  eines  elfsilbigen  Stollens: 

Rv.  I,  44,  1.  ägne  vivasvat  ushäsa/«. 

Sanhitä : ägne  vivasvad  ushäsa/«. 

Gegenbeispiel,  wo  es  in  einem  elfsilbigen  Stollen,  aber  nicht  am  Ende  steht. 

Rv.  X,  I,  I.  ägre  b«ähän  ushäsam  ürdhvä/«  asthät. 

Sanhitä:  ägre  b?’ihänn  ushäsam  ürdhvö  asthät. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 
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DLXXX.  Die  folgenden  Wörter  haben  . keine  Verlängerung,  obwohl  man  dies 
nach  frühem  Regeln  erwarten  sollte. 

1)  yavayu/;.  Rv.  VIII,  78,  9.  tväm  it  yava-yii/t  inäma. 

Sanhitä:  tväm  id  yavayür  mdma.  Cf.  ö69,  i. 

2)  aramaya/i.  Rv.  II,  13,  12.  äramaya/i  sära-apasa/t  täräya  kam. 

Sanhitä:  dramayaA  sdrapasas  tdräya  kdm.  Cf.  ö(i9,  4. 

3)  sasähishe.  Rv.  X,  180,  1.  prd  sasahishe  puru-hüta. 

Sanhitä:  prd  sasähishe  puruhüta.  Cf.  369,  II. 

4)  vavndhantah.  Rv.  IV,  2,  17.  su^dntaA  agm'm  vavridhdntaÄ. 

Sanhitä:  suMnto  agm'm  vavridhdnta//.  Cf.  369,  9. 

3)  ramayä  girä.  Rv.  V,  32,  13.  namasyd  ramdya  girä. 

Sanhitä:  namasyä  ramdya  girä.  Cf.  369,  4. 

Gegenbeispiel,  ohne  girä.  Rv.  X,  42,  1.  m'  ramaya  ^aritaA  söme  indram. 

Sanhitä:  ni  rämaya  ^aritaA  söma  mdram. 

6)  rarabhma.  Rv.  VIII,  43,  20.  rarabhmd  savasa/i  pate. 

Sanhitä:  rarabhmä  savasas  pate.  Cf.  371. 

7)  yavayasi.  Rv.  VIII,  37,  4.  sa-sthävanä  yavayasi. 

Sanhitä:  sasthävänä  yavayasi.  Cf.  369,  2. 

8)  tatnshäwam  oshati.  Rv.  I,  130,  8.  dhdkshat  nd  visvam  tatnshäwdm  oshati. 

Sanhitä:  ddkshan  nd  vi'svam  tatrishänäm  oshati.  Cf.  369,  1 0. 
Gegenbeispiel,  ohne  oshati: 

Rv.  I,  173,  11.  tirthe  nd  äkkha  tatrishändm  ökaA. 

Sanhitä:  tirthe  näMhä  tätrishändm  ökaA. 

9)  sravayantaÄ.  Rv.  I,  110,  3.  dgohyam  ydt  sravdyantaÄ. 

Sanhitä:  dgohyam  yd^  ^hravdyantah.  Cf.  369,  1. 

10)  adadrihanta.  Rv.  X,  82,  1.  yadä  it  dntä/i  ddadrihanta. 

Sanhitä:  yaded  dntä  ddadrihanta.  Cf.  369,  8. 

11)  te  nrishahye.  Rv.  VI,  23,  8.  indra  devgbhi/j  dnu  te  nri-sdhye. 

Sanhitä:  indra  devebhir  dnu  te  nrishdhye.  Cf.  367,  2. 
Gegenbeispiel,  ohne  te: 

Rv.  I,  100,  3.  mi-sdhye  sasahvän  amiträn. 

Sanhitä:  nrishähye  sasahvän  amiträn. 
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DLXXXI.  Die  folgenden  Wörter  haben  keine  Verlängerung,  obwohl  man  dies 
nach  frühem  Regeln  erwarten  sollte. 

1)  sravayatam.  Rv.  VII,  62,  5.  ä na4  ^dne  sravayatam  yuvänä. 

Sanhitä:  ä no  ^äne  sravayatam  yuvänä.  Cf.  369,  1. 

2)  vä^asätau  mdshahye.  Rv.  IX,  97,  19.  pdri  srava  vä^a-sätau  nri-sdhye. 

Sanhitä:  pdri  srava  vä^rasätan  nrishdhye.  Cf.  367,  2. 

Cc* 
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Gegenbeispiel,  ohne  vä^asätau. 

Rv.  I,  100,  5.  n7Ü-sähye  sasahvän  amiträn. 

Sanhitä : n?’ishähye  säsahTän  amiträn. 

3)  vibhväsaham.  Rv.  V,  10,  7.  h6ta/<  vibhva-säham  rayim. 

Sanbitä:  hötar  vibhväsäham  rayim.  Cf.  364. 

4)  dÜHa-^ä  roAanäni.  Rv.  HI,  36,  8.  tri^  ut-tamä  du^-nä^<tä  roÄanäni. 

Sanhitä:  trir  uttama  dü?jäsä  ro^anäni.  Cf.  373. 
Gegenbeispiel,  ohne  ro/'anäni: 

Rv.  27,  8.  du/i-nä.5ä  iyäm  däkshinä. 

Sanhitä:  dü»?ä^eyäm  däkshi?iä. 

•3)  na  tatnshä^ja/-.  Rv.  13,  3.  ä jsJi  gh?’i?ie  nä  tatnshä?iä/<  a^ära/<. 

Sanhitä:  ä yo  gh?-ine  iiä  tat/Ishänö  agärsJi.  Cf.  369,  10. 
Gegenbeispiel,  ohne  na:  Rv.  I,  31,  7.  jaJi  tat/IshänaÄ  ubhäyäya. 

Sanhitä:  yäs  tät?’ishä7jä  ubhäyäya. 

6)  yamayo/i.  Rv.  X,  117,  9.  yamäyoÄ  Ht  nä  samä  viryä?ä. 

Sanhitä:  yamäyos  /(in  nä  samä  viryä??i.  Cf.  369,  3b. 

7)  rarap?e.  Rv.  IV,  20,  5.  vi  yäÄ  rarapse  nshi-bhi/^. 

Sanhitä:  vi  yö  rarapsä  n'shibhi//.  Cf.  369,  12. 

8)  purushiwäm.  Rv.  VII,  102,  2.  par^änyaA  purushi;jäm. 

Sanhitä:  par^änya^  purushi^iäm.  Cf.  377. 

9)  yavayantv  indavaÄ.  Rv.  \'III,  48,  3.  utä  mä  srämät  yavayantu  indavaA. 

Sanhitä:  utä  mä  srämäd  yavayantv  indava//.  Cf.  369, 

Gegenbeispiel,  ohne  indava/i: 

Rv.  VII,  44,  3.  te  visvä  asmät  du^-itä  yavayantu. 

Sanhitä:  te  vi.«väsmäd  duritä  yävayantu. 

I 
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DLXXXII.  Die  folgenden  Wörter  haben  gleichfalls  keine  Verlängerung. 

1)  raraksha.  Rv.  I,  147,  3.  raräksha  tan  su-k^itaA  vi^vä- vedä7<. 

Sanhitä:  raräksha  tänt  suk?ito  visvävedäA.  Cf.  371. 

2)  yavaya  stenam.  Rv.  X,  127,  6.  yaväya  stenäm  ürmye. 

Sanhitä:  yaväya  stenäm  ürmye.  Cf.  369,  2. 

3)  sasähe.  Rv.  VIU,  96,  13.  bnhaspätinä  yuprä  indra/i  sasahe. 

Sanhitä:  b^dhaspätinä  yu^endra/i  sasähe.  Cf.  369,  II. 

Rv.  X,  104,  10.  sasahe  «akrä^  pjitanä^. 

Sanhitä:  sasähe  sakrä/i  p/itanä/i.  Cf.  387,  6.  ^ 

4)  yavayä  vadham.  Rv.  X,  132,  3.  väriya^  yavaya  vadhäm. 

Sanhitä:  väriyo  yavayä  vadhäm.  Cf.  369,  2. 

•5)  paramayä.  Rv.  VI,  38,  3.  täm  va/i  dhiyä  paramäyä. 

Sanhitä:  täm  vo  dhiyä  paramäyä.  Cf.  369,  4. 


6)  dravayanta.  Kv.  X,  Ii8,  ö.  ürmiVi!  nä  niIIlna^7^  dravayanta  väkvä4. 

Sanhita:  ürmir  nä  niinnair  dravayanta  väkväÄ.  Cf.  569,  ' 

7)  sravayan.  Rv.  II,  13,  12.  prä  andhäm  sronäm  sraväyan. 

Sanhita:  prändhäm  sro?uim  sraväyan.  Cf.  -569,  1. 

8)  rarate.  Rv.  V,  77,  i.  /('änlshtham  pitvä4  rärate  vi-bhäge. 

Sanhita : Äänishtham  pitvö  rärate  vibhäge.  Cf.  57 1 . 

BWiit  W«T  HTrira  I 
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DLXXXIII.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  sähväwsa/;.  Rv.  IX,  41,  2.  sahvämsaÄ  däsyum  avratäm. 

Sanhita:  sähvämso  däsyum  avratäm. 

2)  va/(  saträsähain.  Rv.  VIII,  92,  7.  tyäm  um  iti  va/t  saträ-säham. 

, Sanhita:  tyäm  u vaA  satrasäham.  Cf.  565. 

3)  sädanyam.  Rv.  I,  91,  20.  sadanyäm  vidathyäm. 

Sanhita:  sadanyäm  vidathyäm. 

4)  satyam  tätäna.  Rv.  I,  105,  12.  satyäm  tatäna  süryaA. 

Sanhita:  satyäm  tätäna  süryaA. 

Gegenbeispiel  ohne  satyam.  Rv.  V,  i,  7.  ä yäA  tatäna  rödasi  iti.  , 

Sanhitä:  ä yäs  tatäna  rödasi. 

5)  nänäma.  Rv.  II,  33,  12.  präti  nanäma  rudra  upa-yäntam. 

Sanhitä:  j^räti  nänäma  rudropayäntam. 

6)  .srüyäA.  Rv.  II,  10,  2.  sruyäA  i)  agm'A  Aiträ-bhänuA. 

Sanhitä:  srüyä  agm's  AiträbhänuA. 

7)  susrüyäA.  Rv.  VIII,  45,  18.  yät  susruyäA  imäm  hävam. 

Sanhitä:  yäA  Ahusrüyä  imäm  hävam. 

8)  rishantam.  Rv.  II,  30,  9.  druhe  rishantam  päri  dhehi  rä^an. 

Sanhitä:  druhe  rishantam  päri  dhehi  rä^an. 

9)  gätüyantiva.  Rv.  I,  169,  5.  ye  sma  purä  gätuyänti-iva  deväA. 

Sanhitä':  ye  smä  purä  gätüyäntiva  deväA. 

w s^ft  I 
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DLXXXIV.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  vävarta  yeshäm.  Rv.  X,  93,  13.  vavärta  yeshäm  räyä. 

Sanhitä:  vävärta  yeshäm  räyä. 

Gegenbeispiel,  ohne  yeshäm.  Rv.  I,  165,  2.  käA  adhvare  inarütaA  ä vavarta. 

Sanhitä:  kö  adhvare  marüta  ä vavarta. 


1)  In  meiner  Ausgabe  ist  srixyäA  im  Päda  ein  Druckfehler. 
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2)  rishataÄ,  ausser  wenn  d folgt:  Rv.  I,  36,  15.  pähi  rishataA  utä  vä. 

Sanhitä:  pähi  rishato  utä  vä. 

Gegenbeispiel,  wenn  d folgt:  Rv.  I,  12,  5.  prati  sma  rishata/«  daha. 

Sanhitä:  präti  shma  rishato  daha. 

3)  säntyabhi.  Rv.  II,  '28,  I.  visväni  sänti  abhi  astu  mahnä. 

Sanhitä:  vi^wäni  sänty  abhy  ästu  mahnä.  Cf.  381,  6. 
Gegenbeispiel,  ohne  abhi:  Rv.  VIII,  21,  6.  sänti  kämäsa/«  hari-va/#. 

Sanhitä:  sänti  kämäso  harivaA. 

4)  nrishäham.  Rv.  VIII,  16,  1.  näram  nn-säham  mä??ihishtham. 

Sanhitä:  näram  nrishäham  mäwhishtham.  Cf.  564. 

•5)  apürushaghnaÄ.  Rv.  I,  133,  6.  äpurusha-ghnaÄ  aprati-ita. 

Sanhitä:  äpürushaghno  apratita.  Cf.  388,  I. 

6)  sänti  guhä.  Rv.  VIII,  8,  23.  äviÄ  sänti  gühä  paräÄ. 

Sanhitä:  äviA  sänti  guhä  paräÄ.  Cf.  384,  3. 

7)  tanvam  rii’ishishta.  Rv.  AI,  31,  7.  svayäm  ripü/«  tanvä^n  ririshishta. 

Sanhitä:  svayäm  ripüs  tanväm  ririshishta. 
Gegenbeispiel,  ohne  tanvam.  Rv.  ATtl,  18,  13.  svai/«  sä/«  evai/«  ririshishta. 

Sanhitä:  svai/«  shä  evai  ririshishta. 

8)  ^äni  pürvya/«.  Rv.  VIII,  7,  36.  agni/t  hi  ^äni  pürvyä/«. 

Sanhitä:  agnir  hi  ^äni  pürvyäA 
Gegenbeispiel,  ohne  pürvyaÄ : 

Rv.  1 , 141,  1 . deväsya  bhärga^  sähasa/«  yäta/«  ^äni. 

Sanhitä:  deväsya  bhärgaA  sähaso  yäto  (/äni. 

9)  abhivriteva.  Rv.  X,  73,  2.  abhivntä-iva  tä  mahä-padena. 

Sanhitä:  abhivriteva  tä  mahäpadena. 

10)  Ärathäya.  Rv.  II,  28,  3.  vi  mät  srathaya  rasanäm-iva  äga/«. 

Sanhitä:  vi  mal’  /’hrathäya  ra^anäm  iväga^. 

(Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 
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DLXXXV.  Die  folgenden  AVörter  haben  A^erlängerung: 

1)  sähan.  Rv.  VI,  73,  2.  ^äyan  sätrün  amiträn  prit-sü  sähan. 

Sanhitä:  ^äyaü  /:hätruM  amiträn  p?’itsü  sähan. 

2)  sähä/«.  Rv.  A'in,  20,  20.  sahäÄ  ye  sänti  mushiihä-iva. 

Sanhitä:  sähä  ye  sänti  mushdheva. 

3)  ^arhrishanta  prasäham.  Rv.  VI,  17,  4.  matsaräsaA  ^arh?-ishauta  pra-säham. 

Sanhitä:  matsaräso  ^arhrishanta  prasäham.  Cf.  364. 
l)  naktoshäsä.  Rv.  I,  13,  7.  näktoshäsä  su-pesasä. 

Sanhitä:  näktoshäsä  supesasä. 
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5)  süryain  ushasam  agnini.  Rv.  99,  4.  (/anayaatä  süryam  ushäsam  agm'm. 

Sanhitä:  ^anäyanta  süryam  ushasam  agm'm. 

Gegenbeispiel,  ohne  süryam. 

Rv.  VII,  44,  1.  dadhi-kräm  vah  prathamäm  asvi'nä  ushasam  agnün. 

Sanhitä:  dadhikräm  va/t  prathamam  a,svmoshäsam  agm'm.  Cf.  589,  \'-2. 
Gegenbeispiel,  ohne  agnim: 

Rv.  VI,  17,  5.  yebhiA  süryam  ushasam  mandasändA. 

Sanhitä:  yebhi/<  süryam  ushasam  mandasänd/t.  Cf.  589,  12. 
ß)  pariräpaÄ.  Rv,  II,  23,  14.  bnhaspate  vi  pari-rdpaA  ardaya. 

Sanhitä:  bjihaspate  vi  pariräpo  ardaya. 

7)  sünrite  ir/arayanti.  Rv.  I,  124,  10.  revdt  stotre  sün?’ite  ^ardyanti. 

Sanhitä:  revdt  stotre  sünrite  ^ärdyanti. 

Gegenbeispiel,  ohne  siimnte.  Rv.  I,  48,  5.  ^ardyanti  vn'^anam  pat-vdt. 

Sanhitä:  ^ardyanti  vn'^anam  padvdt. 

8)  yusrüyätam.  Rv.  V,  74,  10.  susruyätam  imdm  hdvam. 

Sanhitä:  susrüyätam  imdm  hdvam. 

9)  jTjyuviÄ.  Rv.  V,  50,  3.  dvishd/j  yuyotu  yüyuviÄ. 

Sanhitä:  dvishö  yuyotu  yüyuvi/i.  \ 

10)  sädanä  te.  Rv.  X,  18,  13.  te  dtra  yamdA  sddanä  te  ininotu. 

Sanhitä : te  *'  trä  yamdÄ  sädanä  te  minotu. 

Gegenbeispiel,  ohne  te.  Rv.  IX,  98,  10.  deväya  sadana-sdde. 

Sanhitä:  deväya  sadanäsdde. 


DLXXXVI.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  karant  sushähä.  Rv.  I,  186,  2.  kdran  su-sähä  vithurdm  nd  sävaÄ. 

Sanhitä:  kdrant  sushähä  vithurdm  nd  sävah. 
Gegenbeispiel,  ohne  karan.  Rv.  IX,  29,  3.  su-sdhä  soma  täni  te. 

Sanhitä:  sushähä  soma  täni  te. 

2)  gh/’itavänti.  Rv.  IX,  96,  13.  dva  drönäni  ghrita-vanti  sida. 

Sanhitä:  dva  drönäui  ghritavänti  sida. 

3)  sähvän.  Rv.  III,  11,  6.  sahvän  visväÄ  abhi-yü^aA. 

Sanhitä:  sähvän  visvä  abhiyü^aA. 

4)  ri^iyeva.  Rv.  I,  183,  5.  disam  nd  dish^äm  n^uyä-iva  ydnta. 

Sanhitä:  disam  nä  dish^äm  /%üyeva  ydntä. 

5)  süyavasät.  Rv.  I,  164,  40.  suyavasa-dt  bhäga-vati  hi  bhüyäA. 

Sanhitä:  süyavasäd  bhägavati  hi  bhüyäA. 

6)  vrishäya.  Rv.  X,  98,  I.  sdA  par^dnyam  sdm-tanave  vrishaya. 

Sanhitä:  sa  par^anyam  sdntanave  vnshäya. 


CCVIII 


7)  ushäsänaktä.  Rv.  X,  36,  I.  ushäsänäktä  brihati  i'ti  su-pesasä. 

Sanliitä:  ushäsänäktä  bnhaii  supesasä, 

8)  pnthu^äghane.  Rv.  X,  86,  8.  pnthusto  iti  pnthu-sto  pnthu -^aghane. 

Sanhitä:  p/äthush^o  pnthu^äghaue. 

Das  Aa  nach  p/ithu^aghane  dient  zur  Verbindung,  und  gehört  nicht  zu  den  Text- 
worten.  Es  steht  samuM’ayärtha/t  wie  der  Commentar  sagt. 

9)  räthyebhiÄ.  Rv.  I,  157,  6.  ätho  iti  ha  stha/i  rathyä  räthyebhir  iti  rdthyebhi//. 

Sanhitä:  ätho  ha  stho  rathyä  räthyebhi/«. 

10)  ririshata.  Rv.  I,  89,  9.  mä  na/t  madhyä  ririshata  äyu/t  gänto/t. 

Sanhitä:  mä  no  madhyä  ririshatäyur  gänto/t. 

11)  gläpayanti.  Rv.  I,  164,  10.  ürdhvä/t  tasthan  nä  im  äva  glapayanti. 

Sanhitä:  ürdhväs  tasthan  nem  äva  gläpayanti. 

DLXXXVII.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  adhvänayat.  Rv.  VI,  18,  10.  ädhvanayat  du/t-itä  dambhäyat  /’a. 

Sanhitä:  ädhvänayad  duritä  dambhäya/:  ka. 

2)  ririshat.  Rv.  III,  53,  20.  mä  /:a  häA  mä  Aa  ririshat. 

Sanhitä:  mä  ka  hä  mä  ka  ririshat. 

3)  prävanebhiA.  Rv.  III,  22,  4.  pravawebhi/t  sa-^öshasa/t. 

Sanhitä:  prävareebhiA  sa^öshasaA. 

4)  rathiyantiva.  Rv.  I,  166,  5.  rathiyänti - iva  prä  ^ihita  öshadhiA. 

Sanhitä:  rathiyäntiva  prä  ^ihita  öshadhiA. 

5)  adamäya/i.  Rv.  VI,  18,  3.  tväm  ha  nü  tyät  adamaya/t  däsyün. 

Sanhitä:  tväm  ha  nü  tyäd  adamäyo  däsyün. 

6)  sasähe.  Rv.  X,  104,  10.  sasahe  sakrä/t  pritanäA. 

Sanhitä:  sasähe  sakrä/t  pritanäA.  Cf.  589,  3. 

Dasselbe  Beispiel  ist  schon  582,  3 angeführt.  Dort  aber  galt  es  der  Kürze  der 
ersten  Silbe,  welche  nach  569,  II  hätte  lang  sein  sollen.  Hier  gilt  es  der  Kürze  der 
zweiten  Silbe. 

7)  säsäha.  Rv.  V,  25,  6.  sasäha  yä/t  yudhä  nri-bhi/t. 

Sanhitä:  säsäha  yö  yudhä  mäbhiA. 

8)  yüyudhir  ivä.  Rv.  X,  149,  4.  gäva/t-iva  grämam  yüyudhi/t-iva  äsvän. 

Sanhitä:  gäva  iva  grämam  yüyudhir  iväsvän. 

9)  asrathäya/t.  Rv.  X,  112,  8.  satinä-manyuA  asrathayaA. 

Sanhitä:  satinämanyur  asrathäyaA. 

10)  pürushaghnam.  Rv.  I,  114,  10.  äre  te  go-ghnäm  utd  purusha-ghnäm. 

Sanhitä:  äre  te  goghnäm  utä  pürushaghnäm. 

11)  ririshaA.  Rv.  I,  114,  8.  mä  naA  göshu  mä  no  äsveshu  ririshaA. 

Sanhitä:  mä  no  göshu  mä  no  äsveshu  ririshaA. 
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12)  pürushädaA.  Kv.  X,  27,  22.  tata/i  väya/t  prä  patän  purusha  - äda/i. 

Sanhitä:  tato  väyaA  pra  patän  pürushädaÄ. 

f^lfH  irmn’ll  II 

DLXXXVIII.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  apürusham.  Rv.  X,  155,  3.  sindho/t  päre  apurusham. 

Sanhitä:  sindhoA  päre  apürusham.  Cf.  584,  5. 

2)  ^ähnshäwena.  Rv.  I,  101,  2.  yäÄ  vi-ämsam  ^ahnshäwena. 

Sanhitä:  yö  vyämsam  ^ähnshäwena. 

3)  rishate.  Rv.  I,  189,  5.  mä  rishate  sahasä-vän. 

Sanhitä:  mä  rishate  sahasävän. 

4)  ritäyubhiA.  Rv.  IX,  3,  3.  pävamänaA  ritayü-bhiÄ. 

Sanhitä:  pävamäna  ritäyübhiA. 

5)  rathinäm.  Rv.  I,  11,  1.  rathi-tamam  rathi'näm. 

Sanhitä:  rathitamam  rathinäm. 

6)  sähishimahi.  Rv.  VIII,  40,  1.  vi/ü  ^it  sahishimähi. 

Sanhitä:  vlM  ^it  sähishimahi. 

7)  pavitära/t.  Rv.  IX,  4,  4.  pävitäraA  punitäna. 

Sanhitä:  pävitäraA  punitäna. 

8)  kiyätyä.  Rv.  II,  30,  1.  ähaA-ahaA  yäti  aktür  apäm  kiyati  ä. 

Sanhitä:  aharahar  yäty  aktür  apäm  kiyätyä. 

Es  war  nöthig  das  ä beizufügen,  denn,  obgleich  es  keine  anderen  Beispiele  für 
kiyati  mit  kurzem  Auslaut  giebt,  sondern  nur  für  kiyati,  so  hätte  man  doch  die  Länge 
oder  Kürze  des  Auslautes  nicht  unterscheiden  können,  da  das  nächste  Beispiel  mit  i an- 
fängt. Das  Gegenbeispiel  ist:  Rv.  X,  27,  12.  kiyati  yöshä. 

Sanhitä:  kiyati  yöshä. 

9)  i pürushatvatä.  Rv.  IV,  54,  3.  dinaiA  ddkshaiÄ  pra-bhüti  purushatvätä. 

Sanhitä:  dlnair  däkshai/i  präbhütl  pürushatvatä. 
Gegenbeispiel,  ohne  i.  Rv.  V,  48,  5.  nä  tasya  vidma  purushatvätä  vayäm. 

Sanhitä:  na  tasya  vidmä  purushatvätä  vayäm. 

10)  ritävarir  iva.  Rv.  IV,  18,  6.  ritävariä-iva  sam-krösamänää. 

Sanhitä:  ritävarir  iva  saNkrösamänää. 

11)  havyäni  gämaya.  Rv.  V,  5,  10.  tätra  havyäni  gamaya. 

Sanhitä:  tätra  havyäni  gämaya. 

Gegenbeispiel,  ohne  havyäni.  Rv.  X,  152,  4.  ädharam  gamaya  tämaä. 

Sanhitä:  ädharam  gamayä  tämaÄ. 

HH5ÜWT  tn^UüT  lUTjfiT  I 
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DLXXXIX.  Die  folgenden  Wörter  haben  Verlängerung: 

1)  vnshäyasva.  Rv.  vrishäyasväyüyä  bähubhyäm.  Der  Commentar  nennt  diese  Stelle 

praisbikam,  also  nicht  aus  der  Sanbitä,  sondern  aus  einem  Brähmana  ent- 
nommen. 

2)  prasavitä.  Rv.  VII,  63,  2.  üt  iti  eti  pra-savitä  ^anänäm. 

Sanbitä:  üdveti  prasavitä  ^änänäm.  In  meiner  Ausgabe  vol.  III, 
p.  1 43  zu  corrigiren. 

3)  sasäbishe.  Rv.  X,  180,  1.  prä  sasahisbe  puru-hüta. 

Sanbitä:  prä  sasäbishe  puruhüta.  Cf.  -087,  6. 

4)  tätripanä.  Rv.  X,  9ö,  16.  tät  evä  idäm  tatripänä. 

Sanbitä:  täd  evedäm  tät>'ipänä. 

5)  tät/’ipim.  Rv.  III,  40,  2.  piba  a vrishasva  tätnpim. 

Sanbitä:  pibä  v?’isbasva  tät?'ipim. 

6)  sädanaspmaÄ.  Rv.  IX,  72,  8.  mä  naÄ  niA  bbäk  vasuna/t  sadana-spmaÄ. 

Sanbitä:  mä  no  nir  bbäg  väsunaÄ  sädanaspma/i. 

7)  sähyäma.  Rv.  X,  83,  1.  sahyäma  däsam  äryam. 

Sanbitä:  sähyäma  däsam  äryam. 

8)  iyänti.  Rv.  VI,  23,  4.  gdntä  lyanti  sävanä  häri-bbyäm. 

Sanbitä:  gänteyänti  sävanä  häribhyäm. 

9)  pasumänti.  Rv.  IX,  92,  6.  päri  sädma-iva  pasu-mänti  hötä. 

Sanbitä:  päri  sädmeva  pa.sumänti  hötä. 

10)  öäg?’idhu/i.  Rv.  II,  23,  16.  nirämlna/i  ripäva/i  änneshu  ^ag?’idbü/i. 

Sanbitä:  nirämmo  ripävö  ’’  nneshu  ^ägndhü/o 

11)  pavitäram.  Rv.  IX,  83,  2.  dvanti  asya  pavitäram. 

Sanbitä:  ävanty  asya  pavitäram. 

12)  süryam  ushäsam  imahe.  Rv.  X,  35,  2.  anägäA-tväm  süryam  usbäsam  imahe. 

Sanbitä:  anägästväm  süryam  i;sbäsam  imahe. 

Gegenbeispiel,  ohne  süryam. 

Rv.  VII,  44,  I.  dadhi-kräm  va/i  prathamäm  asvmä  ushäsam. 

Sanbitä:  dadhikräm  va/i  prathamäm  asvinoshäsam.  Cf.  385,  5. 
Gegenbeispiel,  ohne  imahe. 

Rv.  VI,  17,  5.  yebhiÄ  süryam  ushäsam  mandasänä/t. 

Sanbitä:  yebbi/i  süryam  ushäsam  mandasänäA.  Cf.  585,  5. 

(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

(Hier  endet  das  nennte  Pa^ala.^) 


1)  Der  Commentar  fügt  hinzu: 
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DXC.  Jetzt  folgt  der  Krama: 

DIXC.  Nachdem  man  mit  zwei  Wörtern  angefangen,  und  das  zweite  von  ihnen 
wiederholt  hat,  füge  man  dieses  mit  dem  folgenden  Worte  zusammen,  und  ende  auf 
diese  Weise  den  Halbvers;  z.  B.;  Rv.  VII,  102,  1.  Hier  lautet  der  Padatext: 

I H I irraw- 1 I gmi  i i 

Der  Krama  macht  daraus: 

IT  I IT  I nror  I I ‘ 

Ein  späteres  Sütra  fügt  hinzu,  dass  das  letzte  Wort  eines  Halbverses  wiederholt 
wird.  Dann  lautet  der  Krama:  puträya  mPMshe  | mi^Aüsha  iti  mp/iüshe. 

ira  ^ ii  ? ii 

^ri  I 
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DVIIIC.  Man  endigt  eine  Gruppe  (die  der  Regel  nach  aus  je  zwei  Wörtern  be- 
stehen sollte)  indem  man  die  folgenden  Wörter  überschreitet  (ohne  sie  zu  rechnen): 

1)  Ein  Wort,  das  aus  einem  Buchstaben  besteht,  ausser  o.  Siehe  Sütra  615,  1; 

622,  7. 

2)  Su  und  sma,  wenn  ihr  s zu  sh  gebeugt  ist,  und  ihnen  naA  folgt.  Siehe  Sütra  616. 

3)  Ein  Wort,  welches  durch  ein  anderes  Wort  getheilt  ist  und  zugleich  das  Wort, 

welches  ein  anderes  zertheilt.  Siehe  Sütra  62-5. 

4)  Die  Partikel  im,  wenn  sie  ihren  Endnasal  verloren  hat.  Siehe  Sütra  622,  6. 

5)  Wörter,  deren  Anlaut  verlängert  ist.  Siehe  Sütra  622,  10. 

6)  Das  Wort  skambhanena,  wenn  es  einen  Verlust  erlitten  hat,  d.  h.  wenn  es  zu  kam- 

bhanena  verkürzt  worden  ist.  Siehe  Sütra  622,  9. 

7)  Die  ersten  Wörter  in  den  zwei  Wortgruppen  ito  shinAata  (Sütra  617)  und  ävar 

tama/i.  Siehe  Sütra  619,  4. 

8)  Beide  Wörter  in  svasäram  ask/’ita.  Siehe  Sütra  621. 

9)  Das  zweite  Wort  in  der  Gruppe  viräsa  etana.  Siehe  Sütra  622,  8, 

Beispiele  zu  I)  Rv.  IX,  65,  29.  Pada:  ä ] mandrdm  | ä | vdrerayam. 

Krama:  ä mandräm  | mandräm  ä värewyam. 

Siehe  Sütra  600. 
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Rv.  VII,  63,  2.  Pada:  üt  | um  iti  | eti. 

Krama:  üdveti. 

Rv.  I,  50,  1.  Pada:  üt  | um  iti  | tyäm  | ^ätä - vedasam. 

Krama:  üdu  tyäm  | üm  ity  um  | tyäm  ^ätävedasam. 

Nicht  bei  o.  Rv.  I,  113,  11.  Pada:  abhüt  ] 6 iti. 

Krama:  abhüd  ö. 

Die  Bemerkung  I ftjd  findet  sich  nur  im  MS.  a und  by.;  nicht  in  b 

und  h.  Es  ist  wahrscheinlich  eine  Randglosse,  die  sich  jedoch  auch  im  Pariser  Codex  findet. 
Beispiele  zu  2)  Rv.  I,  38,  6.  Pada:  mö  iti  j sü  ] na/t. 

Krama:  mö  shü  na/t.  Cf.  397. 

Rv.  VI,  44,  18.  Pada:  äsü  | sma  | na/t. 

Krama:  äsü  shmä  na/t. 

Gegenbeispiele,  wo  das  anlautende  s nicht  gebeugt  ist: 

Rv.  VIII,  18,  22.  Pada:  prä  [ sü  | na4  | äyu/t  | ^iväse  | tiretana. 

Krama:  prä  sü  | sü  na/t  | na  äyu/t  | äyur  ^iväse  | ^iväse 

tiretana. 

Ebenso  Rv.  VI,  44,  18  (Sanhitä):  indra  sürin  krinuhi  smä  no  ardhäm. 
Gegenbeispiele,  wo  nicht  na/t  folgt: 

Rv.  VII,  32,  1 (Sanhitä):  mö  shü  tvä  väghätas  /;anä. 

Rv.  III,  30,  4 (Sanhitä):  tväm  hi  shmä  /:yäväyann  ä/yutäni. 

Beispiele  zu  3).  Rv.  IX,  86,  42.  Pada:  iyate  ] näräsämsam  j ha,  \ daivyam. 

Sanhitä:  iyate  närä  /ta  sämsam  daivyam. 

Krama:  iyate  närä  ha.  sävnsam  daivyam.  Cf.  597. 
Hier  machen  also  fünf  statt  zwei  Wörter  eine  Kramagruppe.  Die  unregelmässigen 
Trennungen  sind  in  Sütra  182  behandelt.  Vyavetam  in  der  Bedeutung  von  getrennt,  fin- 
det sich  auch  im  Sütra  359. 

Beispiele  zu  4).  Rv.  IX,  102,  6 (Sanhitä):  yäm  i gärbham. 

Im  Pada  wird  im  iti  geschrieben,  und  der  auslautende  Nasal  fällt  nach  Sütra  302 
vor  garbham  weg. 

Gegenbeispiel,  wo  im  den  auslautenden  Nasal  nicht  verloren  hat: 

Rv.  Vni,  97,  11.  Pada:  säm  | im  | rebhäsa/t. 

Krama:  säm  im  ] im  rebhäsa/t. 

Beispiele  zu  5)  Rv.  I,  124,  8.  Pada:  yönim  | araik  | äpa. 

Krama:  yönim  äraig  äpa.  S.  Sütra  179;  322,  3;  323. 
Rv.  X,  33,  4.  Pada:  kuru-srävanam  | avritti  ] rä^änam. 

Krama:  kurusrävawam  ävrini  rä^änam.  Siehe  Sütra  181. 
Beispiele  zu  6)  Rv.  X,  111,  5.  Pada:  /it  | skämbhanena  | skäbhiyän. 

Krama:  /;it  kämbhanena  skäbhiyän.  Siehe  Sütra  240; 

622,  4;  623;  645. 

Gegenbeispiel,  Rv.  VI,  47,  5.  Sanhitä:  ayäm  mahän  mahatä  skämbhanena. 
Beispiele  zu  7)  Rv.  IX,  107,  1.  Pada:  päri  | itä/t  | sin/:ata. 

Krama:  päritö  shin/;ata.  Siehe  Sütra  334. 
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Rv.  I,  92,  4.  Pada:  ushä/t  | avar  ityäva/t  | täma// 

Kraraa:  ushä  avar  tama/«.  Siehe  Sütra  259;  619. 

Beispiele  zu  8)  Rv.  X,  127,  3.  Pada:  ni/t  | um  iti  | sväsaram  j akrita  | ushäsam. 

Kraraa:  mr  u sväsäram  askritosliäsam.  S.  Sütra  .307. 
Hier  machen  fünf  Wörter  eine  Gruppe,  weil  auch  mit  u nicht  geschlossen  werden  kann. 
Beispiel  zu  9)  Rv.  V,  61,  4.  Pada:  pärä  | viräsaÄ  | itana  | maryäsa/t. 

Kraraa:  parä  viräsa/i  | viräsa  etana  mdryäsa/j. 

Siehe  Sütra  176;  622,  3;  623;  643. 


DVIIC.  Auch  die,  welche  auf  die  Wörter  mit  verlängertem  Anlaut  folgen  (werden 
überschritten,  ohne  gerechnet  zu  werden,  wenn  es  heisst,  dass  jede  Krama-Gruppe  aus 
zwei  Wörtern  besteht). 

Der  Commentar  erklärt  zuerst,  dass  diese  Regel  sich  auf  die  in  Sütra  182  ge- 
gebenen unregelmässigen  Worttrennungen  bezieht.  Sie  folgen  auf  Sütra  181,  wel- 
ches die  Wörter  mit  unregelmässig  verlängertem  Anlaut,  wie  ävrini  statt  avrini  ent- 
hält. Eins  von  diesen  in  Sütra  182  gegebenen  drei  Beispielen  ist  bereits  unter  392,  3 
behandelt.  Der  Grund,  weshalb  die  beiden  andern  besonders  erwähnt  werden  müssen, 
ist,  dass  in  ihnen  das  getrennte  Wort  zu  Anfang  des  Verses  steht.  Nun  giebt  aber 
Sütra  392  nur  die  Wörter,  welche  zu  überschreiten  sind,  nachdem  man  bereits  (nach 
Sütra  591)  ,,mit  zwei  Wörtern  angefangen  hat“,  wo  also  sowohl  der  erste  Theil  des 
getrennten  Wortes,  als  das  trennende  Wort  den  Schluss  einer  Krama-Gruppe  bilden 
könnte.  Es  musste  also  noch  besonders  bemerkt  werden,  dass  man  auch  in  diesen  zwei 
Beispielen  nicht  mit  zwei  Wörtern  anfängt,  und  dass  man  auch  hier  das  getrennte  und  tren- 
nende Wort  zu  überschreiten  hat.  Diess  scheint  mir  der  Sinn  des  ersten  Theils  des  Com- 
mentars,  welcher  auch  durch  das  folgende  Patala  (Sütra  626 — 628)  bestätigt  wird.  Comm. 


I I TT  I 
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II  Der  Commentar  giebt  dann  eine  zweite  Erklärung,  die  nicht 
nöthig  scheint,  man  müsste  denn  an  dem  Plural  Pj^^rTI (H ? anstatt  des  Duals,  Anstoss 


nehmen. 


Nach  dieser  Erklärung  würde  es  in  Fällen  wie  der  wo  AVörter  mit  verlänger- 


tem Anlaut  überschritten  werden  sollen,  freistehen,  diese  Wörter  zu  überschreiten  oder 
nicht  zu  überschreiten.  Comm.: 

>1^  I Rtrna  i Rün:  ii  u»jfTrsr^: 
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I 5irrf??raiKi^#HTi  i fNi  >T^  i %- 

ffil  I II 

AV  örtlich:  Andere  aber,  welche  meinen,  dass  die  Regel  592,  3,  auf  alle  in  Sütra  182 
erwähnten  Fälle  Geltung  hat,  erklären  anders.  Sie  erklären  das  in  unserm  Sütra 
im  Sinne  von  vä,  ‘beliebig’,  sodass  die  Regel  bedeutet:  „Man  endigt  eine  Krama-Gruppe, 
indem  man  beliebig  die  Wörter  mit  verlängertem  Anlaut  etc.  überschreitet.“  Man  kann 
also  auch  im  Pada  setzen:  Yonim  äraik;  A:it  kambhanena;  viräsa  etana;  parita/t;  anstatt, 
wie  vorher  vorgeschrieben,  yonim  äraig  apa  etc.  Das  M^ort  prabh?’iti  ist  im  Sinne  von 
Genus  oder  Art  zu  nehmen,  sodass  es  bedeutet,  Wörter  wie  die.  mit  verlängertem  An- 
laut, also  auch  die  mit  anderweitig  modificirtem  Anlaut  einschliesst.  Wozu  diess?  Der 
Verfasser,  w'enn  er  im  nächsten  Capitel  (Sütra;  623)  den  Grund  besjjricht,  weshalb  ge- 
wisse Wörter  nicht  zu  Ende  einer  Krama-Gruppe  stehen  können,  wird  sagen:  ,,Die, 
welche  den  Grund  des  modificirten  Anlautes  im  vorhergehenden  Worte  suchen,  erlauben 
oder  verlangen  in  diesen  Fällen  Krama-Gruppen  von  zwei  Wörtern.“  Dies  ist  also  auch 
hier  gezeiart. 

O O 

594  ^ 595 

^ RTJi;  II  M II 

DVIC.  Eine  durch  Vorhergehendes  oder  Nachfolgendes  hervorgebrachte  Verände- 
rung darf  man  nicht  aussprechen  je  beim  Wiederholen  oder  beim  Endigen.  Siehe  Sütra 
635;  656.  Die  Beispiele  machen  die  Regel  klar. 

t)  Veränderungen  im  Anlaut,  welche  beim  Wiederholen  des  Wortes  wegfallen: 

Rv.  VII,  33,  4.  Pada:  yät  J sdkvarishu  | brihatä. 

Sanhitä:  yiik  ^Viäkvarishu  brihatä. 

Krama:  ya^  Makvarishu  | sdkvarishu  brihatä. 

Rv.  VII,  32,  1.  Pada:  mö  iti  | sü  ] tvä. 

Sanhitä:  mö  shü  tvä. 

Krama:  mö  shü  | mö  iti  mö  | sü  tvä. 

Die  Wiederholung  von  mö  wird  später  erklärt. 

Rv.  IX,  44,  1.  Pada:  prd  1 naA  | indo  iti. 

Sanhitä:  prd  na  indo. 

Krama:  prd  nah  \ na  indo. 

2)  Veränderungen  im  Auslaut,  welche  beim  Endigen  der  Wörter  wegfallen: 

Rv.  I,  63,  5.  Pada:  ghanä-iva  [ va^rin  | snathihi. 

Sanhitä:  ghaneva  va^rin  A/mathihi. 

Krama:  ghaneva  va^rin  | ghaneveti  ghanä-iva  | va_<7rin  AAnathihi. 

Rv.  X,  141,  1.  Pada:  dgne  | äkkha  \ vada. 

Sanhitä:  dgne  äkkha  vada. 

Krama:  dgne  äkkha  | äkkha  vada. 
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DVC.  Alles  Uebricre  behandle  man  wie  in  der  Sanhitä. 

O 

Rv.  III,  37,  ().  Pada:  vä^eshu  ] sasahi/t  | bhava. 

Sanhita:  vä^eshu  säsaln'r  bhava. 

Kraina:  vä^eshu  säsalnA  | Silsaln'r  bhava. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 

^ II  ^ II 

^ ^ ^änfl^üTT^  s;?5jraiTftiT:  i 

rs  ^ 596  ^ 597 

WT^^T%TI^2PTrfTR  ^ II  v9  II 

DIVC.  Man  lasse  die  Parigraha  genannte  Wiederholung  eintreten,  nachdem  man 
(nach  den  Regeln  der  Krama)  die  folgenden  Wörter  überschritten  hat. 

1)  Die  sogenannten  Avag?dhya.  Siehe  Sütra  337 ; 637,  2. 

2)  Wörter,  welche  (im  Pada)  die  Partikel  iti  haben.  Siehe  Sütra  637,  I. 

3)  Die  Wurzeln  dhakshi  und  dhukshi,  wenn  ihr  Anlaut  verändert  ist.  Siehe  Sütra 

637,  5. 

4)  Ein  Wort,  dessen  Anlaut  Pluti  hat.  Siehe  Sütra  637,  7. 

3)  Wörter,  welche  im  Inlaut  eine  Veränderung  erlitten  haben,  welche  nicht  durch 
ein  anderes  Wort  hervorgerufen  ist.  Siehe  Sütra  637,  6. 

Obgleich  Uva^a  atikramya  einfach  mit  atitya  erklärt,  so  scheint  es  doch  die  präg- 
nantere Bedeutung  zu  haben:  ,, nachdem  man  darüber  hinweg  kramirt  hat“,  d.  h.  ,, nachdem 
man  den  regelmässigen  Krama  daran  vollzogen  hat“;  denn  obgleich  einige  der  von  die- 
sem Sütra  befassten  Fälle  sogenannte  Anavasäniya-Wörter,  wie  sie  in  Sütra  592  gegeben 
sind,  einschliesst,  so  folgt  aus  unserem  Sütra  durchaus  nicht,  dass  die  hier  erwähnten 
Wörter,  weil  sie  Parigraha  nehmen,  auch  überschritten  werden  müssen,  in  dem  Sinne, 
dass  sie  nicht  zu  Ende  einer  Dvaipada-Gruppe  stehen  könnten. 

Beispiele  zu  i)  Die  Avagj’ihyas  erklärt  Uva^a  durch 
und  giebt  als  Beispiel: 

Rv.  1,  1,  2.  Pada:  n'shi-bhiA  ] idyaA. 

Krama:  ?nshibhir  idyaA  | rishibhir  ity  n'shi-bhiÄ. 

Beispiel  zu  2)  Rv.  VI,  39,  6.  Pada:  mdrägni  iti  | apät. 

Krama:  mdragni  apät  | indrägni  itindrägni. 

Beispiele  zu  3)  Rv.  II,  I,  10.  Pada:  änu  | dhakshi  | däväne. 

Sanhitä:  änu  dakshi  däväne. 

Krama:  änu  dakshi  | dakshi  däväne  | dhakshiti  dhakshi. 
Siehe  Sütra  609. 

1)  Nach  Sutra  605  sollte  man  Indra -agni  erwarten;  doch  lassen  die  Commentatoren  zuweilen  die  Wir- 
kungen späterer  Regeln  nicht  eintreten,  bis  diese  Regeln  selbst,  an  Ort  und  Stelle,  erklärt  worden  sind. 
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Rv.  I,  121,  S.  Pada:  inandmam  | dhukshän  | vndhe. 

Sanhitä:  mandinam  dukshän  vndhe. 

Krania:  mandinam  dukshän  | dukshän  vndhe  | dhukshänn  iti  dhukshän. 
Gegenbeispiele,  wo  diese  Wurzeln  ihren  Anlaut  nicht  verändern: 

Rv.  IV,  4,  4.  Pada:  ni^A  | täm  | dhakshi  | atasäm. 

Sanhitä:  niÄ;ä  täm  dhakshy  atasäm. 

Krama:  nU’ä  täm  | täm  dhakshi  | dhakshy  atasäm. 

Ebenso  Rv.  VIII,  1,  17.  Siehe  die  Beispiele  in  Sütra  317. 

Beispiele  zu  4)  Rv.  I,*  113,  16.  Pada:  äraik  | pänthäm. 

Sanhitä:  äraik  pänthäm. 

Krama:  äraik  pänthäm  ] äraig  ity  äraik. 

Rv.  I,  157,  1.  Pada:  äyukshätäm  asvinä. 

Sanhitä:  äyukshätäm  asvinä. 

Krama:  äyukshätäm  asvinä  | äyukshätäm  ity  äyukshätäm. 

Man  sehe  weiter  die  in  den  Sütras  179  sq.  angeführten  Beispiele. 

Beispiele  zu  5)  Rv.  I,  137,  1.  Pada:  susumä  [ ä | yätam. 

Sanhitä:  sushumä  yätam. 

Krama:  sushumä  yätam  | susumeti  susumä. 

Cf.  Sütra  609,  4. 

Rv.  VIII,  5,  11.  Pada:  vavridhänä  ] subhaä. 

Sanhitä:  vävridhänä  subha/o 

Krama:  vävridhänä  subha/i  | vavridhäneti  vavndhänä. 
Gegenbeispiel,  wo  die  Veränderung  durch  ein  anderes  Wort  herbeigeführt: 

Rv.  VIII,  1,  19.  Pada:  sakräA  j enara  ] pipayat. 

Sanhitä:  sakrä  ewam  pipayat.  (Der  Druckfehler  in  meiner  Aus- 
gabe ist  bereits  bemerkt  worden.) 
Krama:  sakrä  e«am  | enam  pipayat. 

DIIIC.  Ebenso  wiederholt  man  die  Wörter,  welche  in  der  Mitte  von  mehreren 
stehen.  Diess  bezieht  sich  auf  die  oben  (Sütra  592)  erwähnten  Fälle,  wo  Kramagruppen 
aus  mehr  als  zwei  Wörtern  bestehen,  wo  also  die  mittleren  Wörter  wirklich  gleichsam 
überschritten  worden  sind.  Siehe  Sütra  637,  4. 

In  Rv.  IX,  86,  42  lautet  der  Krama  also:  iyate  närä  k&  sämsam  daivyam  | näräsäw- 
sam  iti  närä  - sämsam  ^)  | ^eti  Ä:a. 

In  Rv.  V,  11,  7.  sünas  ^i^  Mepam  niditam  | sünaAsepam  iti  sünaA-sepam  j Aid 
iti  Ait. 

In  Rv.  X,  64,  3.  närä  vä  sämsam  püshä?iam  ] näräsämsam  iti  närä -sämsam  ] 
veti  vä. 

In  Rv.  I,  38,  6.  mö  shü  naA  | mö  iti  mö  j sv  iti  sü.  Cf.  592,  2. 


1)  Ich  habe  den  Avagiaha  nach  Sütra  605  beigefügt.  Die  MSS.  haben  ihn  jedoch  nicht. 
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irFTift 

in^T^f^  ?T  3^*  W»  t ii 

DIIC.  Auch  das  zu  Ende  eines  Halbverses  stehende  Wort  wiederhole  man  so. 
Siehe  Sütra  637,  3. 

Rv.  VII,  102,  1.  puträya  inR/tüshe  | miZMsha  Iti  miZAüshe. 

Die.  Aber  nicht  das  ä,  wenn  es  vor  dem  Endworte  eines  Halbverses  steht,  und 
wenn  es  nicht  nasal  ist.  Siehe  Sütra  646. 

Rv.  IX,  65,  29.  4 mandräm  | mandräm  ä vare/iyam.  Cf.  600. 

Nach  Sütra  597  sollte  das  ä Parigraha  nehmen. 

Gegenbeispiele:  Rv.  IX,  65,  30.  tanüshv  ä | etyä. 

Hier  hat  das  ä nicht  die  vorletzte,  sondern  die  letzte  Stelle  im  Halbvers. 

Rv.  VHI,  67,  11.  gabhirä  am  ügraputre  j etyä. 

Hier  ist  das  ä nasalirt  nach  Sütra  1 65. 

DC.  Dieses  nicht  nasalirte  ä wiederhole  man  mit  dem  nachfolgenden  Worte. 

Rv.  IX,  65,  29.  mandräm  ä vare^^yam  | ä värenyam. 

601  602 

üfirauio  5 ■feiff  I 

DCI.  Ein  Wort  mit  iti  heisst  Upasthita.  Siehe  Sütra  641. 

DCH.  Ein  blosses  Wort  (ohne  iti)  heisst  sthita.  Siehe  Sütra  640. 

DCHI.  Ein  Wort  heisst  Sthitopasthita,  wenn  man  beide,  ein  Sthita-  und  Upasthita- 
Wort,  .zusammen  sagt;  z.  B.:  vibhävaso  iti  vibhävaso.  Hier  ist  vibhävaso  iti  ein  Upa- 
sthita; das  zweite  vibhävaso  ein  Sthita;  beide  zusammen  ein  Sthitopasthita.  Siehe  Sütra  642. 

^ , 604  , ^ 605 

II  "io  II 

DCIV.  Wenn  die  erste  Kramagruppe  einen  undeutlichen  Buchstaben  (am  Ende  des 
ersten  Wortes)  hat,  so  soll  der  anweisende  Parigraha  ihn  zeigen,  dies  wird  gewünscht. 

Das  Wort  ^odaka/i,  welches  Anweisung  im  Allgemeinen  bedeutet,  soll  hier  als  Synonym 
von  Parigraha,  Wiederholung,  genommen  werden.  So  wenigstens  scheint  der  Commen- 

tar  es  zu  verstehen.  s?% 

Win  I lIRR^rrlt  I Ueber  anarthäntarara  siehe  Commentar  zu 

Sütra  675.  Dieser  Parigraha  ist  nicht  nothwendig,  obgleich  er  als  wünschenswerth  und 
nützlich  bezeichnet  wird.  Siehe  Sütra  639.  I ^ tI3»lk  I 

Oder  wie  AIS.  a schreibt: 

I.  Ee 
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^ r^.  Beispiele:  Rv.  I,  107,  3.  Pada:  I I Dies  wird  in  der  Sanhitä 

rT^:,  kann  aber  auch  gesprochen  werden.  Hier  soll  also  der  Parigraha  zu  Hülfe 

kommen  und  beifügen.  Ebenso  Rv.  II,  34,  7.  Pada:  ff  | JfJ  | Sanhitä: 

rM:  — Auch  hier  soll  der  Kj-ama  ein  Parigraha  beifügen,  und  also  ff  JT:  I rfftriTT 
ff  I ^TfT  lauten.  Rv.  I,  49,  4;  Pada:  fff  | \ | Sanhitä:  fff  r^“ 

Krama:  m m I ffTÜrfir  iit  i t etc. 

sO  — nO 

Dieses  Sütra  könnte  scheinbar  als  Beweis  dienen,  dass  zur  Zeit,  wo  dieses  Pa^ala 
verfasst  wurde,  der  Verfasser  auf  eine  geschriebene,  und  nicht  auf  eine  mündliche  Li- 
teratur hinblickte.  Es  ist  jedoch  bekannt,  dass  adrishia  im  Sanskrit  oft  im  allgemeinem 
Sinne  von  ,, nicht  wahrgenommen“  gebraucht  wird,  und  dass  ja  der  Vindu  nie  als  un- 
sichtbar bezeichnet  werden  könnte. 

Jedenfalls  galt  diese  Regel  nur  für  die  erste  Gruppe  eines  Verses,  wo  nämlich  das 
erste  Wort  nicht  als  auslautend  vorkommt.  Fände  sich  z.  B.  tarn  nah  oder  tan  nah  in 
der  Mitte  eines  Verses,  so  würde  es  zuerst  mit  dem  vorhergehenden  Worte  als  tat  er- 
scheinen, und  somit  aller  Zweifel  über  seinen  Auslaut  wegfallen.  Ebenso  würde  in  tarn 
na/i  oder  tan  na/i,  und  in  täm  tväm  oder  tän  tväm,  die  vorhergehende  Kramagruppe 
den  auslautenden  Buchstaben  von  tarn  und  täm  deutlich  zeigen,  man  müsste  denn  an- 
nehmen, dass  man  avasäne  nie  m,  sondern  stets  Anusvära  gesprochen  habe,  was  aber  nur  in 
späteren  Schulen  der  Fall  war,  wie  ich  in  meiner  Grammatik  § 8 gezeigt  zu  haben  glaube. 

DCV.  Zusammengesetzte  Wörter  soll  man  beim  Wiederholen  trennen.  Siehe  Sütra  643. 
Rv.  IX,  101,  1.  Pada:  pura/i-^ti  | va/i. 

Krama:  purö^iti  va/i  | purö^ititi  purä/i-^iti. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 

606  » ^ ^ -v  ^ 607 

ms  II 

DCVI.  Von  früheren  Lehrern  ist  Sandhi  verlangt  für  die  Wörter  (in  einem  Parigraha), 
welche  iti  vor  sich  haben;  svar  soll  ohne  Sandhi  sein,  man  soll  es  aussprechen  als  ob  es  Ava- 
graha  habe.  S.  Sütra  644,  wo  die  früheren  Lehrer  von  Uva^a  als  die  »Säkalas  erklärt  werden. 

Der  Commentar  ist  wohl  folgendermaassen  herzustellen:  3f?r^  ^ I V- 

I So  hat  MS.  h.,  indem  es  am  Rande  durch 

berichtigt.  MS.  a hat  und 

C\  ' C\  ' C\ 

wie  das  Pariser  MS.  MS.  b.^)  stimmt  im  Ganzen  mit  h.  überein, 

1)  MS.  by.  liest:  iti  purvo  yebhyas  te  itipürväs  teshu  itinä  sandhänam  pürvair  ä4äryair  drishiani,  asmä- 
kam  api  ishiam. 
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hat  aber  Der  Sinn  ist  klar,  auch  ohne  Beispiele,  dass 

man  nämlich  in  Stellen,  wie  die  in  Sütra  596,  2 erwähnten,  mdragni  itindra-agnl  schreibt. 
Dann  folgt  die  Ausnahme,  nämlich  das  Wort  svaA  oder  svar.  Hier  sagt  der  Commentar 

einfach : a.  by;  oder  w wr?!:  b.  h.,  und 

erklärt,  dass  die  Absicht  der  Regel  ist,  die  Veränderung  des  Svarita  zu  Anudätta  auf 
der  Endsilbe  von  iti  zu  verhindern.  Also  nicht  , sondern 

Hier  theile  ich  aber  den  Commentar  nicht  ganz  wie  M.  Regnier,  sondern  lese: 

, i.  e.  „man 

sagt,  es  nimmt  nicht  Sandhi,  damit  der  Auslaut  der  Partikel  iti  nicht  Nighäta  leide, 
i.  e.  nicht  zum  Anudätta  herab  sinke,  wenn  svar  folgt.“  Dann  fährt  der  Commentar 

fort:  I imi  swt  i 

fit  S^:  I ,,Man  soll  es  mit  einem  Avagraha  aussprechen,  d.  h.  es  soll  eine  Pause 
von  der  Dauer  einer  Mäträ  eintreten,  nämlich  nach  dem  iti,  nicht,  wie  M.  Regnier 
meint,  im  Worte  svar. 

DCVH.  Zwischen  zwei  Halbversen  trete  (im  Krama)  kein  Sandhi  ein. 

Dies  tritt  auch  nicht  in  der  Sanhitä  ein,  und  der  Zweck  des  Sütra  ist  nur  ein  nach 
dem  folgenden  Sütra  mögliches  Missverständniss  abzuwehren. 

DCVIH.  Die  sogenannten  Samayas  verbinde  man  im  Ganzen  im  Krama,  da  ihr 
Krama  bereits  bekannt  ist,  und  zwar  endige  man  zuerst  mit  einem  Worte  (des  Samaya), 
und  wenn  der  Samaya  vorüber  ist,  mit  zwei  Wörtern.  Siehe  Sütra  636. 

. Samaya  ist  der  technische  Ausdruck  für  Stellen  des  Veda,  welche  im  Pada  aus- 
gelassen sind,  weil  sie  schon  früher  einmal  vorgekommen.  Da  also  ihr  Krama  in  der 
Stelle,  wo  sie  zum  ersten  Male  verkommen,  vollständig  gegeben,  und  also  bekannt  ist, 
so  nimmt  man  die  Stelle,  wm  sie  wiederkehren,  in  Bausch  und  Bogen,  ohne  die  einzelnen 
Wörter  Schritt  für  Schritt  zu  trennen.  Man  lässt  also  die  wiederholte  Stelle  nicht  aus, 
wie  im  Pada,  sondern  fügt  das  Anfangswort  des  Samaya  an  das  vorhergehende  Wort, 
lässt  dann  den  ganzen  Samaya  ungetrennt  folgen,  und  schliesst  ihn  mit  den  zwei  nächst- 
folgenden Wörtern  ab.  Um  diesen  Sinn  herauszufinden,  muss  der  Commentar  wie  folgt 

gelesen  werden: 

I H I I iTwr 

Dies  weicht  etwas  von  dem  Pariser  MS.  ab , der  Sinn  ist  aber 
nichts  destoweniger  von  M.  Regnier  richtig  aufgefasst.  Man  bemerke  die  eigenthüm- 
liche,  aber  gewiss  richtige  Erklärung  von  sarva^a/t:  ,, vollständig,  als  Ganzes,  nicht  in 
einzelnen  Wörtern“.  Beispiele  machen  die  Regel  klar. 


E e* 
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Rv.  VIII,  69,  1.  Pada:  pra-pra  | o | mandät-viräya  | mdave. 

Sanhitä:  prapra  vas  trish^übham  isham  mandädviräyendave. 

Krama:  präpra  vsJi  1 präpreti  prä-pra.  | vas  trish^übham  isham  man- 
dädviräyendave. 

Rv.  VII,  24,  1.  Pada:  o | sädane  | o | nn-bhi/i  | puru-hüta. 

Sanhitä:  yonish  ta.  indra  sädane  akäri  täm  ä nribhiA  puruhüta. 

Krama:  yönish  ta  indra  sädane  akäri  | akäri  täm  ä nribhiA  puruhüta. 
Wann  ein  Samaya  eintreten  darf,  ist  durch  besondere  Regeln  festgestellt,  welche  in 
alterthümlichen  Lehrbüchern  enthalten  sind.  Nicht  jede  Stelle  darf,  wenn  sie  zum  zwei- 
ten Mal  im  Veda  erscheint,  ausgelassen  werden.  So  tritt  z.  B.  in  Rv.  I,  24,  2 kein 
Samaya  ein,  obgleich  die  Wörter  amntänäm  mänämahe  Mru  deväsya  näma  aus  Vers  1 
\AÜederholt  sind.  Hier  gilt  also  unsere  Regel  nicht,  sondern,  wie  im  Pada,  wird  auch 
im  Krama  jedes  Wort  nochmals  Schritt  für  Schritt  behandelt,  obgleich  der  Krama  von 
dem  ersten  Verse  her  bekannt  ist. 

■s  ^609 

xrftqt  II  ^9 II 

DCIX.  In  der  Parigraha  genannten  Wiederholung  müssen  die  folgenden  Verände- 
rungen wieder  wie  ursprünglich  sein: 

1)  Das  Üshma- gleichwerden  des  n; 

2)  Pluta,  oder  Vokal  Verlängerung; 

3)  UpäA’ärita,  oder  Veränderung  des  Visar^aniya  zu  s (Sütra  260); 

4)  Nati,  oder  Veränderung  von  Dentalen  zu  Lingualen; 

5)  Zusammenziehung  eines  Pragrihya -Vokals.  Siehe  Sütra  648  fg. 

Beispiele  zu  1): 

Rv.  IV,  32,  4.  Krama:  asmänasmän  it  | asmänasmän  ity  asmän-asmän. 

Rv.  VI,  57,  6.  Krama:  abhisünriva  särathi/t  | abhisünivety  abhisün-iva. 

Rv.  IV,  33,  6.  Krama:  vibhrä^amänäns  Ä-amasän  | vibhrä^amänän  iti  vi-bhrä^amänän. 

Rv.  n,  43,  3.  Krama:  ävädans  tväm  | ävädann  ity  ä-vädan. 

Rv.  IV,  2,  6.  Krama:  svätavänA  päyüA  | svätavän  iti  svä-tavän.  *) 

Beispiel  zu  2): 

Rv.  III,  31,  20.  Krama:  makshümakshü  k/inuhi  | mäkshu-makshv  iti  mäkshu-makshu. 
Beispiel  zu  3): 

Rv.  I,  50,  4.  Krama:  ^yotishkrid  asi  | ^yotiAkrid  iti  ^yotiA-knt. 

Beispiele  zu  4): 

Rv.  I,  137,  1.  Siehe  Sütra  596,  5. 

Rv.  X,  2,  7.  Krama:  pit?iyänam  dyumät  | pitnyänam  iti  pitri-yänam. 


1)  Zu  diesem  Beispiele  bemerkt  Uvata  zu  Sütra  648;  naitad  udähara/iam  yuktam , katham?  svatavänü 
päyur  iti  päyusabde  hi  nakärasya  visar^amyasambandbaA , idam  tarhy  udäharanam , nrinA  pütram  iti  nrin 
pätram. 
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Beispiele  zu  ö): 

Rv.  II,  39,  2.  Krama:  dämpati  iveti  dämpati-iva.  Der  Comraentar  giebt  hier  nur 
den  Parigraha;  siehe  Sütra  159.  Als  Gegenbeispiel  giebt  Uvaia: 

Rv.  II,  12,  4.  svaghniveti  svaghni-iva. 

firthrii^^-pgr  ■^“ii  II 

DCX.  Der  Zugang  der  sogenannten  Sauddhäkshara  - Sandhis  fällt  weg. 

Diese  *Sauddhäkshara-Sandhis  werden  Sütra  303  — 308  behandelt. 

Beispiele:  Rv.  V,  8,  1.  Krama:  purus^andräm  yat/atäm  | puru/;andräin  iti  puru-/;andräm. 

Rv.  X,  46,  7.  Krama:  vanarshädo  väyava/i  | vanasäda  iti  vana-sädaÄ. 

DCXI.  Derselben  Regel  folgen  die  drei  folgenden  Sandhi,  d.  h.  die  Wörter  nehmen 
im  Parigraha  ihre  ursprüngliche  Gestalt  wieder  an. 

Nach  der  zweiten  von  Uva^a  angeführten  Erklärung,  welche  mir  die  natürlichere 
scheint,  sind  diese  drei  Sandhis  die,  welche  auf  die  A^auddhäksharas  folgen,  nämlich  die 
in  Sütra  317  erwähnten.  Dass  auch  hier  die  ursprüngliche  Gestalt  im  Parigraha  her- 
zustellen ist,  sollte  besonders  erwähnt  werden,  und  uttare  traya/t,  wenn  es  wirklich  auf 
die  drei  im  nächsten  Halbvers  erwähnten  Fälle  ginge,  wäre  überflüssig. 

Beispiele:  Rv.  VIII,  31,  7.  na  ^ugukshata/t  | ^ughukshata  iti  ^ughukshata. 

Rv.  II,  1,  10.  änu  dakshi  | dhakshiti  dbakshi. 

Rv.  I,  121,  8.  dukshän  vndhe  | dhukshänn  iti  dhukshän. 

Dass  diese  Formen  Parigraha  nehmen  müssen  folgt  aus  Sütra  596,  3 , ^ugukshata/i 
würde  wohl  unter  Regel  596,  5 fallen.  .Aber  dass  sie  im  Parigraha  ihre  ursprüngliche 
Form  annehmen,  musste  besonders  bemerkt  werden.  Man  sehe  hierzu  die  Discussion 
Uvatas  in  Sütra  637.  Man  beachte  den  Commentar:  ■tPrf^RFTT?^  vftqf 

DCXn.  Auch  die  zu  Riphitas  gewordenen  Üshmans,  wenn  ein  nicht  tönender  Buch- 
stabe folgt,  die  Verwandlung  in  dü,  und  die  Stelle  svadhitiva,  folgen  derselben  Regel, 
d.  h.  nehmen  im  Parigraha  ihre  ursprüngliche  Gestalt  wieder  an. 

Beispiele  zu  1)  (siehe  Sütra  258): 

Rv.  IX,  97,  46.  Krama:  svär^-akshä  rathira/i  | sväs^akshä  iti  sväA - ^akshä/t. 

Rv.  X,  132,  7.  Krama:  dhürshädam  vanarshädam  | dhü/isädam  iti  dhüÄ-sädani. 

Rv.  VIII,  97,  11.  Krama:  svärpatim  yät  | sväÄpatim  iti  sväÄ-patim. 

Beispiele  zu  2)  (siehe  Sütra  371): 

Rv.  VI,  45,  26.  Krama:  dü«äsam  sakhyäm  | durndsam  iti  du/«-näsam. 

Rv.  VIII,  19,  15.  Krama:  ^anasya  dndhjkh  | durdhyä  iti  du/t-dhyä/i. 

Rv.  IV,  9,  8.  Krama:  düZdbho  räthaä  ] durddbha  iti  du/t-däbhaA. 

Beispiele  zu  3)  (siehe  Sütra  259): 

Rv.  V,  7,  8.  Krama:  svadhitiva  riyate  ] svädhitiriveti  svädhitiA-iva. 


CCXXII 


Nach  der  ersten  Erklärung  des  Coramentars  wiirden  Sütra  611  und  612  nur  ein 
Sütra  bilden.  ■JUfw  Hffif  I 

I ftPRTTft  urst^  I I 

^ I 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 

(Hier  endet  das  zehnte  Pafala.) 


^pirrfN^twr«!!:  ifii^^aisirrium  ^irfJrf^"li  ^ ii 

DCXIII.  AVenn  also  Jemand  von  zwei  Wörtern  zu  gleicher  Zeit  die  Pada-Form 
und  ßanhitä-Form  sagt,  ohne  etwas  vom  Sanhitätexte  zu  zerstören,  so  ist  dies  Krama; 

DCXIV.  Und  auch  von  mehr  als  zwei  Wörtern  tritt  Krama  ein,  um  nichts  am 
Sanhitatext  zu  zerstören.  Man  schreitet  dann  über  einige  Wörter  hinweg  und  endigt 
mit  den  folgenden.  Siehe  Sütra  592  seq. 
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qiT  Tnjq  ? II 

DCXV.  Ein  M ort,  welches  consonantlos , einsilbig,  undiphthongisch,  ist  (I)  wird 
überschritten,  und  zwar  aus  Furcht  vor  dem  Anunäsikya. 

Diese  Regel  findet  ihre  Erklärung  in  Sütra  592.  Aprikta  heisst  dort  ekavarna,  und 
die  Verwahrung  von  undiphthongisch  ist  dort  specieller  durch  anokära  gegeben.  Das 
einzige  Neue  hier  ist  die  Angabe  eines  Grundes,  nämhch  die  Furcht  vor  dem  Eintreten 
der  Nasalirung.  Und  zwar  bezieht  sich  dieses  auf  Sütra  64,  wo  es  heisst,  dass  die 
Lehrer  die  acht  ersten  Vokale  (a,  ä,  ri,  ri,  i,  i,  u,  ü)  für  nasalirt  erklären,  wenn  sie 
zu  Ende  stehen.  Nun  würden  aber  im  Krama  diese  Vokale  zu  Ende  einer  Gruppe  zu 
stehen  kommen,  und  um  dieses  und  ihre  Nasalirung  zu  vermeiden,  werden  sie  über- 
schritten und  das  nächste  Wort  zu  Ende  der  Gruppe  gesetzt. 

DCXVI.  Ebenso  ein  durch  ein  vorhergehendes  AVort  gebeugter  Buchstabe,  welcher 
selbst  wieder  die  Ursache  der  Beugung  eines  folgenden  Buchstabens  wird  (II),  um  auf 
diese  M eise  beide  Ursachen  (der  Beugung)  für  den  folgenden  Buchstaben  zusammen- 
zufassen. 

Dies  erklärt  die  Regel  von  592,  2.  In  mo  shu  nah  (Rv.  I,  38,  6)  ist  su  durch 
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den  vorhergehenden  Vokal  zu  shu  gebeugt  (Sütra  322).  Dieses  shu  beugt  wiederum 
na/i  zu  naÄ  (Sütra  374,  7).  Trennte  man  also  im  Krama  nach  shu,  so  würde  der  nächste 
Krama  mit  su  anfangen,  und  dann  könnte  na/t  nicht  zu  ;ta/t  verändert  werden.  Der 
Commentar  erklärt  dies  sehr  deutlich: 

;nf  i 

^T!j  I TUS5I  ^ 5 xo 

iRftrk  ^ 1 ,5  xü  :xk  xnit  1 ;nx5WTk  ^ ^ 

xxiTit  xin?  ^ 1 B 1 ^ 

xik  II  Der  Satz  ^ fehlt  in  MS.  a.  Er  bedeutet:  Dies  wäre  aber  eine 

Störung  der  Sanhitä,  welche  ja,  so  gut  wie  der  Pada,  im  Kramatexte  enthalten  sein  soll. 

xiüji  gjg^Rcröt#^:  xit  f|  ;xxnftRj(ftxra“i 
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riwt  SxR  II  ? II 

DCXVII.  Ebenso  wird  das  zweite  Wort  von  diesen  beiden,  von  pari  ita/t  (III)  über- 
schritten, denn  das  erste  (pari)  beugt  das  Wort  welches  folgt,  nämlich  sin/’ata. 

Dies  bezieht  sich  auf  Sütra  592,  7,  und  bedarf  keiner  weiteren  Erklärung. 

DCXVIII.  Andere,  von  diesen  verschiedene  Lehrer,  indem  sie  die  Ursache  (der 
Beugung  des  s von  siü/;ata)  in  dem  Sandhi  (d.  h.  in  dem  durch  den  Sandhi  entstehen- 
den finalen  o von  ita/t)  suchen,  welches,  wie  sie  glauben,  nur  zu  diesem  Zwecke  da  ist, 
machen  einen  Krama  von  zwei  Wörtern. 

Diese  Lehrer  geben  also  den  regelmässigen  Krama  folgendermaassen : pari  itä/t  | itö 
shinlata.  Der  Sinn  ist  klar  genug.  Sie  nehmen  an,  dass  das  anlautende  sh  von  shiii/^ata 
nicht  durch  pari,  sondern  durch  ito  bedingt  ist,  und  sie  gehen  soweit,  dass  sie  meinen, 
dass  dieses  regelmässige  auslautende  o von  ita/t  eben  nur  dazu  da  ist,  iim  die  Beugung 
von  s zu  sh  zu  erklären.  Dies  scheint  durchaus  nichts  Ungrammatisches  zu  enthalten, 

wie  M.  Regnier  meint,  und  der  Commentar  lässt  kaum  einen  Zweifel.  inrar»^r  sxu 

w^rtt  Rfkk  ^iixxsnxk^  1 fki  1 fkt  fk^k- 

rtilrtfHXnWk  I XRWRT  fk^WT^f  fkk  II  Siche 

die  zweite  Erklärung  zu  Sütra  593. 

,619 

xi^  I 

^ fkkt  ^ ^ vf^g^*kxrfk  -grfkxifk  fki'Ti  S 11 

DCXIX.  Auch  das  Wort  ävar,  wenn  ihm  tama/t  folgt  (IV) , wird  ebenso  (vom  Ende 
eines  Krama)  ausgeschlossen,  weil  es  ungewiss  ist,  was  die  Ursache  des  Repha  ist. 

Dies  bezieht  sich  wieder  auf  Sütra  592,  7,  giebt  aber  den  dort  nicht  beigefügten 
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Grund  an,  dass  man  nicht  wissen  würde,  was  der  Grund  des  auslautenden  r sei.  Nach 
dem  Commentar  ^ ff  fw^  >3- 


DCXX.  arum  überschreiten  sie  dann  nicht  auch  die  Stelle  ado  pito,  so  Ait, 
ushar  vasüyava/<,  und  die  Wurzeln  dhakshi  und  dhukshi? 


Wenn  bei  den  vorigen  Beispielen  die  Ursache,  dass  gewisse  Wörter  nicht  am  Schlüsse 
einer  Dvaipada-Gruppe  geduldet  werden,  darin  läge,  dass  man  nicht  wüsste,  was  die 
Ursache  ihres  eigenthümlichen  Auslautes  war,  so  würde  dieselbe  Ursache  auch  für  an- 
dere Fälle  gelten,  wie  die  im  Sütra  angeführten.  Warum  ist  dies  also  nicht  der  Fall? 
Der  Text  giebt  keine  Antwort,  aber  der  Commentar  sagt,  die  Ursache  ist  einfach,  dass 
diese  Stellen  nicht  im  vorigen  Patala  erwähnt  sind,  und  das  jetzige  Patala  hat  nur  die 
Gründe  von  solchen  Kegeln  anzugeben,  welche  im  vorigen  Pafala  wirklich  Vorkommen. 
Dies  ist  der  Gedankengaug  Uvafa’s,  der  richtig  sein  mag,  den  wir  aber  nicht  ohne  Wei- 


teres auf  den  Verfasser  der  Sütra  übertragen  dürfen. 

frÜTTifa  ^ int^  irrfit- 

^ I ff  I tra  I 

WRiinft  I Hwrarfinff?!  i ij^brRrfHf  ii 


Die  Beispiele  finden  sich  Sütra  2ö9,  6;  9;  Sütra  317.  Man  vergleiche  auch  Sütra 
Ö96,  3 und  609,  aus  denen  die  Xothwendigkeit  des  Parigraha  für  diese  Fälle  folgt,  aber 
durchaus  nicht  ihre  Anavasäniyatva. 


ja«ii^flw  g THfR:“li  m ii 

DCXXI.  Auch  das  Wort  svasäram  wird  ausgeschlossen  und  das  folgende  Wort 
askrita(V),  welches  einen  Zuwachs  von  s hat:  denn  dieser  ist  durch  die  Präposition  in 
nir  askrita  hervorgerufen,  und  der  Aufeinanderfolge  wegen  begeht  man  einen  Krama  von 
fünf  Wörtern. 

Die  Regel  bezieht  sich  auf  Sütra  592,  8.  In  der  Fassung  weiche  ich  etwas  von  M. 
Regnier,  und  ebenfalls  etwas  vom  Commentar  ab. 

f^  I -qr;:  qqiKRR  i fRi^WgqRÜqrrflw:  i 


Rffw  %üfw  q gqiRRT^WWTfq  %fR  I 

qf  ^ ■qT^fqffjqTT:  qf  güTff  wfR  fRfHqÜRqTf  *1l !( II 
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DCXXII.  Gleichfells  die  Partikel  im,  wenn  ihr  iti  folgt  (VI),  a wenn  es  mit  Nasa- 
lität behaftet (VII),  ebenso  itana,  wenn  es  durch  Zutritt  von  Guwa  zu  etana  geworden (VIII); 
auch  das  Wort,  welches  auf  Aäskambha  yl;it  folgt  (IX),  und  ein  Wort  mit  verlängertem 
Anlaut (X):  alle  diese,  weil  man  die  Ursache  der  Veränderung  nicht  genau  kennt. 

• Der  erste  Fall  ist  durch  Sütra  592,  4 vorgesehen,  denn  wenn  iti  folgt,  so  verliert 

im  den  Endnasal.  Der  Commentar  sagt:  ^ fesn^rl  ^ 

Der  zweite  Fall  ist  früher  nicht  erwähnt,  wenn  man  nicht  Sutra  592,  1 hierauf  aus- 
dehnt; denn  obgleich  ä in  der  Sanhitä  nasalirt  ist,  so  ist  es  im  Pada  aprikta. 

Kv.  V,  48,  I.  Pada:  abhre  j ä | apä/i  1 vrinanä. 

Sanhitä:  abhrä  am  apö  v>’iwänä. 

Krama:  abhrä  äih  apä/i  ] apö  vriwanä. 

Der  dritte  Fall  coincidirt  mit  Sütra  592,  9;  der  vierte  mit  Sütra  592,  6;  der  fünfte 
mit  Si'itra  592,  5.  Der  Grund,  warum  diese  Wörter  weder  zu  Anfang  noch  zu  Ende 
einer  Kramagruppe  stehen,  ist  für  alle  derselbe,  nämlich  die  Unsicherheit  des  Grundes 
ihrer  Veränderung. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 


' 624 

^ ^ ^ WW  ^ II  S II 

DCXXIII.  Die,  welche  meinen,  dass  die  Ursache  der  Veränderung  im  vorher- 
gehenden Worte  liegt,  erklären  sich,  in  den  drei  letzten  Fällen,  für  einen  Anfang  mit 
zwei  Wörtern,  da  das  verursachende  W^ort  unmittelbar  vorhergeht. 

Die  drei  letzten  Fälle  sind  die  letzten  in  Sütra  622,  als  VIII,  IX  und  X bezeichneten. 
Die,  welche  annehmen,  dass  der  Gu?ja  von  etana,  der  Verlust  von  s in  kambhanena, 
und  die  Verlängerung  in  äraik  durch  das  vorhergehende  Wort  hervorgerufen  sind,  haben 
natürlich  keinen  Zweifel  über  die  Ursache  der  Veränderung,  und  mit  Wegfall  dieses 
Zweifels,  des  nimittasa^Hsaya , fällt  der  Grund  der  Ueberschreitung  weg,  und  können 
demnach  diese  Kramagruppen  regelmässig  aus  zwei  Gliedern  bestehen.  Dies  bezieht 
sich  wol  zurück  auf  Sütra  593,  wo  Uvata’s  zweite  Erklärung  nachzusehen  ist.  Man 
beachte  auch  Sütra  645,  welches  genauere  Regeln  über  den  Parigraha  dieser  Wörter 
giebt. 

DCXXIV.  Im  vierten  und  sechsten  Falle  ist  das  folgende  Wort  gleichfalls  un- 
mittelbar dabei,  warum  will  man  aber  dort  keinen  zweitheiligen  Krama  haben? 

Dieses  sind  die  Fälle  von  ushä  ävar  tamaä  und  yam  i yarbham.  Die  Ursache  der  Unregel- 
mässigkeit liegt  hier  im  folgenden  Worte,  aber  da  dieses  ebenfalls  unmittelbar  folgt,  so 
sollte,  nach  Analogie  der  vorhergehenden  Sütras,  hier  auch  ein  Dvaipada-Krama  ein- 
treten.  Dies  ist  aber  nicht  der  Fall.  Warum?  weiss  der  Verfasser  nicht.  Möglicher- 
I.  Ff 
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weise  täuscht  er  sich  selbst,  und  seine  Sch^vie^igkeiten  würden  verschwunden,  wenn  er 
die  erste  der  von  Uvata  gegebenen  Erklärungen  von  Sütra  593  angenommen,  und  also 

aus  dem  dort  gebi-auchten  Ä-a  nicht  die  Möglichkeit  eines  Dvaipada-Krama  für  irgend 

/ ♦ ♦ ^ 

einen  dieser  Fälle  herausgeklügelt  hätte.  Der  Commentar  sagt:  -:^HrK  TT 

•O  ^ '-O 

iTÜfttKnrifr:  nt 

Hfngnffw  I fnfirfnnmftnt  IgnnrRnit  i nw  im  n k ftftiftt- 

wtft^  siftnin  a ftnwsft  i ngnnnntifünw  n 

i fd  i 

uHnrrfn  f|  rd<*ui(ju4ri'4üd  ii 

n^^<'4HicM<^4W  n n^mfn  ^*1 
inü  snt  fl  n^wf^dni  t ii 

DCXXV.  Da  wo  die  W örter  in  der  Sanhitä  nicht  regelmässig  aufeinander  folgen, 
wird  sowohl  das,  was  durch  ein  W^ort  getrennt  ist,  als  was  durch  ein  Wort  trennt, 
vom  Ende  (einer  Ki'amagruppe)  ausgeschlossen,  weil  man  den  Sandhi  der  beiden  W^örter 
nicht  sieht. 

Dies  bezieht  sich  auf  Sütra  392,  3.  Der  Ausdruck  anänupürvya  ist  der  technische 
Ausdruck  für  die  hier  behandelten  Stellen.  (Siehe  Sütra  182.)  Der  Grund  der  Regel 

wird  hier  angegeben,  (^«^1  fl *l1’ * ^ 

II 

DCXX\  I.  Andere  jedoch  erklären  sich  für  einen  Krama  von  je  zwei  W’örtern, 
w’eil  es  sich  fugt,  denn  wenn  die  Verbindung  der  Buchstaben  gemacht  wird,  so  ist  sie 
ohne  Schwierigkeit. 

Der  Sinn  des  Sütras  ist  klar,  aber  die  Ausdrucksweise  ist  etwas  schwierig.  Der 
Commentar  erklärt  W^^TT  durch  und  eine  Marginalglosse  fügt  hinzu: 

i-  e.  der  Grund  ihrer  Ansicht  ist,  dass  diese  Regel  in  die 
allgemeine  Regel  liineinpasst,  oder  auf  allgemeine  Regeln  zurückgeht  und  begründet 
ist,  das  heisst  doch  wohl,  dass  die  Sanhitä  sich  ohne  Schwierigkeit  herstellen  lässt.  Der 
Commentar  giebt  dann  sehr  ausführlich  die  früheren  Regeln  an,  nach  w'elchen  die  San- 
hitä, obgleich  sie  adrish^a  ist,  sich  leicht  herstellen  lässt,  und  das  Resultat  ist  der  Krama: 
Äunas  ^ät  | l'ik  Mepan  | sepa??i  niditam. 

^ rtriWril  ^ 

imt  ^ irwf  utsji  t n 

/ 
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DCXXVII.  Wenn  eine  der  sogenannten  Hysteron-proteron- Stellen  Wörter  vor  sich 
hat,  so  geht  der  Krama  regelmässig  nach  der  Reihenfolge  der  Wörter  bis  dahin,  dann 
folgt  sowohl  das  getrennte  als  das  trennende  Wort  zusammen. 

Also  in  Rv.  IX,  86,  42:  dvä  ^änä  | ^anä  yätäyan  | yätäyann  anta/i  | antär  iyate  | iyate 
närä  ^-a  sä/«sam  daivyam.  Der  Commentar  erklärt,  dass  dieses  Sütra,  trotz  der  in  Sütra 
591  gegebenen  allgemeinen  Regel  nöthig  war,  weil  man  sonst  wohl  iyate  mit  närä,  aber 
nicht  mit  närä  /a  samsam  daivyam  verbunden  haben  würde.  Dies  scheint  mir  die  rich- 
tigere Erklärung,  denn  blos  um  zu  zeigen,  dass  iyate  nicht  vom  Ende  einer  Kramagruppe 
ausgeschlossen  ist,  dazu  hätte  es  keines  neuen  Sütras  bedurft. 

DCXXVIII.  Dann  zerlegt  man  die  beiden  Wörter  (das  getrennte  und  das  tren- 
nende) auch  für  die  beiden  andern  Hystera-protera,  und  dann  folgt  Verbindung  des  fol- 
genden Wortes  mit  dem  nicht  getheilten  Worte. 

Wie  schon  früher  bemerkt,  giebt  es  nur  drei  von  solchen  Hystera-protera  (Sütra 
182),  und  in  zweien  von  ihnen  steht  das  getheilte  Wort  zu  Anfang  eines  Verses.  Die 
Zerlegung  ist  die  ebenfalls  schon  früher  beschriebene,  der  sogenannte  Parigraha,  und  so 
sagt  der  Commentar:  l Nachdem  also  die 

letzte  Kramagruppe  nach  der  vorigen  Regel  geformt  ist,  nach  iyate  närä  Aa  sämsam 
daivyam,  folgt  der  Parigraha:  näräsäinsam  iti  närä '' sämsam  | ^eti  ka..  Ebenso  in  den 
beiden  andern  Beispielen : »Äünas  Mepam  niditam  | süna/;sepam  iti  süna/i-sepam  | /äd 
iti  kit.  — Närä  vä  sämsam  püshä/iam  | näräsämsam  iti  uärä-sämsam  | veti  vä.  ■ — Hierauf 
geht  dann  der  Krama  regelmässig  weiter,  indem  das  letzte  ungetheilte  Wort  das  erste 
der  folgenden  Kramagruppe  wird.  Also:  daivyam  ^a;  niditam  sahäsrät;  pushdnam 
ägohyam. 

Iwiü 

DCXXIX.  Wenn  zwei  Ursachen,  welche  Drei-Glieder-Gruppen  hervorrufen,  un- 
mittelbar aufeinander  folgen,  so  empfiehlt  Gärgya  mit  drei  Wörtern  und  wiederum  mit 
drei  Wörtern  (fortzuschreiten). 

Der  Commentar  nimmt  die  ersten  Wörter  des  Sütra  als  Nominative  im  Dual.  Der 

♦ 

Text  ist  etwas  verdorben.  MS.  a.  liest  ziemlich  wie  M.  Regnier’s  MS.: 

MS.  b.  hat  eine  Lacuna,  und  liest  in  margine 

^ JTFTTf  \ etc. 

Der  Schreiber  von  MS.  h.  scheint  die  beiden  ersten  W örter  als  Locative  aufzufassen, 

♦ *S. 

ohne  auf  das  folgende  Verbum  im  Dual  Rücksicht  zu  nehmen.  Er  schreibt:  ^RTR 

>T^w:  trt  irrorrftsfü: 

Ff* 


^rrw:  n "io 
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I TfcTt  Mit  Ausnahme  des  Avagraha  vor  oq c( scheint 

mir  der  Commentar,  me  ihn  MS.  h.  giebt,  vorzuziehen J)  Dieses  MS.  fährt  dann  weiter 

fort:  ;g^  i ^imn  i 

i fftr  UF^f  i 

Das  Beispiel,  welches  der  Commentar  beibringt,  ist  aus  Rv.  VIII,  70,  9 genommen. 
Pada:  üt  [ ü??i  iti  | sü  | naÄ  ] vaso  iti  | 

Sanhita : üd  u shü  no  vaso. 

Die  erste  Ursache  eines  Trikrama  liegt  in  ü,  welches,  als  einsilbiges  Wort,  über- 
schritten wird.  Siehe  Sütra  395,  I. 

Die  zweite  Ursache  liegt  im  unmittelbar  darauf  folgenden  su,  welches  zu  shu  ge- 
worden, und  na/f  naph  sich  hat.  Siehe  Sütra  395,  5.  Hier  lautet  also  der  Krama, 
nach  Gärgya: 

üd  ü shü  I ü shü  ?ia/t.  Siehe  Sütra  638. 

DCXXX.  ^Venn  drei  Ursachen  und  Wirkungen  Zusammentreffen,  so  ist  die  San- 
hitä  mit  fünf  Wörtern  befriedigt. 

Der  Ausdruck  wird  vom  Commentar  durch  »Ft- 

iüfw  erklärt,  d.  h.  es  tritt  dann  kein  Bruch,  keine  Störung,  in  der  Sanhita 

ein.  Anugraha  steht  hier  wie  sonst  samädhi.  Die  drei  Ursaclien  und  M'irkungen  treten 
in  dem  schon  durch  Sütra  616  berührten  Falle  ein  In  dem  obigen  Beispiel  (Rv.  AHII, 

70,  9)  erklärt  Uvafa  sehr  deutlich: 

T!Ti4  I ^ ^ WTrT  I ^ ^ I ^ 

^ Tnt  ^ ^ ^ i 

In  ud  ü shu  nah  ist  das  sh  von  shu  durch  fi,  das  n von  nah  durch  shu  hervorgerufen. 
Ohne  den  Beugevokal  u kein  sh,  ohne  sh  kein  ??.  Dies  würde  die  Sanhita,  welche  im 
Kramatext  bewahrt  sein  soll,  stören.  M'arum  kann  aber  naÄ  nicht  zu  Ende  der  Krama- 
gruppe  stehen?  Weil  wenn  man  das  zu  n gewordene  n mit  dem  folgenden  'Worte  zu- 
sammen wiederholte,  so  würde  bei  no  vaso  der  Sandhi  no  vaso  (welcher  doch  in  dem 
Sanhitätexte  vorkommt)  verschwinden.  Man  sagt  also  im  Krama : üd  u shü  no  vaso. 

DCXXXI.  Von  den  Säkalas  wird  jedoch  in  diesem  Falle  ein  viergliederiger  Krama 
beobachtet. 

Sie  schliessen  also  die  Kramagruppe  mit  na/f,  trotz  des  oben  erwähnten  Uebel- 
standes.  Somit  haben  •nur  drei  verschiedene  Ansichten  von  Gärgya,  von  andern  Lehrern, 
und  von  den  Säkalas. 

1)  M8.  by.  bestätigt  dies  und  giebt  den  besten  Text-  anantare  avyavahite  trikramayoA  kärane  nimitte  dve 
yadi  bhavataA , tribhiA  padair  avasänam  iAAAaty  ä/:äryo  GärgyaA ; tadä  prathamatas  tribhiA  padaiA  kramam 
brüyat,  punas  teshäm  eva  trayänäm  madhyamam  padam  pratyädä(va)  punar  eva  Aa  tribhiA.  Kim  käranam 
eram  api  nimittanimittinäm  (sic)  avilopo  hhavatiti. 
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irfir  r w^j 

wifR  II 

DDXXXII.  Andere  machen  nie  einen  Krama  von  mehr  als  zwei  Wörtern,  denn 
sie  meinen,  dass  die  Sanhitä  bei  jedem  Worte  für  sich  Statt  liat,  und  dass  also  keine 
Störung  (der  Sanhita)  eintreten  kann. 

Der  0.  ommentai  sa^t . ■q^trT^ 

xrfir  ^ I tr^%iWT  i irfir^T^ 

rOfir  I ^ 3 < § I enn  Sandhi  zwischen  Auslaut  und  Anlaut  eintritt,  so  linden 
Veränderungen,  Zusätze  und  Auslassungen  bei  jedem  Worte  für  sich  statt.  Es  giebt 
also  keine  Störung  der  Sanhitä  bei  je  zwei  Wörtern,  sondern  die  Sanhitä  tritt  bei  jedem 
Worte  für  sich  ein.  Man  sagt  also  mo  shu,  und  dann  su  na/<.  Der  Ausdruck  prati 
svam  ist  eigenthümlich,  kann  aber  doch  wohl  nur  ,,für  sich“  bedeuten,  denn  die  An- 
sicht dieser  Lehrer  soll  doch  sein,  dass  die  Veränderungen  der  Sanhitä  stets  bei  je  zwei 
Wörtern  für  sich  eintreten,  sodass  der  Krama  nicht  über  je  zwei  Wörter  hinauszugehen 
brauchte.  Pratisvam  wäre  dann  soviel  als  yathäsabdam. 

DCXXXIII.  Dies  gilt  nicht  allgemein,  denn  man  citirt  ja  häufig  das  Öäkala-Lehr- 
buch  mit  Bestimmung  der  Zahl  bei  Stellen  von  drei  oder  mehr  AVörtern. 

Der  Commentar  sagt:  XrfrT  I R 5^ 

I ^ I irfw  rT^  3^  \ \ ^ 

I i 3HT«rr  M r 

rT^  3^  I f^ir^3  ”^^3  I ^ 3 TH  I 

TiTi^  I ^TTWI’R  R WH  ^ H 

I ^ II  Der  Sinn  ist  klar,  und  es  ist  nicht 

nöthig,  wie  M.  Regnier  that,  eine  Negation  vor  bhavati  na  tatra  yuktam  einzufügen. 
Wo  Auslaut  und  Anlaut  sich  gegenseitig  bedingen,  da  passt  die  Regel,  dass  man  stets 
zwei  Wörter  zu  einer  Gruppe  verbinden  soll.  Wo  aber  das  den  beiden  AVörtern  vorher- 
gehende oder  folgende  AAort  Grund  einer  A'eränderung  ist,  da  passt  die  Regel  nicht. 
Die  AA'orte  von  ityatra  bis  sa  vilopa  sind  aus  dem  A’orhergehenden  vom  Commentator 
selbst  wiederholt,  nur  dass  zur  Erklärung  das  in  Klammern  gestellte  Sütra  beigefügt  ist. 
Als  Beispiele  aus  dem  Säkala-Lehrbuche  führt  er  dann  die  schon  früher  gegebenen 
Stellen  von  drei-,  vier-  und  fünfgliedrigen  Kramagruppen  an,  Stellen  wo  Störung  der 
Sanhitä  eintreten  würde,  wenn  man  nur  je  zwei  AVörter  verbände.  Rv.  I,  38,  6.  mö  shü 
nah  (Sütra  392,  2);  Rv.  A’^III,  70,  9.  üd  ü shü  nah  (Sütra  629);  und  Rv.  X,  127,  3. 
nir  u sväsäram  ask?’itoshäsam.  (Sütra  592,  8.) 
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DCXXXIV.  Wo  keine  Mischung  (der  zwei  betreffenden  Wörter  mit  vorhergehen-  • 
den  oder  nachfolgenden  Wörtern)  stattfindet,  da  befolge  man  die  frühere  Regel. 

Die  frühere  Regel  ist:  dväbhyäm  kramam  äÄaret. 

DCXXXV.  Man  mache  Sandhi  Wort  für  Wort,  nachdem  die  Wörter  einen  Grund 
zur  Aenderung  verloren  haben.  Siehe  Sütra  594. 

Mau  mache  also  den  Krama  Rv.  IX,  44,  1.  prä  «a/t  | na  indo.  Der  Commentar  sagt: 

1:^5  I n xn:  1 5?  I 

r*WT^  xw  I xjfxj  I q II 

DCXXXVI.  Nachdem  man  bei  mehreren  Kramas  einen  sogenannten  Samaya  über- 
schritten hat,  endige  man  die  Kramagruppe  mit  den  nächst  folgenden  zwei  Wörtern, 
während  man  den  Saniaya  mit  einem  Worte  (mit  der  vorhergehenden  Gruppe)  verbindet. 
Die  Construction  ist  verwickelt,  wird  aber  durch  den  Commentar  und  durch  Sütra 

608  klar.  Der  Commentar  construirt:  xi^T»xiT  1 q- 

WTxi  I fti  qqxnfn^q^  1 k,- 

iRnxa  xxq  (^o  !,ot.)  I gqtnxnxxfiraxxn^^rB  1 

I I qxzrqfqfn  1 

Rv.  I,  63,  6.  Pada:  tväm  | o ] ar;;a- sätau  | svä/i-mi(/«e. 

Sanhitä:  tväm  ha  tyäd  indrär/msätau  svärmiZ/;e. 

Krama:  tväm  ha  | ha  tyäd  indrär?«asätau  svärmiZ/m. 

Das  MS.  h.  fügt  eine  Erklärung  von  Krameshu  bei,  die  in  a.  und  b.  fehlt,  und 
allerdings  nicht  sehr  klar  ist. 

S'WR  ^ I ^ 

x?T  g uxrät^xxigwxriH  sqqrq  xn^^^xo^vrifT  11 

Dies  scheint  dem  Vorhergehenden  theilweise  zu  widersprechen,  denn  es  bedeutet  doch 
w'ohl:  Da  es  heisst  ,,in  den  Krama’s“,  so  tritt,  wenn  die  Versstollen  getrennt  werden, 
das  Ende  der  Gruppe  nicht  zu  Ende  des  auf  den  Samaya  folgenden  AVortpaares  ein, 
wie  in  den  Stellen  tväm  ha  tyad  indrärwasätau.  Hier  endigt  nämhch  wirklich  der  erste 
Versstollen  mit  ar/iasätau.  In  Stellen  aber  wie  yal’  I’id  dhi  satya  somapäA  (Rv.  I,  29,  1), 
wo  ya^  ^’id  dhi  den  Samaya  bilden,  und  der  erste  Versstollen  mit  somapäA  endigt,  da 
darf  das  Ende  zu  Ende  des  auf  den  Samaya  folgenden  Wortpaares  efiitreten,  von  wegen 
der  Regel  von  den  Versstollen.  Siehe  Sütra  607 — 8. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 


»raifiT  ^ ^rnf^  ^ IIS?  II 
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XT^  wirr  ^}i  ii 

DCXXXVII.  Nachdem  man  Wörter  welche  iti  annehmen (I),  ein  Compositum (II), 
ein  Endwort  (III),  Wörter  welche  in  der  Mitte  einer  aus  mehreren  Wörtern  bestehenden 
Kramagruppe  stehen  (IV),  Wörter  in  denen  ein  Vierter  zum  Dritten  geworden  (V),  Wörter, 
deren  Veränderung  durch  kein  anderes  Wort  verursacht  (VI),  und  Wörter  mit  verlänger- 
tem Anlaut (VII)  überschritten  hat,  so  zeige  man  die  Form,  welche  sie  im  Pada  haben. 

Dies  bezieht  sich  auf  den  bereits  in  Sütra  596  und  609  erwähnten  Parigraha,  denn 
vermittelst  des  Parigraha  wird  eben  die  Padaform  nachgewiesen,  Uva^a’s  erste  Er- 
klärung scheint  etwas  gezwungen,  doch  gebe  ich  sie,  so  wie  sie  ist.  Er  meint,  dass 
der  Zweck  unserer  Regel  sei  nachzuweisen,  dass  die  Wörter,  welche  der  Regel  nach  im 
Parigraha  wiederholt  werden,  von  dem  Einfluss  gewisser  Sanhitäregeln  frei  sind.  Bei- 
spiele werden  dies  klarer  machen. 

Beispiele  zu  I)  Der  Commentar  giebt  sta  iti  staA,  und  sv  iti  su.  Beide  Beispiele 
sind  nicht  so  wie  man  nach  dem  Vorhergehenden  erwartet  haben  würde.  Die  in  Sütra 
596,  2 erwähnten  sahetikaraaa’s  sind  Wörter,  welche  im  Pada  iti  haben.  Nun  kann 
aber  weder  staA  noch  su  im  Pada  iti  annehmen.  M.  Regnier  meint,  dass  staA  für  star 
stehen  könnte.  Aber  erstens  haben  die  MSS.  sta  iti  staA,  nicht  star  iti  staA;  zweitens 
kommt  star  im  Pada  nicht  mit  iti  vor,  da  in  der  einzigen  Stelle,  wo  es  im  Rig-Veda  sich 
findet,  das  auslautende  r in  der  Sanhitä  unverändert  bleiben  muss.  Dürfte  man  conjiciren, 
so  schiene  es  leicht,  anstatt  der  beiden  Beispiele  nur  eins,  nämhch  svar  iti  svaA  zu  lesen, 
und  hierfür  könnte  man  theilweise  die  Lesart  von  a anführen,  wo  die  Reihenfolge  ver- 
ändert ist  (sviti  SU,  sta  iti  staA),  und  wo  das  erste  st  ein  v zu  enthalten  scheint.  Aber 
auch  svar  iti  sva/i  würde  Schwierigkeiten  machen,  denn  svaA  ist  gerade  das  einzige 
Wort,  welches  mit  dem  vorhergehenden  iti  keinen  Sandhi  macht,  sondern  durch  eine 
kleine  Pause  von  iti  getrennt  ist;  siehe  Sütra  606.  Müssen  vnr  also  bei  der  Lesart  der 
MSS.  bleiben,  so  können  wir  sv  iti  su  und  sta  iti.  staA  nur  als  Glieder  eines  Bahukrama, 
und  daher  mit  iti  wiederholt  (Sütra  597),  oder  als  Endwörter  eines  Halbverses  fassen. 
So  tritt  in  Rv.  I,  38,  6.  Parigraha  für  su  ein,  und  in  sv  iti  su  nimmt  das  letzte  su 
kein  Nati  an,  wie  dies  nach  Sütra  337 — 338  folgen  würde.  Dass  Wörter,  welche  iti  vor 
sich  haben,  mit  diesem  iti  durch  Sandhi  verbunden  werden,  geht  aus  Sütra  606  hervor. 

Beispiele  zu  2)  Rv.  X,  155,  3.  Pada:  durhano  iti  duA-hano. 

Sanhitä:  durhawo. 

Krama:  durhano  iti  duh-hano. 

Hier  erwartete  man  im  ersten  Gliede  den  Krama  durhano  (siehe  Sütra  357),  was 
aber  durch  unsere  Regel  verboten  wird. 

Beispiele  zu  3)  Im  Kramatexte  mahän  hi  shäA  | sä  iti  säA,  sollte  man  nach  Sütra 
320,  II  (oder,  wie  Uva^a  sagt,  nach  Sütra  338),  Verwandlung  des  s vom  zweiten  saA  in 
sh  erwarten;  dies  wird  durch  unser  Sütra  verhindert. 

Beispiel  zu  4)  Rv.  I,  38,  6.  mö  shü  nah  | mö  iti  mö  | sü  iti  sü.  Hier  tritt  wieder, 
wie  schon  unter  No.  1.  bemerkt,  keine  Verwandlung  des  s in  sh  ein.  Siehe  Sütra  597. 
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Beispiel  zu  5)  Rv.  31,  7.  Hier  lautet  der  l^ama,  nach  Sütra  611,  na  ^ugu- 

kshataÄ  ] f/ughukshata  iti  pughukshata.  Hier  könnte  man,  wenigstens  im  ersten  Gliede 
des  Parigraha  ^ugukshata,  wie  in  der  Sanhitä,  erwarten.  Uvafa  sagt  aber: 

ijiftwwn:  i 

Beispiel  zu  6)  Rv.  I,  137,  1.  Der  Kramatext  lautet  (Sütra  596,  3;  609,  4):  su- 
shumA  yätam  ] susumeti  susuma.  Hier  könnte  man  wieder  einwenden,  parigrahasya  pür- 
vava/ane  shatvaprasanga/i.  Aber,  sagt  er,  sa  mä  bhüd  iti. 

Beispiel  zu  7)  Rv.  I,  113,  16.  Krama:  araik  pänthäm  | äraig  iti  araik. 

Hier  ebenso  pürvavaZane  dirghatvaprasaugaÄ;  sa  mä  bbüd  iti. 

Dann  giebt  Uvafa  eine  andere  Erklärung,  die  mir  natürlicher  zu  sein  scheint: 

I ^ tRin  I 

xrftqlTff  Trat  xi^'rt  i fti  ^irrrai  i 

TTfl  xrfRifraH  Trat  I Rlftrainfqf^ratira^t^^  ra  i i- 

crafw  1 ?5Rft  ?rft?nft  i » mw;  ünt  i imrfifii 

irtw:  I rasT^#5TTt|  ra  ii  ra  i i 5Ü- 

%jfiTfTi  stlrr  11  1 fwrar^:  1 

I ra  11  »rara^ 

ra  I raRTRiwrTO  1 f I 1 11 

C C\  C-  c 

rTrfNm  I 

I v[^^  ^ \ fcfig^H 

I I I w 

rR  rT^  I 

fwßrfir  iir:  ii  ^ i ^wm 

^rT  I ff^rfTT  §§TT  II  5TTTf^5  I I 

II 

Nach  dieser  Auslegung  läge  der  Zweck  des  Sütras  nicht  darin,  gewisse  Sanhitä- 
Veränderungen  in  den  Parigrahas,  wie  oben  dargesteUt,  auszuschliessen,  sondern  es  han- 
delte sich  einfach  darum,  wie  durchgehends  in  diesem  Pafala,  den  Grund  des  Parigraha 
anzugeben,  und  dieser  bestände  eben  darin  den  Padazustand  gewisser  Wörter  anzugeben, 
und  zwar  solcher  Wörter,  die  sonst  im  Krama  gar  nicht  in  ihrem  Padazustande  er- 
scheinen würden. 

DCXXX\  III.  Nachdem  man  zum  zweiten  Mal  den  dreigliedrigen  Krama  des  Gär- 
gva  gemacht  hat,  zeige  man  den  Padazustand. 
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Man  vergleiche  Sütra  629.  Hier  lautet  also  der  Krama  nach  Gärgya:  üd  ü shü  | 
ü shü  n&.h  I und  darauf  folgt  erst  der  Parigraha:  niü  i’ty  üiu  | sviti  sü. 

DCXXXIX.  Wfenn  die  erste  Kramagruppe  einen  undeutlichen  Buchstaben  hat, 
so  wünschen  die  Lehrer  dessen  Verdeutlichung;  und  dies  setzt  der  Parigraha  aus- 
einander. 

Diese  Regel,  welche  sich  auf  Sütra  604  zuriickbezieht,  ist  bereits  dort  besprochen 
worden.  Uvata  sagt:  Iran  s?% 

•wtfit  I I wf  I 

I I iri  grm  jRrniff 

■^T  I I (ITÜTfil  IfT  I 

640  641 

er  (T^  I 

'^Ti  w ■if^T  ftBmtuftjnmTRtgw'u  «tM  ii 

DCXL.  AVenn  man  ein  Wort  für  sich  sagt,  so  heisst  dies  Sthiti.  Siehe  Sütra  602. 

DCXLI.  Wenn  man  es  mit  iti  am  Ende  sagt,  so  heisst  es  dann  Upasthita.  Siehe 
Sütra  601. 

DCXLII.  AVenn  man  aber  die  beiden  umgekehrt  und  zusammen  ausspricht,  d.  h. 
erst  das  Upasthitawort  und  dann  das  Sthitiwort,  so  begeht  man  ein  sogenanntes  Sthito- 
pasthita.  Siehe  Sütra  603;  673. 

643 

DCXLIII.  In  diesem  Falle,  wie  bei  einem  Sthitopasthita,  theile  man  ein  zusammen- 
gesetztes Wort,  w'enn  man  es  zum  zweiten  Male  sagt.  Siehe  Sütra  603. 

In  diesen  aus  dem  vorigen  Paiala  wiederholten  Regeln  hndet  sich  wenig  Neues.  Das 
Einzige,  w^as  Uvata  hier  hinzufügt  ist,  dass  die  Trennung  eines  zusammengesetzten  Wor- 
tes scheinbar  schon  aus  Sütra  637  folgen  würde,  dass  aber  dennoch  eine  besondere 
Regel  nöthig  war,  um  anzuzeigen,  dass  die  Trennung  oder  die  padatä  nur  im  zweiten 
Gliede  des  Parigraha  statt  findet.  Dies  wird  auch  nochmals  von  Uva^a  im  Commentar 
zu  Sütra  648  hervorgehoben,  wo  er  Beispiele  giebt  wie  dhanar^-am  iti  dhana - ar^^am ; 
kakudmän  iti  kakut-män;  ahobhir  ity  aha/i -bhi/j;  dasonim  iti  dasa-owim. 

) 

DCXLIV.  In  allen  Wörtern  ausser  svar  begehe  man  den  Sandhi,  denn  für  svar 
gilt  im  Parigraha  ein  Anhalten  nach  dem  iti , wie  für  einen  Avagraha , so  berichtet  man. 

Die  Sache  selbst  ist  in  Sütra  606  vollständig  erklärt,  und  ich  muss  auch  hier  die 
Regel  auf  das  zweite  svar  beziehen,  welches  mit  dem  vorhergehenden  iti  keinen  Sandhi 

Gg 
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macht.  Ich  nehme  also  ityupadhä  und  itipürvä  nicht,  wie  M.  Regnier,  als  „antecedent 
d’iti“,  sondern  gerade  umgekehrt,  d.  h.  iti  zum  Antecedenz  habend.  Die  Unregelmässig- 
keit in  q ftfii  ^ liegt  ja  nicht  im  ersten  Svar,  dessen  Accent  vor  einem  Udätta 
stets  so  gesprochen  und  geschrieben  wird,  sondern  im  Accent  des  Auslautes  von  iti. 
Nach  der  Regel  sollte  es  ^ (\ff{  sein,  wie  z.  B.  Rv.  V,  61,  2, 

S’9T:  4 Hier  aber  tritt  unsere  Regel  ein,  und  verlangt  eine  Pause  hinter  iti,  anstatt 

des  unmittelbaren  Sandhi,  und  verhindert  demnach  die  Beugung  des  Accents  auf  dem 
letzten  Vokale  von  iti. 


DCXLV.  Man  mache  den  Krama  von  beiden  Seiten  nach  den  Regeln  der  Sanhitä, 
und  zeige  dann  die  Padaform  des  Wortes;  und  auch  indem  man  Wort  für  Wort  mit  dem 
einen  oder  dem  andern  (i.  e.  mit  dem  vorhergehenden  oder  dem  nachfolgenden)  Worte 
zusammenfügt,  da  so  in  den  drei  letzten  Fällen  keine  Störung  der  Sanhitä  entsteht. 

Anstatt  , womit  der  Commentar  in  MS.  a.  b.  und  auch  im  Pariser  Codex 

anfängt,  lese  man  mit  MS.  h.  und  by.  Dieses  giebt  den  Grund 

der  ganzen  Regel  an:  man  thue  was  folgt,  weil  auf  diese  Weise,  wie  man  sieht,  keine 
Störung  der  Sanhitä  eintreten  kann,  da  nämlich  die  Ursache  einer  phonetischen  Ver- 
änderung, man  mag  darüber  noch  so  verschiedener  Meinung  sein,  nicht  von  ihrer  Wir- 
kung getrennt  erscheint.  Die  drei  letzten  FäUe  sind  nach  Uva^a’s  erster  Auffassung  die- 
selben, welche  auch  in  Sütra  623  die  drei  letzten  genannt  werden,  nämlich  VTH,  IX,  X 
in  Sütra  622,  und  bei  welchen,  nach  Sütra  623,  der  Zweischritt  nicht  ausgeschlossen 
ist.  Wenn  also  z.  B.  Rv.  V,  61,  4.  pärä  viräsa  etana  zum  Krama  werden  soll,  und  es 
zweifelhaft  ist  was  die  Ursache  des  Guwa  von  etana  sei,  so  wird  durch  den  hier  be- 
schriebenen Krama  jede  Controverse  abgeschnitten.  Man  sagt  nämlich,  nach  unserer 
Regel,  im  Krama,  viräsa  etana  | etana  märyäsa/i  | itanetitana.  Ebenso  Rv.  X,  111,  5. 
I'it  kambhanena  | kämbhanena  skäbhiyän  ] skämbhaneneti  skämbhanena.  Ebenso  Rv.  I, 
124,  8.  yönim  äraik  | äraig  apa  | araig  ity  araik. 

Die  andere  Art  des  Krama  für  diese  Stelle  stellt  die  zwei  folgenden  Weisen  frei: 
Entweder:  viräsa  etana  | itana  märyäsaA, 

Oder:  viräsa  itana  | etana  märyäsaA. 

Entweder:  Ait  kambhanena  | skämbhanena  skäbhiyän, 

Oder:  Ait  skämbhanena  | kämbhanena  skäbhiyän. 

Entweder:  yönim  äraik  ] araig  äpa, 

Oder:  yönim  araik  | äraig  äpa. 

Uvata  erklärt  den  Zweck  beider  Arten  des  Krama: 
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g^wProra:  i ^Rtm- 

Nach  einer  andern  Erklärung  würden  die  drei  letzten  Fälle  die  drei  letzten  der  in 
Sütra  637  genannten  Fälle  sein,  nämlich  No.  5,  6,  7.  Hierzu  giebt  Uvafa  die  folgen- 
den Beispiele: 

Rv.  I,  141,  7.  pätman  dakshüsha/t  ] dakshüshaA  krishwä^amhasa/t  | dhakshüsha  iti 
dhakshüsha/i. 

Rv.  I,  94,  16.  väru7JO  märaahantäm  | mämahantäm  äditiA  ] inamahantäm  iti  mama- 
hantäm. 

Rv.  I,  124,  8.  yönim  äraik  ] äraig  äpa  j araig  ity  araik. 

Diese  Art  des  Krama  wäre  nun  allerdings  schon  im  Vorigen  (Sütra  637)  gegeben, 
aber  die  andere  Art  des  Krama,  welche  unser  Sütra  in  doppelter  Weise  erlaubt,  geht 
für  diese  drei  Stellen  nur  aus  diesem  Sütra  hervor.  Diese  andere  Art  des  Krama  ist: 
Entweder:  patman  dakshüshaA  | dhakshüsha/t  krishnä^amhasa/t, 

Oder:  pätman  dhakshüshaÄ  j dakshüshaÄ  krishwä^amhasa/i. 

«It  II 

DCXLVI.  Das  Wort  ä,  dessen  Sandhi  keine  Nasalität  annimmt,  wird  (vom  Pa- 
rigraha)  ausgeschlossen;  man  schreite  weiter,  nachdem  man  das  Wort  wiederholt  und 
wie  vorher  geendigt  hat. 

Diese  Regel  ist  in  Sütra  599  hinlänglich  erklärt. 

DCXLVII.  In  einer  aus  mehreren  Wörtern  bestehenden,  aber  nicht  besonders  vor- 
geschriebenen Kramagruppe  schreite  man  ebenso  vorwärts , indem  man  die  einzelnen 
Wörter  auseinander  nimmt. 

Das  erklärt  Uvaia  durch  ?nn  I ^ I ir- 

I Und  als  Grund  giebt  er  an  c|f^  |iTt: 

I gftfk  i 

Rv.  I,  .5,  1.  Pada:  ä | tü  | ä | ita  [ m [ * 

Sanhitä:  ä ttv  etä  m' 

Hier  soll  der  Krama  folgendermaassen  lauten:  4 ttv  etä  m j tv  etä  ni  ] etä  ni  | itä  ni, 
so  wenigstens  nach  MS.  h.  und  by;  nach  den  andern  MSS.  aber:  ä ttv  etä  ni  | tveta  [ etrf  | 
itä  ni.  Die  Gründe,  warum  diese  Wörter  erst  zusammen,  und  dann  einzeln  gegeben 
werden  müssen  sind,  dass  wenn  man  ä tu  sagte,  die  Verdoppelung  des  t vor  v weg- 
fiele; endigte  man  mit  ä,  so  würde  ä nasal  werden  müssen;  endigte  man  mit  ita,  so 
würde  das  auslautende  a nicht  lang  sein. 

Gg* 
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Den  Ausdruck  erklärt  Uvata  durch 

*+iv,iitei^  qwnr: 

(Hier  endet  der  dntte  Vaxga.) 

nff?r  irftql™ 

649  650  651 

^ ftrpn^H  ^ II  oc  II 

654  655 

5Fifrn^'sj  ^T^Tsumm?  ii  ?o  n 

DCXLVIII.  Im  Parigraha  führe  man  die  Elision  des  n,  seine  Verwandlung  in 
einen  Sibilanten,  und  seine  Verw'andlung  in  r auf  die  ursprüngliche,  von  der  Nasalirung 
des  Vokals  befreite  Form  zurück. 

Man  vergleiche  Sütra  609  — 612.  In  den  dort  gegebenen  drei  Beispielen  zeigt  das 
erste  Nakäralopa,  das  zweite  den  rabhava,  das  dritte  das  üshmabhäva.  Wenn  man  mei- 
nen möchte,  dass  diese  Hegel  bereits  in  Sütra  6-37  involvirt  sei,  so  bemerkt  Uva^a,  dass 
man  nach  jenem  Sütra  den  Padazustand  eines  Compositum  im  ersten  Glied  eines  Pari- 
graha nicht  immer  herstellen  würde.  Man  sagt  z.  B,  Rv.  X,  46,  5.  dhänar^'am  i'ti  dhdna- 
ar/.am;  Rv.  X,  8,  2.  kaküdmän  i'ti  kaküt-män;  Rv.  X,  14,  9.  ähobhih  ity  äha/t-bhir; 
Rv.  \'I,  20,  8.  däso«im  iti  däsa-owim,  d.  h.  man  lässt  den  unregelmässigen  Sandhi  im 
ersten  Gliede  bestehen,  während  die  hier  aufgeführten  Sandhiveränderungen  im  ersten  so- 
wohl als  im  zweiten  Gliede  vollständig  aufgehoben  werden.  Man  sehe  jedoch  die  Regel, 
welche  im  Sütra  657  gegeben  wird,  und  welche  die  Sanhitäform  im  ersten  Gliede  freistellt. 

DCIL.  Ebenso  führe  man  die  Nativeränderungen  auf  ihre  ursprüngliche  Form  zurück. 

Beispiele  findet  man  zu  Sütra  -596,  5;  609,  4. 

DCL.  Ebenso  die  Veränderungen  der  Pluta  und  UpiU-arita. 

Beispiele  findet  man  zu  Sütra  609,  2;  609,  3. 

DCLI.  Ebenso  wenn  ein  Pragrihya,  dem  ein  Vokal  folgt,  mit  diesem  sich  ver- 
einigt. 

Beispiele  findet  man  zu  Sütra  609,  3. 

DCLII.  Ebenso  alle  Formen  von  dünä.sa,  düdÄya,  dü/abha. 

Beispiel  findet  man  zu  Sütra  612,  2. 

DCLIII.  Ebenso  das  r,  welches  für  einen  Üshman  steht,  wenn  nicht -tönende  Con- 
sonanten  folgen. 

Beispiele  findet  man  zu  Sütra  612,  1. 

DCLIV.  Auch  das  grosse  Beispiel  svadhitiva  führe  mau  zurück. 

Das  Beispiel  ist  zu  Sütra  612,  3.  gegeben. 
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DCLV.  Und  man  werfe  den  durch  den  <Sauddhak*shara- Sandln  entstandenen  Zu- 
wachs weg. 

Beispiele  findet  man  zu  Sütra  610. 


^ “N  » ^ ♦ ^ 656 

rT^T^^iT^TrrRRT^  ^ II  II 


DCLVI.  Wenn  ein  Wort  zum  ersten  Mal  gesprochen  wird,  so  beobachte  man  die 
Veränderung,  welche  durch  das  vorhergehende  Wort  verlangt  wird;  wenn  man  das 
Wort  zum  zweiten  Mal  sagt,  beobachte  man  im  Krama  die  durch  das  folgende  W"ort 
verlangte  Veränderung.  Was  hiervon  verschieden  (d.  h.  die  Veränderung,  welche  weder 
durch  ein  nachfolgendes  noch  durch  ein  vorhergehendes  Wort  bedingt  ist,  sondern  deren 
Ursache  im  W^orte  selbst  liegt)  begehe  man  nach  der  Sanhitä;  aber  nicht  gilt  dies  für 
das  letzte  und  erste  AVort. 

Der  Zweck  der  Regel  ist  durch  die  Beispiele  zu  Sütra  .595  klar.  In  prä  waA,  wo 
naA  zum  ersten  Mal  vorkommt,  ändert  man  n zu  n.  In  na  indo,  wo  naA  zum  zweiten 
Mal  steht,  ändert  man  naA  zu  na.  In  vä^eshu  sasalu'A,  wo  der  Sanhitätext  sasaln'A  liest, 
folgt  man  der  Sanhitä*  also  vä^eshu  sasahiA.  Der  Commentar  erklärt  abhikrama  einfach 
durch  dvaipadasya  prathame  vaAane,  und  puuar  bruvan  durch  dvitiye  vaAane.  Ebenso 
deutet  er  yad  ato ' nyat  durch  yat  padam  svayamvikritam.  Der  letzte  Theil  des  Sütra 
scheint  überflüssig,  da,  wie  auch  der  Commentar  sagt,  das  Endwort  und  Anfangswort* 
nicht  in  zwei  Stellen,  sondern  nur  in  einer  Stelle  einer  Dvaipadagruppe  verkommen  kann. 

»tr:  I 


657  658 


DCLVn.  In  den  eben  erwähnten  Fällen  (Sütra  648 — 655)  darf  man  auch  das  eine  Alal 
der  Sanhitä  gemäss  vergehen,  indem  man  ja  beim  zweiten  Mal  das  Padawort  ohne  Sandhi 
im  Parigraha  ausspricht,  denn  bei  den  Sandhis  bleibt  der  Grund. 

Das  einzig  Schwierige  ist  der  Ausdruck  sandhishu  kära?iänvayät.  Uva^a  sagt: 

|wt:  I tiüri  I 

Ganz  klar  ist  dies  nicht, 

und  MS.  h.  und  by.  weichen  insofern  ab,  dass  sie  die  Worte  von  yasmin  bis  vihitäA  nach  san- 
dhau setzen.  Es  soll  doch  wohl  bedeuten,  dass,  wenn  man  den  Sandhi  auch  auflöst  — und 


4)  MS.  h.  und  by.  lesen  im  Text  und  Commentar  ^ — Das  Richtige  haben  wohl  MS.  a.  b.,  welche 

wie  das  Pariser  MS.  lesen. 
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dies  geschieht  ja  im  zweiten  Glied  des  Parigraha  — der  Grund  für  die  Veränderungen  nicht 
wegfällt.  Somit  schriebe  man  also: 

Rv.  I,  16Ö,  2.  'sSjüt  intw:  I i 

Rr.  X,  (34, 3.  I Gh)^5,T  sItt  S%t:  I 

DCLVIIL  Und  man  mache  keinen  Vikrama-Sandhi  (d.  h.  keinen  Sandhi,  in  dem 
der  Visarga  bleibt),  wo  Sandhis  von  Sibilanten  Vorkommen,  welche  aus  zwei  Sibilanten 
bestehen. 

Ueber  Yikrama,  als  Name  eines  Sandhi,  in  welchem  der  Visarga  nicht  in  einen  Üshman 
verwandelt  wird,  siehe  Sütra  253 — 234.  Die  Regel  verlangt  also,  dass  in  Wörtern  wie 

Rv.  III,  35,  22.  oder  Rv.  \T[,  33,  4.  I 11  1^  nachdem  im  ersten 

Gliede  des  Parigraha  Nati  und  Repha  vor  einem  nicht -tönenden  Buchstaben  aufgehoben 
sind,  die  beiden  zusammentreffenden  s bleiben,  ohne  dass  das  erste  nach  Regel  253  in 
Visarga  verwandelt  werden  darf. 

Uva(a  sagt:  ^ ^WlVl  (?l- 

firftrfw  !,M9.  WiW  ^ 

.■^rbwtTwfti  ?f?T  f^RTWT  irrätfw  i ir^ 

I swri 


^ «(w'IVÄrt:  I 

r-  rs  659 

II  II 


DCLIX.  Wenn  zwei  Aenderungen  eines  Wortes  Zusammentreffen,  welche  nicht  die- 
selbe Ursache  haben , und  entweder  an  derselben  Silbe  oder  unmittelbar  hinter  einander 
Vorkommen,  so  wird  die  Sanhitä  durch  das  eine  oder  das  andere  AVort  noth wendig  ge- 
stört, wenn  nicht  die  Ursachen  in  einer  aus  mehreren  Wörtern  bestehenden  Krama- 
gruppe  zusammengefasst  werden.  Siehe  Sütra  669.  Der  Zweck  dieser  und  der  folgen- 
den Sütras  ist  wohl  eben  den  Nutzen  des  Bahukrama  recht  klar  zu  machen. 

Die  Beispiele  sind  von  früher  bekannt.  In  Rv.  IX,  44,  1.  haben  wir  im  Pada 

H I jt:  I ^ I,  in  der  Sanhitä  Xf  In  haben  also  zwei  Aende- 

rungeu  stattgefunden.  Das  n ist  gebeugt,  wegen  des  vorhergehenden  pra,  und  sein 
Anudätta  ist  zum  Svarita  geworden,  wegen  des  vorhergehenden  Udatta.  Die  zwei  Aen- 
derungen haben  also  verschiedene  Ursachen,  finden  aber  zur  selben  Zeit,  d.  h.  in  der- 
selben Silbe  statt.  Macht  man  hier  den  Krama,  so  muss  nothwendigerweise  die  Sanhitä 

zerstört  werden,  d.  h.  man  muss  sagen  I I,  sodass  im  zweiten  Krama 
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ua/i  seine  Nati  und  den  Svarita  aufgiebt.  In  Rv.  VIII,  i,  19  hat  der  Pada  I 

TR  I I , die  Sanhitä  5T5;  TTTSi  , Auch  hier  sind  in  enam  zwei  Aen- 

derungen  eingetreten,  aus  verschiedenen  Ursachen,  und,  obgleich  nicht  in  derselben 
Silbe,  doch  in  unmittelbar  aufeinander  folgenden  Silben;  d.  h.  n ist  gebeugt  durch  das 
vorhergehende  r,  und  der  Anudatta  von  e ist  zum  Svarita  geworden,  wegen  des  vorher- 
gehenden Udätta.  Im  Krama  müssen  diese  Aenderungen  aufgehoben  werden,  und  man 

sagt:  ij  lfm  I TR  I 


Der  Commentar  erklärt  durch 


also  Aenderungen,  die  von  ihrer  Ursache  getrennt  oder  nicht  getrennt  sind.  Mir  scheint 
der  Gegensatz  zu  samänakälau  zu  verlangen , dass  man  anantarau  vä  als  ,,  oder  unmittel- 
bar aufeinander  folgend“  nimmt. 

Uvaia  erklärt  durch  f^TÖ;  ^ durch 

^44^  durch  wenn  kein  Parigraha  der  Ursachen 

stattfindet  vermittelst  einer  vielgliedrigen  Kramagruppe;  siehe  Sütra  614. 


661  662 


DCLX.  Ebenso  wird  die  Sanhitä  noth wendig  gestört,  w'enn  ein  m elidirt  ist,  dem 
ein  veränderter  Vokal  vorhergeht,  und  wenn  ein  Erster  zum  Dritten  geworden. 

Rv.  IX,  71,  6.  Pada:  ä | im  iti  | rinanti. 

Sanhitä:  e rijianti. 

Ivrama:  em  | i riwanti. 

Dies  gilt  natürlich  nur,  wenn  kein  Bahukrama  gemacht  wird,  eine  Bedingung, 
welche  aus  dem  vorigen  Sütra  nachgetragen  werden  muss.  Uvafa  sagt: 

-g  I HR)  KM  I f ft- 

^ I Ob  em  als  erste  Kramagruppe  richtig  ist,  ist  mir  zweifelhaft.  Nach  den  frü- 
hem Regeln  würde  hier  nothwendig  ein  Bahukrama  stattfinden,  doch  handelt  es  sich 
hier  offenbar  darum,  Uebelstände  hervorzuheben,  die  eintreten  müssen,  wenn  man  aus 
Grundsatz  keinen  Bahukrama  zulässt. 

Rv.  X,  130,  5.  Krama:  indrasya  trishtüp  | trishtüb  ihä. 

Hier  ist  das  auslautende  p in  der  Sanhitä  zu  b geworden,  und  diese  Sanhitä-Ver- 
änderung  geht  natürlich  zu  Ende  der  ersten  Kramagruppe  verloren. 


DCLXI.  Oder  das  Gegentheil  für  die,  welche  es  anders  auffassen. 

Die  welche  mit  Gärgya  meinen,  dass  im  Auslaut  die  Dritten  stehen,  stören  die 
Sanhitä  nothwendig,  wenn  ein  Dritter  zum  Ersten  geworden  ist.  Also  z.  B.  Rv.  VII, 
öO,  3.  itäs  täd  j tat  suvantu.  Dies  scheint  mir  wenigstens  der  natürliche  Sinn,  obgleich 
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Uvaia  eine  andere  Erklärung  giebt.  Er  sagt:  ^p»HT?w  sft 

iTcfhWT^  I I ^ ?fh  ITf  tf  f^TT^;  I 

2TBI.'!JT»g^3^  I ^ I rrTHK'*l*4MUR  nF^:  FT#ftrfW 

^ S»fF>T^fil  W I I 

DCLXII.  Für  beide  tritt  ebenso')  Störung  der  Sanhitä  ein,  wenn  in  diesem  Falle 
ein  Nasal  folgt. 

Rv.  I,  121,  4.  prasdrge  trikaküp  oder  trikaküb;  aber  dann  für  beide  trikaküm  ni- 
värtat.  üvaia  sa^t:  rr^rrjrraf  füt  i 

^ ^ ^T^iJFRTnf  I W- 

^ tFfFfFW  I Tlt^^  F?  I IFFI 

F ■g^:  yÜriF  FfFrfFFtIF#?g*'li  II 

DCLXIII.  Auch  wenn  ein  Nasal  auf  einen  gebeugten  Buchstaben  folgt,  wird  die 
Sanhitä  nothwendig  gestört. 

Das  Beispiel  ist  Rv.  I,  38,  6.  wo  die  Sanhitä  mö  shü  na/i  paräparä  hat.  Hier  fällt 
bei  der  Kramagruppe  na4  paräparä,  die  durch  das  vorhergehende  gebeugte  shu  ver- 
anlasste  Beugung  des  n von  na/i  weg.  Die  Sanhitä  wird  also  gebrochen,  und  eben  um 
dies  zu  vermeiden,  Avar  früher  in  allen  diesen  Stellen  der  Bahukrama  empfohlen. 

DCLXIV.  Ebenso  beim  Krama  einer  Silbe,  welche  mit  einer  andern  zusammen- 
fällt. Das  Beispiel  ist: 

Rv.  IV,  12,  6.  Pada:  muü/;ata  | vi  | ämha/i. 

Sanhitä:  mun/:atä  vy  amha/i. 

Krama:  mun/;atä  \d  | vy  ämha/i. 

Nach  diesem  Beispiel  zu  urtheilen  lässt  sich  ekapätin  kaum  so  auffassen,  wie  es  im 
Petersburger  Wörterbuch  geschehen.  M.  Regnier  scheint  mir  das  Richtige  getroffen  zu 
haben,  indem  er  es  durch  ^^syllahe  fondue  en  une  seule  avec  la  suivante'"’’  übersetzt.  Der 
Commentar  fasst  Krama  als  Nominativ;  mir  scheint  es  natürlicher,  es  als  Locativ  zu 
nehmen. 

DCLXV.  Und  in  diesem  Falle  würde  also  auch  der  der  verfliessenden  Silbe  vorher- 
gehende accentuirte  Vokal  keinen  Sandhi  mit  dem  Svarita  haben,  wo  nämlich  diese  ver- 
fliessende  Silbe  eine  tieftonige  Silbe  nach  sich  hat. 

Wenn  eine  Silbe  wie  vi  oder  ni  zerfliesst,  d.  h.  zu  vy  oder  ny  wird,  und  die  nächste 
Silbe  anudätta  ist,  so  wird  der  Udätta  von  vi  oder  ni  mit  dem  folgenden  Anudätta  zu 


1)  MS.  a.  b.  haben  wie  das  Pariser  tathä;  MS.  h.  und  by.  haben  wie  das  Berliner 
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einem  Svarita.  Also  R^v.  VIII,  12,  1.  wird  der  Pada:  hämsi  | m | atrinam,  in  der  San- 
hita  zu  hämsi  nyätrinam.  Macht  man  hier  den  Krama,  so  ist  es  natürlich  unmöglich, 
dass,  wie  in  der  Sanhitä,  die  dem  Svarita  vorhergehende  Silbe  mit  der  Svarita- Silbe 
Sandhi  machen  kann,  und  insofern  wird  also  auch  hier  die  Sanhitä  gestört.  Wir  hören 
im  Krama  nie,  si  nyä,  sondern  nur  si  ni,  und  dies  betrachtete  man  als  einen  Verlust. 

__ 

Dies  scheint  mir  der  einzig  mögliche  Sinn  des  Texts.  Der  Commentar  sagt: 

ür:  ^ ft:  uffiu  ^ i irfe- 

ufii  I MS.  a.  lässt  den  Commentar  aus,  und  schreibt  im  Text 

und 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 


ftunratRt  fü  ft^tt  ^T5r:“ii  ii 


DCLXVI.  Auch  wenn  eine  Anudätta- Silbe  einem  folgenden  Anlaut  verfällt,  so 
tritt  auch  hiermit  eine  Störung  der  Sanhitä  ein. 

Die  Beispiele  zeigen,  was  der  Verfasser  im  Sinne  hat,  der  hier  überall  nicht  sowohl 
Regeln  giebt,  als  Uebelstände  nachweist,  die  nothwendig  eintreten,  wenn  man  nicht 

zum  Bahukrama  seine  Zuflucht  nimmt.  So  in  Rv.  V,  35,  3.  hat  der  Pada  W I ^ I 
die  Sanhitä  w % st:,  d.  h.  das  te  ist  in  die  Gewalt  des  folgenden  Anlauts 
von  ävaA  gefallen,  hat  den  Udätta  annehmen  müssen.  Wir  können  also  nie  im  Krama 
ä te  hören,  beide  mit  Udätta,  was  wir  doch  in  der  Sanhitä  thun,  und  hierin  liegt  der 

unvermeidliche  Verlust  im  Krama:  ^ rTI  K I Dasselbe  gilt  beim  Svarita. 


Rv.  IX,  86,  24.  hat  der  Pada:  I g I ^ I , die  Sanhitä 

sg  , d.  h.  die  Svarita-Silbe  dhyää  hat  den  Udätta  von  änu  annehmen  müssen. 
Hier  also  verlieren  wir  im  Krama  die  Folge:  welche  in  der  Sanhitä 

vorkömmt;  wir  erhalten  statt  dessen  I st  I 


DCLXVII.  Ebenso  tritt  Störung  der  Sanhitä  ein,  und  zwar  I)  nachfolgende,  wenn 
die  Contraction  vorn  einen  Udätta,  hinten  einen  Anudätta  hat;  2)  vorhergehende,  wenn 
sie  hinten  keinen  Anudätta  hat. 

Beispiel  zum  ersten  Fall,  Rv.  I,  8,  1.  Pada:  I ?5 1 «rqftl  I Sanhitä:  ti 

Beim  Krama  bleibt  wie  in  der  Sanhitä;  aber  bei  der  nächsten  Gruppe 

erhalten  wir  verlieren  somit  die  eigenthümliche  Reihenfolge  der 

Accente,  wie  sie  sich  in  der  Sanhitä  findet,  d.  h.  wir  haben  nie  indra  als 


I. 


Hh 
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adyudatta,  wie  in  endra,  unmittelbar  vor  sänasim.  Dies  sagt  Uvafa: 

I I 

Beispiele  zum  zweiten  Fall.  Ev.  X,  15.  5.  Pada:  s|<4h  I TT  I I Sanhita: 

s^cjij  rT  Hier  verlieren  wir  im  Krama  die  Aufeinanderfolge  von  c|  |4  denn 

es  kann  nur  heissen  W I W StfT  I Auch  dies  erklärt  Uvafa:  rf^T  ^ S^~ 

NÖ  _ sO  sO 

OT  =r^  I H I Auch  das  Beispiel  pävamänam  svadhyö  *'  nu  aus 

dem  vorhergehenden  Sutra  erläutert  unsern  Fall. 


669 


P,Q 


DCLXVIll.  Ebenso  Avird  eine  Silbe  des  Grundes  ihrer  Veränderung  beraubt,  wo 
man  einen  Theil  eines  Vokals,  und  zwar  den  letzten  Theil  eines  Svarita  zum  Anudätta 
herabsenkt. 

Diese  Construction  ist  gegen  den  Commentar,  dessen  eigne  Construction  mir  nicht 
klar  ist.  Er  sagt: 

^ I 9 ?f?T  I -Ji^T  f?nii 

wfr  I ürtR  I Der  Zweck  aller  dieser  Sütras  ist  doch  nachzu- 

A _ _ 

weisen,  dass,  ohne  die  Hülfe  des  Bahukrama,  gewisse  SanhiG-Störungen  im  Krama  un- 
vermeidlich sind,  d.  h.  dass  gewisse  Silben  ohne  den  Grund  ihrer  Sanhitä-Veränderung 
erscheinen;  und  also,  cessante  causa  cessat  effectus^  im  Krama  nicht  die  Form  au- 
nehmen,  welche  sie  in  der  Sanhita  hatten.  So  in  Rv.  IX,  16,  1.  hat  der  Pada 

I tä  I , die  Sanhita  ^ffTTR  9 TB,  d.  h.  der  letzte  Theil 

des  Svarita  von  onyöJi  ist  zum  Anudätta  geworden,  nach  der  allgemeinen  Regel  (Sütra  189 
— 190).  Sagt  man  im  Krama  BtWTT.  so  fäUt  der  Grund  der  Aenderung 

für  die  Silbe  nyö/t,  und  zwar  für  ihren  letzten  zum  Anudätta  gewordenen  Theil  weg, 
und  wir  können  nur  sotära  onyöh  sagen.  AVir  verlieren  also  die  in  der  Sanhita  vor- 
kommende Reihenfolge  auf  welche  TB  folgt. 


DCLXIX.  Dasselbe  gilt  wo  eine  Anzahl  von  Anudättas,  denen  ein  Udätta  (oder 
Svarita)  vorhergeht,  zwei  oder  mehrere  Accente  annimmt. 

Uva^a  erklärt  udättapürvo  pi  durch  udättapürvo ' pi  svaritapürvo  ' pi,  und  sa??jga- 
ma/i  durch  samaräyaÄ.  Die  Beispiele  machen  die  Sache  klar.  In  Rv.  X,  137,  1.  hat 
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derPada:  TJrT  | ^T*  S I;  die  Sanhitä:  Hier  muss 



^t:,  welches  aus  zwei  Anudättas  bestand,  den  ersten  Anudätta  zum  Svarita  verwan- 
deln. Im  Krama  geht  dieser  Svarita  verloren,  und  ebenso  geht  der 

Anudatta  auf  der  letzten  Silbe  von  vor  verloren,  wenn  wir  die  Krama- 

gruppe  ^ bilden. 

Ebenso  hat  der  Pada  in  Rv.  V,  73,  I : 3^  I 5^  SgWT  I die  Sanhitä: 

Hier  verliert  in  der  zweiten  Kramagruppe,  die 

xO  ^ sO  nO  _ \ _ SÄ  „ 7 

erste  Silbe  ihren  Sanhitä -Svarita,  und  die  darauf  folgenden  den  Prai:aya. 

In  der  ersten  Kramagruppe  verliert  die  letzte  Silbe  ihren  Anudätta. 

Ebenso  hat  der  Pada  in  Rv.  X,  94,  I.  I I s»^:  I,  die  Sanhitä: 

c(  I «n^TTT  Hier  verliert  vadata  in  der  zweiten  Kramagruppe, 

seine  zwei  Pra^ayas;  in  der  ersten  Kramagruppe,  ^ verliert  vadata 
seinen  auslautenden  Anudätta. 

Aus  diesen  Gründen  sollte  hier  überall  Bahukrama  stattfinden.  Siehe  Sütra  639. 


■jmr  i i 

STÜ,  ^'ii  II 

DCLXX.  Wenn  die  Sanhitäverbindungen  der  Accentvokale  und  der  Buchstaben 
von  je  zwei  Silben  oder  Buchstaben  sich  (im  Krama)  nicht  so  zeigen  wie  sie  vorge- 
schrieben sind,  so  heisst  dies  „Störung  der  Sanhitä“.  Andere  aber  sagen,  dass  bei  den 
Kramas  der  Accent  der  geoffenbarten  Sanhitä-Ueberlieferung  nicht  zu  folgen  braucht. 

Uvata’s  Commentar  verdient  hier  gelesen  zu  werden,  und  eine  kleine  Abweichung 
von  dem  von  M.  Regnier  gegebenen  Texte  wird  seinen  Sinn  ganz  klar  machen. 

war  i 

I i i 

^ I I (WaHT^ft  i 

^ I ^ II  H 10 

»Tsnftfsr  i irafa  iiMyfuü  ww 

II 

^ I II  Ich  weiche  nur  im  zweiten 

Theil  etwas  von  der  Auffassung  meines  gelehrten  Vorgängers  ab.  Trotz  dem,  dass  in  der 

Kramagruppe  (Rv.  IX,  44,  1.)  prä  nah  sich  die  Beugung  und  der  Svarita  zeigen,  so  sagt 

Hk* 
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man  doch , dass  Störung  der  Sanhitä  stattfindet.  Denn  wenn  man  auch  in  dieser  Krama- 
gruppe  die  Beugung  und  den  Svarita  sieht,  so  findet  doch  unmittelbar  darauf  in  na 
indo,  und  in  indo  mähe  Störung  statt,  weil  nämlich  der  Pra^'aya  von  indo  weggefallen. 
Indo  hat  nämlich  in  der  Sanhitä,  Pra^-aya,  während  in  den  Kramagruppen  die  Anu- 
dättas  eintreten  müssen.  Nach  einigen  Lehrern  ist  dies  jedoch  nicht  als  Störung  zu 
betrachten,  weil  der  Accent  in  den  Kramas  seinen  eigenen  Weg  gehen  darf. 

DCLXXI.  Wenn  etwas,  was  in  der  Sanhitä  nicht  vorkommt,  im  Krama  vorkommt, 
so  sagen  Andere,  dass  dies  eine  Störung  sei.  Hier  tritt  dann  der  Arshyavilopavikrama 
ein,  d.  h.  der  Weitschritt  zur  Vermeidung  der  Sanhitä-Störung,  welcher,  zugleich  mit 
dem  Krama,  die  vielen  Ursachen  der  Veränderung  zusammenfügt. 

Das  Beispiel  ist  Kv.  X,  75,  5.  Hier  hat  die  Sanhitä:  ^ 

^ fri  und,  nach  dem  hier  beschriebenen  Vikrama,  würde  diese  ganze 

_ _T' 

Gruppe  auch  im  Krama  erscheinen.  Geschieht  dies  nicht,  so  erscheinen  Dinge,  d.  h. 
Accente,  im  Krama,  welche  in  der  Sanhitä  nicht  erscheinen.  Wir  hätten  nämlich 

I ü nü  I ün  i i ^3^ 

I,  d.  h.  in  allen,  ausser  der  ersten  und  letzten  Kramagruppe,  Störungen  der 
Sanhitä,  oder  Accente,  welche  in  der  Sanhitä  nicht  erscheinen. 

^ ^ fhuf  tf  51  ?0  II 

DCLXXII.  Wenn  ein  Wort  seinen  Accent,  und  ein  Wortende  seinen  Auslaut 
nicht  bekömmt,  so  findet  der,  welcher  hier  beschäftigt  ist,  die  unterdrückte  Form  nicht, 
wenn  er  nicht  (durch  den  Parigraha)  auseinandersetzt,  indem  er  das  Wort  wiederholt. 

MS.  h.  liest  fT^7  ^ a.  b.  by.  ^ ebenso  der  Pariser  Codex,  und 

der  Text  bei  M.  Regnier.  Mir  scheint  die  Lesart  von  h.  die  einzig  richtige,  denn  eine 
Negation  wird  verlangt.  Leider  ist  der  Text  des  Commentars  ebenfalls  in  Unordnung  ^), 

lässt  sich  aber  vielleicht  folgendermaassen  hersteilen:  ^ R »ratfw  V- 

^TiT^  wgt  5t  ^ f^ctf  (f  1 ^t%i 

%5rf^'^Tf^rrf5iRtg:  I if  ^ 1 

1)  Auch  in  MS.  by.  ist  Text  und  Commentar  verwirrt  und  theilweis  am  Rande  corrigirt.  Ich  bemerke 
nur  im  Anfang,  padam  yadä  svaräntaoi,  statt  svaram;  und  später  tadänurupam,  aber  mit  Correcturzeichen. 
Dann  padakäle  svarakritam  ity  artbaA.  Padakäle  svarakritam  Aa-  varnakritam  ka,  ubhayam  rupam  iti,  asyäm 
avasthäyäja  sa  ärshivilope  na  yu^yate.  KramakaA.  Ohne  neue  Hülfsmittel  bleibt  der  Commentar,  mir  we- 
nigstens, undeutlich. 
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Wfi:  ^ ^ i i ^ i tt  ^ ^ i 

^ ^rßqrfT^rT  ^T^rf  ^ ^ II  ’^^rf  I ^T  I 5 I 

^ f^^rf  ^ ^ I „Wenn  ein  Wort  seinen  Accent,  und  ein  Wortende 

seinen  Auslaut  nicht  bekömmt,  dann  findet  er  die  unterdrückte,  vergessene,  von  irgend 
etwas  verhüllte  Form  nicht,  die  Form,  welche  im  Padatexte  entsteht,  durch  den 
Accent  oder  den  Buchstaben  hervorgerufen.“  So  weit  ist  der  Text  im  Ganzen  ver- 
ständlich, und  es  ist  nicht  nöthig  in  zu  verwandeln.  Hinter  gayate  ist 


nun  aber  ofienbar  etwas  ausgefallen,  nämlich  die  Erklärung  von  % sw 

Dies  geht  aus  MS.  a.  hervor,  welches  I liest; 

während  MS.  h.  cTTl^rf  ^ hat.  Ich  halte  Kramaka,  d.  h. 

c ^ 

Krama-Hersager  für  die  Erklärung  von  sa  yo'tra  yu^ryate,  und  nur  in  dieser  Weise 
bietet  dieser  Vers  eine  grammatische  Construction. 


DieBeispiele  machen  denSinn  noch  klarer.  1)Wo  derKramaleser  die  durch  den  Accent 

•V 

hervorgebrachte  Form  nicht  finden  würde;  Rv.  X,  109,  1.  Pada:  ff  | |,  San- 

hitä:  Hier  hat  te  in  der  Sanhitä  den  Svarita  angenommen,  und  da  te  zu 

Anfang  eines  Verses  steht,  so  würde  es  im  Krama  unmöglich  sein,  die  in  solcher  Weise 
veränderte  Form  wiederzufinden,  es  sei  denn,  dass  man  zum  Parigraha  seine  Zuflucht 

nimmt,  also  W I W Ä I sagt. 

2)  Wo  der  Kramaleser  die  durch  den  Vokal  hervorgebrachte  Form  nicht  finden  würde. 


Rv.  I,  132,  4.  Pada:  ^ | '5f^TT  I?  Sanhitä:  ^ ^ I.  Hier  ist  nu  im  Auslaut  ver- 
längert, und  da  es  zu  Anfang  eines  Verses  steht,  so  würde  der  Kramaleser  die  versteckte 
Form  nicht  entdecken,  ausser  mit  Hülfe  des  Parigraha,  also  »7  I gi 


' I sJJ 

sfW  ^ rTftRm"ll  II 

'S 


DCLXXIH.  Durch  Sthiti  und  Sthitopasthita  (siehe  Sütra  601  — 603,  640 — 642)  zeigt 
sich  das  Wort  wie  es  sein  soll,  denn  beim  Upasthita  allein  ist  es  unvollständig,  und  zuweilen 
auch  so  bei  der  Sthiti.  Deshalb  befolgen  die  /Säkalas  beim  Krama  das  Sthitopasthita. 

Gäbe  man  Rv.  I,  113,  16.  bei  nur  das  Upasthita,  so  hätte  man 

und  verlöre  also  den  Svarita  von  wie  er  im  Pada  erscheint. 

Gäbe  man  Rv.  I,  173,  12.  bei  7^  "Ef  TJTJ  nur  das  Upasthita,  so  hätte  man 

C\  ? 

und  man  wüsste  nicht,  ob  der  Endvokal  von  su  lang  oder  kurz  sei. 


1)  Die  MSS.  haben  die  richtige  Lesart,  also  ’dhi.  In  MSS.  a.  h.  bv.  giett  der  Commentar  ato  ’pi,  aber 
MS.  b.  bat  auch  hier  das  Eichtige,  ato  ’dhi. 
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Gäbe  man  Rv.  VII,  il,  1.  bei  imr:  ^ nur  die  Sthiti,  so  hätte  man  inir:, 
und  verlöre  das  auslautende  r,  welches  sich  im  Pada  Jnciftfii  zeigt. 

Deshalb  also  befolgen  die  -Sakalas  in  diesen  Fällen  stets  das  Sthitopasthita,  und  sagen 

§,  HTidlfil  mw:. 

(Hier  etidet  der  fünfte  Varga.) 

^ N, 

DCLXXI\  . Einige  Lehrer  sagen,  dass. man  den  Krama  mache,  indem  man  alle 
Wörter  (durch  Parigraha)  auseinandersetzt. 

Auf  diese  Weise  ginge  allerdings  gar  nichts  verloren;  wir  hätten  dann,  wie  Uvata  sagt, 
sowohl  als  wie  eine  Marginalglosse  hinzugefügt , ^Vir 

hätten  dann  einen  Krama  wie  folgt:  Rv.  IX,  63,  29:  ä mandräm  | etyä  | mandräm  d 
värewyam  (Sütra  600)  | mandräm  iti  mandräm  ] ä värenyam  | ety  ä u.  s.  w. 

DCLXXV.  Was  aber  gelehrt  worden  ist,  das  soll  man  nicht  übertreten,  und  indem 
man  Ueberlieferung  und  Begründung  als  den  Weg  des  Krama  erklärt,  heisse  man  die 
andern  Vorschriften  gut,  nur  nachdem  der  Krama  selbst  vollständig  erfüllt  ist. 

Nach  manchen  schon  früher  hervorgehobenen  Anzeichen,  ist  dieses  zweite  Kapitel  über 
den  Krama  offenbar  ein  Supplement  zum  ersten,  und  wir  haben  selbst  einen  Fall  bemerkt, 
wo  uns  eine  Vorschrift  in  diesem  Patala  möglicher  Weise  auf  einem  Misverständniss  des 
frühem  Pafala  zu  beruhen  schien.  Siehe  Sütra  393  und  623.  Der  Hauptzweck  des  zweiten 
Patala  ist  wohl  die  Gründe  für  die  Kramaregeln  anzugeben,  die  Hetus  oder  Sambhavas, 
und  es  wird  daher  auch  als  Kramahetu  (siehe  Sütra  393)  citirt,  im  Gegensatz  zum  frühem 
Patala,  welches  für  sich  Kramasästra  heisst.  Eine  Betrachtung  der  Gründe  scheint  aber, 
wie  oft,  weiter  oreführt  zu  haben.  Man  fand  zuerst  den  Grund  oder  den  Zweck  sce- 
wisser  Regeln,  sah  dann,  dass  dieser  Zweck  nicht  überall  vollständig  durch  die  Regeln 
erreicht  wurde,  und  fügte  neue  verwickelte  Regeln  hinzu.  Alles  dies  geschah  in  der 
Parishad.  Die  neuern  Regeln  wurden  als  nützlich  mit  aufgenommen,  -\mrden  gelehrt 
und  gelernt,  bis  endlich  eine  Verwahrung  uöthig  wurde,  ^He  sie  in  unserm  Verse  ge- 
geben ist,  eine  Verwahrung,  die  allerdings  zugiebt,  dass  der  Krama  sowohl  auf  Be- 
gründung, i.  e.  Argumentation,  als  auf  Ueberlieferung  beruhe,  aber  hervorhebt,  dass 
die  Aussprüche  der  Ueberlieferung  erst  befriedigt  werden  müssen,  ehe  man  sich  auf 
die  anderen  neueren  Regeln  und  Haarspaltereien  einlässt,  und  dass  keinen  Falls  eine 
Regel  der  Ueberlieferung,  d.  h.  des  ersten  Patala’s  übertreten  werden  dürfe.  So  we- 
nigstens verstehe  ich,  in  etwas  von  M.  Regnier  abweichend,  den  Sinn  des  Textes  und 

des  Commentars.  Der  Commentar  sagt: 


1 ^ a. 
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no.  I rTf  ^Tr^Rfl  I ^TR^H  I 

^ (^^2TZR  h.  marg.)  If,  I ■^^fw:  5jrei  ir«^- 

I ^3xnjf%ftRR%iTt  I ^ iFmifv  ^nj^*TfNmr- 
ftü  I ^ I ?(TTTft!  ^BfTOfin  I ?mRTf^  «St#- 

1 1^  I |m  ■qft?j?mT%  s^^rft  mät- 

fw  I ■21^  II  ■^^fil  I ^filH<?MlfH- 

(Rrfiff  tl*(l'Rrai'=if*in<,if«!i  sh^t^ni  Vl itiH i (^ 

I I ^tr  ?mpiT 

tmgwrfii  i w irsm  w ■g  ginf^- 

^,Was  im  Pärsbada  gelehrt,  d.  h.  was  in  dem  alten  Lehrbuch 
festgesetzt  ist,  nämlich  in  Paiala  X,  das  soll  man  aber  nicht  übertreten,  d.  h.  man  soll 
es  nicht  anders  machen.  Der  Sprecher  sage,  dass  der  Weg,  das  Zustandekommen  (das 
Hersagen)  des  Krama  auf  Ueberlieferung  und  Entstehung  als  seinen  zwei  Gründen  be- 
ruht. Ueberlieferung  ist  eben  das  Lehrbuch  und  seine  Lehre.  Entstehung  ist  soviel 
als  Schicklichkeit,  i.  e.  Begründung.  Und  er  lobe  das  Zustandekommen,  die  Vollendung 
dieses  Krama,  indem  er  auf  die  anderen,  d.  h.  auf  die  im  Kramahetu  genannten  elften 
Patala  gegebenen  Regeln  hinblickt.  Hiernach  sagt  mau,  nach  dem  alten  Lehrbuch, 
agnim  i^e  [ iZe  puröhitam.  Nimmt  man  aber  das  elfte  Pa^ala  hinzu,  so  sollte  hier  auch 
der  sogenannte  Vikrama  eintreten.  Es  zeigt  sich  etwas  im  Krama,  was  in  der  Sanhitä 
nicht  ist,  nämlich  der  Accent  von  i?e,  und  hierfür  verordnet  das  Sütra  671  den  Arshy- 
avilopa- Vikrama.  Andere  fassen  es  anders  auf.  Nach  dem  Zustandekommen  des  Krama 
lobe  er  die  anderen,  d.  h.  er  lobe  nur  für  das  Zustandekommen  des  Krama  die  anderen 
im  elften  Patala  gegebenen  Regeln.  Was  heisst  das?  Es  heisst,  er  thue  was  im  elften 
Patala  vorgeschrieben,  so  w'eit  es  nicht  der  im  alten  Kramalehrbuch  verlangten  Voll- 
kommenheit widerspricht,  wie  bei  dem  Sütra  639,  verglichen  mit  Sütra  604;  oder  Sütra 
622,  verglichen  mit  Sütra  592,  5.“ 

5fw  H ^ ^ irsnt  '^‘ii?9ii 

DCLXX\H.  Wie  die  Kramalehre  zuerst,  nicht  wie  sie  eigenthümlich  von  diesem 


1)  ^ 

2)  h.  by.  b. 

3)  MS.  h.  by.  fügen  hier  den  später  kommenden  Satz  von  kimuktam  bis  kuryäd  ityartha/t  ein,  wieder- 
holen ihn  aber  unten  an  der  rechten  Stelle.  Beim  ersten  Male  lesen  jedoch  h.  by.  hetüktäni;  beim  zweiten 
Male  hetäv  uktäni,  h.,  hetä  uktäni,  by.  Zu  Ende  liest  by.  prabhritlni  Aetyevamädini. 
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und  jenen  verschiedenen  Lehrern  gelehrt,  so  ist  sie  gut,  so  lehrte  Bäbhravya  den  Krama, 
der  Lehrer  des  Krama,  und  pries  ihn. 

Bäbhravya  wird  als  Sohn  des  Babhru,  als  der  selige  PanZ-äla  erklärt.  Als  Preis 
des  Krama  wird  der  folgende  Vers  angeführt: 

gniTsrfq  i 

„Die  grössten  Schwierigkeiten,  wenn  sie  einmal  durch  den  Hinzutritt  des  Krama 
durchbrochen  sind,  verschwinden,  wie  die  Finsterniss  beim  Fortgang  der  Nacht,  wenn 
die  Sonne  sie  einmal  durchbrochen  hat“.  In  der  ersten  Zeile  liesft  wohl  ein  Wort- 
spiel,  indem  man  durgäni  kramäbhigamabhinnäni  auch  durch  ,, Dickicht,  welches  ein- 
mal durch  das  Hineintreten  eines  Schritts  durchbrochen  ist“,  übersetzen  kann. 

3!^  yrnfh^-psnrg^fh  Pgfii : i 

^ ^ ^ fH:''ii?8ii 

DCLXXVII.  Der  Krama  hat  keinen  Nutzen  für  Jemand,  der  Pada  und  Sanhita 
kennt,  weil  sein  Dasein  eine  Quelle  voraussetzt,  und  er  selbst  vorher  nicht  da  ist.  Auch 
ist  er  nicht  vollständig  belegt,  noch  belegt  er  Anderes,  schafft  weder  Gilt  noch  üebel, 
und  ist  nicht  offenbart. 

Die  Argumente  gegen  und  für  den  Krama  sind  in  diesem  und  dem  folgenden  Verse 
in  der  spitzfindigen  aber  genauen  und  scharfen  Weise  der  indischen  Scholastiker  ge- 
geben, die  man  kaum  in  einer  andern  Sprache  wiedergeben  kann,  ohne  jedes  Wort 
genau  zu  definiren  und  in  seiner  schulgerechten  Anwendung  nachzuweisen.  Die  Worte 
unseres  Textes  sind  eben  nur  wie  Schlagworte,  durch  welche  eine  ganze  Gedankenreihe 
zusammengefasst  wird,  und  die  daher  für  den  indischen  Leser  viel  mehr  bedeuten,  als 
die  entsprechenden  Worte  in  einer  nicht -indischen  Gedankenwelt  ausdrücken  können. 
So  haben  wir  kein  rechtes  Wort  für  siddhi.  Es  bedeutet  Dasein,  Bekanntsein,  Richtig- 
sein, ursprünglich  aber  ,, durch  die  passenden  Beweismittel  (durch  Sinne,  Verstand  oder 
Offenbarung)  Bewiesensein“.  Hier  will  also  der  Text  sagen,  dass  der  Krama  zwecklos 
sei,  weil  die  Dinge,  auf  welchen  er  beruht  (d.  h.  Sanhita  und  Pada),  früher  dasein 
müssen,  und  er  selbst,  scü.  der  Krama,  früher  (d.  h.  ohne  Voraussetzung  von  Sanhita 
und  Krama)  nicht  ist  oder  sein  kann.  Äsraya  ist  das,  worauf  etwas  beruht,  der  Grund, 
die  Quelle.  Man  könnte  purä-aprasiddha  als  Genitiv,  abhängig  von  ä^raya  construiren. 
und  es  wieder  auf  Krama  beziehen;  wörtlich  also:  „weil  sein  Dasein  eine  Quelle  voraus- 
setzt für  das,  was  selbst  früher  nicht  dasein  kann“.  Es  ist  aber  wohl  besser  in  solchen 
Dingen  soviel  als  möglich  dem  Commentar  zu  folgen,  und  puräprasiddha  als  ein  Ab- 

stractum  zu  nehmen,  im  Sinne  von  puräprasiddhi.  Uvafa  sagt*): 


1)  Das  in  Klammern  Eingesehlossene  findet  sich  nur  in  MS.  h. 
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( I I günftrrpff*i- 
I |(ft  ^ifhn  I ) g^T  suftra:  i ^ ^Rireq  Ti^?i%n- 
f5t»Tnfti%:  I w’snigtftrfeRi:  i ^Bf?TT  Wtgf^^aTCT 

»1^  I gTT 

^ I f?  f¥NTt>lt  SJI’lsS  * I Die  Lehre  vom 

Krama,  -welche  hier  gegeben  ist,  ist  nutzlos.  Weshalb?  Sie  wird  angefangen  erst  später, 
nachdem  Jemand  den  Pada-  und  Sanhitatext  schon  weiss.  Der  Krama  ist  früher  nicht 
da.  Also  der  Krama  ist  nutzlos,  -weil  er  vor  Pada  und  Sanhitä  nicht  da  ist  oder  nicht 
dasein  kann.  Er  ist  aber  auch  nutzlos,  weil  seine  Quelle  früher  da  ist.  Pada  und  San- 
hita  sind  die  Quellen  des  Krama,  und  er,  der  Krama,  hat  nur  ein  Dasein  unter  Voraus- 
setzung dieser  Quellen.  Wenn  also  der  Krama  weder  früher  festgestellt  wird,  noch 
anderswo  festgestellt  wird,  so  folgt,  dass  der  Krama  von  Pada  und  Sanhitä  gar  nicht 
verschieden  ist,  und  ein  neuer  Anfang  für  etwas  was  nicht  neu  ist,  ist  nutzlos.“ 

Was  folgt  ist  leichter.  Wenn  der  Krama  auch  zu  einigen  Dingen  gut  ist,  so  ist 
seine  Existenz  doch  auch  so  nur  theilweis  gerechtfertigt.  Auch  dient  er  nie  zu  andern 
Zwecken,  d.  h.  es  wird  nichts  auf  ihn  gebaut,  wie  z.  B.  auf  Pada  und  Sanhitä  der  Krama 
gebaut  wird.  Dass  er  nicht  offenbart  ist,  wird  von  Uva^a  dahin  erklärt,  dass  er  nie  in 
offenbarten  Werken  erwähnt  wird.  Die  Erwähnung  des  Wortes  Sanhitä  oder  Pada  in 
einem  Brähmana  würden  für  indische  Scholastiker  hinreichen,  um  diesen  Worten  in  jed- 


weder Bedeutung  eine  offenbarte  Autorität  beizumessen.  ^ ^ ^ I ST  ^ 

^ 5VTSTT  I W 

^T«lTtr:  ■MsJ'häg  Tff^irrNfv:  l W ^ STWUgnfrtVTT^ftVT- 

fTT«  I „Dieser  Krama  wird  in  keinem  Brähmanatext  der  acht 

Brahmanatexte  erwähnt,  während  man  Sanhitä  und  Pada  erwähnt  findet.  Die  citirten 
Stellen  kann  ich  bis  jetzt  in  den  Brähmanas  nicht  nachweisen.  Die  erste  habe  ich  nach  den 

in  MS.  b.  h.  by.  enthaltenen  Correcturen  gegeben.  MS.  a.  hat 

etc.  Die  zweite  Stelle  erinnert  an  Vers  5 des  zwölften  Patala,  wo  die 
Stelle  von  üva^a  ausdrücklich  als  Citat  bezeichnet  wird.  ÄTan  sehe  History  of  Ancient 
Sanskrit  Literature,  2.  ed.  p.  161. 
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II  II 


DCLXXVIII.  Nun  kommt  die  Erwiderung:  Wenn  Siddhi  dem  Asidhya  entgegen- 
gesetzt ist,  so  ist  auch  Asiddhi  dem  Prasidhya  entgegengesetzt. 

Ich  habe  im  Text  die  technischen  Ausdrücke  beibehalten,  um  die  Form  des  Argu- 

li 


I. 


CCL 


ments  klar  zu  lassen.  schliesst“,  sagt  der  Text,  „weil  der  Krama  ohne  Pada  und 

Sanhitä  nicht  da  sein  kann,  dass  er  absolut  nichts  ist.  Ihr  vergesst  aber,  dass  das  ab- 
solute Nichtsein  das  Wirklichsein  ausschliesst,  und  könnt  doch  nicht  leugnen,  dass  der 
Krama  (nach  Pada  und  Sanhitä)  möglich  und  wirklich  ist.“ 

MS.  h.  hat  auf  dem  Rande  die  Correcturen  oder  Conjecturen  und  H- 

ftl'ScT:  , welche,  wenn  von  besserer  Autorität  unterstützt,  wohl  anzunehmen  wären. 

Uvaia  sagt:  ^ q nftrWB- 

ffw  Bjgrft?  I i sfirgrra  i 

nftiB  fi  hb:  irf^  VB  I BRsrani 

BTrBSft  »IBBtlB  BÜTgT  I Wenn 

man  sagt,  dass,  well  dieser  Krama  vor  Pada-  und  Sanhitätext  un-wirklich  ist,  ihm 
deshalb  das  Gegentheil  von  Wirklichkeit  zukommt,  so  ist  dies  falsch.  Weshalb?  Weil 
auch  auf  der  andern  Seite  Unwirklichkeit  das  Gegentheil  vom  Wirklichen  ist:  und 
der  Krama,  wenn  er,  begründet  auf  den  wirklichen  Pada  - und  Sanhitätexten , einmal  da 
ist,  ist  doch  eben  entschieden  wirklich.  Und  dass  der  Krama  im  Grund  vom  Pada-  und 
Sanhitatext  nicht  verschieden  ist,  ist  von  Anfang  an  erklärt.  Der  Grund  beweist  ja  die 
Wirkung.“  Alles  dies  ist  vom  indischen  Standpunkte  aus  klar  und  deutlich.  Es  giebt 
für  den  Indier  verschiedene  Arten,  des  Nichtseins,  die  er  scharf  unterscheidet.  Das 
Nicht-sein,  nicht  Wirklich -sein  des  Krama  ist  für  ihn  nur  ein  Früher-Nicht-sein,  was 
auf  hören  kann,  und  also  vom  absoluten  Nicht-sein  oder  Unmöglich-sein  wohl  zu  scheiden 
ist.  Der  Krama  kann  allerdings  ohne  Voraussetzung  von  Pada  und  Sanhitä  nicht  exi- 
stiren,  aber  unter  Voraussetzung  dieser  existirt  er  und  hat  ein  Recht  zu  existiren.  Er 
entlehnt  seine  Wirklichkeit  vom  Pada-  und  Sanhitätext.  Dies  wird  zusammengefasst  mit 
dem  kurzen  Satz:  ekadesam  hy  ekadesi  sädhayati,  wörtlich,  das  was  aus  Theileii  besteht 
beweist  den  Theil:  hier,  die  Wirklichkeit  dessen  woraus  etwas  gemacht  ist  (die  Wirk- 
lichkeit des  Pada-  und  Sanhitätextes)  beweist  die  Wirklichkeit  dessen,  was  daraus  ge- 
macht ist  (die  Wirklichkeit  des  Kramatextes). 

DCLXXIX.  Und  da  auch  andere  Lehrbücher  existiren,  welche  sich  gegenseitig 
widersprechen , so  ist  auch  der  Krama  nicht  unnütz  (weil  Einige  ihn  tadeln). 

Da  ich  in  diesem  ganzen  Abschnitt  sehr  von  M.  Regnier  abweiche,  so  gebe  ich  soviel 

als  möglich  vom  Commentar.  BtBBTfr  I WB ! 

^T:  Blä^  BBWBrrfBr  W I B^^- 

IT#  I B5  Wf  I BTB  BBÜ 

BfBB|fB  I. 

680 


1)  MS.  by.  liest  sädliayed  ity  ekadesi. 


CCLI 


DCLXXX.  Wegen  des  früher  (Sütra  678)  erklärten  Gegensatzes,  wegen  des  Dar- 
legens  von  Erläuterungen  zum  Lehrbuch,  wegen  seines  frühem  unabhängigen  Daseins, 
wegen  seiner  Unabhängigkeit  von  Pada  und  Sanhitä,  wegen  seiner  Befolgung  von  Seiten 
vieler  guten  Männerj^  ist  dieser  Krama,  welcher  auch  von  der  Offenbarung  anerkannt 
wird,  als  nützlich  zu  betrachten. 

In  viparyaya  ist  einfach  das  frühere  Argument  zusammengefasst.  Uva^a  sagt  auch 
liier:  ^tf^T  I. 

Der  zweite  Grund,  weshalb  dem  Kramalehrbuch  ein  gewisser  Nutzen  nicht  abzu- 
sprechen ist,  besteht  darin,  dass  er  zuweilen  Zweifel,  welche  im  Sanhitätexte  übrig- 
bleiben, auflöst.  So  fanden  wir  eine  Anzahl  Wörter  erwähnt,  welche  im  Krama  nicht 
zu  Ende  einer  Gruppe  stehen  sollen,  weil  der  Grund  ihres  Aus-  oder  Anlautes  nicht 
ganz  klar.  Diese  werden  dann  durch  Parigraha  auf  ihre  wirkliche  Form  zurückgeführt, 
und  somit  eine  Schwierigkeit  des  Sanhitä -Lehrbuchs,  d.  h.  des  Prätisäkhya’s , beigelegt. 
Siehe  Sütra  619.  So  fasst  es  auch  Uva^a: 


Der  dritte  Grund  ist  der  entschiedene  Widerspruch  zu  Sütra  677,  und  Uvafa  bemerkt, 
dass  man  dem  Kramalehrbuch  eine  selbstständige  Autorität  nicht  absprechen  kann,  da 
es  sonst  nicht  die  in  der  Sanhitä  zweifelhaft  gelassenen  Fälle  aufklären  könnte.  Uvaia: 

Dasselbe 

Argument  beweist  auch,  dass  der  Krama  nicht  ausschliesslich  auf  den  Pada-  und  San- 


hitätexten  beruht.  Uva^a: 

# 

i.  e.  der  Parigraha  von  Wörtern,  welche  den  Avagraha  haben  (Sütra  596,  1.). 


Den  nächsten  Grund  erklärt  Uva^a  durch  Xf  c]  | 

Den  letzten  Grund  erläutert  er  durch  einige  Stellen  aus  den  Brähmanas,  in  welchen 


anscheinende  Anspielungen  auf  den  Krama  verkommen: 


W^rTT  ^ ”q^:  rf^  T^:  II  II 

DCLXXXI.  Und  ohne  den  Krama  käme  der  Accent  und  der  Sandhi  der  Dvaipada- 
gruppen  nicht  zu  Stande,  noch  die  höchste  Art  des  Hersagens. 

Die  Accente  und  die  phonetischen  Veränderungen  der  Dvaipadagruppen  sind  am 
besten  aus  dem  Krama -Lehrbuch  zu  lernen,  und,  wie  Uva^a  sagt,  nimmt  unter  den 
von  PanHla  festgesetzten  Arten  des  Vedarecitirens  der  Krama  die  höchste  Stelle  ein. 

DCLXXXn.  Von  diesem  Krama  kommt  auch  das  Zusammenhalten  der  Rik-  und 

li* 
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Ya^us -Verse,  vermöge  der  einzelnen  Padas  und  der  Accente:  so  ist  das  Lesen  in  drei 
Weisen,  in  der  Sanlntä-,  Pada-  und  Krama- Weise. 

Uva^a:  wtsft  |wt:  ijfm 

«VTO  ^ <1  l^<l  M i 

viTUsi  H^rrsHR  i vimNwi 

II 

(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

(Hier  endet  das  elfte  Pa^ala.) 


jrttf  iitsTsr^ 

c 

33irt^pft  trcH^wri  trütj^  -g  ?m'ii  s ii 


DCLXXXIII.  Die  Üshman’s:  x,  s,  sh,  s,  9,  m,  iu  (h')  = 7(8). 

Die  Anta/zsthäs:  h,  y,  r,  1,  v =5. 

Der  lange  ßivokal:  ri  =1. 

Die  Aspirirten:  kh,  gh,  ^’h,  ^h,  #h,  dh,  th,  dh,  ph,  bh  = 10. 

Die  Palatalen:  k (^h),  g (ph),  n =3. 

Diese  (27 — I)  Buchstaben  kommen  nie  an  das  Ende  eines  Pada,  mit  Ausnahme  des 
Visarpaniya.  Dies  schliesst  also  26  Buchstaben  vom  Auslaut  eines  Pada  aus.  Der 
Commentar  zählt  mit  dem  Visarga  27  Buchstaben,  und  um  diese  Zahl  herauszubringen, 
müssten  wir  den  Käsikya  als  besondern  Üshman  zählen.  Dies  ist  jedoch  kaum  mögUch, 
da  im  nächsten  Sütra  die  Hälfte  der  Üshmans  aus  vieren  besteht.  Alle  übrigen  Buch- 
staben können  am  Ende  eines  Pada  stehen,  hian  muss  Pada  im  streng  grammatischen 
Sinne  nehmen  (siehe  Sanskrit  Grammar,  § 148),  Als  Beispiele  für  Buchstaben,  welche 
ein  Pada  auslauten  können,  giebt  Üva^a:  a,  eva;  ä,  tayä;  »’i,  nri-bhyaÄ;  i,  abhi;  i, 
devi;  u,  vasu;  ü,  bähü;  e,  agne;  o,  väyo;  ai,  vai;  au,  tau;  k,  väk;  K,  arvax;  vif; 
n.  vrisha/i-vän;  t,  yat;  n,  devän;  p,  trishfup;  m,  indram.’^) 


t,  i'-  ^3WftTWWf- 


1)  Der  Text  ist  nach  h.  gedruckt,  a.  hat 

<4^  by.  1^  Das  ri  muss  in  der  Aussprache  mit  dem  vorhergehenden  ä zu  ar  werden.  Dieses 

ar  würde  aber  mit  nachfolgendem  s zu  &h  werden,  sodass  wir  also  üshmäntaAsthaAsoshma  zu  lesen  hätten. 

Um  diese  Zweideutigkeit  zu  vermeiden,  geben  die  MSS.  das  ri  ohne  Sandhi,  was  bei  diesem  Vokal  auch 
sonst  häufig  geschieht,  und  selbst  von  Grammatikern  gut  geheissen  wird. 

• • 

2)  Selbst  hier,  wo  die  Absicht  das  m als  Auslaut  zu  zeigen,  schreiben  MS.  a.  und  h.  by.  ein  Beweis, 

wie  sehr  man  sich  daran  gewöhnt  hatte,  den  Punkt  als  Vertreter  des  m zu  betrachten. 


ccLm 


DCLXXXIV.  Ri  und  /i,  die  andere  Hälfte  der  Üshmans,  die  sieben,  welche  dem 
t vorhergehen,  kommen  nicht  zu  Anfang  eines  Wortes. 

Diese  machen  zusammen,  nach  Uva^a,  13  Buchstaben,  ri  und  /i  = 2;  die  andere 
Hälfte  der  Üshmans:  x»  9,  w,  ä = 4;  die  sieben  vor  t:  grh,  n,  d,  dh,  71  = 1; 

zusammen  13,  wie  üvaia  sagt.  Er  scheint  aber  den  gutturalen  Nasal  nicht  beachtet  zu 
haben.  Beispiele  der  im  Anlaut  von  Padas  möglichen  Buchstaben:  atha,  at,  ritam,  idam, 
ishat,  uta,  ü^uA,  eshaA,  oshadhi/i,  ait,  aukshan,  kaA,  khanamänaA,  gange,  ghritam,  — , 
Aitram,  Ahäyä,  ^agat,  tarn,  pratna-thä,  devam,  dhanam,  nu,  pari,  phaliniA,  balam, 
bhayam,  mama,  yä,  ratnam,  lakshmiA,  väyaA,  hirarayä,  satam,  sha^,  saA. 

^ 685  686 

wwn:  ^ tis:  1 

^ 688 

^ «^«Tl4fPT:  11  ^ 11 

DCLXXXV.  Die  drei  mittleren  Consonantenclassen  (Palatale,  Linguale,  Dentale) 
werden  nicht  mit  einander  verbunden. 

Der  Commentar  fügt  hinzu:  svavargiyair  tu  samyu^yante,  anyaw  Aa,  und  giebt  dann 
eine  Anzahl  Beispiele.  Das  erste  ist  ya^naniA,  welches  zeigt,  dass  es  falsch  ist,  das 
n nach  g dental  zu  lassen.  Dann  folgt  ^a^h^hatiriva  aus  Rv.  V,  32,  6.  Die  andern 
Beispiele  beziehen  sich  meist  auf  Verdoppelung  der  Consonanten;  z.  B.  sush^^u,  düddhyaA, 
mandükaA,  ratthyeva,  addhvanayat,  indo,  gdheti  ggdhaA,  vaddhvaA,  arAAati,  va^^ram, 
ushi^ränäin,  varttaniA,  träddhvam,  sAAotanti,  sttauti. 

Als  Gegenbeispiel,  um  zu  zeigen  dass  nur  die  mittlere,  nicht  die  erste  und  letzte 
Consonantengnippen  unverträglich  sind,  führt  er  Rv.  X,  189,  3 an:  väk  pataNgäya. 

DCLXXXVI.  R wird  nicht  mit  nachfolgendem  1 verbunden. 

Als  Beispiele  von  Verbindungen  von  r mit  andern  Consonanten  als  1,  giebt  Uva^a: 
aryamyam,  arAati,  sarpiA,  barhiA,  varsham. 

DCLXXXVII.  Mit  nachfolgenden  Sparsas  wird  v nicht  verbunden,  ausser  mit 
Nasalen. 

Uva^a  fügt  hinzu,  wohl  aber  mit  vorhergehenden  Sparsas,  und  giebt  als  Beispiele: 
kva,  ^valayanti,  anadvähau,  tvam,  vibhvä.  Als  Beispiele  von  v vor  Nasalen  giebt  er 
dadhikrav?iaA,  sutapävne. 

DCLXXXVHI.  Ebenso,  d.  h.  mit  Ausschluss  der  Nasalen,  werden  ihre  Tönenden 
nie  mit  den  Üshmans  verbunden,  weder  vorhergehend  noch  nachfolgend. 

Uvaia  sagt: 

Als  Beispiele,  dass  die  Nichttönenden  sowohl 
vor  als  nach  sich  Üshmans  haben  können,  giebt  Uva^a:  skambhathaA,  sAotanti,  stauti, 
stha,  spaf,  yakshma  oder  yakhshma,  tsaruA,  vatsam  oder  vatthsam,  virapsi  oder 
viraphsi. 
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Als  Beispiele  dass  Nasale,  obgleich  tönend,  den  Üshmans  folgen  können,  giebt  er: 
yakshma,  prisniA,  vishnuÄ,  sma. 

Als  Beispiele,  dass  die  Regel  sich  nur  auf  tönende  Sparsa  bezieht,  giebt  er:  hvayämi, 
svaA,  syät. 

690  691 

sÜRriiT:^  JT  W TTSt  ^ i 

^ 692  ^93 

q T{i:  m ^ #TW  ^ W ^ ” 

X Cs  '■ 

DCLXXXrX.  Weder  der  letzte  noch  der  erste  der  Halbvokale  wird  mit  folgenden 
Üshmans  verbunden. 

Dies  sind  y und  v.  Der  Commentar  bemerkt,  dass  ihnen  Üshmans  folgen  können, 
wie  in  syävä^va,  svähä,  und  dass  die  andern  Halbvokale,  r,  1,  von  dieser  Regel  frei 
sind;  also  adarsi,  satavalsaA,  barhi/i,  varshyän. 

DCXC.  R wird  nicht  mit  r verbunden. 

DCIXC.  Ein  Aspirirter  wird  nicht  mit  einem  Aspirirten  verbunden. 

M.  Regnier  hat  Ausnahmen  hervorgehoben,  wie  akhkhalikritya  (Rv.  VII,  103,  3), 
und  ^a^h^hatiriva  (Rv.  V,  32,  6). 

DCIIXC.  Der  erste  Üshman  wird  nicht  mit  Sparsas  verbunden,  wenn  er  zuerst  steht. 

Der  erste  Üshman  ist  das  h.  Wenn  h nicht  zuerst  steht,  so  kanu  es  mit  Sparsas 
verbunden  werden,  z.  B.  pürvähne.  Auch  können  dem  h andere  Buchstaben  als  die 
Sparsas  vorhergehen,  z.  B.  barhi/t. 

DCVIIC.  H und  die  Aspiraten,  wenn  sie  voranstehen,  werden  nicht  mit  Sparsas 
verbunden,  ausser  den  Kasalen. 

Als  Beispiele  der  Verstärkung  mit  folgenden  Nasalen  giebt  üvata:  brahma,  ahnä, 
vritraghnaA,  amathnät,  dadhnä,*  gribhnämi. 

^ _696  ^ 697  698 

-j^öSK  ^ II  ä II 

DCVIC.  Tönende  Sparsas,  ausgenommen  Nasale,  werden  nicht  mit  nicht- tönenden 
Sparsas  verbunden. 

Es  bleibt  sich  hier  gleich,  ob  die  Nicht- tönenden  vorhergehen  oder  folgen.  Dass 
die  Nasalen  in  beiden  Fällen  ausgenommen  sind,  beweist  Uvata  durch:  palikniA,  ama- 
thnät, apnasvatim;  iNkhayanti,  panthäA. 

DCVC.  Die  Nasalen  werden  nicht  mit  folgenden  Üshmans  verbunden. 

O 

DCIVC.  Y wird  nicht  mit  folgendem  1 oder  Sparsas  verbunden. 

Dass  y mit  vorhergehendem  1 oder  Sparsas  verbunden  werden  kann,  beweist  Uva^a 
in  MS.  a.  durch  pätalye  (Rv.  III,  53,  17)  düdhyaA,  satyam,  ärabhya.  In  MS.  b.  h. 
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durch  vibälyäm,  Rv.  IV,  30,  12.  Dass  y mit  andern  Buchstaben  als  den  oben  erwähn-, 
ten  verbunden  werden  kann,  bew'eist  Uva^a  durch  indravayvoÄ. 


giebt  Uvata:  sunassepa/i,  nishshidhvari/i,  nishshapi,  sässi. 

DCIIX.  Dies  srilt  nur  innerhalb  der  Padas  des  -Rik. 

O 

Diese  Regeln  gelten  nur  für  den  innern  Bau  der  Wörter,  welche  im  Rig-Veda  Vor- 
kommen. Kommen  zwei  Wörter  zusammen,  so  können  Buchstaben  Zusammentreffen,  die 
im  Innern  eines  Wortes  unverträglich  sein  würden. 

So  finden  wir  gegen  Sütra  G8ö,  Rv.  VII,  99,  7,  väshai  te;  Rv.  VIII,  68,  14,  üpa 
mä  shacZ  dvadvä.  Ebenso  gegen  Sütra  686,  Rv.  I,  100,-16,  sumädamsur  lalämiÄ.  Gegen 
Sütra  693,  Rv.  X,  66,  I.  devän  huve;  Rv.  I,  139,  9,  dadhyaN  ha  me;  Rv.  III,  33,  6, 
arväN  sasvattamäm;  Rv.  VI,  26,  6,  tväm  ra^im  pithinase  dasasyän  shashfi'm;  Rv.  IX, 
80,  3,  pratyäN  sä  visvä;  Rv.  I,  31,  13,  särman(t)syäma.  Zu  Ende  fügt  Uvafa  hinzu: 
idam  api  pakshäntaram  iti,  udäharawam  na  bhavati.  So  wenigstens  in  MS.  h.  by. ; in  a.  b. 
fehlt  der  letzte  Satz,  udähara«am  na  bhavati.  Statt  dessen  haben  a.  b.  (auch  by.)  zu 
Anfang  des  Commentars  zum  nächsten  Sütra  udäharanam  bhavati,  während  h. , welches 
es  auch  da  hat,  es  mit  dem  Zeichen  des  delet  bezeichnet. 


DCIC.  „Das  Nomen,  das  Verbum,  die  Präposition,  die  Partikel“,  vier  Wort- 
classen  nennen  die  Wortkundigen. 

Diese  merkwürdige  Stelle  ist  bereits  in  meiner  History  of  Ancient  Sanskrit  Litera- 
ture  p.  161  besprochen. 

DCC.  Das  ist  ein  Nomen,  womit  man  ein  Wesen  bezeichnet. 

Uvafa  erklärt  sattvam  durch  dravyam,  Ding,  und  giebt  als  Beispiele  Rv.  V,  46,  2: 
Agna,  Indra,  Väruwa,  Mitra,  devä/t. 

DCI.  Das  ist  ein  Verbum,  womit  man  ein  Sein  bezeichnet;  dies  ist  eine  Wurzel. 

Uvafa  erklärt  bhävam  durch  kriyäm,  Handlung,  wie  es  auch  in  Sütra  707  ge- 
schieht, und  giebt  als  Beispiel:  Rv.  VH,  104,  1.  hatäm,  nudethäm,  m sisitam  atrinaA. 


DCIIIC.  Üshmans  werden  nicht  der  eine  mit  dem  andern  verbunden. 

Dies  schliesst  die  Verbindung  zweier  identischen  Üshmans  nicht  aus.  Als  Beispiele 


(Hier  endet  der  erste  Varga.) 


m fl«  P« t Pm  i 


DCCn.  Pra,  abhi,  ä,  para,  niA,  duA,  anu,  vi,  upa,  apa,  sam,  pari,  prati,  ni. 
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ati,  adhi,  su,  ut,  ava,  api,  sind  die  zwanzig  Präpositionen,  welche  zusammen  mit  den 
beiden  andern,  dem  Nomen  und  den  Verben,  eine  Bedeutung  haben. 

Hierauf  giebt  üvata  Beispiele,  wo  diese  Präpositionen  im  Veda  entweder  mit  einem 
Nomen  oder  mit  einem  Verbum  verbunden  Vorkommen.  , 

1)  Pra.  Rv.  VIII,  43,  6.  prayärae  ^ätävedasaÄ  (mit  Nomen). 

Rv.  X,  176,  2.  prä  deväm  devyä  dhiyä  bhäratä  (mit  Verbum). 

2)  Abhi.  Rv.  I,  80,  14.  abhishiane  te  adriva4  (mit  Nomen). 

Rv.  X,  132,  2.  abhi  shyäma  rakshäsaA  (mit  Verbum). 

3)  A.  Rv.  VIII,  32,  14.  äyäntäram  mdhi  sthiräm  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  19,  1.  marüdbhir  agna  ä gahi  (mit  Verbum). 

4)  Para.  Rv.  IV,  18,  3.  paräyaüm  mätäram  dnv  a^ashta  (mit  Nomen). 

Rv.  X,  87,  14.  pärä  srmihi  täpasä  yätudhänän  (mit  Verbum). 

5)  NiA.  Rv.  I,  20,  6.  tväsh^ur  deväsya  nishkritam  (mit  Nomen). 

Rv.  IV,  18,  2.  tiras^ätä  pärsvän  nir  gamäni  (mit  Verbum). 

6)  DuÄ.  Rv.  VHI,  44,  30.  purägne  duritebhya/i  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  190,  6.  durniyäntuA  pdriprito  nd  mitrdA  (mit  Nomen). 

7)  Anu.  Rv.  n,  31,  3.  dnu  nü  sthäty  avrikäbhir  ütibhiA  (mit  Verbum). 

Rv.  I,  167,  10.  tdn  na  ribhukshä  naräm  dnu  shyat  (mit  Verbum). 

8)  Vi.  Rv.  I,  188,  5.  virät  samrai  (mit  Nomen); 

Rv.  HI,  33,  1.  v^pä^  Ahutudri  (mit  Nomen). 

Rv.  X,  14,  9.  äpeta  vita  vi  Aa  (mit  Verbum). 

9)  Upa.  Rv.  I,  136,  1.  ya^iieya^na  üpastutä  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  136,  6.  indram  agnim  üpa  stuhi  (mit  Verbum). 

10)  Apa.  Rv.  X,  189,  2.  asyd  präwäd  apänatl  (mit  Nomen?  ^). 

Rv.  X,  164,  1.  dpehi  manasas  pate  (mit  Verbum). 

11)  Sam.  Rv.  VIII,  16,  1.  prd  samrä^am  Aarshamnäm  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  17,  1.  samrä^or  dva  ä vrine  (mit  Nomen). 

12)  Pari.  Rv.  V,  44,  11.  vidür  vishä/tam  paripänam  (mit  Nomen). 

Rv.  IV,  15,  1.  vä^i  sdn  pdri  niyate  (mit  Verbum). 

13)  Prati.  Rv.  VIII,  67,  17.  pratiydntam  ^id  enasaA  (mit  Nomen). 

Rv.  VII,  78,  1.  prdti  ketdvaA  prathamä  adrisran  (mit  Verbum). 

14)  Ni.  Rv.  V,  83,  6.  apö  nishiüAdnn  dsuraA  pitä  naA  (mit  Nomen). 

Rv.  V,  83,  8.  mahäntam  kösam  üda  aM  ni  shiüAa  (mit  Verbum). 

15)  Ati.  Rv.  VTII,  96,  2.  dtividdhä  vithurenä  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  182,  3.  dti  kramishiam  ^urdtam  paneA  (mit  Verbum). 

16)  Adhi.  Rv.  X,  124,  5.  mdma  rash^rdsyädhipatyam  ehi  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  71,  10.  abhisaster  ddhihi  (mit  Verbum). 

17)  Su.  Rv.  in,  54,  12.  sukrit  supäniA  svdvän  (mit  Nomen). 

Rv.  VITT,  26,  10.  asvinä  sv  fishe  stuhi  (mit  Verbum). 


1)  Was  wir  Participium  nennen,  weil  es  an  der  Natur  des  Nomens  und  Verbums  zugleich  Tbeil  hat, 
muss  nach  der  oben  gegebenen  Definition  von  näma  als  Nomen  betrachtet  werden. 
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18)  Ut.  Rv.  X,  37,  7.  udyänii  adya  mitramaha/t  (mit  Nomen). 

Rv.  VTI,  60,  2.  ubhe  üd  eti  sürya/t  (mit  Verbum). 

19)  Ava.  Rv.  II,  23,  8.  ävaspartar  adhivaktaram  asmayiim  (mit  Nomen). 

Rv.  I,  24,  15.  ävädhamäm  vi  madhyamam  srathäya  (mit  Verbum). 

20)  Api.  Rv.  I,  145,  4.  yäd  im  gd^’^hanty  usatir  apishihitäm  (mit  Nomen). 

Rv.  III,  8,  9.  deva  devänäm  dpi  yanti  patha/t  (mit  Verbum). 

Manche  von  diesen  Beispielen  hätten  besser  gewählt  sein  können.  Es  fehlt  z.  B.  ein 
Beispiel  von  sam  mit  einem  Verbum  verbunden,  welches  leicht  aus  Rv.  I,  145,  4 zu 
geben  war,  ydt  samärata.  Ebenso  anu  mit  Nomen  verbunden,  Rv.  II,  30,  10.  dnu- 
dhüpitäsa/t. 

DCCIII.  Die  Uebrigen  sind  Nipatas. 

MS.  a.  b.  geben  als  einziges  Beispiel  Rv.  II,  1,  16:  asmän  ^a  täns  ^a,  welches 
hinreichend  ist,  um  ^’a  als  ein  Nipäta  anzuzeigen.  MS.  h.  by.  geben  statt  dessen  Beispiele, 
worin  vä,  gha,  nünam,  kuvit,  atha,  ataA,  atho,  nu  kam,  ^et,  svit  etc.  verkommen,  und 
endigt  mit  kaw  svid  garbham  (Rv.  X,  82,  5)  ity  evamädyä/i,  mädayasvety  evam  ädayaA, 
was  mir  nicht  verständlich  ist. 
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DCCIV.  Von  den  zwanzig  Präpositionen  sind  die  neun  einsilbigen  hochbetont. 
Diese  sind:  prd,  a,  mÄ,  düA,  vi,  sdm,  m',  sü,  üt. 

DCCV.  Zehn  von  den  Präpositionen  haben  den  Hochton  auf  der  ersten  Silb^ 
Diese  sind:  pdrä,  dnu,  üpa,  dpa,  pdri,  prdti,  dti,  ddhi,  dva,  dpi. 


DCCVI.  Abhi  aber  hat  den  Hochton  auf  der  letzten  Silbe. 
Rv.  IX,  75,  1.  abhi  priyäm  pavate  HnohitaÄ. 


IJrtii:  "li  t ii 


DCCVH.  Das  Nomen  drückt  eine  Handlung  aus,  die  Präposition  macht  einen 
Unterschied,  das  Nomen  benennt  ein  Wesen,  die  Partikel  füllt  die  Verstheile. 


fn Ml ri IH W'9 1 ITR ^ 
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DCCVIII.  Da  gewisse  Partikeln  wegen  ihres  Sinnes  gebraucht  werden,  so  giebt 
es,  verschieden  von  den  bedeutungslosen,  auch  bedeutungsvolle  Partikeln.  Es  giebt  aber 
keine  Zahl,  welche  bestimmt  wie  viel  (von  jeder  Art)  in  der  Sprache  existiren,  und 
welche  entweder  in  Poesie  oder  in  Prosa  Vorkommen. 

I. 


Kk 
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Die  beiden  letzten  Verse  sind  von  Uvata  nicht  erklärt,  und  MS.  h.  giebt  dafür  als 
Grund  an,  ri^arthäv  etau,  diese  beiden  sind  gerade  und  klar.  Der  erste  ist  allerdings  klar, 
namentlich  nach  dem  was  vorausgegangen,  auch  kommt  er,  wie  M.  Regnier  bemerkt,  im 
Vä^asaneyi-Prätisäkhya  2,  16  vor.  Der  zweite  Vers  hätte  einige  Erklärungen  verdient. 
Meine  von  M.  Regnier  abweichende  Auffassung  habe  ich  bereits  in  meiner  History  of 
Ancient  Sanskrit  Literature,  p.  2,  dargelegt.  Ich  halte  nipatana  für  eine  absichtliche 
Erklärung  des  Wortes  nipäta.  Dieses  Wort,  welches  wir  durch  Partikel  übersetzen, 
bedeutete  für  den  Indier  Einfall , das  was  in  den  Satz  hier  und  da  hineinfällt.  Der 
Verfasser  des  Prätisäkhya  hat  nun  zuerst  erklärt,  dass  diese  Einschiebsel  nur  zur  Füllung 
der  VersstoUen  dienen,  dass  sie  also,  wie  die  frühem  Erklärer  von  manchen  Partikeln" 
im  Homer  sagten,  metri  causa  gebraucht  werden.  Nun  wendet  er  aber  selbst  ein,  dass 
Einschiebsel  auch  wegen  des  Sinnes  eingeschoben  werden,  dass  also  ausser  den  blossen 
Vers -füllenden  und  bedeutungslosen,  es  andere  bedeutungsvolle  Einschiebsel  giebt.  Hier- 
auf sollte  man  nun  einen  weitem  Fortschritt  erwarten,  nämlich  eine  getrennte  Aufzählung 
der  bedeutungsvollen  und  der  bedeutungslosen  Nipätas.  So  weit  war  aber  die  gramma- 
tische Wissenschaft  des  Prätisäkhya  noch  nicht  gediehen,  und  der  Verfasser  gesteht 
daher  offen,  dass  eine  Aufzählung,  welche  angiebt,  dass  es  so  viele  und  nicht  mehr 
giebt,  welche  entweder  eine  Bedeutung  haben  oder  keine  Bedeutung  haben,  nicht  existire. 
Der  Ausdmck  na  iyanta  iti  ist  derselbe,  der  oft  in  der  Form  iyattävi«ishfa  vorkommt, 
um  anzuzeigen,  dass  eine  bestimmte  Zahl  von  gewissen  Dingen  nicht  angegeben  werden 
kann.  Der  letzte  Satz  bildet  eine  nöthige  Ergänzung  zu  der  jfrüher  gegebenen  Erklärung 
von  nipäta.  Es  hiess  früher,  dass  die  nipätas  zur  Füllung  der  VersstoUen  dienen.  Nun 
kommen  sie  aber  auch  in  Prosa  vor,  wo  die  Süben  nicht  gemessen  werden,  amitäkshare 
växmaye,  wo  sie  also  nicht  als  metri  causä  gebraucht  erklärt  werden  können.  Diess 
musste  erwähnt  werden,  um  Einwendungen  vorzubeugen.  Yäska  (Nir.  I,  9)  geht  einen 
Schritt  weiter,  imd  bemerkt,  dass  die  Nipätas,  welche  in  Prosawerken  zur  FüUung  des 
Satzes  dienen  (väkyapürana) , in  metrischen  Werken  zur  FüUung  der  StoUen  dienen, 
in  beiden  FäUen  also  bedeutimgslos  sind. 

(Hier  endet  der  zweite  Vargd.) 

(Hier  endet  das  zwölfte  Pafala.) 

(Hier  endet  der  zweite  Adhyäya.) 


III. 


wraW  ’q-ram  ■^f^frsfTg*^  «t  ii 

DCCIX.  Der  Athem  ist  Wind,  der  Nachdruck  kommt  aus  dem  Unterleib;  beim 
Oeffnen  und  Schliessen  der  Kehlritze  wird  der  Wind  zu  Hauch  oder  Ton. 


Die  Bemerkungen  Uva^a’s  sind  sehr  unnütz.  Da  ich  jedoch  in  einigen  Stellen  von 
dem  von  M.  Regnier  gegebenen  Texte  abweiche,  so  möge  der  Commentar  hier  folgen: 

^ ’nÜTT  ^ n i <u  m iqg| 

^ imSt  ff  ’aimfii  i i : i 

I wtr:  i ■srrf^  irnnü^ 

■^T  I II 

irtfiiRT  ii  3 ii 

:rr»gü  i 

ii  ^ ii 

f^flHi-Mirqriwrq  ii  ? ii 
rP^T  ^t^frrfN^tn^  i 
^ffJTrafq  ^ ii  ö ii 

injflif  ■^:  gnj:  ii  ^ »p# 

jf  fiH«irrt  I "3^RW^H  I ^ ftrs  I ^ I snCImai 
invr  ifii  ^ ^nvmaftfji  i ■^n^iimsr: 

ÜTB  II  I I ^ »T5i 

Kk* 
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I i i u- 

I %^5i  tfrarm:  % fs^ 

»i?fw  yTaö  s^  ^ Hfir  I ’^TOwi 

’3TOrt  ;rr^  ;n^  ^ i ^fnit  i tfi  i vt^Qg;  ■sr^'tfr  i 

(T^ftfr^iT  ^ «n^:  f=i^rl  ^itiN*iiM«(^  m<^ri  i 

Ohne  uns  auf  alle  diese  Spitzfindigkeiten  einzulassen,  ist  es  von  Bedeutung  zu  bemerken, 
dass  -Saumaka  sehr  richtig  als  die  Materie  der  Buchstaben  den  Athem  (prä«a)  erklärt, 
und  diesen  wieder  auf  "Wind  oder  Luft,  als  sein  Element,  zurückführt.  Er  fährt  dann 
fort  indem  er  den  Impetus,  oder  das  was  den  Athem  hervortreibt,  sehr  richtig,  und 
durchaus  nicht  metaphorisch,  den  Muskeln  des  Unterleibes  zuschreibt.  (Siehe  Lectures 
on  the  Science  of  Language,  II,  p.  1 10.)  Wir  müssen  dann  allerdings  von  Neuem  präna 
wieder  ergänzen,  oder  väyu,  wie  es  der  Commentar  thut,  und  wir  sehen  dann,  wie  die 
alten  Phonetiker  in  Indien  den  Unterschied  zwischen  Hauch  und  Ton,  welcher  wiederum 
den  Unterschied  zwischen  den  sogenannten  harten  und  w'eichen  Consonanten  erklärt, 
ganz  richtig  dem  Oeffnen  und  Verengen  der  Stimmritze  zuschrieben.  (Lectures  on  the 
Science  of  Language  II,  p.  127;  143.) 

DCCX.  Oder  der  Wind  nimmt  beide  Eigenschaften  an  zwischen  den  beiden. 

Auch  hier  weiche  ich  etwas  von  M.  Regnier  ab,  indem  ich  mit  MS.  a.  by.,  gegen  h. 

und  b.,  äpadyate,  statt  äpadyete  lese.  Also:  ^ rc<|rt«'^rtMriU 

d.  h.  zwischen  beiden,  zwischen  dem  Geöffnet-  und 
Verengt -sein,  wenn  die  Kehlritze  gleichmässig  ist,  so  nimmt  der  Wind  Beides  an,  so- 
wohl Hauch  als  Ton.  Dies  ist  eine  indische  Vorstellung,  welche  wohl  nicht  zu  recht- 
fertigen  ist,  die  aber,  wie  wir  sehen  werden,  später  wiederkehrt. 
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^714^  ^ 

^ irfir  ii  ^ ii 

DCCXI.  Diese  drei  sind  die  Arten  der  Buchstaben. 

Die  Materie  aller  Buchstaben  ist  der  Wind,  dieser  Wind  nimmt  aber  drei  Formen 
an,  Hauch,  Ton,  und  Hauch  imd  Ton  zugleich. 

DCCXH.  Hauch  für  die  Geräuschlosen  (die  harten,  dumpfen,  tonlosen  Buchstaben). 

DCCXIH.  Für  die  übrigen  Ton. 

Die  übrigen  Buchstaben  sind  die  Vocale  und  die  tönenden  Consonanten,  von  denen 
jedoch  irn  nächsten  Sütra  eine  Unterabtheüung  ausgeschlossen  wird. 

DCCXIV.  Für  die  rauschenden  Spiranten  und  Aspiraten,  Hauch  und  Ton. 

Unter  den  Spiranten  ist  nur  einer,  das  h,  rauschend  oder  tönend.  Das  h also. 


1)  MS.  by.  liest  nädam  vä  äpadyate. 
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und  die  Vierten,  gh,  gh^  cZh,  dh,  bh,  haben,  nach  Saunaka,  sowohl  Hauch  als  Ton. 
Uvafa;  ^ I 

Es  ist  kaum  nöthig  ghosho  in 
ghoshi  zu  verändern,  denn  ghosha  ist  auch  sonst  in  diesem  Sinne  gebraucht.  Siehe 
Siddhanta-Kaumudi,  ed.  Taränatha,  p.  14,  1.  1.  anye  tu  ghoshäA  syu/t. 

DCCXV’.  Was  ihre  Dauer  betrifft,  das  ist  unter  Näda*  gesagt«. 

Dieses  Sütra  ist  entweder  corrupt,  oder  sehr  dunkel.  Die  Variante  pratidänat  hilft 
nichts,  wird  auch  vom  Commentar  nicht  unterstützt.  Die  Uebersetzung  folgt  so  viel  als 

möglich  dem  Commentar  Uvata’s:  Jlfil 

I dsiii^^Tqfiirrt  I ’gror- 

I Das  Citat  bezieht  sich  zurück  auf  das  sechste  Capitel,  wo  in  Vers  I I die  Zeit- 
dauer des  Tones  oder  des  Hauches  bestimmt  ist,  welche  einem  tönenden  oder  tonlosen 
Buchstaben  folgen.  Hier  wird  erklärt,  dass  nach  Sparsas  und  AntaAsthäs  (exc.  r)  ein 
Anhalt  eintritt,  wenn  Sparsas  folgen  oder  in  pausä.  Dasselbe  gilt  wenn  AntaAsthäs  auf 
AntaAsthäs  folgen,  wenn  1 vor  einem  Spiranten  steht,  und  in  einigen  andern  Fällen. 
Also  in  arväg  deväA  und  väk  patangäya  tritt  hinter  g und  k ein  Anhalt  ein.  Nach 
diesem  Anhalt  nun  wird,  nach  Vers  11,  hinter  einem  tönenden  Buchstaben  der  Ton  der 
Stimme  (näda)  gehört,  hinter  nicht -tönenden  Buchstaben  aber  tritt  Verstummung  (asruti) 
ein.  AUes  dies  ist  auch  von  neuem  Phonetikern,  wie  Brücke,  behandelt  worden.  Die 
Dauer  nun  des  Tons  nach  tönenden  Buchstaben,  und  der  Verstummung  nach  stummen 
Buchstaben,  wird  als  dhruva  bezeichnet,  und  als  so  kurz  beschrieben,  dass  man  es  kaum 
definiren  kann.  Das  Dhruva  besteht  eben  nur  so  lange,  als  der  Anhalt  dauert,  und 
dies  scheint  nach  Sütra  423  kürzer  zu  sein  als  ein  Viertel  Mäträ.  Nehmen  wir  nun  hier 
sthäna  in  demselben  Sinn  als  Kälasthäna  in  Sütra  415,  so  bedeutet  es  das  Stehen  oder 
Dauern  dieser,  nämlich  der  Näda,  <Sväsa  und  Ubhaya,  oder  der  drei  verschiedenen  Nach- 
drücke, welche  den  Buchstaben  ihren  Charakter  als  tönende,  nichttönende , und  tönend- 
nichttönende  geben.  Die  Dauer  dieser  Nachschläge  ist  allerdings  im  Sütra  415  gegeben, 
und  obgleich  die  Ausdrucksweise  eigenthümlich  ist,  müssen  wir  doch  wohl  dem  Com- 
mentar Recht  geben,  welcher  Nädät  gleichsam  als  ein  Citat  fasst,  wo  freilich  der  Lo- 
cativ  natürlicher  wäre  als  der  Ablativ. 
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DCCXV’I.  Die  (weitere)  Unterscheidung  (der  Buchstaben)  heisst  Kararia,  das  Machen. 


11  nädhikäni,  deest  in  b. 
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Uva^a  erklärt  karana  durch  pradäna.  Beides  sind  termini  technici  für  den  äbhyan- 
tara-prayatna  bei  Pänini  (I,  1,  9),  während  das  früher  beschriebene  anupradäna  dem 
vähya-prayatna  Pänini’s  entspricht.  Ich  ziehe  die  etwas  unbeholfene  Uebersetzung  „das 
Machen“  vor,  um  zu  zeigen,  dass  es  ein  terminus  technicus  ist,  und  um  Verwechslung 
mit  karana,  in  der  Bedeutung  von  actives  Organ,  wie  es  auch  gebraucht  wird,  zu  ver- 
hüten. (Yad  upakramyate  tat  sthänam,  yenopakramyate  tat  karanam.) 

• 

DCCXVn.  Jetzt  folgen  die  Arten  des  Karana:  Berühren  welches  nicht  verweilt. 

Dies  ist  das  Karana  für  die  Sparsas,  weil  alle  andern  Buchstaben  später  ihr  be- 
sonderes Karana  erhalten.  Bei  den  Sparsas  kommen  die  beiden  Organe,  die  zur  Aus- 
sprache nöthig  sind,  in  vollkommene  Berührung,  aber  die  Berührung  ist  nur  momentan, 
sie  dauert  nicht.  Uva^a:  yatra  varnasthänam  äsritya  madhye  ^hvä  na  santishthate , tad 
asthitam  ity  u^ate,  ,,wo  die  Zunge,  wenn  sie  den  Ort  des  Buchstabens  erreicht  hat, 
nicht  weiter  verweilt“,  eine  Erklärung,  die  zureichend  ist  ausser  in  Bezug  auf  Lippen- 
buchstaben, da  diese  durch  das  Berühren  der  Lippen,  und  ohne  Zuthun  der  Zunge  ge- 
bildet werden. 

DCCXViil.  Unvollkommenes  Berühren  aber  für  die  vier,  welche  dem  h vorher- 
gehen. 

Gewöhnhch  heisst  dies  Ishatspnsh^am,  kleine  Berührung.  Die  Buchstaben  sind  die 
AntaÄsthäs  oder  Halbvocale,  y,  r,  1,  v.  Siehe  Sütra  783. 

DCCXIX.  Für  Vocale,  Anusvära  und  die  Üshmans  gdt  verweilendes  Nichtberühren. 

Das  Verweilen  wird  erklärt  durch:  yatra  varnasthänam  äsritya  ^vävatishthate,  tat 
sthitam  ity  ulyate.  Siehe  Siddhänta-Kaumudi,  ed.  Täränätha,  p.  10  fg. 

DCCXX.  Einige  Lehrer  sagen,  dass  dem  Kehl  - Üshman  das  Verweilen  nicht 
zukomme. 

Der  Kehl -Üshman  ist  das  h,  oder,  nach  üva^a,  h und  Visarga.  Auch  fügt  er 
hinzu:  asprishiam  karanam  na  manyante,  sprish^am  duÄsprishtam  vä.  Evam  eke.  Apare 
'kanthyasyeti  varnayanti.  Dies  zeigt,  dass  Uvafa  sthitam  und  asprishiam  für  identisch 
hält,  oder  wenigstens  für  Zeichen  derselben  Modification,  während  der  Text  selbst  nichts 
weiter  besagt,  als  dass  Einige  das  h nicht  als  einen  verweilenden  Buchstaben  (eine  Con- 
tinua) betrachten.  Dann  sind  aber  die  Erklärer  selbst  nicht  ganz  einig,  denn  einige 
schlagen  vor  im  Texte  akanfhyasya  zu  lesen,  imd  dies  würde  den  Sinn  des  Sütras  dahin 
verändern,  dass  alle  Üshmans,  mit  Ausnahme  des  gutturalen,  nicht  als  verweilend  zu 
betrachten  sind.  M.  Regnier  vermuthet  einen  Fehler  des  Commentars,  doch  ist  die 
Lesart  akanAyasya  hinlänglich,  um  die  verschiedenen  Fassungen  zu  erklären. 


I 
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DCCXXI.  Der  Wind,  der  ein  und  derselbe  ist,  nimmt,  indem  er  beim  Zusammen- 
treffen mit  der  Eigenschaft,  d.  h.  dem  Willen  des  Sprechers,  zum  Laut  wird,  factisch 
viele  Formen  an,  vermöge  der  Verbindung  mit  der  jedesmaligen  Eigenschaft. 

Der  Commentar  macht  den  Sinn  des  Sütras  klarer  als  eine  Uebersetzung  es  machen 
kann.  Prayoktur  vaktur  ihä,  ihaiva  guna  IhägunaÄ,  tena  sannipate  yoge  kanihyasya 
väyor,  varnibhavann  iti,  varnatvam  äpadyamäna  ekaA  san  kan^hyaÄ  sa  väyur  gunavisesha- 
yogät;  guna  eva  viseshä  gunaviseshäÄ,  tair  yogäd  yaA  kan^hyaväyur  bahviÄ  srutlr  bahu- 
rüpani  karmanä  kriyayä  präpnoti. 

Dann  fährt  Uva^a  fort:  Ke'tra  gunaviseshää,  yai/i  samyogäd  varnänäm  srutito 
visesho  bhavati?  Und  er  antwortet:  Anupradäna-samsarga-sthäna-karana-parimänä- 
khyäÄ.  TaiÄ  saha  sawyogäd  varnanäm  rüpabhedo  bhavati. 

Als  Beispiele  giebt  der  Commentar  dann  folgende: 

1)  Verschiedenheit  durch  Anupradäna  (Nachdruck):  k und  g haben  dieselbe  Stelle, 
die  Kehle,  und  dieselbe  Art  (Karana),  das  vollständige  Berühren.  Sie  unterscheiden 
sich  durch  den  Nachdruck  (Anupradäna) ; k ist  tonlos,  g tönend.  Dasselbe  gilt  von  den 
beiden  gutturalen  Üshmans;  h und  Visarga.  Sie  haben  dieselbe  Stelle  und  dieselbe  Art 
(Nichtberühren);  aber  h ist  tönend,  Visarga  tonlos. 

2)  Verschiedenheit  durch  Samsarga  (Beischluss):  k und  kh  haben  dieselbe , Stelle 
(Kehle),  dieselbe  Art  (Berühren),  denselben  Nachdruck  (Ton);  sie  unterscheiden  sich 
dadurch,  dass  kh  den  aspirirenden  Beischluss  hat.  Dasselbe  gilt  von  g und  gh,  und 
von  g und  n,  nur  dass  im  letzten  Falle  der  unterscheidende  Beischluss  nasal  ist.  Siehe 
den  nächsten  Vers. 

3)  Verschiedenheit  durch  Sthäna  (Stelle):  k und  k haben  dieselbe  Art  mit  demselben 
Nachdruck;  sie  unterscheiden  sich  durch  ihre  Stelle,  Kehle  imd  Gaumen. 

4)  Verschiedenheit  durch  Karana  (Art):  i,  g und  y haben  dieselbe  Stelle  (Gaumen), 
denselben  Nachdruck  (Ton),  sie  unterscheiden  sich  durch  ihre  Art;  i hat  Nichtberühren, 
g Berühren;  y unvollkommenes  Berühren. 

5)  Verschiedenheit  durch  Parimäna  (Maass):  dies  bezieht  sich  auf  Vocale,  a und  ä etc. 
Dasselbe  wird  durch  den  folgenden  Äloka’ zusammengefasst: 

Anupradänät  samsargät  sthänät  karanavibhramät , 

Gäyate  varnavaiseshyam  parimänä^  ka.  pan^amät. 

Im  Taittiriya-prätisäkhya,  2,  \\,  wo  dieser  Vers  steht,  liest  das  MS.  Bodl.  vinya- 
yät  statt  vibhramät,  und  dies  ist  entschieden  das  Richtige.  Der  Commentar  erklärt 
vinyaya  durch  vinyäsa. 

DCCXXII.  Einige  Lehrer  sagen,  dass  die  Buchstaben  uranfänglich  sind,  nicht 
gemacht. 

Dies  heisst,  dass  sie  nicht,  wie  eben  beschrieben,  und  später  noch  weiter  zu  be- 
schreiben, aus  verschiedenen  Bestandtheilen  zusammengesetzt,  sondern  alle  einfach  und 
ewig  sind.  Dieser  Gedanke  kehrt  auch  später  im  Prätisäkhya  wieder,  und  ist  auch  in 
jüngem  grammatischen  Werken  nicht  ungewöhnlich. 
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^TiTOT^f^nnTf:  tu 

DCCXXin.  Einige  sagen,  dass  das  Geräusch  der  rauschenden  Buchstaben  das  a 
sei,  und,  das  Geräusch  der  Nasalen  der  Anusvära. 

Diese  Lehrer  nehmen  an,  dass  a hinzutritt,  um  den  dumpfen  in  einen  tönenden  Con- 
sonananten  zu  verwandeln,  und  dass  der  Anusvära  hinzutritt,  um  die  nasalen  Consonan- 
ten  zu  bilden. 


DCCXXIV.  Sie  sagen,  dass  die  Aspiration  der  Aspirirten  durch  den  Üshraan  der- 
selben Classe  stattfindet. 

Dies  heisst,  dass  k durch  Verschmelzen  mit  Gihvämüliya  zu  kh,  k mit  s zu  ^h, 
t mit  sh  zu  th,  t mit  s zu  th,  p mit  üpadhmäniya  zu  ph  wird. 

DCCXXV.  Und  die  Aspiration  der  tönenden  Aspirirten  durch  den  tönenden 
Üshman  allein. 

Hiernach  entstehen  gh,  ^h,  dh,  dh,  bh  aus  g,  g,  d,  d,  b verschmolzen  mit  h. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 


I 
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DCCXXVI.  Andere  sagen,  dass  die  Aspiration  und  das  Rauschen  dort  (in  den 
aspirirten  und  rauschenden  Buchstaben  selbst)  entspringen. 

Dies  ist  wahrscheinlich  die  Meinung  derer,  welche  alle  Buchstaben  für  uranfänghch 
und  nicht  zusammengesetzt  halten.  L^va^a  erklärt  aber  atraiva  durch  soshmasu  gho- 
shavatsu.  Zu  Sütra  825  hebt  er  den  Widerspruch  zwischen  Sütra  726  und  723  noch  be- 
sonders hervor. 


DCCXX\HI.  Einige  meinen,  dass  der  Athem  bei  der  Aspiration  schneller  sei. 

Der  Grund  erhellt  aus  dem  Commentar:  soshmasu  dvitiya/:aturtheshu  «ighrataram 
pränam  eka  ä^’äryä  manyante.  Sarveshu  varaeshu  sthänakaranänupradänäni  trayo  gu- 
näÄ  samänäÄ,  soshmasüshmä  guno ’’ dhikaÄ.  Tatra  gunabahutvän  mäträkälena  saighryäd 
rite  na  sakyam  u/:Hrayitum  iti  teshäm  sighrataram  pränam  manyante. 

Dann  fährt  Uvafa  fort:  Padakärenäpy  uktam,  PrathamadvitiyäA  sväsänupradänä 
aghoshä/i,  eke  ^ Ipapränä,  apare  mahäpränä/i;  Tntiya^'aturthä  nädänupradänä  ghoshavan- 
taÄ,  eke ' Ipapränä,  apare  mahäpränä  iti.  soshmasu  mahäpränam  vidadhad  etam  evär- 
tham  äha. 

DCCXXVm.  Die  gefärbte  Aussprache  findet  statt  durch  Mund  und  Nase. 

^aX:ana,  als  masculin,  ist,  wie  M.  Regnier  bemerkt,  unregelmässig.  MS.  a.  hest 
im  Text  rakto  varno,  welches  des  Metrums  wegen  unmöglich  ist,  aber  leicht  zu  rakta^ 
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var?io  verändert  werden  könnte.  Als  Beispiel  giebt  Uvaia  nicht  nur  die  fünf  Nasale, 

^ ♦ 

sondern  auch  die  nasalirten  Vocale,  wie  ^ I 

DCCXXIX.  Dies  nennen  sie  die  Lehre  von  dem  Wesen  und  den  Eigenschaften 
der  Buchstaben. 

Dieser  aus  sechs  Versen  bestehende  Abschnitt  scheint  also  schon  früher  als  ein 
selbstständiges  Ganze  bestanden  zu  haben.  Das  Wesen  ist  die  Materie  der  Buch- 
staben, nämlich  der  Wind  oder  der  Athem.  Die  Eigenschaften  der  Buchstaben,  welche 
in  diesem  Abschnitt  erklärt  sind,  sind:  <Sväsatä,  Hauch;  Nädatä,  Ton;  Ubhayatä,  Hauch 
und  Ton;  Sprish^atä,  Berührung;  Du/tsprishiatä,  Geringe  Berührung;  Asprishiatä,  Nicht- 
berührung der  Organe;  Kan^/tasya  vivj’itatä,  Geöffnetsein  der  Kehle;  Samvritatä,  Ver- 
engerung der  Kehle;  Aghoshatä,  Geräuschlosigkeit;  Goshatä,  Rauschen;  Soshmatä, 
Aspiration;  Anunäsikatä,  Nasalirung. 

730 
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DCCXXX.  Ein  Neutrum,  welches  auf  einen  Ushman  endigt,  hat  vor  dem  im 
Plural  entstehenden  Anusvära  einen  langen  Vocal,  in  Wörtern  welche  auf  si  und  shi  endigen. 

Der  Zweck  dieser  und  der  folgenden  Sütras  ist  wohl  nicht  grammatische  Regeln 
zu  geben,  denn  diese  gehören  nicht  in  das  Bereich  eines  Prätisäkhya.  Das  Prätisäkhya 
nimmt  durchweg  die  Wörter  als  fertig  und  gegeben  an,  und  beschäftigt  sich  nur  mit 
der  Aussprache  derselben.  Hätten  nun  dem  Prätisäkhya  geschriebene  Texte  des  Veda 
Vorgelegen,  so  würde  es  sehr  überflüssig  erscheinen,  eine  Regel  zu  geben,  welche  ver- 
langt, dass  der  Vocal,  welcher  dem  Anusvära  im  Plural  der  Neutra  vorhergeht,  lang 
gesprochen  werde.  Wenn  aber,  wie  wir  wissen,  die  Neigung  existirte  einen  kurzen 
Vocal  vor  einem  Anusvära  zu  verlängern,  dann  tritt  der  Nutzen  dieser  und  ähnlicher 
Regeln  in  ein  neues  Licht , indem  sie  allerdings  dazu  helfen  Irrthümern  in  der  Aussprache 
des  Veda  vorzubeugen.  Die  folgenden  Auszüge  aus  dem  Commentar  bestätigen  diese 
Auffassung,  erlauben  aber  auch  eine  andere,  wonach  der  Zweck  des  Sütras  nicht  sowohl 
darin  bestände  die  Länge  des  Vocals,  als  die  Reinheit  des  Anusväras  zu  schützen:  du- 
rämnänanivrittyartham  anayoA  sikshäpatalayor  bahünäm  var;^änäm  lakshanam  kriyate  . . . 
Katham  punar  durämnänaprasaNgaÄ?  Santi  hy  atirthoshitä  alasä  agunadosha^nä  anyonyä- 
dhyäpakäA  sarvavarwänyatva^anayitära/i;  taddoshanivrittyartham  akäryena  sishyahitärtham 
idam  ärabdham.  Anusvärasya  tävat  sthäne  xakäram  granayanti,  tasmäd  Nakärät  param  ka- 
käram  anta/tpätam,  kakärät  param  shakäram  apare  ^anayanti;  haviNkshi.  Weshalb  die  Regel 
nur  für  den  Anusvära,  welchem  ein  langer  Vocal  vorhergeht,  gegeben  ist,  erklärt  Uvafa 
wie  folgt:  yathä  dirghapürvasya  vyaktä  Nakärasrutir,  na  tathä  hrasvapürvasya.  Der 
wahre  Grund  kommt  aber  zuletzt:  Apara  ähuA,  anusvärasyopadhäm  hrasväm  keÄ:id  drä- 
ghayanta  iva  patÄanti,  tannivrittyartham  dirghapürvaA  parigrihyate , etävän  ?’ikshv  anu- 
sväro  dlrghäd  ityevam  antaA.  Die  letzten  Worte  sind  aus  Sütra  736  genommen,  und 
bezeugen  deutlich  die  Absicht  des  Verfassers.  Dass  das  Verlängern  eines  nasalirten  Vocals 
ein  gewöhnlicher  Fehler  war,  geht  aus  Sütra  809  hervor. 

I.  L l 
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Als  Beispiele  giebt  üva^a: 

Rv.  VI,  4,  3.  bhäsämsi  vaste  si^o  nä  sukrä4. 
Kv.  V,  I,  4.  ^-äksbÜTnshiva  sürye  säm  I-aranti. 
Rv.  97,  2.  ä daivyä  vnwimahe ' vä?nsi. 

Rv.  X,  116,  6.  vy  äryä  indra  tanuhi  srävämsi. 
Rv.  32,  2.  täpü?nshi  täsmai  v?’i^näni  santu. 
Rv.  III,  39,  3.  väpümshi  ^atä  mithunä  sal-ete. 
Rv.  X,  6,  3.  ä yäsmin  manä  havimshy  agnäu. 


^ ^ SJrng'WERT  i 
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DCCXXXI.  Vor  den  Wortauslauten  saA,  sä,  sau,  sam  ist  der  Anusvära  ebenso, 
d.  b.  bat  einen  langen  Vocal  vor  sieb,  es  muss  ibm  aber  kein  beugender  Vocal  vorber- 
geben (d.  b.  die  Regel  bezieht  sieb  nur  auf  ä),  und  das  y oder  v,  welebes  (dem  langen 
Voeal)  vorbergebt,  darf  niebt  dureb  Sandbi  entstanden  sein. 

Beispiele:  1)  vor  saA,  Rv.  IX,  41,  2.  säbvä?>iso  däsyum. 

2)  vor  sä,  Rv.  VII,  70,  3.  susruväwsä  Ait. 

3)  vor  sau,  Rv.  I,  120,  2.  vidväwsäv  id  düraA. 

4)  vor  sam,  Rv.  X,  31,2.  sreyä?nsam  ddksbam. 

Gegenbeispiele,  wo  y dureb  Sandbi  entstanden: 

Rv.  I,  101,  2.  yö  vy  ämsam. 
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DCCXXXn.  Aueb  in  den  Worten,  welebe  solebe  Stämme  haben  als  ^ighä^nsan, 
pänisure,  mämsam,  pumä?wsam,  pamnsyam,  ist  der  dem  Anusvära  vorhergehende  Voeal  lang. 
Beispiele:  i)  ^ighämsan,  Rv.  IV,  23,  7.  drüham  ^ighäwsan  dbvaräsam. 

Rv.  Vn,  86,  4.  ydt  stotäram  ^gbäwisasi  sdkhäyam. 

2)  päwisure,  Rv.  I,  22,  17.  samü/Aam  asya  päwisure. 

3)  mäwsam,  Rv.  I,  161,  10.  mäwsdm  ekaA  piwwati  sündyäbbritam. 

Rv.  I,  162,  12.  ye  Aärvato  mä?nsabhikshäm  upäsata. 

4)  pumäwsam,  Rv.  VII,  104,  24.  indra  gaM.  pümämsam  yätudhänam. 

3)  paumsyam,  Rv.  VIII,  63,  3.  stushe  tdd  asya  paüwsyam. 

Rv.  VIII,  63,  8.  Aak/'isbe  tdni  paü?«syä. 

DCCXXXIII.  Beim  vorletzten  Stamme  (dem  Stamme  von  pumäwisam),  wenn  er 
ohne  m ist,  ist  dies  niebt  der  Fall. 

Rv.  I,  162,  22.  puwisaA  puträn  utä. 
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DCCXXXIV.  Auch  nach  einem  Praslish^a-  und  Abhinihita-Sandhi  ist  der  dem  Anu- 
svära  vorhergehende  Vocal  lang. 

lieber  Praslishia-Sandhis  siehe  Sütra  1 19 — 123.  lieber  Abhinihita-Sandhi  Sütra  138. 

Beispiel  für  Praslish<a:  Rv.  X,  106,  11.  ä bhütä-a??isa7i  wird  ä bhütämsaÄ. 

Beispiel  für  Abhinihita:  Rv.  X,  63,  9.  bhareshv  indram  suhavam  havämahe  ' mho- 
mü7;am.  Hier  ist  e von  havämahe  vor  dem  Anusvära  von  amhomü7:am  zu  stehen  ge- 
kommen, und  gehört  so  zu  den  Fällen,  in  welchen  der  Anusvära  einen  langen  Vocal 
vor  sich  hat. 

DCCXXXV.  Auch  in  mäwsTratve  und  ayämsam. 

Rv.  IX,  97,  54.  mäwsT’atve  vä  pn'sane  vä  vddhatre. 

Rv.  II,  35,  15.  äyäwsam  agne  sukshitim. 

In  Bezug  auf  mä»<s7:atve  sehe  man  Sütra  301,  wo  noch  andere  ähnliche  Fälle  Vor- 
kommen. 

Ich  muss  bemerken,  dass  ich  mir  in  der  Umschreibung  dieses  Anusvära  nicht  immer 
gleich  geblieben  bin,  und  dass  es  wohl  am  besten  ist,  denselben  stets  durch  m auszu- 
drücken; auch  wo,  nach  der  Auffassung  Äaunakas,  nicht  sowohl  auf  den  Vocal  Anu- 
svära folgt,  als  der  Vocal  selbst  als  nasalirt  zu  betrachten  ist.  So  ist  in  mäm7:atve 
das  ä,  nach  Sütra  299  anunäsika^;  nach  unserm  Sütra  folgt  dem  ä Anusvära,  und 
dies,  wie  Uva^a  bemerkt,  ist  die  Ansicht  einer  andern  Ääkhä.  Will  man  also  den 
Anunäsika -Vocal  vom  Vocal,  dem  ein  Anusvära  folgt,  unterscheiden,  so  müsste  man 
man  mäs7:atve  und  mä?ns7:atve  schreiben.  Ein  Vocal  aber,  der  lang  ist,  und  nasalirt  und 
accentuirt,  ist  schwer  zu  drucken,  und  so  ist  es  wohl  in  den  meisten  Fällen  vorzuziehen, 
die  Nasalität  als  Anusvära  zu  schreiben,  und,  will  man  die  Schreibung  gewisser  MSS.  ganz 
genau  wiedergeben,  eine  Ardha7:andra  darüber  zu  setzen.  Also  mäws7;atve,  oder  mäms7;atve, 
täws  te  oder  täms  te.  Diese  Schwierigkeit  tritt  natürlich  nur  in  Vedischen  Schriften  ein. 
Im  gewöhnlichen  Sanskrit  sind  die  Lautgesetze  über  Anusvära  und  Nasalbuchstaben 
so  fest,  klar  und  einfach,  dass  Misverständnisse  kaum  möglich  sind,  selbst  wenn  man, 
wie  ich  oft  thue,  das  etymologisch  verständlichere  m und  n schreibt,  wo  diese  Buchstaben 
durch  vorhergehende  oder  nachfolgende  Buchstaben  in  der  Aussprache  nothwendig  mo- 
dificirt  werden.  So,  wenn  ich  purohitam  ya^nasye  schreibe,  weiss  Jeder,  dass  es  puro- 
hitawi  ya^nasya  ist,  und  wenn  mir  einige  Recensenten  bemerken,  dass  sie  die  Entdeckung 
gemacht  haben,  dass  auslautendes  m vor  y zu  m und  n nach  ^ zu  n werden  muss,  so 
kann  ich  nur  erwiedern,  dass  wenige  Gelehrten  sie  um  diese  Entdeckung  sehr  beneiden 
werden. 

üvaia  hat  nicht  vergessen,  dass,  nach  Sütra  299,  das  ä von  mäms7:atve  anunäsika 
ist,  oder  Andere  hatten  es  vor  ihm  schon  hervorgehoben.  Uva7a  macht  sich  daher, 
nachdem  er  die  richtige  Erklärung  gegeben  hat,  den  Einwurf:  ayam  yogo  ' narthaka/t. 

LI* 
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katham?  mä??w^’atveti  näyam  anusväraÄ,  kirn  tarhy  ädisvaras  Ärottaresham  pade ' pi  (Sütra 
300)  ity  anunäsikasvaraA.  Ayä?wsam  iti  saA  sä  sau  sam  padäntebhyaA  (Sütra  T3I)  ity  eva 
siddham.  NänarthakaA.  Säkhäntare  kila  sänusvaram  paiAanti;  tat  pradarsyate.  Yady 
evam  mä??2ÄpaAanyäA  (Sütra  301)  iti  Aa  nipätayitavyam.  Xaitad  asti  prayo^anam.  Gi- 


etasya  nipätane  proyo^anam  mrigyam.  ^) 

DCCXXXVI.  So  weit  ist  in  den  Aikversen  ein  Anusvära  als  auf  einen  langen 
Vocal  folgend  anzusehen. 

DCCXXXVn.  Anderswo  ist  er  anders,  i.  e.  hat  der  Anusvara  keinen  langen,  son- 
dern stets  einen  kurzen  Vocal  vor  sich. 


DCCXXXVin.  Wenn  p folgt,  sind  die  sechs  Wörter:  rädhaA,  rathaA,  gnäA,  di- 
vaA,  ^äA,  ntaA,  auch  die  ersten  Compositionsglieder  in  aüyaApä  und  duApra  samä- 
pädya,  d.  h.  sie  verwandeln  A in  s oder  sh.  Bei  ihnen  stelle  man  (im  Pada)  das 
Visarga  her,  ohne  mit  Avagraha  zu  trennen  ^). 

Die  Bedeutung  von  samäpädya,  welches  früher  noch  nicht  gebraucht  worden,  wird 
im  nächsten  Vers  gegeben.  Die  hier  passende  Bedeutung  ist  was  sonst  UpäAarita  heisst 
(Sütra  260),  d.  h.  Veränderung  des  Visarga  zu  s vor  k oder  p,  so  jedoch,  dass  das  s 
auch  zu  sh  werden  kann.  Vikrama,  im  Gegentheil,  ist  der  Visarga,  oder  die  Herstel- 
lung des  Visarga. 

Rv.  VTTT,  61,  14.  tväm  hi  rädhaspate;  Pada:  rädhaApate. 

Rv.  V,  50,  5.  eshd  te  deva  neta  räthaspätiA;  Pada:  räthaApätiA. 

Rv.  H,  38,  10.  näräsä?nso  gnäspätir  no  avyäA;  Pada:  gnäApatiA. 

Rv.  X,  33,  2.  diväsprithivyör  äva  ä vrinimahe;  Pada,  diväAp?ithivy6A. 

Rv.  V,  28,  3.  sä  ^äspatyäm;  Pada:  ^äApatyäm. 

Rv.  VTTT , 26,  21.  tjäva  väyav  ritaspate;  Pada:  ritaApate. 

Rv.  X,  94,  13.  yämann  an^aspä  iva  ghed  upabdibhiA;  Pada:  an^aApäA -iva. 

Rv.  IV,  25,  6.  dushprävyö '' vahanted  äväAaA;  Pada:  duApra-avyäA. 

Gegenbeispiel,  um  zu  zeigen,  dass  die  Regel  nur  Anwendung  hat,  wenn  die  beiden 
zuletzt  erwähnten  Wörter  Vordergheder  eines  Compositums  sind: 

Rv.  X,  92,  2.  imäm  an^aspäm  ubhäye  akriwvata;  Pada:  an^aA-pam. 


1)  prayo^anamrigyam  udäharanam.  h.  prayo^anam  mrigyam  udäharanam.  a.  b.  by. 

2)  Diese  Regel,  -n-elche  die  Padahandschriften  ziemlich  genau  beobachten,  ist  leider  in  meiner  Ausgabe 
zuveilen  übersehen  worden,  da  ich  die  Weglassung  des  Avagraha,  ohne  den  Grund  davon  zu  wissen,  für 
einen  Schreibfehler  ansah. 


(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 
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DCCXXXIX.  Die  Lehrer  VyäZi,  Ääkalya  und  Gärgya  nennen  Samäpädya  die  Verwand- 
lung zu  sh,  zu  n,  die  Sämavasas,  und  den  Upä^ära,  wie  er  aus  seiner  Definition  bekannt  ist. 

Das  Metrum  im  viei’ten  Stollen  ist  mangelhaft,  da  aber  alle  MSS.  übereinstimmen, 
ist  es  kaum  gerathen  zu  ändern. 

Samäpädya  muss  in  sehr  allgemeiner  Bedeutung  von  diesen  Lehrern  gebraucht  wor- 
den sein,  wenn  sie  es  gleichmässig  auf  Nati,  Sämavasa-Sandhi  (Sütra  61,  Vocalverlän- 
gerung)  und  Upä/tära  anwenden. 

iU'H  m I'H I t-drpTvmri^  i 
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DCCXL.  Einige  Lehrer  sagen,  dass  ein  kurzer  Vocal,  welcher  einem  Anusvära 
vorhergeht,  um  eine  halbe  Svarabhakti  verkürzt,  und  dass  der  Anusvära,  dem  ein  kurzer 
Vocal  vorhergeht,  um  ebenso  viel  länger  ist. 

Svarabhakti,  Vocalbruch,  ist  entweder  eine  halbe  oder  eine  viertel  Mäträ  lang.  In 
diesem  Sinne  wird  sie  in  Sütra  34  und  36  erklärt,  während  Sütra  33  die  Länge  eines 
Consonanten  als  eine  halbe  Aläträ  angiebt.  Als  ein  solches  Maass  wird  Svarabhakti  z.  B. 
in  Sütra  108  gebraucht.  Nach  unserm  Sütra  würde  also  ein  kurzer  Vocal  vor  Anusvära 
V4  oder  Vg  Mäträ  verlieren , und  dieses  V4  oder  % Mäträ  zur  Länge  des  Anusvära  (der 
halben  Mäträ,  siehe  Sütra  5)  hinzugeschlagen  werden.  Als  Beispiel  giebt'  Uva^a  Rv.  I, 
174,  1.  tväm  rä^ä. 

DCCXLI.  Sie  sagen  dass  Anusvära,  dem  ein  langer  Vocal  vorhergeht,  um  ebenso 
viel,  d.  h.  um  eine  halbe  Svarabhakti,  kürzer  ist  (und  also  der  lange  Vocal  um  soviel 
länger). 

Als  Beispiel  giebt  üvaia:  Rv.  X,  54,  1.  täm  sü  te.  Die  folgende  Bemerkung,  welche  M. 
Regnier  aus  seinen  Handschriften  anführt,  findet  sich  nur  in  a.  und  by.;  h.  b.  haben  sie  nicht: 
yävatä  kälenopadhayänupadhayä  (upadhäyä  nupadhäyä,  by.)  vä  vriddhir  bhavati  tävän  iheti 
na  vi^näyate;  tasmä^  Ä7«äkhäntara  ägamaÄ  kartavya/i.  M.  Regnier  liest  tävän  iha  na  vi^nä- 
yate , und  nimmt  es  in  dem  Sinne , dass  in  der  Schule  des  Saunaka  diese  Regel  nicht  be- 
obachtet werde.  Möglicherweise  bezieht  sich  diese  Randglosse  aber  blos  auf  die  Länge 
der  Svarabhakti,  welche  von  früher  her  unbestimmt  bleibt,  ob  es  nämlich  eine  halbe  oder 
eine  viertel  Mäträ  sei;  und  der  Zweck  wäre  dann  nur  zu  bemerken,  dass  Auskimft  über 
die  bestimmte  Länge  der  Verlängerung  in  einer  andern  /Säkhä  zu  erholen  ist. 


1)  rikäre  Äa,  h.  b.  rikärasya,  a.  rikärasva,  by. 
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DCCXLII.  Im  Vocal  ri  ist  ein  r,  und  in  der  ersten  Hälfte  des  folgenden  Vocals, 
nämlich  des  ri.  Dieses  aber  ist  kürzer  als  das  andere,  oder  auch  nicht.  Das  r ist  in 
der  Mitte  des  n. 

Nimmt  man  die  letzten  Worte  madhye  saA,  so  wie  sie  Uva^a  erklärt,  sa  rephas 
tasya  ?’ivarnasya  madhye  drashiavyaA,  nädau,  näntye,  so  muss  man  im  Text  rikäre 
lesen,  da  sonst  ein  Widerspruch  zwischen  rikärasya  ardhe  pürve,  und  rikärasya  madhye 
entstehen  würde. 

DCCXLHI.  Wenn  dies  r zu  1 wird,  so  entsteht  der  Vocal  l\  in  der  Wurzel 
kalpayati. 

Beispiel:  Rv.  X,  130,  5.  tena  AäkZipra  rishayo  manushyäA.  Würde  hier  das  1 als 
Consonant  betrachtet,  so  könnte  k verdoppelt  werden;  vor  einem  Vocale  aber  ist  dies 
unmöglich. 

(Hier  endet  der  dntte  Varga.) 

"44  745 

DCCXLIV.  Die  Lehrer  sagen,  dass  der  vorher  besprochene  Anusvära  als  nicht 
auslautend  zu  betrachten  sei. 

Dies  muss  sich  auf  den  Abschnitt  von  Vers  7 — 10  zurückbeziehen.  Dort  wurden 
die  Fälle  beschrieben,  in  denen  allein  ein  dem  Anusvära  vorhergehender  Nasal  lang  sein 
kann.  Dazu  ist  aber  die  hier  gegebene  Restriction  nöthig,  nämlich  dass  die  Regel  sich 
nur  auf  inlautende  Anusväras  bezieht.  Denn  es  giebt  viele  andere  Fälle,  in  welchen  ein 
Vocal  vor  Anusvära  lang  ist,  nämlich  vor  auslautendem  Anusvära,  wie  z.  B.  Rv.  VT,  4, 
7.  tvawz  hi  mandrätamam. 

DCCXTjV.  Vyali  betrachtet  jeden  Anusvära  als  entweder  näsikya,  nasal,  i.  e.  blos 
in  der  Nase  gesprochen,  oder  als  anunäsika,  nasalirt,  im  Mund  und  Nase  gesprochen. 

Dies  bezieht  sich  natürlich  nur  auf  den  wirklichen  Anusvära,  wie  in  amseshu,  ha- 
viwishi,  tväm  rä^/änam  etc.  Dieser  Anusvära  gilt  nach  früheren  Regeln  als  näsikya  oder 
nasal,  hier  wird  er,  wenigstens  nach  Vyä/i’s  Ansicht,  auch  als  anunäsika,  nasalirt,  hin- 
gestellt. Uva^a  sagt:  anusvärasya  pürvoktam  api  näsikästhänam  mukhanäsikyavidhitsayä 
punar  uAyate.  Vidhitsä  ist  mit  vivakshä  zu  vergleichen. 

DCCXLVI.  Einige  Lehrer  nennen  die  Sandhy aksharas , d.  h.  die  Diphthongen  e, 
0,  ai,  au  (Sütra  2)  zusammengesetzt,  da  in  beiden,  in  e,  ai,  sowohl  als  in  o und  au, 
DoppelsteUigkeit  statt  hat. 

Sandhyäni  erklärt  Uva^a  durch  sandhitavyäni  oder  sandhi^äni,  imd  er  fügt  das  Ar- 
gument hinzu,  yathänyäny  aksharäwi  svayam  utpannäni,  na  tathemäni.  Katham  etad 
adhyavasiyate?  Yato  dvisthänatä.  KaniAatälusthänatä,  kan^AoshüAasthänatä  Aa. 
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DCCXLVn.  In  diesen  zusammengesetzten  Diphthongen  ist  die  erste  Hälfte  das  a, 
die  zweite  das  i;  beim  zweiten  und  vierten,  in  o und  au,  die  zweite  Hälfte  das  u,  so 
sagt  ASaka^ayana. 

Uva^a  geht  über  die  Worte  des  Sütra  hinaus,  und  giebt  sogleich  e als  a -f-  i,  o 
als  a -f  u,  ai  als  a + I5  au  als  a -|-  ü,  fügt  aber  dann  doch  hinzu:  yady  evam,  ekä- 
raikärayor  okaraukärayor  vä  katham  srutiviseshaA?  Denn  allerdings  würde  nach  diesem 
Sütra  kein  Unterschied  sein  zwischen  e und  ai,  o und  au,  wenn  nicht  die  folgenden 
Sütras  genauere  Bestimmungen  gäben. 

DCCXLVIH.  Die  zwei  frühem,  d.  h.  e und  o,  sind  wegen  des  Verschmelzens  der 
Mäträ’s  nicht  nach  ihren  einzelnen  Bestandtheilen  zu  vernehmen. 

Die  beiden  Bestandtheile  des  e und  0,  d.  h.  a -f-  i,  und  a + u,  verschmelzen  so  voll- 
kommen, dass  man  a und  i,  oder  a und  u nicht  für  sich  hören  kann. 

So  sagt  der  Commentar:  Avare  pürve  e o ity  ete;  mäträsamsargät  mätrayo4  sama- 
yo/i  kshirodakavat  samsargän  na  grnäyate  kvävarnamäträ  kva  vevarnovarnayor  iti;  tasmät 
te  akshare  aprithaksruti  bhavataA. 

DCCIL.  Die  zwei  späteren,  d.  h.  ai,  au,  sind  wie  die  Verschlingung  des  kurzen 
Vocals  und  des  Anusvära. 

Nach  Sütra  740  wird  ein  kurzer  Vocal  vor  Anusvära  um  eine  halbe  Svarabhakti, 
d.  h.  um  eine  viertel  oder  achtel  Mäträ  verkürzt,  und  der  Anusvära  um  eben  so  viel 
verlängert.  Dasselbe  gilt  bei  ai  und  au.  Das  Element  des  a wird  verkürzt,  das  des  i 
und  u wird  verlängert,  und  auf  diese  Weise  wird  das  erste  Element  des  a als  vom  zwei- 
ten Element  des  i oder  u in  der  Dauer  verschieden  vernommen. 

Uvata:  hrasvänusvärayor  vyatishango ' nukräntaA,  hrasväm  ardhasvarabhaktyäsamä- 
ptäm  iti;  tadvad  vyatishango  veditavyaA  . . . Kim  uktam  bhavati  ? Yathä  tatra  hräsvä- 
nusväraA  pädamäträdhika  upadhä  Aa  tävannyunä,  evam  ihäpi  drashiavyam:  — ivarno- 
varnayor  bhüyasi  mäträ,  alpiyäsy  avarwasya.  Yasmät  tayor  vaishamyän  na  kshiroda- 
kavat samsargo  bhavati  tasmät  tayor  avarnasya  Aevarnovamayos  Aa  prithaksravawam 
bhavati. 

751  752  753 
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DCCL.  Die  Lehrer  sag^n,  dass  es  drei  Stellen  für  die  Stimme  giebt,  die  tiefe, 
die  mittlere  und  die  hohe,  jede  mit  sieben  Yamas. 

Die  tiefe  Stimme  ist  die  Bruststimme,  die  mittlere  die  Kehlstimme,  die  hohe  die 
Kopfstimme.  Da  jedoch  die  in  den  Sütras  der  Prätisäkhyas  über  diesen  Gegenstand  ge- 
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gebenen  Erklärungen  durchaus  nicht  klar  sind,  so  füge  ich  den  Commentar  Uva^a’s  bei: 
väAas  triwi  sthänäni;  saptayamäui,  sapta  yamä  yeshu  sthäneshu  täni  saptayamäny  ähur 
äkäryäh.  Teshu  mandram  urasi  vartate,  madhyamam  kan^Ae  vartate,  uttamam  sirasi  var- 
tate.  Etäui  sthänäni  svaraviseshawäny  api  bhavanti;  yathä  mandrewa  svarenädhiyate ; 
mandrayä  väAä  prätar  evoAMvaset ^);  urasädhiyata  iti.  Vergl.  Atharva  prät.  I,  14;  Vä- 
^asan.  Prät.  I,  10;  30. 

DCCLI.  In  diesen  drei  Stellen  ist  ein  Yania  ohne  einen  andern  Yama  nicht  zu 
unterscheiden. 

Uvata:  Atraishu  sthäneshv  anantaro ’’ vyavahita  yamo ’’ visishio  bhavati.  Anantare 
yame  visesho  na  sakyate  darsayitum  ityarthaA. 

Meine  Uebersetzung  weicht  von  der  des  Commentars  ab.  Sie  ist  nur  ein  Versuch 
einen  Sinn  zu  finden,  ohne  dass  ich  für  deren  Richtigkeit  einstehn  wiU.  Die  Svaras, 
welche  die  sieben  Yamas  bilden,  unterscheiden  sich  nur,  d.  h.  nehmen  nur  dann  einen 
festen  Character  an,  wenn  ein  anderer  Ton  folgt.  Dasselbe  drückt  wohl  das  Taittiriya-prät. 
durch  teshäm  dipti^opalabdhiA  aus. 

DCCLII.  Die  sieben  Svaras  sind  die  Y”amas. 

Uvata:  Y’e  te  sapta  svaräA,  shad^a-nshabha-gändhära-madhyama-paiiAama-dhaivata- 
nishäda/i  svarä  iti  gändharvavede  samämnätäA  (dies  ist  ein  Citat  aus  Pingala),  tathä 
sämasu  krushta-prathama-dvitiya-tritiya-Aaturtha-mandra-atisväryä  iti,  te  yama  näma 
veditavyäA.  Die  Handschriften  sind  incorrect  und  th  eil  weise  von  späterer  Hand  corrigirt. 
Der  Text,  wie  ich  ihn  gegeben,  beruht  auf  h;  b.  hat  tathäsyamasu  krakräshiamapra- 
thamadHtiya/i’athurthamandrätisvayoshv  iti.  Hieraus  weiter  verderbt  die  Lesart  von  a: 
yathä  sapta  sukräshtamaprathamadvitiyaAaturthamandrä  iti  svareshv  iti.  Die  durch 
das  von  M.  Regnier  gegebene  ashtama  erhobenen  Schwierigkeiten  fallen  also  weg.  Der 
Amarakosha  giebt:  nishäda-rshabha-gändhära  - shad^ra- madhyama-dhaivatäA  paüAamas 
Aety  ami  sapta  tantrikanfAotthitäA  svaräA.  Hier  sind  wohl  die  Namen  ohne  Bezug  auf  ihre 
wirkliche  Reihenfolge  gegeben.  Hemaiandra  giebt  in  richtiger  Folge:  shad^a-rishabha- 
gändhärä  madhyama/t  paüAamas  tathä,  dhaivato  nishäda/i  sapta  tantrikantAodbhaväA  sva- 
räA,  und  fügt  hinzu,  dass  diese  Svaras  tiefe  (inandra),  mittlere  (madhya),  und  hohe 
(tära)  heissen,  je  nachdem  sie  aus  der  Brust,  der  Kehle  oder  dem  Kopfe  kommen. 

In  der  Pämniya-sikshä  (v.  12)  werden  Nishäda  und  Gändhära  dem  Udätta,  iJisha- 
bha  und  Dhaivata  dem  Anudätta,  Shad^a,  PanAama  und  Madhyaiiia  dem  Svarita  zu- 
geschrieben. 

Erklärungen  dieser  Namen  sind  oft  versucht  worden,  doch  zeigt  schon  ihre  Ver- 
schiedenheit, dass  man  sich  ihres  Ursprungs  nicht  mehr  vollständig  bewusst  war.  So 
citirt  Rädhäkänt  aus  Närada:  shad^am  rauti  mayüro  hi,  gävo  nardanti  Aarshabham,  Agk 
virauti  gändhäram,  krauuAo  nadati  madhyamam.  Pushpasädhärawe  käle  kokilö  rauti 
paüAamam,  Asvas  ka  dhaivatam  rauti,  nishädam  rauti  kuii^araA.  Ein  anderes  Citat  sagt: 
sa  svaro  yaA  srutisthäne  svanan  h7’idayaraü^akaA  Shad^arshabhagändhäro  madhyamaA 


Ij  präta/isavane  samset,  a.  by.  abweichend  von  b.  h. 
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panA:amas  tathä,  Dhaivatas  A’a  nishädas  ^"a  svarä/i  sapta  prakirtita/i.  Mayüra-v?-ishabha- 
X:>t7<äga-kraun^a-kokila- vä^inaÄ,  Mätangas  ^a  kramenahuA  svarän  etan  sudurgaman  iti. 
Dann  folgen  mehrere  Stellen  um  zu  zeigen,  dass  diese  Thiere  zur  Brunstzeit  den  paü- 
Aama  schreien.  Hierauf  folgen  etymologische  Erklärungen:  1)  Nishidanti  svarä  asminn 
iti  NishädaA.  2)  VäyuA  samudgato  näbheA  kaw^AasirshasamudgataA  Nadaty  rishabha- 
vad  yasmat  tenaisha  rishabhaA  smritaA.  3)  VäyuA  samudgato  näbheA  kawMasirshasa- 
mähataA  NänägandhayahaA  puwyo  gändhäras  tena  hetunä.  Gandhäro  ' bhi^ano '' syeti  gän- 
dhära  ity  anye.  Siehe  auch  oben  wo  gändhära  durch  AAäga  erklärt  wird.  4)  Shadbhyo 
^äyate  shad^aA.  Näsäm  kantAam  uras  tälu  ^ihväm  dantäms  Aa  samsritaA,  Shad^aA  sam- 
^äyate  yasraät  tasmät  shadp^a  iti  smritaA.  5)  Madhye  näbhidese  bhavo  madhyamaA. 
6)  Dhimadbhir  (sic)  giyata  iti  DhaivataA.  Oben  wird  dieser  Ton  den  Pferden  zuge- 
schrieben. 7)  PaiiAänäm  svaränäm  pürawaA  panAamaA.  Oder,  VäyuA  samudgato  näbher 
uro-hrit-kaw^Aa  - mürdhasu  ViAaran  panAamasthänapräptyä  paiiAama  uAyate.  Auf  der 
nächsten  Seite  folgen  noch  weitere  etymologische  Erklärungen,  aber  sie  führen  auch  zu 
keinem  sichern  Resultat. 

DCCLIII.  Oder  die  Yamas  sind  verschieden  von  diesen  Svaras. 

Uvaia:  Athavä  svarebhyaA  prithagbhütä  anye  yamäA  svareshu  vartante.  Eteshäm 
mridutvam  tikshwatvam  Aeti  veditavyam. 

Was  der  Sinn  dieser  Sütras  über  die  Sthänas  und  Yamas  ist,  lässt  sich  schwer  be- 
stimmen. Ich  füge  zunächst  einige  ähnliche  Erklärungen  aus  dem  Tattiriya-prätisä- 
khya  bei: 

Im  Taittiriya-prätisäkhya  II,  10,  werden  die  drei  Sthänas  erwähnt,  nachdem  vorher 
die  zwei  Accente,  der  Hochton  und  Tiefton  beschrieben  sind.  Es  heisst  dann  mandra- 
madhyama-täräm  sthänäni  bhavanti,  und  dann  folgt,  wie  bei  uns,  tatraikavimsatir  yamäA, 
wo  der  Commentar  ebenfalls  yamäA  als  svaräA  erklärt.  Sodann  II,  11,  nachdem  sieben 
Arten  der  Stimme  beschrieben  worden  sind,  heisst  es  von  den  drei  letzten,  dem  mandra, 
madhyama  und  tära:  „Mandrädishu  trishu  sthäneshu  sapta  sapta  yamäA“.  Der  Commen- 
tar sagt:  ekaikasmin  sapta  yamä  bhavanti.  Yamäh  svarä  udättädaya  iti  yävat.  Ke  te 
yamä  ityäsankyottarasütrewottaram  äha:  ,,Krush^a^)-prathama-dvitiya-tritiya-Aaturtha- 
mandra-atisvaryäA“. 

Meine  unmaassgebliche  Ansicht  über  diese  Dinge  ist  die,  dass  unter  den  sieben 
Yamas  wirklich  sieben  Töne  einer  Scala  zu  verstehen  sind,  und  dass  es  zum  Behuf  der 
Vedarecitation  drei  Scalas  gab,  eine  tiefe  mit  Bruststimme,  eine  mittlere  mit  Kehlstimme 
und  eine  hohe  mit  Kopfstimme.  Auch  halte  ich  dafür,  dass  was  wir  Accent  nennen, 
nnd  was  für  uns  durchaus  nichts  Musikalisches  hat,  ursprünglich  in  allen  Sprachen  rein 
musikalisch  war.  Die  Cantilena  der  Stimme  stieg  wirklich  beim  Hochton,  fiel  beim  Tief- 
ton, und  hatte  im  üebrigen  eine  mittlere  Haltung  (im  praAaya).  Dabei  kann  es  sehr 
wohl  sein,  dass  verschiedene  Schulen  in  der  Wahl  bestimmter  Töne  für  jeden  Accent 
von  einander  abwichen,  auch  ist  es  vollkommen  richtig,  dass,  wenn  nicht  ein  anderer 


1)  MS.  Nr.  504  liest  krishta  statt  krushia.  MS.  Nr.  478  hat  krush^a,  zuweilen  kushta. 

I.  Mm 


CCLXXIV 


Ton  folgt  (Sütra  751),  es  unmöglich  ist  eine  absolute  Bestimmung  eines  gewissen  Tones 
oder  eines  gewissen  Accents  zu  geben.  Die  Note  C für  sich,  in  einer  der  drei  Scalas, 

ist  weder  Hochton  noch  Tiefton.  Ist  aber  C Tiefton,  dann  kann  D oder  E Hochton 

werden.  Ich  weiss,  dass  diese  Ansicht  von  dem  ursprünghch  musikahschen  Character 
der  Accente  weiterer  Begründung  bedarf,  namentlich  in  ihrer  Anwendung  auf  griechische 
zpoa«8’'a  und  lateinischen  accentus,  d.  h.  Beisang.  Für  das  Sanskrit  steht  sie  aber  ziemhch 
fest,  und  selbst  späte  Commentare  sind  sich  der  Identität  der  Svajas  (Accente)  mit  den 

Yamas  (Tönen)  bewusst.  So  sagt  das  Tribhäshyaratna:  ,,yo  dvitiyaA  sa  udättaÄ,  yau 

tntiya/;aturthau  tau  svaritapra^-ayäv  ityarthaA.  “ 

^itfar%wif4T'^Tf¥N:  ii 

DCCLT\^.  Die  Lehrer  geben  drei  Arten  der  Stimme  an,  die  langsame,  mittlere 
und  schnehe. 

Uvafa:  vilambitäm  väÄ-am  adhyäpanädishüpadisanti , madhyamäm  vyavahärädishü- 
padisanti,  drutäm  adhyayanasya  bahurüpabhyäsa  upadisanti. 

DCCLV.  Auch  lehren  sie  dass  im  Wechsel  der  Art  der  Stimme  der  Unterschied 
gewisser  Opferhandlungen  hege. 

Uvafa:  vilambitäyam  prätaAsavanam  bhavati,  madhyamäyäm  madhyandinam  savanam, 
drutäyäm  tntiyam  savanam. 

DCCLVI.  Bei  jeder  der  drei  Arten  der  Stimme  tritt  eine  besondere  Mäträ  ein. 

Eine  Mäträ  ist  das  einfache  Sübenmaass,  und  üvaia  sagt,  dass  eine  Mäträ  in  der 
mittleren  Art  um  ein  Drittel  länger  ist  als  in  der  schnellen  Art,  und  eine  Mäträ  in 
der  langsamen  Art  um  drei  TheUe  länger  als  in  der  mittleren  Art.  Nach  Anderen  be- 
steht der  Unterschied  in  einem  Viertel. 


|iT  ^ it%n^  5 I 

TTRt  I 

DCCL\TI.  Beim  Memoriren  gebrauche  man  die  schnehe  Art,  beim  Opfer  die  mitt- 
lere, beim  Unterricht  der  Schüler  jedoch  die  langsame  Art. 

DCCLVIH.  Der  Holzhäher  giebt  eine  Note  von  einer  Mäträ,  die  IL’ähe  eine  Note 
von  zwei  Mäträs,  der  Pfau,  wisse  man,  hat  drei  Mäträs,  dies  ist  die  Beschreibung 
der  Mäträs. 

Diese  beiden  Schlussverse  sind  von  Uva^a  nicht  erklärt,  möghcherweise  sind  sie 
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späteren  Ursprungs.  Der  Text  ist  nach  h.  und  by.  gegeben.  MS.  b.  hat  väshas  tu  vadate 
mäträm  dviinäträm  tämaso  ' bravit,  trimätram  tu  sikhi  brüte,  nakulas  tv  arddhamätrikani. 
MS.  a.  hat  Mshas  tu  vadate  mätram  dve  mätre  väyaso  ' bravit , sikhi  triinätro  vi^neyo 
nakulas  tv  ardhamätrikam.  Noch  andere  Abweichungen  bemerkt  M.  Regnier  aus  den 
ihm  zu  «Gebote  stehenden  Handschriften. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 

(Hier  endet  das  dreizehnte  Pa^ala.) 


DCCLIX.  Die  Eigenschaften  der  Buchstaben  sind  früher  angegeben,  und  was  die 
Form  der  aufgeführten  Buchstaben  in  der  Sanhitä  ist.  Das  Hinzufügen,  Weglassen  und 
Aendern  derselben  sind  Felder,  diese  werden  wir  hier  erklären,  um  sie  nachzuweisen. 

Uvata:  äyo  namäsato  vamasyopa^ana/t  ....  apäyo  näma  sato ' pakarsha/«  ....  vya- 
thanam  näma  sato ' nyathasravawam.  Beispiele  folgen  später. 

760  761 

762  ^ 763 

^ ^ IR  II 

DCCLX.  Der  Fehler  Nirasta  (n.)  tritt  ein  beim  Wegziehen  des  passiven  und 
activen  Organs. 

Man  kann  hier  wohl  kara«a  nur  im  Sinne  von  actives  Organ  nehmen,  wie  es  in  Sütra 
716  erklärt  worden  ist,  da  das  sogenannte  Machen,  welches  Ton  und  Tonlosigkeit  etc.  her- 
vorbringt, nicht  gut  weggezogen  werden  kann.  Man  beachte  auch  die  folgenden  Sütras. 

DCCLXI.  Beim  Ausdehnen  und  Zusammenziehen  (der  sthänas  und  kara?ias)  ent- 
stehen die  Fehler  Vyäsa  und  Pidana. 

Uva^a:  Vihäro  vihara«am  vistära/i,  samhära/t  sawiharawam  anyathä  karanam,  samko- 
^anam  va;  kasya?  sthänakarawayor  vihäre  vyäso  näma  dosho  gayate.  sa?whäre  pidanam 
ka.  Vyäso  ' vive^a/i  pidanam  dvirbhäva/t,  täv  api  parihartavyau. 

DCCLXH.  Das  was  rpan  geschlossen  mit  den  Lippen  ausspricht,  ist  der  Fehler 
Ambükrita. 

Die  Worte  äha  dush^am  könnten  auch,  trotz  des  dazwischen  kommenden  Duals,  auf 
die  frühem  Sütra,  wie  auf  das  folgende  ausgedehnt  werden. 

DCCLXHI.  Was  man  mit  losem  Munde  ausspricht,  ist  der  Fehler  Süna. 

M m * 
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Uva^a:  sushirewa  rilambitena  mukhena  yadäha  vaktä  tad  dusb^am  sünam  uäma  ve- 
ditavyam. 

f3T5T*r55fw?|  sg^nfträ' H 9 11 ' 

DCCLXIV.  Beim  Herabziehen  der  beiden  Kinnladen  macht  man  den  Fehler 
Sandash^a. 

DCCLXV.  Beim  Vorziehen  derselben  machen  sie  den  Fehler  Viklish^a. 

VritZana  oder  vrilana  ist  ein  ungewöhnhches  Wort,  welches  Uva^a  durch  hanvor 
nUairbhäva  erklärt.  Der  Gegensatz  dazu  ist  offenbar  prakarshana,  dieses  aber  erklärt 
Uva^a  durch  sarratas  /;alanam.  Sandash^a  wäre  zusammengebissen,  vikhsh^a  offenstehend, 
und  hiernach  müssen  wir  uns  die  durch  vridana  und  prakarsharea  angedeutete  Stellung 
der  Kinnbacken  vorstellen.  Siehe  Sütra  782. 

DCCLXA’T.  Wenn  die  Zungenwurzel  steif  ist,  so  ist  der  Fehler  Grasta. 

Uvata  erklärt  nigraha,  welches  die  am  besten  beglaubigte  Lesart  ist,  durch  starn- 
bhanam. 

DCCLXVII.  Wenn  die  Aussprache  sich  an  die  Nasenhöhlen  anlegt,  so  ist  der 
Fehler  Anunasika. 

768  769 

^irre:  4134  -Rrra:  1 

?trt:  ^ 11  ö 11 

DCCLXVin.  Vocale  werden  nicht  je  nach  ihrer  Länge  ausgesprochen. 

DCCLXLX.  Auch  treten  für  Vocale  die  Fehler  Sanda?««a  (Sütra  763),  Vyäsa 
(Sütra  760),  PicZana  (Sütra  760),  imd  Niräsa  (Sütra  739)  ein. 

DCCLXX.  Grasa  (Sütra  763)  tritt  für  die  gutturalen  Vocale,  a und  ä,  ein. 

DCCLXXI.  Für  die  nasahrten  Vocale  treten  die  Fehler  Sandashtatä  (Sütra  763) 
und  Vishmarägatä  (ungleiche  Nasalirung)  ein. 

Die  meisten  dieser  Vocalfehler  sind  früher  bei  den  Consonanten  erwähnt.  Der  letzte 
Fehler,  vishamarägatä  wird  von  Uva^a  erklärt:  na  hi  rägam  pratyakhyäyänunäsikä 
vartante;  tasmäd  vishamarägatädosha  u/tyate;  äkrata  emi  (Rv.  X,  34,  3);  abhrä  ä apäÄ 
(Rv.  V,  48,  1). 

wh:  I« I f<yl Mi rtyl M ■^n 

^nRTRT  front  m ron  4134  nr  11  mi 

DCCLXXII.  Bei  Buchstaben,  welche  von  einem  AutaÄsthä  (y,  r,  1,  v)  begleitet 
sind,  tritt  Verlust  des  ersten  oder  letzten  ein. 
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Als  Beispiele  gelten  pibä  (h)y  asya,  oder  pibä  nisba(d)ya;  hier  fällt  der  erste  Buch- 
stabe aus.  Ind(r)a  väy(v)oÄ. 

DCCLXXIII.  Oder  Aussprechen  eines  Consonanten  am  Unrechten  Orte. 

Uvata  giebt  eine  Anzahl  von  Wörtern,  in  denen  nach  einem  s ein  ungehöriges  t 
gesprochen  wird,  wie  as(t^man,  stömair  abhuts(t)mahi  (Rv.  IV,  52,  4).  uts(t)näya  (Kv. 
II,  15,  5);  visväps(t)nyasya  (Rv.  VII,  42,  6).  Er  fügt  dann  andere  Beispiele  hinzu, 
wo  nicht  ein  Consonant,  sondern  ein  Vocal  eingeschoben  wird,  nämlich  ein  i in  yaksh(i)- 
mam,  ein  u in  vish(u)«u4. 

DCCLXXIV.  Auslöschen  eines  Buchstabens  durch  einen  andern. 

Uva^a:  vyan^anänäm  anyonyena  saha  viräga/i  kriyate,  sa  dosha4.  Als  Beispiel  giebt 
er  Rv.  VIII,  68,  14:  üpa  mä  shdd  (d)vädvä,  und  sagt:  atra  dakärät  parasya  dakärasya 
viräga/t  kriyate  ' ^natribhi/«. 

DCCLXXV.  Oder  Aussprechen  mit  Schwäche  oder  mit  grossem  Nachdruck. 

Uva^a  erklärt:  lesena  prayatnasaithilyena,  pidanam  atiprayatna/t. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 

Wii 

777  778 

DCCLXXVI.  Vor  anlautenden  tönenden  Buchstaben  wird  ein  Ton  gemacht,  oder 
ein  Zurückhalten. 

Uvata  erklärt  anunädaÄ  einfach  durch  dhvaniA,  dhärawam  durch  anupalabdhi/t.  In 
hvayämi  tritt  also  entweder  der  Fehler  ein,  dass  man  vor  h einen  tönenden  Vorschlag 
hört,  (a)hyayämi,  oder,  um  diesen  Fehler  zu  vermeiden,  wird  h gar  nicht  hörbar  aus- 
gesprochen. Andere  nehmen  dhärawa  in  der  Bedeutung  von  dvirva^awa,  und  beziehen 
es  auf  die  Aussprache  ^^yotishkrit  statt  ^yotishkrit.  Eine  Randglosse  in  h.  fügt  zu 
dhärawam  hinzu,  värawam  veti  pätÄa/i,  und  diese  Lesart  findet  sich  wirklich  im  Berliner 
MS  595.  Vergleiche  auch  Sütra  393.  Die  Verbindung  von  anunäda/i  mit  purastät  ist 
auffallend. 

DCCLXXVII.  Vor  (anlautenden)  Aspirirten  und  Sibilanten  tritt  Ton  ein,  und 
auch  Tonlosigkeit. 

So  nimmt  Uva^a  das  Sütra,  ohne  aber  einen  klaren  Sinn  zu  gewinnen.  Er  sagt: 
soshmawäm  üshmanäm  api  purastät  padädisthänäm  anädo  ^ sabda/t,  anunädas  ka,  kriyate, 
yathä,  abhikhyäya,  May  am  iva,  sMtanti,  stauti.  Man  kann  anäda  kaum  als  Adjectiv 
zu  anunäda  nehmen,  denn  die  beiden  Worte  würden  sich  auf  heben,  man  müsste  denn 
anunäda  einfach  im  Sinne  von  Beisatz  nehmen;  und  doch  kann  man  es  kaum  einen 


1)  goshavatäm  purastäd  anunädo  dhvaniÄ  kriyate,  athavä  teshäm  ghoshavatäm  dhäranam  nämänupala- 
bdhiA.  Man  vergleiche  die  Erklärung  durch  anupalabdhi  im  Taitt.-Pr.  II,  11. 
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Fehler  nennen,  wenn  den  Aspirirten  und  Spiranten  ein  Nichtton,  d.  h.  kein  Ton  voraus- 
geht. Die  ganze  Beschreibung  ist  dunkel,  und  wahrscheinlich  von  mir  falsch  verstanden. 

DCCLXXVIII.  Auch  tritt  für  die  Üshmans  Rauhheit  oder  starkes  Zischen  ein. 

Ich  übersetze  lomasya  durch  Rauhheit  (Saaunfj;),  denn  die  besten  MSS.  h.  b.  by.  lesen: 
• lomasyam  nämäsaukumäryam , kshvedanam  nämädhiko  vamasya  sarüpo  dhvani/i.  Ein 

Gegensatz  zwischen  den  Fehlern  ist  nicht  nothwendig,  wie  Sütra  784  zeigt,  wo  barba- 
ratä  durch  asaukuraäryam  ausgedrückt  ist.  Uva^a  fügt  aghoshänäm  bei,  um  h auszu- 
schliessen. 

^779  780  781 

■sffri  ’gfl  qröt  i 

^ 782  ^ 783 

wra  ii  s ii 

DCCLXXIX.  In  den  vier  (ersten)  Vargas  wird  die  Zunge  zu  breit  gemacht. 

DCCLXXX.  Im  ersten  Varga  tritt  Gräsa  ein.  Siehe  Sütra  766  und  770. 

DCCLXXXI.  Im  vierten  Varga  tritt  Pratihära,  zu  kräftiger  Anschlag,  ein. 

Uvafa:  atiprayatna/t  pratihäraÄ.  (MS.  b.  atipratiyatna). 

DCCLXXXII.  Für  die  mittleren  der  vier  Vargas,  die  Palatalen  und  Lingualen,  wenn 
sie  mit  r verbunden  sind,  tritt  Niräsa  ein.  (Siehe  Sütra  760.) 

Uvata:  saha  rephena  vartete  iti  sarephau,  eteshäm  eva  Ä^aturwäm  varga?iäm  yau  ma- 
dhyamau  vargau  tayos  /.a  rephasya  /.a  niräso  näma  dosho  bhavati. 

DCCLXXXIII.  Im  vierten  Varga  tritt  Viklesa,  i.  e.  Undeutlichkeit,  ein  in  Bezug 
auf  das  Organ  und  Alles  was  dazu  gehört. 

Uvaia:  Araturthe  varge  sthane  sakale.  Saha  kaläbhiÄ  sakalam;  kalä  avayaväÄ.  Ke 
te?  karanädaya/i.  Teshu  kara»iädishu  sthane  ^a  vikleso  näma  dosho  bhavati.  Vikleso 
vaisadyam  ity  eko  '*  rtha/«.  (viklese  ’’  vaisadyam , by.  vikleso  ’’  vaishamyam  ity  eko  ’’  rtha/<, 
b;  deest  in  a.)  Siehe  Sütra  765. 

784  785 
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DCCLXXXIV.  Für  r tritt  zu  viel  Berührung  und  Rauheit  ein. 

Das  r als  Halbvocal  verlangt  als  karana  geringe  Berührung,  duÄsprishta  (Sütra  718), 
oder  ishatspnsh^a.  Bei  einem  zu  hohen  Grade  der  Berührung  tritt  Schnarren  ein.  üvata 
unterscheidet  zwischen  Atisparsa  und  Barbaratä,  und  betrachtet  sie  als  zwei  Fehler. 
Du/isprishtaÄ  sa  repho ''  tisprisyate , barbaratä  ^"o^’yate.  tau  doshau  rephasya  var^ayet. 
Barbaratäpy  asaukumäryam. 


1)  MS.  h.  hat  an  der  Seite  avivekaÄ,  varttasyäsarüpo  dhvaniÄ.  SthänakarattayoA  purastäd  udähritam 
iti  vritti/i. 
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DCCLXXXV.  Auch  tritt  für  das  1 noch  die  Aussprache  mit  den  beiden  Enden 
der  Zunge  ein. 

Die  richtige  Aussprache  des  1 geschieht  mit  der  Zungenspitze,  man  kann  aber  ein 
1 auch  mit  den  Seiten  der  Zunge  aussprechen,  und  dies  wird  wohl  durch  ^ihväntäbhyäm 
ausgedrückt.  Uva^a  meint,  dass  das  ka>  auch  die  andern  beiden  Fehler,  Atisparsa  und 
Barbarata  auf  das  1 herüberzieht. 


DCCLXXXVI.  Beim  h sind  die  Fehler  Hauch  und  Aehnlichkeit  mit  Geräuschlosen. 
Nach  Sütra  714  verlangt  h sowohl  Hauch  als  Ton.  üvaia  sagt  also,  dass  wenn 
h zu  viel  Hauch  hat,  es  ein  Fehler  ist,  und  ebenso  wenn  h in  der  Aussprache  fast  ge- 
räuschlos wird.  Ävaso  vadhiko,  ’’ ghoshasadrisatvam  vä  hakarasya  doshau  lakshayet. 

DCCLXXXVH.  Bei  den  anderen  Ushmans  treten  die  Fehler  des  Niräsa  oder  Pi- 
Jana  ein.  Siehe  Sütra  760,  761. 
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DCCLXXXVni.  Nach  einem  langen  Vocal  sprechen  sie  den  Visar^aniya  mit  dem- 
selben Organ  als  den  vorhergehenden  Vocal  aus,  sodass  er  seine  eigene  Stelle  verliert. 

Das  richtige  Organ  des  Visar^aniya  ist  die  Kehle,  und  zu  demselben  Organ  gehören 
die  Vocale  a,  ä.  Andere  Vocale  gehören  zu  andern  Organen,  und  folgt  auf  diese  der 
Visarga,  so  wird  er  fehlerhaft  mit  dem  Organ  gesprochen,  dem  der  vorhergehende  lange 
Vocal  zugehört.  Als  Beispiele  giebt  Uvaia  ganz  richtig:  rathi/j  (nicht  sthä/i),  vadhü/j, 
agneÄ,  väyoÄ.  Dann  folgt  eine  lange  Discussion,  die  besser  weggeblieben  wäre,  denn 
sie  führt  zu  nichts.  Man  wendet  nämlich  ein,  dass  derselbe  Fehler  auch  nach  kurzen 
Vocalen  eintrete,  wie  in  agni/i,  väyu/t  etc.;  muss  sich  aber  doch  damit  zufrieden  geben, 
dass  der  Verfasser  des  Prätisäkhya  für  gut  befunden,  diesen  F/ehler  nur  nach  langen  Vo- 
calen zu  constatiren.  Sodann  wird  eine  andere  Erklärung  versucht,  wonach  dieses  Sütra 
nicht  sowohl  einen  Fehler  registrirt,  als  eine  Regel  giebt,  da  es  selbst  für  die  Götter 
unmöglich  sei,  einen  Visärga  nach  einem  Vocal,  sei  er  kurz  oder  lang,  anders  als  mit 
dem  Organe  auszusprechen,  mit  dem  der  vorhergehende  Vocal  ausgesprochen  wird.  Auch 
hier  steht  dirghät  im  Wege  und  wird  als  metri  causa  hinzugefügt  betrachtet  (vrittavase- 
neha  pai/iitam  drash^avyam) , und  das  Endresultat  bleibt,  dass  einige  Lehrer  diese  Aus- 
sprache als  fehlerhaft,  andere  sie  als  richtig  betrachten. 

DCCLXXXIX.  Nach  dem  (langen)  gutturalen  Vocal  sprechen  sie  den  Visargra- 
niya  wie  nach  dem  n aus,  d.  h.  mit  der  Zungenwurzel,  als  ^ihvämüliya. 

üvata:  rephavata/i  i.  e.  rikärät.  Man  spricht  also  den  Visarga  von  deväÄ  wie  den  von 
mätri/i  aus,  was  ein  Fehler  ist.  Und  zwar  tritt  der  Fehler  nur  nach  langem  ä ein,  nicht 
nach  kurzem. 

DCCXC.  Auch  sprechen  sie  nach  nasalirtem  ä,  und  auch  nach  nasalirtem  ri,  den 
Visar^anlya  als  Näsikya  aus. 

Als  Beispiele  giebt  Uvata  svatavämA  päyuÄ,  und  nrinA  patibhyaÄ,  sodass  es  klar 
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ist,  dass  der  Fehler  darin  besteht,  dass  man  den  Visar^aniya  nicht  rein,  sondern  na- 
salirt  spricht. 

792  A.  793 
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DCCIXC.  Vor  einem  Ushman,  der  auf  einen  Vocal  folgt,  und  der  zu  Anfang  einer 
Consonantengruppe  steht,  sprechen  sie  einen  überflüssigen  Visar^aniya  aus. 

Dies  ist  eine  Art  von  Krama,  und  der  Fehler  besteht  darin,  dass  die  Verdoppelung 
eintritt,  auch  wo  dem  Ushman  ein  Buchstabe  vorhergeht,  und  dass  der  Üshman  nicht 
verdoppelt,  sondern  durch  Visarga  ersetzt  wird.  (Siehe  Sütra  386.) 

K.V.  III , 21,  2.  pävaka  te(Ä)  stokäA  sÄ:otanti. 

Rv.  X,  132,  2.  abhi(A)  shyäma. 

Es  ist  möglich,  dass  im  ersten  Citat  auch  stokä  s^^otanti  als  Beispiel  zu  betrachten 
ist,  da  der  auslautende  Visarga  von  stokä/t  durch  Vaktra-sandhi  weggefallen  sein  kann. 
(Siehe  Sütra  233). 

DCCVIIIC.  Nach  einem  tonlosen  Ushman,  welcher  einen  Nasal  nach  sich  hat, 
sprechen  sie  einen  Yama  aus.  Siehe  Sütra  413. 

Als  Beispiele  dienen:  pris(s)ni/i  vish(sh)wu7i , s(s)nätvä.  Nach  Sütra  403  treten  Ya- 
mas  nur  nach  Sparsas  ein,  nicht  nach  Ushmans;  der  Fehler  liegt  also  hier  darin,  dass 
man  nach  dem  Ushman  und  vor  dem  Nasal  einen  Zwilling  oder  Doppelgänger  des 
Üshman  beifügt.  Und  hier  bemerke  ich,  dass  ich  mich  durch  Sütra  812  irre  leiten 
liess,  als  ich,  in  Abweichung  von  Colebrooke,  und  von  meiner  eigenen  früher  ausge- 
sprochenen Ansicht,  diese  in  Sütra  403  erwähnten  Zwillinge  als  ihren  Zwillingsbrüdern 
vorhergehend,  anstatt  folgend,  betrachtet  habe.  Es  ist  ganz  wahr,  und  physiologisch  richtig, 
dass  im  Deutschen  ein  nasaler  Zwilling,  in  Wörtern  wie  Agnes,  vor  dem  g zum  Vorschein 
kommt,  dies  ist  aber  nicht  der  als  berechtigt  anerkannte  Yama,  sondern  wird  erst  später 
als  ein  Fehler  in  der  Aussprache  erwähnt  (Sütra  812).  Der  als  berechtigt  anerkannte 
Yama  besteht  darin,  dass  wo  ein  Nasal  auf  eine  Muta  folgt,  und  man  nicht  nach  der 
Muta  entschieden  absetzt,  ein  gleitender  Zwischenlaut  eintritt,  theüweis  der  Muta  ähnlich 
(Sütra  408),  theilweis  schon  nasalirt  (Sütra  409). 

So  hören  wür  in  Athmen  vor  dem  m noch  die  letzte  Hälfte  des  angeschlagenen 
Dentals,  während  der  Mund  bereits  die  für  den  Nasal  nöthige  Stellung  angenommen  hat, 
und  dieser  Reflexlaut  ist  von  den  Indern  unter  dem  Namen  der  Yamas  fixirt.  Siehe 
Colebrooke,  Sanskrit  Grammar,  p.  8.  ,,When  the  fifth  letter  of  a set  (viz.  a nasal 
consonant)  foUows  immediately  after  one  of  the  four  first  of  the  set,  this  is  doubled; 
and  the  letter  thus  interposed  (or  understood,  for  it  is  not  usually  inserted)  is  caUed  its 
twin.“  Auch  Mr.  W.  D.  Whitney  hat  die  Lage  der  Zwilhnge  richtig  erkannt,  im  Journ. 
of  the  Amer.  Orient.  Soc.  VH,  p.  393.  Ueber  Drillinge  siehe  Sütra  811. 

DCCVIIC.  Nach  dem  tönenden  Üshman,  dem  h,  dem  ein  Nasal  folgt,  sprechen  Einige 
entweder  einen  (tönenden  Buchstaben)  von  gleichem  Charakter,  oder  einen  Üshman  als  1 ama. 
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Die  Beispiele  sind  brahma  und  ahnä.  Hier  sollte  zwischen  h und  den  Nasalen  nach 
der  Regel  kein  Yairia  eintreten.  Der  Fehler  in  der  Aussprache  besteht,  wie  es  scheint, 
im  Einschub  eines  Yama,  dessen  Character  dann  besonders  erklärt  wird.  Wenn  Uvata 
tatprayatna  durch  ghoshiwam  tulyaprayatnam  erklärt,  so  könnte  dies  nur  gh  sein.  Ueber 
prayatna  siehe  Pänini  I,  1,  9.  Der  Ushman  als  Yama  hingegen,  wenn  diese  Auffassung 
richtig  ist,  wäre  die  Wiederholung  des  h,  während  bereits  der  Ansatz  zur  Aussprache 
des  Nasal  gebildet  ist.  Die  Sache  ist  dunkel,  und  wird  durch  die  andern  Prätisäkhyen 
(Yaj.  Pr.  I,  80^);  Ath.  Prät.  I,  100)  nicht  aufgeklärt.  Nach  Sütra  383,  Anm.,  kann  in 
brahma  Krama  eintreten,  sodass  dann  das  h von  dem  m durch  einen  einfachen  Nasal, 
i.  e.  durch  ein  anderes  m,  getrennt  würde;  brah(m)ma. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 

«i'i  ii 

DCCVHC.  Die  Wörter  sunassepa,  nishshapi,  sässi,  nishshä#,  wenn  sie  nicht  Visarga 
nehmen,  brahma,  vishnu,  sma,  prisniÄ. 

Dies  ist  ein  Sütra,  welches  anscheinend  sinnlos  ist,  und  welches  durch  den  Com- 
mentar  wenig  aufgeklärt  wird.  Die  Lesart  vikramän  ist  durch  alle  MSS.  beglaubigt, 
gegen  vikramä  bei  M.  Regnier.  Uva^a  sagt:  sunassepa/i,  nishshapi,  sässi,  nishshä^, 
brahma,  vish?^uÄ,  sma,  prisni/t,  ity  ete  avikramä  bhavanti;  eteshu  kramo  visar^aniyaA. 
Sa  dosho  var^ya/t. 

Die  einzige  Weise,  wie  ich  mir  dieses  Sütra  erklären  kann,  ist,  dass  ich  es  als  vom 
vorigen  Sütra  abhängig  auffasse,  sodass  der  Accusativ  avikramän  von  ähuA  regiert  wäre. 
Dann  würden  diese  Wörter  als  Beispiele  der  im  Vorigen  erwähnten  Fehler  gelten.  Der 
in  Sütra  791  erwähnte  Fehler  ist,  dass  man,  wenn  ein  Ushman  zu  Anfang  einer  Con- 
sonantengruppe  steht,  dem  Ushman  einen  Visar^aniya  vorschlägt.  Nimmt  man  nun  die  vier 
ersten  als  avikrama,  d.  h.  als  mit  Ushman,  und  nicht  mit  Visarga  gesprochen  (was  nach 
Sütra  251  das  Richtige  ist),  so  bilden  ss,  shsh,  ss  Beispiele  zu  Sütra  791.  Wir  haben 
einen  Ushman,  der  auf  einen  Vocal  folgt,  und  der  zu  Anfang  einer  Consonantengruppe 
steht.  Nach  Sütra  378  und  387  tritt  hier  kein  Krama,  i.  e.  keine  Verdoppelung  der 
Sibilanten  ein.  Der  in  Sütra  791  beschriebene  Fehler  würde  also  hier  eintreten  können,  und 
so  thun  wir  wohl  am  besten,  diese  Wörter  als  weitere  Beispiele  zu  Sütra  791  zu  nehmen. 

1)  Dieses  Sütra  kann  natürlich  nicht  bedeuten,  dass  der  Näsikya  und  die  Labialen  gemeinsame  Stelle 
und  Hervorbringungs weise  haben.  Karana  bedeutet  hier  nicht,  wie  sonst,  das  Machen,  die  Hervorbringungs- 
weise, den  prayatna/i,  die  varwätmagunatattvatä,  sondern  das  active  Organ.  Siehe  Sütra  716.  Der  Sinn  ist 
also,  dass  bei  den  Labialen  das  active  (karana)  und  passive  (sthäna)  Organ  bei  der  Hervorbringung  des  Con- 
tacts  dasselbe  ist,  nämlich  die  Lippen.  Dasselbe  gilt  für  den  Näsikya.  Er  ist  ein  reiner  Nasallaut,  wäh- 
rend die  anunäsika  oder  nasalirten  Buchstaben  stets  zwei  verschiedene  Organe  haben.  Ein  nasalirter  Vocal 
hat  das  Organ  des  Vocals  und  die  Nase.  Ein  nasalirter  Halbvocal  hat  das  Organ  oder  die  Organe  des  Halb- 
vocals  und  die  Nase.  Ein  nasalirter  Sparsa  hat  das  Organ  oder  die  Organe  des  Sparsa  und  der  Nase.  Giebt 
es  nasalirte  üshmans,  sei  es  nun  fehlerhaft  oder  richtig,  so  würde  auch  für  diese  Doppelstelligkeit  gelten. 

I.  N n - 
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Die  andern  Wörter  brahma,  ^^sh«u,  sina,  p?’isni  fügen  sich  gleichfalls  dieser  Erklärung, 
indem  sie  alle  passende  Beispiele  zu  Sütra  792  und  793  sind. 

Ob  dies  die  richtige  Erklärung  ist,  und  den  Gedanken  Äaunaka’s  wiedergiebt,  ist 
schwer  zu  sagen.  Uvafa  hat  indessen  eine  andere  Auffassung,  doch  Hesse  sich  auch 
seine  Erklärung  in  dieser  Weise  deuten,  wenn  man  die  Wörter  brahma,  vishnuA,  sma, 
pnsniA  weghesse.  Man  übersetzte  dann:  „diese  sind  hier  ohne  Visarga  gegeben,  und 
ihr  Krama,  d.  h.  ihre  Verdoppelung,  ist  der  in  Sütra  791  erwähnte  überflüssige  Visar- 
^aniya.  Dieser  Fehler  ist  zu  vermeiden.“ 

DCCVC.  In  den  Sparsoshma - Sandhis  (Sütra  293),  in  den  Sparsarepha  - Sandhis 
(Sütra  290),  und  in  den  Abhipräyas  (Sütra  287)  sprechen  sie  Anusvära  aus  (statt  den 
Vocal  nasal  zu  sprechen). 

Meine  MSS.  a.  b.  h.  by.  lesen  paripätayanti.  Es  kann  aber  wohl  kaum  ein  Zweifel  sein, 
dass  die  in  einem  MS.  von  Mr.  Whitney  und  in  einer  Marginalglosse  des  MS.  393  in  Berlin 
gegebene,  und  von  M.  Regnier  angenommene  Lesart  paripädayanti  die  allein  richtige  ist. 
Man  sehe  Sütra  234,  242,  342. 

Beispiele:  1)  Sparsoshmasandhis,  Rv.  IX,  91,  3.  rTT^  Hier  wird  das 

n von  tan  zu  Visarga  (Sütra  293),  und  der  vorhergehende  Vocal,  nach  Sütra  299,  wird 
anunäsika,  d.  h.  nasalirt.  Statt  dessen  begehen  einige  den  Fehler,  den  Vocal  rein  zu 
lassen  und  Anusvära  folgen  zu  lassen.  Der  Unterschied  kann  nicht  gross  sein,  und  ver- 
schiedene Schulen  sind  verschiedener  Ansicht.  Siehe  Sütra  733. 

I 

2)  Sparsarephasandhi , Rv.  VHI  , 33,  21.  Hier  wird  nach  Sütra  289 

das  auslautende  n von  rasmin  in  r verwandelt,  und  nach  Sütra  299  wird  der  vorher- 
gehende Vocal  anunäsika.  Der  Fehler  ist  derselbe  wie  vorher.  Man  spricht  rasmimr 
iva  statt  rasmir  iva. 

3)  Vivrittyabhipräya , Rv.  VH,  91,  3.  'RI  <=|  I Hach  Sütra  287 

fällt  n hinter  ä weg;  nach  Sütra  299  wird  ä anunäsika.  Der  Fehler  ist,  dass  man  pi- 

V!/ 

voannä??<  rayivridha/«,  statt  pivoannä  rayivridha/t  spricht. 

DCCIVC.  Die  beiden  r-Vocale  (?'i,  ?’i)  ähnhchen  sie  den  Lippenvocalen  an,  z.  B. 
Rv.  1,  164,  10.  tisrö  mät?’is,  trln  pit?’in;  Rv.  VI,  33,  2.  ydn  nribhir  njin. 

DCCIHC.  Die  nichttönenden  Zahnbuchstaben  ähnlichen  sie  dem  s an,  z.  B.  Rv. 
IX,  9t,  1.  asar^i  väkvä  räthye  yäthä^äu;  Rv.  I,  183,  7.  urvi  p?ithvi  bahule  düreante; 
Rv.  I,  94,  16.  äditiÄ  sindhuÄ  pjathivi  utä  dyäuA;  Rv.  V,  40,  3.  yät  tvä  sürya  svärbhä- 
nuA;  Rv.  \ HI,  9,  10.  prithi  ydd  \kni  vainyäÄ  sädaneshu. . 

Ein  Zweifel,  ob  auch  in  tvä  die  Anährdichung  des  Dentalen  an  s eintritt,  wird  durch 
den  Commentar  richtig  beseitigt. 
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DCCIIC.  Einen  kurzen  Vocal,  dem  ein  Ushman  oder  Halbvocal  folgt,  und  ein  r 
vorhergeht,  lassen  sie  aus,  und  sprechen  ihn  (nach  einem  r)  aus,  auch  wenn  er  nicht 
da  ist.  Dann  folgen  die  Beispiele: 

1)  purushantim;  Rv.  I,  112,  23.  yähhir  dhvasäntim  pur(u)shäntim  ävatam.  ■ 

2)  puruvära;  Rv.  IV,  2,  20.  mahö  räyä/i  pur(u)vära  prä  yandhi. 

Der  Commentar  fügt  puruvira  hinzu:  Rv.  VI,  32,  4.  pur(u)viräbhir  vrishabha 
kshitinäm. 

3)  aryamä;  Rv.  I,  136,  3.  ar(i)yamä  yätaya^^anaA. 

4)  äsh^ryäm;  Rv.  X.,  165,  3.  äsh#r(i)yäm  padam  knnute  agnidhäne. 

5)  hariyo^anäya;  Rv.  I,  62,  13.  ätakshad  brähma  har(i)yö^anäya.  Auch  im  Sütra 

muss  man  so  lesen,  um  den  Vers  herzustellen. 

6)  hariyüpiyäyäm;  Rv.  VI,  27,  3.  vriMvato  yäd  dhariyüpiyäyäm.  • 

r=n  ^ ^ ^Ti  «lö  ii 

DCCIC.  In  aiyeA  spricht  man  (fehlerhaft)  ai  als  a,  auch  in  vaiyasva,  und  man 
verdoppelt  zugleich  das  y. 

Rv.  V,  2,  8.  hriniyämäno  apa  In  mad  äiyeÄ  (äyye/i). 

Rv.  VIII,  26,  11.  vaiyasvasya  srutam  narä  (vayyasvasya). 

DCCC.  In  andern  Wörtern  spricht  man  dasselbe  umgekehrt,  nämlich  in  rayyä, 
vayyam,  hridayyayä. 

Der  Gegensatz  der  beiden  vorhergehenden  Fehler  ist  ai  für  a zu  sprechen,  und  das 
doppelte  y zu  vereinfachen.  , 

Rv.  X,  19,  7.  te  rayyä  säm  sri^antu  naÄ  (raiyä). 

Rv.  IX,  68,  8.  pariprayäntam  vayyam  sushamsädam  (vaiyäm). 

Rv.  X,  151,  4.  sraddhäm  hridayyäyäkütyä  (hridaiyayä). 

$^BTrRT|f vfir  i 

5uifw  sm  ii 
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DCCCI.  Man  spricht  anstatt  a ein  ai,  lässt  das  folgende  i mit  y aus,  und  bringt 
ein  vielsilbiges  Wort  zur  Zweisilbigkeit,  wie  in  ünayiA,  dhvanaylt,  kosayi4  etc. 

Rv.  I,  53,  3.  ^aritü/t  kämam  ünayi/j  (ünaiA). 

Rv.  I,  162,  15.  mä  tvägmr  dhvanayit  (dhvanait). 

Rv.  VI,  47,  22.  däsa  kosayir  däsa  vä^mo ' dät  (kosai4). 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 


1)  Man  corrigire  hiernach  vaiyyasva  in  meiner  Ausgabe  des  Kigvecja. 


N n* 


CCLXXXIV 


VTWtf^TT#!?Hf^W^  ttfw  %“  'll,  II 

DCCCII.  Und  ebenso  spricht  man  umgekehrt,  wo  ai  sein  sollte,  d.  h.  man  spricht 
ein  a und  yi,  nämlich  in  den  Formen  abhaishma,  a^aishma,  naish^a  von  den  Wurzeln 
bibheti,  ^ayati,  und  von  ni. 

Rv.  VIII,  47,  18.  äbhaishmäpa  täd  uK’Äatu. 

Rv.  ^TLII,  47,  18.  ä^aishmädyäsanäma  /:a. 

Rv.  VIII,  30,  3.  düräm  naishfa  parävdtaA. 

.'stT 

ftwnf^Wt:*ii  «IS  II 

DCCCIII.  Man  spricht  statt  i ein  ?’i  oder  ein  Zi,  z.  B.  ^andranirnik,  susilpe. 

Rv.  X,  106,  8.  patareva  ^a^’arä  ^’andränirnik  (nrirnik). 

Rv.  IX,  5,  6.  susilpe  brihati  mahi  (shlpe). 

DCCCIV.  Wenn  ein  palataler*  Buchstabe  unmittelbar  dabei  ist  (vorhergeht  oder 
folgt),  so  sagt  man  das  Gegentheil  davon,  d.  h.  ein  i statt  ri  und  statt  /i. 

Rv.  V,  2,  9.  sisite  snKge  räkshase  vinikshe  (siNge). 

Rv.  X,  10,  9.  yamir  yamäsya  bibhriyäd  d^ämi  (bibhiyät). 

Rv.  II,  27,  16.  päsä  ädityä  ripäve  vßritta/i  (vi^ittäÄ). 

rn^T^t  WWIf: 

DCCCV.  Wenn  irgend  ein  Gaumenbuchstabe,  mit  Ausnahme  des  y,  auf  einen 
Consonanten  folgt,  so  spricht  man  ein  y;  die  Beispiele  sind  sunassepaA,  sässi,  vavar- 
(T/ushinäm,  atke,  virapsi. 

Statt  atke  lesen  a.  b.  im  Text  sowohl  als  im  Commentar  und  den  Beispielen,  akhyat, 
welche  Lesart  auch  von  M.  Regnier  angenommen  ist,  indem  er  ayakära  durch,  non  ac- 
compagne  de  y,  übersetzt.  Diese  Auffassung  von  ayakära  hat,  wie  auch  M.  Ilegnier 
bemerkt,  seine  Schwierigkeit,  und  ich  ziehe  atke  vor,  besonders  da  dieses  Beispiel,  auf 
,den  ersten  Anblick,  nicht  ganz  zu  unserer  Regel  zu  passen  scheint,  und  zu  einer  Cor- 
rectur  Veranlassung  geben  konnte.  Das  e in  atke  ist  nämlich  nicht  ganz  palatal,  son- 
dern gutturo- palatal,  und  deshalb  wohl  der  Versuch,  das  Wort  durch  akhyat  zu  ersetzen, 
obgleich  dies  eher  als  Gegenbeispiel  als  als  Beispiel  dienen  könnte.  Dass  übrigens  e 
einfach  als  palataler  Vocal  betrachtet  werden  kann,  geht  aus  Sütra  808  hervor.  Ver- 
gleiche auch  Ath.  Brät.  I,  41. 

Rv.  I,  24,  12.  sünassepo  yäm  ähvad  gribhitdÄ  (sünassyepo). 

Rv.  I,  31,  14.  prä  päkam  sässi  (sässyi). 
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Rv.  I,  134,  6.  visäm  vavar^üshimlm  (vavar^yüslünäni). 

Rv.  IX,  107,  13.  ä haryatö  är^une  dtke  avyata  (ätkye). 

Rv.  I,  8,  8.  virapsi  gömati  mahl  (virapsyi). 


• ♦ ^ ^ 806 
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DCCCVI.  Oder  sie  lassen  y,  v,  wo  es  wirklich  (nach  einem  Consonanten)  da  ist, 
aus,  z.  B.  ^yaishtÄ(y)äya,  sam(v)äran,  äprRM(y)am,  ribh(v)ä. 

Rv.  I,  5,  6.  Indra  ^yäishMyäya  sukrato. 

Rv.  X,  132,  3.  sam  v äran  nakir  asya  maghäni. 

Rv.  IX,  107,  5.  ä^rikkhyam  dharünam  vä^y  ärshati. 

Rv.  VI,  34,  2.  puruhütö  jäh  purugürtä  ribhvä. 

DCCCVII.  Und  sie  trennen  im  Innern  in  dir(i)ghäyuA,  sür(i)yo,  rusadir(i)te,  ür(i)- 
gram,  den  auf  den  schweren  Vocal  folgenden  nicht -getrennten  Buchstaben. 

Die  Regel  ist  so  gefasst,  dass  sie  nur  durch  die  in  ihr  enthaltenen  Beispiele  klar 
wird.  Der  Commentar  sagt,  mahata4  samyogasyäntarbhütam , mahato  dirghät  param  vä, 
avyäyatam  aprithagbhüta?>i  rephena  samsaktam  ityarthaA;  tarn  antar  vyasyanti,  rephät 
p?’ithakkurvanti,  kena/?:it  svare/^a  vyavadadhatltyarthaA.  Er  nimmt  also  mahat  entweder 
als  Consonantengruppe,  was  kaum  sein  kann,  oder  als  lang,  was,  namentlich  wenn  wir 
es  im  Sinne  von  guru  nehmen,  einen  guten  Sinn  bietet. 

Rv.  X,  83,  39.  dirghäyur  asya  jäh  pätiA. 

Rv.  X,  138,  1.  süryo  no  divas  pätu. 

Rv.  IX,  91,  3.  pävamäno  rüsad  irte  päyo  göA. 

Rv.  IX,  63,  2.  isham  ür^am  ka  pinvase. 

^iTRT?T:wr  i 

*s  »V 808  , ♦ ♦ va»  »v  809 

II  ^0  II 

DCCCVin.  Sie  werfen  den  Halbvocal  ab  oder  verdoppeln  ihn,  wenn  er  einem 
gleichstelligen  Vocal  vorhergeht  oder  folgt,  wie  in  svastaye,  adhäyi,  bhuvanä,  iyam, 
üvuA  etc. 

In  svastaye  geht  y,  der  palatale  Halbvocal,  dem  e,  dem  palatalen  Vocale,  vorher, 
und  der  Fehler  ist,  dass  man  entweder  svastae  oder  svastayye  sagt.  In  bhuvanä  folgt 
V,  der  labiale  Halbvocal,  auf  u,  den  labialen  Vocal,  und  man  sagt  also  fehlerhaft  bhuv- 
vanä  oder  bhuanä. 

DCCCIX.  Sie  verlängern  einen  kurzen  nasalirten  Vocal;  z.  B.  ugra  okaA.  (Siehe 
Sütra  730.) 
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Rv.  VII,  25,  4.  visved  ähäni  tavishiva  ugrä  öka/i. 

Rv.  I,  113,  1.  yäthä  präsütä  savitüÄ  saväya  evä.  Dieses  Beispiel  ist  von  Uvafa 


beigefiigt. 


(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 


lÄi'hKiä'tiKiä  I i 

jTwwrJi  I i<sM I ^=1 II 

DCCCX.  Vor  y,  dem  h oder  ein  aspirirter  Consonant  vorhergeht,  und  vor  v, 
dem  irgend  ein  Ushman  oder  aspirirter  Consonant  vorhergeht,  sprechen  sie  den  gleich- 
stelhgen  Ushman,  z.  B.  tu(s)A7<yän;  da(h)ghyäÄ;  äp?’i(s)Myam;  ri(9)bhvä;  (h)hvaye; 
a(h)hya/K  Uva^a  fügt  noch  a(s)svaÄ,  vasi(sh)shva , hra(s)sva/i  hinzu. 

■sTRHrift  n n 

•-  812 

Ht  UsJIriWtS^  I 

vinirT:  i 3raT^vhr?T:‘lR3ii 

DCCCXI.  Vor  einem  nasalirten  Buchstaben,  dem  ein  Labial  vorhergeht,  sprechen 
sie  einen  andern  (überflüssigen)  Yama  aus;  z.  B.  t?’ii3p(p)?mta ; äpp(p)nanam;  au- 
bhbh(i)h)nat. 

Der  erste  Yama  ist  nach  Sütra  405  regelmässig.  Die  Unregelmässigkeit  besteht  in  • 
dem  zweiten  Yama,  sodass  wir  hier  Drillinge  haben. 

DCCCXn.  Vor  einem  nasalirten  Buchstaben,  dem  ein  Vocal  vorhergeht,  sprechen 
sie  einen  Anusvära  oder  einen  aus  einem  andern  Buchstaben  bestehenden  Vorschlag,  wenn 
nämlich  der  Nasal  einen  aspirirten  Consonanten  oder  einen  Yama  nach  sich  hat,  z.  B. 
ta(?M)x  ghnanti;  a(m)n^maÄ;  ^a(m)xghnata/i;  i(??i)xkhayanti/« ; sa(m)ü^nätarüpaÄ;  sa(?«)- 
n^änam  indra/i. 

Uvafa  sagt,  um  die  Fortwirkung  verschiedener  im  Vorigen  vorkommender  Worte 
zu  erklären:  tatsasthänam  pürvam  ityataÄ  pürvam  ity  anuvartate.  PakäravargopahitäX' 
kdL  raktad  ity  ato  raktäd  iti  vartate.  Svaropadhad  raktät  pürvam  anusväram  ähuÄ,  upa- 
dhäm  vänyavar«äm  ...  sa  rakta/t  soshmodayo  vä  yamodayo  vä  yadi  bhavati. 

Andere  Erklärer  ziehen  pürva  nicht  aus  Sütra  809  herüber,  und  fassen  die  Regel 
so,  dass  der  Anusvära  unter  diesen  Umständen  nach  dem  Nasal  zu  stehen  kommt.  Sie 

sprechen  also  anstatt  frlj.  Endlich  erklären  Einige  das  Sütra  so,  dass 

1)  parakramam,  h,  by.  Text  und  Comm.  parikramam,  a.  b.  Text  und  Comm. 

*2)  In  Bezug  auf  die,  wie  M.  Regnier  meint,  durch  indraA  verursachten  Schwierigkeiten,  bemerke  ich, 
dass  h am  Rande  das  richtige  Beispiel  giebt;  san^nänam  indras  Aägnis  Aa,  welches  jedoch  in  der  Rigveda- 
Sanhitä  nicht  vorkommt. 
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der  Fehler  in  der  Veränderung  des  nasalirten  Buchstaben  zum  Anusvära  besteht;  also 

VS/  ♦ 

fT  wRt. 

DCCCXIII.  In  einer  Consonantengruppe,  welche  einen  Halbvocal  enthält,  halten 
sie  den  zu  Anfang  stehenden  Nasal  an,  und  verdoppeln  den  folgenden  Consonanten. 

Uva^a:  säntaÄsthasya  samyogasyädau  raktam  dhärayanto  vilambamäna/i  parakramam 
kurvanti.  Um  einen  Sinn  zu  finden  lese  ich  mit  h.  by.  parakramam.  Parikramam,  die  Les- 
art von  a.  b.  kommt  sonst  im  Pratisäkhya  nicht  vor,  und  würde,  wenn  es  ein  neues 
technisches  Wort  wäre,  von  Uvaia  erklärt  sein.  Da  die  Fehler  der  Aussprache  nicht 
in  den  Beispielen  schriftlich  dargestellt  werden,  so  ist  es  unmöglich  überall  eine  richtige 
Vorstellung  der  Fehler  zu  gewinnen.  Meiner  Ansicht  nach  bestand  hier  der  Fehler  darin, 
dass  man  statt  sarman  syäma  oder  (nach  S.  236)  sarmant  syäma,  fehlerhaft  sarman’  ssyämä, 
oder  sarman’  ttsyäma  sagte.  Ebenso  statt  asmin  sv  etat,  asmin’  ssv  etat;  und  statt  ^änän 
Mrudhiyata/j , ^anän’  ^’MrudhiyataÄ.  Im  letzten  Beispiel  stimmte  das  Resultat,  mit  Aus- 
nahme des  dhära«a,  mit  Sütra  237  überein. 

«Imr  f 

DCCCXIV.  Wenn  Vocale  mit  nasalirten  Consonanten  Zusammenkommen,  so  wer- 
den die  Vocale  nasalirt;  z.  B.  na  nünam,  nrimwam,  nrimanä/i,  mibhir  nrin. 

Der  Fehler  der  Aussprache  ist  auch  hier,  da  er  nicht  schriftlich  dargestellt,  schwer 
zu  bestimmen.  Samaväya  heisst  nicht  sowohl  eine  Menge,  als  ein  enges  Zusammen- 
kommen von  verschiedenen  Dingen,  ebenso  wie  vyaväya  Trennung  bedeutet  (Sütra  816). 
Es  hängt  also  raktaiA  von  samaväye  ab.  Wahrscheinlich  liegt  der  Fehler  darin,  dass 
selbst  die  Vocale,  die  rein  sein  sollten,  etwas  von  der  Nasalität  des  folgenden  Conso- 
nanten gefärbt  werden.  Man  sagte  also  na  nü  nam,  nrimwa^m,  nrimanäA,  nriibhir  n?’in. 

DCCCXV.  H,  nach  einem  nasalirten  Consonanten,  wird  zum  aspirirten,  d.  h.  zu  gh. 

Uva^a  sagt  bloss:  raktät  paro  hakäraA  soshmä  kriyate , doch  kann  der  soshmä  kaum 
etwas  anderes  bedeuten,  als  den  entsprechenden  Aspirirten,  das  gh.  Man  sagte  also  wohl 
statt  dadhyaN  ha,  dadhyaN  gha;  statt  devän  havate,  devän  ghavate;  statt  mahän  hi,  ma- 
hän  ghi.  Man  vergleiche  die  ähnliche  und  regelmässige  Veränderung  des  s in  kh. 

?i%TRT  i 

DCCCXVT.  Bei  Consonantengruppen  tritt  Trennung  durch  Svarabhakti  ein,  Unter- 
drückung der  Verdoppelung,  oder  unregelmässige  Verdoppelung,  oder  das  Gegentheil, 
d.  h.  das  Auslassen  der  regelmässigen  Svarabhakti,  z.  B.  vyata,  tilbile,  a^man,  drapsaA, 
a^shran,  särn^ayaA,  ash^räm,  pra,  neshirät. 
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Uva^a  erklärt  a^ikramanam  durch  dvivaÄ-anäbhäva/i ; und  den  Ausdruck  viparyaya 
durch  vidyamänäm  svarabhaktim  na  kurvantityarthaA.  Auch  rechnet  er  entschieden  nur 
vier  Fehler,  ime  Ä-atvaro  doshä4. 

In  vyata  sollte  .Verdoppelung  eintreten  nach  Sütra  378,  wenn  nämlich  ein  Vocal 
vorhergeht.  Also  Rv.  II,  17,  2.  süro  yö  yutsii  tanväm  parivvyäta.  Die  Verdoppelung 
wird  fälschlich  weggelassen.  Uvata:  vyata,  ityaträvikramanam. 

In  tilbüe  und  a^man  sollte  ebenfalls  Verdoppelung  eintreten.  Um  Sütra  382  anzu- 
wenden, muss  man  tilbila  lesen,  obgleich  die  MSS.  tilvila  schreiben,  denn  Verdoppelung 
des  1 tritt  nur  vor  einem  Sparsa  ein.  Uvata  bemerkt,  dass  in  diesen  Beispielen  nicht 
nur  die  Verdoppelung  wegfällt,  sondern  dass  zugleich  eine  Art  von  Svarabhakti  eintritt. 
Tilvile  ^ ^mann  ity  etayor  dvitväbhidhänam  akritvä  atirthoshitä  uH-ärayanti,  tatra  svara- 
bhaktyä  vyaväya  iva  bhavati.  Man  sprach  also  til(i)bile  statt  tilbbile,  a^(i)man,  statt 
a^^man.  Man  bemerke  hier,  wie  oben  zu  Sütra  730,  den  Ausdruck  atirthoshitäÄ,  den 
M.  Regnier  gut  durch  „g'Mi  ne  sont  pas  verses  dans  la  Science  sacree^'-  übersetzt. 

In  drapsaÄ  tritt  nach  Uvata  avikramanam  eva,  d.  h.  blos  Wegfällen  der  Verdoppe- 
lung ein.  M.  Regnier  schlägt  vor  vilcramanam  eva  zu  lesen,  „ü  e.  non  doublement.  Avec 
les  deux  negations,  le  terme  ne  me  parait  convenir  ni  ä la  regle.,  ni  ä U exemple.'-’-  Vikra- 
ma??a  ist  aber  kein  negatives  Wort,  sondern,  wie  es  scheint,  ein  Synonym  von  K^ama, 
und  auch  im  Text  des  Prätisäkhya  muss  avikramanam  hergestellt  werden.  Der  Fehler 
in  drapsa  ist  also  einfach  der,  dass  p vor  s nicht  verdoppelt  wird.  Rv.  X,  17,  11.  dra- 
psäs  /.askanda  prathamän  änu  dyün. 

Zu  a^ushran  sagt  Uvata:  a^ushrann  ity  atra  shakärät  param  takäram  iva  kiniHd 
utpädyate,  ayathoktam  kramanam  kurvanti.  So  liest  MS.  h. , nur  dass  ta  am  Rande 
steht  als  Correctur  von  Ja.  MS.  Bodl.  hat  takäram.  MS.  a.  hat  rakäram,  und  wie  by. 
utpädyäyathoktam;  b.  ist  corrigirt,  und  scheint  akäram  zu  lesen,  ursprünglich  vielleicht 
Jäkäram  (sic).  M.  Regnier’s  MSS.  müssen  ukäram  geben,  wenn  das  u nicht  für  d zu 
nehmen  ist.  Ich  fasse  nun  ayathoktam  nicht  in  dem  Sinne  auf,  dass  es  blos  eine  nicht 
nach  den  Sütras  verlangte  Verdoppelung  bedeutet,  sondern  einen  Krama,  der  in  anderer 
Weise  stattfindet,  als  er  vorgeschrieben  ist.  Der  regelmässige  Krama  ist  zweimaliges 
Aussprechen  des  ersten  Buchstaben,  hier  aber,  in  a^ushran  wird  statt  sh  zu  wiederholen, 
nach  sh  ein  Laut  gesprochen,  der. etwa  wie  t klingt;  a^ush(i)ran. 

In  särn^aya  soll  viparyaya,  d.  h.  däs  Gegentheil  der  zuerst  bemerkten  Unregel- 
mässigkeit stattfinden,  d.  h.  es  wird  nicht  eine  Svarabhakti  eingeschoben,  sondern  die 
von  Sütra  422  verlangte  Svarabhakti  wird  weggelassen. 

In  ashträm,  pra,  neshträt  verdoppelt  man  fälschlich.  So  wenigstens  fasst  es  Uvata 
auf,  eteshu  krama;iam  eva,  obgleich  die  einzige  Weise  in  diesen  drei  Wörtern  eine  un- 
regelmässige Verdoppelung  eintreten  zu  lassen,  darin  bestehen  würde,  dass  man,  gegen 
Sütra  383,  das  r zu  verdoppeln  suchte.  Hiergegen  ist  aber  zu  bemerken,  dass  im  Texte 
selbst  ein  solcher  Fehler,  nämlich  Verdoppelung  wo  keine  Verdopjjelung  verlangt  ist, 
unter  den  vier  Fehlern  nicht  erwähnt  wird,  und  dass  in  den  drei  angeführten  Wörtern 
Verdoppelung  das  Regelmässige,  Nichtverdoppelung  das  Fehlerhafte  wäre.  Ich  möchte 
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daher,  wie  vorher,  so  auch  hier  eteshv  avikramawam  eva  lesen,  obgleich  alle  MSS.  das 
avi  auslassen.  MS.  a.  b.  haben  eteshu  ka.  kramartam  eva. 

(Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 

DCCCXVII.  Bei  dem  Hiatus  tritt  Wegfall  des  Anlauts  des  zweiten  Wortes  ein, 
z.  B.  yä  axkkhaJi  wird  yä  iMAaA;  ya  ausi^'a/t  wird  ya  usi^a/i. 

lieber  pratyaya  siehe  Sütra  160. 

DCCCXVIII.  Und  bei  einigen  Hiatus  tritt  bei  Sandhi  mit  i und  u das  Aussprechen 
eines  Diphthongs  ein;  z.  B.  sa  (sa/t)  id  astä  wird  zu  sed  astä;  kas  ta  (te)  ushaA  zu 
kas  tosha/t.  Man  lese  im  Sütra,  yusandhau. 

Uvata  zieht  pratyayäder  adarsanam  herüber,  was  insofern  richtig,  als  durch  den 
Diphthong  (sandhya)  der  Anlaut  des  folgenden  Wortes  verschlungen  wird.  Die  Bei- 
spiele stehen  Rv.  VI,  3,  -5;  I,  30,  20,  doch  sind  die  Beispiele  hier  von  keiner  Be- 
deutung, und  es  wäre  leicht  viele  andere  zu  geben,  wie  es  auch  der  Commentator  thut. 
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DCCCXIX.  In  Hiatus,  welche  aus  denselben  Buchstaben  bestehen,  mag  auch 
Wechsel  eintreten,  z.  B.  üti  indra  wird  zu  uti  indra;  ka  äsata/t  zu  kä  asata/t. 

Uvata  erklärt  hier  viparyaya  durch  pürvo  vamaA  paraA  kriyate,  paras  Aa  pürvaA. 
Er  lässt  aber  auch  pratyayäder  adarsanam  in  diesen  Fällen  eintreten.  Die  Beispiele 
stehen  Rv.  IV,  29,  i ^);  V,  12,  4. 

DCCCXX.  Wenn  der  lange  gutturale  Vocal  (ä)  einen  Hiatus  vor  sich  hat,  so  tritt 
auch  Weg-  und  Aufnahme  oder  Verschlingung  ein,  z.  B.  tä  äpaA  wird  zu  tä  paA,  avasä 
ä zu  avasä. 

Uvata  hat  ganz  Recht,  wenn  er  sagt,  dass  hiernach  auch  in  ka  äsataA  Verschlin- 
gung stattfinden  würde,  denn  es  folgt  auch  hier  der  lange  gutturale  Vocal.  Ob  es  aber 
deshalb  nöthig  ist,  eine  künstliche  Construction,  wie  die  von  Uvata  vorgeschlagene,  an- 
zunehmen,  ist  doch  sehr  fraglich.  Um  nämlich  langes  ä im  Auslaut  und  Anlaut  zu  er- 
halten, nimmt  er  vivHttipürve  als  Nom.  Dual.  Neutr. , und  giebt  ihm  erst  die  Bedeutung 
von  „den  Hiatus  vor  sich  habend“,  dann  die  von  ,, dem  Hiatus  vorhergehend“,  und  be- 
zieht beide  Adjective  oder  vielmehr  beide  Bedeutungen  dieses  Adjectivs  zu  kaniAye  dir- 
ghe.  VivrittiA  pürvä  yasmäd  aksharät  tad  vivrittipürvam  aksharam ; vivritteA  pürvam  api 

1)  In  Rv.  IV,  29,  1.  sollte  hiernach  in  meiner  Ausgabe  üti  indraA  gedruckt  sein,  ebenso  wie  in  IV,  29, 
4.  üti  itthä. 

I. 


Oo 
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viv?'ittipürvam : te  ubhe  ka«/Aye  dirghe  yadä  bhavatas  tadä  käsuÄid  rivnttishv  abbivyä- 
dänam  kriyate,  kasuXit  pratyayäder  adar^anam.  Was  abhivyädäna  bedeutet  -wird  trotz 
Uvata's  Erklänmg  nicht  ganz  fasslich  klar.  Er  sagt:  ädänani  ärambhaÄ;  vividham  vi- 
pulam  vä  visälaiu  vadänam,  athavädäuam  eva  vyädänam.  Athavä  kena/.id  abhivyäptam  abhi- 
bhütam  Tyädänam  yasya  tad  idam  abhivyädänam  bhavaty  aksharam.  Uvata  sagt  dann 
selbst  zu  Ende,  kim  uktam  bhavati?  Was  bedeutet  denn  Alles  dieses?  Leider  sind  in 
der  Antwort  die  Handschriften  sehr  verderbt,  doch  ist  es  klar,  dass  Uvata,  in  Hinblick 
auf  Sütra  108,  bemerken  will,  dass  die  Länge  des  Hiatus  zwischen  zwei  langen  Silben 
^4  Mäträ  sei,  und  dass  der  Fehler  darin  besteht,  dass  diese  Mäträ  auch  noch  den 
Anfang  des  nächsten  W ortes  weg  und  in  sich  aufhehme. 

vj'Wjy  ii 

DCCCXX.  Es  ist  unmöglich  der  Zahl  nach  das  Ende  der  Fehler  zu  bestimmen, 
welche  durch  Verbindung  von  Vocalen  entstehen,  oder  von  den  übrigen^)  (welche  durch 
Verbindung  von  Consonanten  entstehen). 

DCCCXXI.  Es  kann  aber  aus  diesem  Lehrbuch  heraus  die  ganze  Beschaffenheit 
der  Buchstaben  von  einem  tüchtigen  Manne  sehr  wohl  gelernt  werden. 

S23  S24 

S25 

II  II 

DCCCXXIH.  Möge  man  die  andern  Vocale  in  demselben  Zustande  sprechen,  in 
welchem  das  a hervorgebracht  wird. 

DCCCXXIV.  Denn  dies  nennt  man  richtig. 

DCCCXXV.  Die  andern  Buchstaben,  die  Consonanten,  suche  man  stets  auszu- 
sprechen  als  wenn  ihnen  a folgt,  denn  dies  ist  das  Richtige. 

Uvafa  fügt  fast  nichts  zu  diesen  Regeln  hinzu,  die,  so  wie  sie  stehen,  sehr  nichts- 
sagend zu  sein  scheinen.  Er  sagt  bei  Sütra  82-3,  a,  ;’i,  i,  u evamädyän  svarän  bruyät; 
so  in  h.  b. ; n,  ri,  i,  i,  u,  ü ityevamädyän  anyan  api  svarän  bruyät;  so  in  a.  In  by. 
etwas  besser,  akärasya  kara/iävasthaya  i i u ü ityevamädyän  api  svarän  bruyät.  Bei 
Sütra  825  fügt  er  als  Beispiele  ka,  kä,  ki,  ki,  ku,  kü  hinzu,  und  endigt  mit  der  Be- 
merkung, dass  dieses  Richtige  in  den  zwei  Pafalas  (13  und  14)  erklärt  sei.  Sä  sampad 
ubhäbhyäm  pafaläbhyäm  vyäkhyätä. 


1)  MS.  a.  liest  ardhamäträ  vivritter  api  pädamäträ  vivrittir  iha  samadhikä  kriyate,  tayä  parasyärambho 
vylpyata  ityarthaÄ;  ebenso  MS.  by.  MS.  b.  hat  pädamäträ  vivrittir  iha  samadhikriyate  etc.;  MS.  h.  pä- 
damäträ vivritti  apekshitänn  pädonamäträ  samadhikrivate  etc. 

2)  Die  Lesart  netareshäm,  welche  M.  Regnier  annimmt,  wird  nicht  von  üvafa  unterstützt. 
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DCCCXXVI,  Mau  tadelt  die  Buchstabenlehre  als  unvollkommen,  weil  sich  in  ihr 
zuweilen  eine  Abweichung  von  der  Lehre  findet,  oder  verschiedene  Annahmen. 

Die  von  Uvata  gegebenen  Beispiele  machen  den  Sinn  des  Verses  klarer  als  es  seine 
Erklärung  thut.  Dass  sich  in  einem  Sammelwerk,  wie  das  Prätisäkhya  ist,  Abweichun- 
gungen oder  Ausnahmen  finden,  versteht  sich  von  selbst,  auch  wenn  der  Verfasser  es 
nicht  ausdrücklich  bemerkt  hätte  (Sütra  54).  üva#a  fasst  es  jedoch  anders  auf  und 
meint,  dass  es  gewisse  sästräpavädas,  d.  h.  Fehler  von  Lehrbüchern  gebe,  und  dass 
diese  in  punaruktatä,  avispashtarthatä , kash^asabdatä,  asakyärthatä  etc.  bestehen,  und 
dass  hier  der  letzte  Fehler,  die  Vorschrift  einer  Unmöglichkeit,  gemeint  sei,  denn  es 
Hesse  sich  kein  Buchstabe  ganz  so  aussprechen,  me  es  hier  verlangt  sei.  So  wenigstens 
sagt  MS.  h.  teshv  asaktädishu  dosheshv  asmiü  A’^ästre  samhitara  (oder  asamhitam)  apy 
ekam  aksharam  yathoMärayitum  na  sakyam  asrnä^’  Mästräpavädät.  MS.  b.  stimmt  hier- 
mit überein,  während  MS.  a.  Folgendes  hat:  teshv  asakyarthata  dosha/i,  asmin  sästre 
samnihitaÄ.  Xa  hy  ekam  aksharam  tathoX;^ärayitum  sakyam  asmäX-  Mästräpavadat.  (MS.  by. 
yathoK’ärayitu  na.)  Später  zu  Sütra  826  sagt  er  nochmals  iha  yathoktam  tatha  varnoH’ä- 
rawam  kartum  asakyam.  Der  nächste  Tadel,  der  pratipattibheda,  geht  wohl  auf  wirkliche 
AVidersprüche,  wie  der  von  Uva^a  selbst  hervorgehobene  in  Sütra  723  und  726.  Uvata 
erklärt  es  daher  durch  viruddhavidhanäni,  widersprechende  Kegeln,  anstatt  vidhänavirud- 
dhi.  Er  erklärt  akntsna  durch  aprayo^rana.  Ich  möchte  die  Construction  ändern  und 
akj'itsneti  ka,  als  einen  dritten  Anklagungsgrund  nehmen,  mit  Bezug  auf  Sütra  821  und  827. 

DCCCXXVII.  Nein,  durch  diese  Art  des  Lehrens  unterscheidet  sich  dieses^)  nicht 
von  andern  Lehrbüchern;  und  es  ist  ein  vollkommenes,  tadelloses,  canonisches  Vedänga. 

Uvata:  Sikshaitenaiva  vidhänenanyai/t  sästrair  na  visishyate.  Anyeshv  api  hi  sä- 
streshu  grastanirasta  ityevamadayo  varnänäm  doshä  vidhiyante.  Täni  läsäkyärthavidhä- 
uäd  akritsnäniti  nol’yante;  täni  ka  kritsnäny  eva  bhavanti.  Tasmäd  idam  api  sästram 
kritsnam  sambhavitum  arhati. 

Dann  folgen  noch  einige  Verse  in  majorem  laudem  scientiae  euphonicae: 
Uktvoddharanam  kimkid  bahugranthadharo  nara/« 

Akshipta/i  saikshike?ieha  trinägnir  iva  sämyati. 

Subahu^no  ^ pi  yo  bhütvä  sikshäm  I’en  nadhiga^I’^ati, 

Na  rä^ati  sabhäyäwi  sa  saikshikasya  samipataÄ. 

Brähma?jeshu  sameteshu  vidvatsu  ka  bahushv  api 
Brahmodye  sampravritte  jah  saikshikaA  sa  virä^ate. 

1)  Die  Lesart  saitena  findet  sich  nur  in  a.,  und  auch  hier  nicht  vom  Commentar  beglaubigt.  In  b.  ist 
die  Stelle  beim  Binden  weggeschnitten. 

(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

(Hier  endet  das  vierzehnte  Pa^ala.) 
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DCCCXXVm.  Ein  Lehrer,  der  ein  BrahmaHrin  gewesen,  möge  das  Hersagen 
anstellen  für  Schüler,  die  sich  ihm  und  diesem  Studium  gewidmet  haben.  Er  setze  sich 
dabei  nach  einer  guten  Gegend,  nach  Osten,  Norden  oder  Nord- Osten. 

Uva^a:  päräyanam,  adhyäpanam;  vartayet,  kuryät.  TadanuvratebhyaA,  guräv  adhya- 
yane  Ä’a  ye  bhaktäA. 
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DCCCXXIX.  Ein  Schüler  setze  sich  nach  rechts  (nach  Süden),  oder  auch  zwei. 

DCCCXXX.  Sind  es  mehrere,  so  setzen  sie  sich  so  wie  Raum  da  ist. 

DCCCXXXI.  Nachdem  alle  Schüler  des  Lehrers  Füsse  umfasst  und  dieselben  auf 
ihren  Kopf  gelegt  haben,  so  laden  sie  ihn  ein,  indem  sie  sagen:  Lies,  o Herr! 

Uvafa:  upasa?ng?ühya , guro/r  pädau  pä/dbhyäm  upapidya  sirasi  k/itvä. 
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DCCCXXXII.  Der  Lehrer  erwiedert:  Om!  Diese  Erwiederung  besteht  aus  drei 
Lläträs,  und  sie  ist  udatta  in  der  betreffenden  Scala.  Oder  sie  besteht  aus  vier  Mäträs, 
und  die  erste  Hälfte  ist  auudätta.  Oder  sie  besteht  aus  sechs  Mäträs,  und  hat  zweimal 
einen  accentuirten  Vocal. 

Der  Text  von  Uvata  ist  so  corrumpirt,  dass  er  sich  kaum  hersteilen  lässt.  Ich  gebe 
genau  die  Lesarten  der  Handschriften,  die  vielleicht  einen  andern  auf  das  Richtige  führen. 

MS.  h.  liest:  Kim  idawi  sthänam  iti,  upä??isusthänam  iti.  upä?«susthänä»i  nishäda- 
paüA’amamamadhyamatäreshu  sthäne  prayo^ya/j  syät.  MS.  b.  hat  kirn  idam  sthänam  iti, 
upäw^usthänam  iti.  upä??zsusthänä  nishäde  paüÄ'amamadhyamatäreshu  sthänäni  sthäne 
prayoyya??^  syät.  MS.  a.  hat:  kirn  idam  sthänam  iti,  upä?7wusthänä  nishäde  pa^-ame  man- 
dra  madhya  täreshu  sthänäni  sthäne  prayo^yaÄ  syät.  MS  by.  hat:  kirn  idam  sthänam 
iti,  upä?»susthänäni  nishädapaü^amamandramadhyamatäreshu  sthäneshu  sthäne  prayo^ya/i 
syät.  Man  vergleiche  Sütra  750. 

Uvata  erklärt  sodann  ardhapürvo ' nudättaA  als  ein  Adjectiv,  substituirt  aber  nirgends 
ardhapürvänudätta/?.  Er  sagt:  ardha/i  pürva/i  anudätto  yasya  sa  ardhapürvonudättaA. 
So  in  MS.  h.  In  MS.  b.  ardhapürvaA  anudätto  yasya  sa  ardhapürvonudättaA.  Dieses 
ISIS,  hat  eine  Marginalglosse:  asya  pranavasya  Aaturmätrasya  pürvam  ardham  udättam 
bhavati,  uttarärdham  udättam  bhavati.  MS.  a.  hat  ardhapürvaA  anudättasya  ardhapür- 
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vonudätta/j.  Zu  Ende  dieser  durchaus  nicht  klaren,  für  die  indischen  Leser  aber  wahr- 
scheinlich selbstverständlichen  Erklärung,  fügt  Uva^a,  auf  seine  eigenen  Zeitgenossen  an- 
spielend, hinzu:  teshäm  adyo  bahubhiA  parigrihita/i ; na  inadhyamaA;  kirn  iti  na  ^näyate. 
Asmäbhir  tüttamam  antyain  matvä  tathä  patAyate. 

's 

DCCCXXXIII.  Möge  dieses  beste  Gebet,  welches  die  Thür  zum  Himmel  für 
Schüler  und  Lehrer  ist,  stets  den  Anfang  des  Studiums  bilden. 

DCCCXXXIV.  Und  möge  man  dieses  Om,  wenn  es  den  Anfang  des  Studiums 
bildet,  nicht  mit  dem  was  folgt  verbinden. 

Das  Om,  welches  zu  Anfang  der  Svädhyäya  oder  des  Vedastudiums  steht,  soll 
nicht  mit  den  folgenden  Worten  durch  Sandhi  verbunden  werden,  wie  dies  beim  wirk- 
lichen Opfer  der  Fall  ist,  wo  om  mit  den  folgenden  Versen  oder  Worten  verbunden 
werden  muss.  Uva^a:  ya^nakarma?ii  tu  sandhänam  bhavati,  Aoditatvät. 
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DCCCXXXV.  Aufgefordert  fängt  der  Lehrer  an  (herzusagen),  und  zwar  in  der 
Reihenfolge,  die  später  vorgeschrieben  ist. 

Uva^a:  abhikramate,  adhyayanam  uAAärayati.  Er  bezieht  die  Reihenfolge  auf  die 
in  Vers  13  gegebenen  Vorschriften,  dakshiwäya  prathamam  prasnam' äheti  tathaiva. 

DCCCXXXVI.  Und  zwar  spricht  der  Lehrer  hierbei  jedes  Wort,  welches  nur  den 
Hochton  hat,  blos  aus  einem  Vocale  besteht,  nicht  den  Kshaipra- sandhi  hat,  oder  iti 
nach  sich  verlangt,  zwei  Mal  aus. 

Uvaia:  Iha  päräyawapravaAane  tasminn  abhikramane  sarvodättam  Aa  yat  tat  padam 
akshiprayuktam , apriktam  vä,  upasthitam  vä  sishya^näpanärtham  gurur  dvir  uAAärayati. 
Als  Beispiele  dienen:  1)  für  sarvodätta,  pra;  2)  für  aprikta,  ä;  3)  für  akshiprayukta, 
rodasi  iti;  4)  für  upasthitam,  ubhe  iti. 

Als  Gegenbeispiel  giebt  er  dann  Rv.  VII,  63,  1.  ud  v eti.  Hier  ist  u ein  upasthita, 
denn  es  hat  im  Pada  üw  iti,  da  es  aber  den  Kshaipra-Sandhi  annimmt,  und  in  den 
Halbvocal  verwandelt  wird,  so  wird  es  nicht  wiederholt.  Hierbei  müsste  man  ü,  da  es 
im  Pada  nasalirt  ist,  um  iti,  nicht  als  aprikta,  consonantlos  fassen  (Sütra  76),  da  es 
sonst  nach  unserer  Regel  wiederholt  werden  müsste.  Es  folgen  dann  verschiedene  tech- 
nische Einwürfe  gegen  die  Fassung  unserer  Regel,  die  aber  für  uns  wenig  Interesse 


1)  MS.  h.  b.  by.  haben  akshiprayuktam;  MS.  a.  akshaiprayuktam,  und  zwar  im  Text  sowohl  als  im 
Commentar.  Cf.  Sütra  127. 
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haben.  Auch  weichen  die  Handschiiften  so  von  einander  ab,  dass  es  schwierig  ist,  den 
Gedankengang  genau  zu  fassen. 

(Flier  endet  der  erste  Varga.) 

^ ITT? 
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DCCCXXXVII.  Wenn  eine  Wortgruppe  von  zwei  oder  mehreren  Wörtern  (vom 
Lehrer)  vorgesagt  ist,  so  sagt  der  erste  Schüler  das  erste  Wort  her. 

Uvata  erklärt  pürvam  padam  durch  prasnädyam  padam,  indem  er  prasna  in  der 
Bedeutung^  von  Pensum  gebraucht.  (Siehe  Sütra  850.)  Statt  prathama  giebt  er  dakshi?»a, 
d.  h.  der  erste  Schüler  zur  Rechten,  auf  den  dann  die  andern  Schüler  folgen  und  das- 
selbe Wort  nachsagen.  Dann  bemerkt  Uvata:  asmin  patale  yad  uktam  vidhänam  tena 
däkshi/iätyäÄ  pat/mnti  (dakshi«ätyä  na  patAanti,  b.).  So  unmittelbar  nach  der  Regel, 
welche  den  ersten  Schüler  als  zur  Rechten  sitzend  erwähnt,  konnte  diese  Bemerkung 
leicht  in  dem  Sinne  verstanden  werden,  dass  die,  welche  zur  Rechten  sitzen,  die  hier 
gegebenen  Vorschriften  beobachten.  Dennoch  scheint  es  vorzuziehen,  wie  M.  Regnier 
thut,  ddkshi«ätya  im  Sinne  von  „die  südlichen  Schulen“  zu  nehmen,  in  welchem  Sinne 
das  Wort  schon  früher  von  Uvata  gebraucht  worden  ist.  Die  darauf  folgende  Be- 
merkung tTvata’s  ist  mir  nicht  klar:  tasmäd  ishta^näpanatvabhipräyena  kim^id  uktam 
matvä  tat  kas^’R’  Mishyata  iti  MS.  h.;  sikshata  iti  MS.  by.  MS.  a.  liest:  ishta^nä- 
panat  sväbhipräyena,  und  am  Ende  sishya  iti.  MS.  b.  stimmt  mit  a.  überein,  hat  aber 
zu  Ende  sishyata,  welches  zu  sikshishyata  verändert  ist. 

DCCCXXXVIII.  Wenn  aber  etwas  zu  erklären  ist,  so  sei  die  Anforderung  mit 
Bho!  um!  nachdem  es  erklärt  ist,  sei  die  Zustimmung  Om,  Bho! 

Die  Uebersetzung  dieses  Sütra  weicht  von  Uvata  ab,  welcher  gurau  zu  nirvä^ye 
ergänzt,  und  das  Verbum  im  Sinne  von  iuterpelliren  gebraucht;  sishye?<a  nirvaktavye  gu- 
rau bho  3 iti  A’odanä  syat;  tena  nirukte  om  bho  iti  Aärtham  punar  grihitam  ävartayann 
abhyanu^üä  syät  (h.  by.);  (MS.  a.  hat  nirukte  om  bho  pafAam  pürnam;  MS.  b.  hat  ni- 
rukte om  bho  bärtham  pur?m)  i.  e.:  Wenn  der  Lehrer  vom  Schüler  unterbrochen  ist, 
so  geschehe  die  Anrede  durch  Bho!  M enn  es  von  ihm  erklärt  ist,  so  sei  die  Erwiede- 
rung (des  Schülers),  indem  er  die  aufgefasste  Erklärung  wiederholt,  Om,  Bho!  Möglich 
jedoch,  dass  Uvata  so  zu  verstehen  ist:  „Wenn  etwas  zu  erklären  ist,  so  sei  die  Auf- 
forderung durch  den  Schüler  an  den  Lehrer,  Bho!“  Wahrscheinlich  hat  der  Schüler 
die  erklärenden  Worte  des  Lehrers  zu  wiederholen,  und  dann  Om,  Bho!  ,,Ja,  Euer 
Hochwürden,“  zu  sagen. 
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DCCCXXXIX.  Man  giebt  als  Beispiele  hier  die  folgenden:  den  Paripanna-Sandlii, 
den  gewöhnlichen  Üshma- Sandln,  Elision  des  n und  seine  Verwandlung  zu  r und  zu 
einem  Üshman,  den  nichtverbundenen  Sandhi  mit  folgendem  ?’i,  den  Repha -Sandhi  und 
den  Hiatus. 

Dieser  Vers,  sagt  Uvafa,  wird  von  Einigen  ausgelassen,  und  der  Zustand  des  Com- 
mentars  zeigt  allerdings,  dass  man  über  seine  Bedeutung  durchaus  nicht  im  Klaren  war. 
Der  Zweck  des  Verses  ist  wohl,  Beispiele  zu  geben  von  Fällen,  wo  der  Schüler  zu 
fragen  und  der  Lehrer  eine  Erklärung  der  hergesagten  Worte  zu  geben  hat.  Statt  aber 
Fälle  zu  nennen,  wo  die  durch  Sandhi  hervorgebrachten  Veränderungen  wirklich  Schwierig- 
keiten verursachen,  finden  wir  in  diesem  Regelmässiges  mit  Unregelmässigem  vermischt. 
Der  Vers  ist  zu  unbedeutend,  um  auf  die  Abweichungen  in  den  Beispielen  genauer  ein- 
zugeheu;  ich  gebe  die  Beispiele  so  wie  sie  mir  am  besten  zu  passen  scheinen. 

1)  Paripanna,  cf.  Sütra  234.  Verwandlung  des  m in  Anusvära  vor  r und  einem 
Ushman.  Rv.  I,  174,  I.  tväm  rä^ä. 

2)  Den  regelmässigen  Üshma-Sandhi.  Als  Beispiele  giebt  Uva^a:  agnis  ^a,  yas  te, 
ya/^  sambaram.  Er  fasst  aber  präkrita  anders  auf,  und  erklärt  es  präkritam  aksharam 
üshmasandhau,  h.  (dhim,  by.),  präkritäksharam  üshinasandhim  a,  deest  in  b. 

\i/  V!/ 

3)  Lopa  des  n,  cf.  Sütra  609;  648.  Rig-Veda  IV,  32,  4.  asmä  asmä  it, 

4)  Verwandlung  des  n zu  r,  cf.  Sütra  299.  Rv.  VIII,  33,  21.  rasmir  iva.  Rv.  VI, 
37,  6.  abhisür  iva. 

^ A w 

5)  Verwandlung  des  n zu  einem  Ushman;  cf.  Sütra  299.  Rv.  IX,  91,  5.  täs  te.  Rv. 

/ 

I,  121,  1.  n?'i/t  pätram. 

6)  Den  unverbundenen  Sandhi  mit  folgendem  ri;  cf.  Sütra  136;  Rv.  IV,  33,  1.  pra 
ribhübhya/?. 

Hier  weiche  ich  am  meisten  von  Uvata,  oder  vielmehr  von  MS.  h.  by.  ab. 
Dieses  hat  asamyuktam;  tava  väyav  ritaspate.  Riparam;  yam  n/Ibhir  nrin.  MS.  a.  hat 
asamyukta;  ävatu.  Riparain;  pra  ribhubhyaA;  deest  in  b. 

7)  Den  Repha -Sandhi;  cf.  Sütra  77,  und  248.  Rv.  1,  40,  7.  antarvävat.  Rv.  VII, 
15,  10.  agni  räkshämsi. 

Die  Verwirrung,  welche  M.  Regnier  in  einem  seiner  MSS.  hervorhebt,  findet  sich 
auch  in  MS.  a.,  scheint  mir  aber  einfach  durch  eine  Marginalglosse  verursacht.  Auch 
liest  dieses  MS.  ke^id  evam  slokam  patAanti,  während  MS.  h.  und  by.  keHd  etam 
slokam  na  pat/tanti  haben,  und  MS.  b.  seine  Lesart  keHd  etam  slokam  patAanti  durch 
ein  marginales  na  corrigirt.  Alle  MSS.  haben  dann  noch  die  Bemerkung , kasya  nidar- 
sanänity  etad  ägamaj’itavyam.  W ovon  sie  Beispiele  sind , dies  muss  durch  die  Tra- 
dition hinzugefügt  werden. 


1)  MS.  b.  hat  im  Commentar  nichts  als  die  in  a.  hier  eingeschaltete  Stelle,  paripannam  asamynktam 
rikäraparam  rephasandhiyam  äyantu  naA,  sa  im  pähi,  ity  etäni  nidarsanäny  ähur  äAäryäÄ. 


ccxcvi 


TTOt  wrät  ^ i 

g -5ra^T«init^>iwr  ■^fw**ii  t II 

DCCCXL.  Nachdem  er  diese  Rede  des  Lehrers  nachgesagt,  soll  der  Schüler  die 
Aufforderung  sagen,  Bho!  oder  auch  nicht.  Am  Ende  des  Halbverses  aber  soll  diese 
Aufforderung  wegbleiben;  am  Ende  des  Lesens  erlaubt  die  Ueberlieferung  Beides. 

Die  Uebersetzung  folgt  dem  Commentar,  obgleich  parasya  durch  guror  ityarthaA 
erklärt,  auffallend  ist,  und  sich  besser  zu  sishyasya  fügen  würde.  MS.  h.  b.  erklären 
ardhar^odarkeshu  durch  ardharÄ^asamayeshu , MS.  a.  und  by.  durch  ardhar^’asamäptishu. 
Ubhayathä  wird  durch  var^anam  vä  naveti  erklärt. 

^ t*'i' 
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II  Q II 
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DCCCXL.  Der  Lehrer  sagt  des  Schülers  erstes  Wort  vor,  wenn  es  ein  Composi- 
tum ist;  wenn  es  kein  Compositum  ist,  so  sagt  er  zwei. 

DCCCXLI.  Nachdem  sie  auf  diese  Weise  einen  Prasna  beendigt,  so  sollen  alle 
Schüler  denselben  wieder  memoriren. 

iTrr  ^rTrT  I 
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DCCCXLII.  Darauf  mögen  alle  Schüler  ohne  Unterbrechung  repetiren,  und  zwar 
durchweg  mit  dem  ebenen  Hochton,  wobei  selbstständige  Wörter  nicht  contrahirt,  Com- 
positionsglieder  leise  getrennt  werden.  Nach  den  folgenden  Wörtern  sollen  sie  iti 
sprechen : 

Uvaia  nimmt  santatam  als  ein  Adverbium,  und  erklärt  es  durch  avyavaM/dnnam 
oder  avi^Minnam.  Die  folgenden  Instrumentale  nimmt  er  als  Adjective  zu  svarewa,  wel- 
ches in  sarvodättena  enthalten  ist.  Samvritena  erklärt  er  durch  samänasabdena.  Dann 
folgt  das  schwierige  Wort  pravigrahena.  MS.  h.  schreibt:  praslishta/t  yasmin  sambha- 
vati  sa  pravigrahaÄ,  fügt  abeü  nach  yasmin  am  Rande  parigrahe  bei,  welches  vigrahe 
sein  sollte.^)  Dies  würde  bedeuten:  „wo  eine  Vocalcontraction  bei  getrennten  Worten 
stattfindet“.  Als  Beispiele  giebt  er  dann:  ud  v eti  ityevamädishu,  wie  bei  ud  v eti,  wel- 
ches für  ud  u eti  steht,  wo  also  bei  getrennten  Wörtern  (vigrahe)  eine  Contraction  statt- 
findet. Hier  läge  die  Ungenauigkeit  nur  im  Gebrauch  von  praslesha,  im  Sinne  von  Vocal- 
contraction im  Allgemeinen,  während  es  speciell  nur  die  von  Sütra  119  — 124  erwähnten 
Sandhis  umfasst.  Vergleiche  jedoch  Sütra  56.  Dann  fährt  Uva^a  (h.  und  by.)  fort: 


1)  MS.  h.  a.  und  by.  haben  4a  vor  4ar4ayeyu4. 

2)  MS.  by.  hat  praslishto  vigraho  yasmin  parigrahe  sambhavati  sa  pravigraha/f. 
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pravigrahesliu  praslislifam  visHsh^am  kuryat;  kaladhikyena  kuryad  ityartha/i;  „bei  diesen 
parigrahas  mache  er  die  Contraction  uncontraliirt,  er  time  es  mit  Vermehrung  der  Moras.“ 
Hiernach  sollten  also  die  Schüler  ud  u eti  sagen,  statt  udveti.  Nun  weichen  aber  die 
andern  Handschriften  sehr  ab.  MS.  b.  hat  praslish^aA  yasmin  sambhavati  sa  pravigrahaÄ, 
und  fügt  am  Rande  vigraho  nach  praslish^aA  ein.  Im  Uebrigen  stimmt  b.  mit  h.  Die 
Handschrift  a.  giebt  aber  eine  ganz  andere  Auffassung.  Hier  lesen  wir:  pravigrahewa 
praslishtävagrahewa,  yasmin  sambhavati  parigrahaA;  udvetityevamädishu.  Pragraheshu 
slish^am  vislishtam  na  kuryat;  kälädhikyam  na  kuryad  ityarthaA.  M.  Kegnier  folgt  im 
Ganzen  dieser  Erklärung,  wobei  pragraha  in  einer  Bedeutung  genommen  wird,  die  es 
sonst  nicht  hat,  „la  suite  des  syllabes  qui  tiennent  ensemhle  et  ne  doivent  pas  se  detacher.“ 
Das  wäre  allerdings  ein  richtiger  Gegensatz  zu  vigraha,  ebenso  wie  vislishta  zu  pra- 
slishta  (und  auch  jenes,  vislishta,  kommt  sonst  im  Prätisäkhya  nicht  vor);  [^aber  pragraha 
erinnert  so  sehr  an  pragrihya,  die  zu  trennenden  Vocale,  und  kommt,  wenigstens  im 
Taittiriya-Prätisäkhya  in  dieser  Bedeutung  auch  wirklich  vor,  sodass  es  kaum  hier  in  fast 
entgegengesetzter  Bedeutung  angenommen  werden  kann.  Der  Sinn  ist  jedoch  auf  beiden 
Seiten  ungenügend. 

Das  Uebrige  ist  klarer:  mridavo  ' vagrahä  yasmin  sa  mridvavagrahaA;  tena  sarvodät- 
tena  svare?ia  ^’ar^ayeyu/t,  ädipadikäs  /l:ottarapadikäs  ksi  bhütvä  sarve  sishyäA,  tarn  eva 
prasnam.  Den  Ausdruck  upasthäpayantaA  erklärt  Uvata  nach  Sütra  601.  durch  setika- 
ranäni  kurvanta  ityarthaA. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 

^ irfw  H JqSUJTOT  %■ 

«i'i  ii 

DCCCXLIV.  Diese  Wörter  sind:  abhi,  ut,  parä,  nir,  vi,  upa,  sam,  prati,  pra, 
ni,  ati,  adhi,  apa,  ä,  duA,  su,  api,  pari,  ava,  anu. 

üvata  bemerkt,  täni  padäni  keshämAiA  AAäkhinäm  setikara?iäni  bhavanti,  ud  iti,  pa- 
reti;  asmäkam  tu  na. 

DCCCXLV.  Von  diesen  machen  sie  das  erste  allein,  nämlich  abhi,  wenn  es  zu 
Ende  eines  Halbverses  steht,  oder  wenn  es  doppelten  Sandhi  nimmt  (im  Anlaut  und 
Auslaut),  zu  einem  Sthitopasthita,  d.  h.  sie  fügen  iti  hinzu  und  wiederholen  abhi  (Sütra  603). 

Uvata  erklärt  dvishandhau  durch  vivrittisthäne , und  dies  ist  allerdings  die  technische 
Bedeutung  von  dvishandhi;  cf.  Sütra  184.  Auch  bemerkt  er,  dass  diese  Regel,  wie  die 
vorhergehende,  nur  für  gewisse  /Säkhäs  gilt,  und  in  seiner  eigenen  Ääkhä  keine  Geltung  hat. 

1)  dvipadädar  a.  dvipadär  b.  h.  by. 

I. 


Pp 
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DCCCXLVI.  Auch  machen  sie  stets  ka,^  gha,  hi,  vä  zu  Sthitopasthita;  und  wenn 
mehr  als  eins  von  diesen  (Upasargas)  zusammenstossen , so  fügen  sie  iti  nach  dem  zweiten  ein. 

Als  Beispiel  für  den  ersten  Theil  des  Sütras  giebt  Uva^a  Äeti  ^a;  für  den  zweiten 
ut,  pareti.  Man  sollte  auch  hier  pareti  parä  erwarten. 

DCCCXLVn.  Und  beim  Recitiren  sollen  sie  die  beiden  Halbverse  einer  Dvipadä 
verbinden,  und  die  übrigbleibenden  trennen.  Siehe  Sütra  855. 

Es  fehlt  eine  Silbe  im  Text,  und  die  Lesart  von  a.  stellt  zwar  das  Metrum,  aber 
nicht  den  Sinn  her.  Ich  möchte  die  Conjectur  von  M.  Regnier  annehmen,  und  dvipa- 
dädyardharA:au  lesen,  diese  aber  so  auffassen,  dass  es  die  zu  Anfang  stehenden  Halb- 
verse einer  Dvipadä  bedeutete,  während  itarä/i  die  übrigbleibenden  oder  letzten  bedeuten 
würde.  Man  sieht  aus  Säyawa’s  Commentar  zu  Rv.  I,  65,  dass  man  je  zwei  zweistellige 
Verse  zu  einem  Vers  verbindet,  und  den  übrigbleibenden  ungraden  zweistelligen  Vers 
für  sich  hersagt.  Uva^a  sagt;  pasvä  na  täyum  (Rv.  I,  65,  1)  ityevamädinäm  dvipadä- 
näm  uktänäm,  dvau  dväv  ardhar^’äv  ekäm  rikam.  kurvantaA;  vyavasyantaÄ  prithak  kur- 
vanta  itarä  adhikä  yah  sükteshu,  sädhur  na  gridhnur  (Rv.  I,  70,  6)  iti  yathä,  täs  ta- 
thaiva  ^ar^ayeyuÄ.  Dann  folgt  ein  Satz,  der  in  MS.  h.  als  zu  deliren  bezeichnet  ist, 
ädigrahawäd  ädipadasyaitad  u/(;yate  ^),  und  welcher  möglicher  Weise  auf  das  von  M. 
Regnier  conjicirte  ädya  hindeutet. 
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DCCCXLVIII.  Der  Lehrer  sagt  zuerst  den  Prasna  an  den  Schüler  zur  Rechten; 
darauf  gehen  die  Schüler  nach  rechts  um  ihn  herum. 

Man  sollte  meinen,  dies  bezöge  sich  auf  die  Schüler,  welche,  sowie  sie  ihren  jedes- 
maligen prasna  hergesagt,  für  den  nächsten  Schüler  Platz  machen,  im  Abgehen  aber  den 
Lehrer  stets  zur  Rechten  behalten,  was  eine  Respectsbezeigung  ist.  Uva^a  sagt  aber 
nichts  von  solchem  regelmässigen  Abmarschiren,  sondern  fasst  es  so  auf,  dass  wenn  die 
Schüler  nach  Anfang  der  Lection  einmal  wohin  gehen  müssen,  sie  dann  dem  Lehrer 
stets  die  rechte  Schulter  zudrehen  müssen.  Adhyayanärambhäd  ürdhvam  kvaMd  gak- 
khantah  sishyäA  pradakshiwam  ä^äryam  kritvä  pariyu4;  pradakshmävHttä/i  pariyur  iti  vä 
yo^ayitavyam. 

DCCCIL.  Nachdem  alle  in  dieser  Weise,  Prasna  nach  Prasna,  ihre  Lection  her- 
gesagt, und  die  Füsse  des  Lehrers  umarmt  haben,  werden  sie  entlassen  wohin  sie  wollen. 

Uva^a  erklärt  yathärtham  durch  yathärthäÄ , yadyat  svakarma  tattat  kuryur  ityartha/t. 


5 ^ i % 5?  I 

853  854  ^ 855 


1)  ädigrahanam  ädvipadasyaitad  uiyate.  by. 
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DCCCL.  Ein  Prasna  besteht  aus  drei  Versen. 

DCCCLI.  Aber  beiPanktis  aus  drei  oder  zwei  Versen.  (Ein  Panktivers  hat  40 — 42  Silben.) 

DCCCLII.  Bei  Versen,  die  mehr  Silben  als  die  Pankti  haben,  aus  je  zwei  Versen. 

DCCCLIII.  Auch  aus  einem  Vers,  wenn  er  einen  Hymnus  bildet.  (Rv.  I,  99.) 

DCCCLIV.  Die  Samayas,  von  den  kleinsten  zu  den  grössten,  werden  mitgerechnet- 

Da  meine  Uebersetzung  das  gerade  Gegentheil  von  M.  Regniers  Uebersetzung  ist, 
so  muss  ich  bemerken,  dass  alle  meine  MSS.,  mit  Ausnahme  von  A.  und  by. , sowohl  im 
Text  als  im  Commentar  gawyäA  und  ^awyante  lesen,  ohne  Negation.  Die  Samayas  sind  die 
früher  erklärten  Iterata,  welche  unter  gewissen  Bedingungen  im  Pada  ausgelassen  werden. 
Es  hegt  wohl  in  der  Natur  der  Sache,  dass  sie  beim  Unterricht  nicht  ausgelassen,  und 
demnach  beim  Abmessen  des  Pensums,  mitgerechnet  werden.  Die  Sache  ist  jedoch  nicht 
mit  Gewissheit  zu  entscheiden,  und  für  M.  Regnier’s  Auffassung  spricht,  dass  in  XVHI, 
30,  nicht  nur  A. , sondern  auch  at.  aga?^yäA  liest.  Die  Chambers’schen  MSS.  in  Berlin 
haben  aganyäA.  Die  folgende  Bemerkung  von  M.  Regnier,  an  den  ich  mich  brieflich  um 
Auskunft  gewandt  hatte,  zeigt,  dass  auch  die  indischen  Gelehrten  in  Zweifel  über  diesen 
Punkt  waren:  ,,De  manuscrit  de  Paris  (Devan.  203)  avait  primitivement  samayas  tu 
ga^iyäÄ,  et  dans  le  Commentaire  prasneshu  gawyante,  mais  il  a ete  fait  une  double  cor- 
rection,  samayas  tv  aganyäA  et  prasneshu  na  gawyante.  “ Der  Ausdruck  paräva- 
rärdhya  fehlt  bis  jetzt  in  den  Lexicis.  M.  Regnier  übersetzt  ihn  durch  „gwi  rem'plissent 
ä la  fois  la  'premiere  et  la  seconde  moitie  de  la  stance.^^  Bedenkt  man  den  Sinn  von  pa- 
rärdhya  und  avarärdhya,  so  scheint  die  Bedeutung  „das  Minimum  und  Maximum  um- 
fassend“ am  gerechtfertigtsten.  Auch  findet  sich  in  MS.  h.  eine  Marginalglosse,  die  wohl 
nur  auf  parävarärdhya  gehen  kann,  svalpä  utkrish^äs  ^a. 

DCCCLV.  Zwei  Dvipadäs  werden  als  ein  Vers  gerechnet.  Siehe  Sütra  847. 

^ 856  857 

^ wrf^T  ^ W wraT:™  sm  ii 

DCCCLVI.  Wenn  der  Rest  eines  Hymnus  kleiner  ist,  so  soll  er  zum  vorher- 
gehenden Prasna  gehen. 

„Kleiner“  bezieht  sich  auf  die  verschiedenen  Längen  eines  Prasna,  wie  sie  vorher 
angegeben  worden  sind. 

DCCCLVII.  Wenn  der  Rest  aus  zwei  Versen  besteht,  so  mag  er  entweder  zum 
vorigen  Prasna  gerechnet  werden,  oder  nicht;  d.  h.  er  mag  im  letzten  Falle  einen  Prasna 
für  sich  bilden.  Und  zwar  fügt  Uvafa  hinzu,  dass  wenn  die  zwei  Verse  ein  kürzeres 
Metrum  als  Pankti  haben,  sie  zum  vorhergehenden  Prasna  gerechnet  werden;  wenn  sie 
länger  als  Pankti  sind,  einen  Prasna  für  sich  bilden;  wenn  sie  gemischt  sind,  je  nach 
der  Zahl  der  Silben,  das  Eine  oder  das  Andere  geschehen  mag.  Ich  gebe  die  Worte 
Uvaia’s  nach  MS.  h.  und  by. , da  sie  in  dem  von  M.  Regnier  benutzten  MS.  nicht 
ganz  vollständig  sind.  panktyä4  präk  Mandaso  dvri^am  pürvam  eva  gaMAet;  yadi  pa- 
räni  panktyäA  syus  tadä  pürvam  na  gakkket;  yadi  misrawi  syu/i  (panktyä)  tarhi  kvaAit 
prithak  syät,  pürvam  gakkhed  vä  sankhyävasena. 


Pp 
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DCCCLVIII.  Sechzig  von  diesen  Prasnas  sind  in  einem  Adhyäya,  oder  etwas  mehr, 
wenn  diese  Prasnas  nämlich  vollzählig  sind,  ohne  dass  der  Hymnus  fertig  ist. 

Ich  lese  asamäpte,  da  dieses  sich  wenigstens  in  einem  MS.,  in  h. , im  Test  findet,  und 
dem  Sinne,  wie  schon  M.  Kegnier  gezeigt,  weit  angemessener  ist  als  samäpta.  Uvaia,  nach 
MS.  h.,  sagt:  sükteshu  asamäpteshu  yadi  te  prasnäÄ  samäpayanti  (samäpta  bhavanti,  a.), 
yadi  shashriA  pürnä  (shashtipürawä  a.  shashri/«  püra«ä,  by.)  bhavantityarthaA;  tada  yä- 
vadbhiÄ  prasnai/?  süktaseshaÄ  samäpyate,  tävadbhir  adhikä  shashtir  bhavati.  Dann  folgt 
in  h.  und  by.,  Evam  präyena  sarvatra  yu^yate;  kva/it  sükte  samäpta  iti;  — ^ätigra- 
hawam  drashfavyam  ■ — sükteshu  samäpteshv  iti.  Yathä  ^’atuAshashrir  adhyäyäA.  „So 
wird  es  gewöhnlich  überall  aufgefasst;  zuweilen  aber  als  sükte  samäpte.  Der  Singular 
ist  als  Classe  zu  fassen , also  sükteshu  samäpteshu , d.  h.  wenn  bei  vollendeten  Hymnen 
auch  die  Pra-snas  vollendet  sind.“  Dies  ginge  dann  auf  den  ersten  Satz  zurück,  dass 
dann  nämlich  ein  Adhyäya  aus  60  Prasnas  besteht.  Dann  fügt  Uvaia  zum  Beleg  für 
den  zweiten  an,  „wie  es  ja  64  Prasnas  in  einem  Adhyäya  giebt,  wobei  man  allerdings 
adhyäyä/i  zu  adhyäya  zu  ändern  hätte. 


DCCCLIX.  Der  Schi'der,  nachdem  ihn  der  Lehrer  beim  (letzten)  Halbverse  mit 
Bho!  angeredef,  sagt  Om  Bho!  und  den  passenden  Vers. 


äha,  uHtäm  nÄam  Ä’a.  UHtä  ?’ik,  satadhäram  utsam  (Rv.  IH,  26,  9)  iti  käryavat  syät.^) 
Tathä  namo  brahmane  namo  * stv  agnaya  iti  yä  nityam  svädhyäye  paridhäniyä  rik  syät. 
Dies  ist  nach  MS.  a.,  welches  diese  Stelle  vollständiger  erklärt  als  die  beiden  andern 
Handschriften.  Die  MSS.  schwanken  offenbar  zwischen  uditäm  im  Sinne  von  uktäm,  so- 
dass  das  Sütra  bedeutete,  dass  der  Schüler  den  hergesagten  Vers  sagen  soll,  und  uH- 
täm,  im  Sinne  von  passend,  wonach  der  Schüler  den  passenden  oder  einen  passenden 
Vers  herzusagen  hat.  Mir  scheint  sogar  die  erstere  Auffassung  passender,  und  jeden- 
falls geben  nur  MS.  a.  und  by.  einen  als  passend  betrachteten  Vers  an.  Der  darauf 
als  paridhäniyä  oder  Schlussvers  angegebene  Vers  ist  als  solcher  zu  Ende  des  Svädhyäya 
in  den  G?‘ihya- Sütras  (Äsv.  - G?’ihya , III,  3,  4)  angegeben. 

DCCCLX.  Dann  sagen  aber  Einige,  dass  dieses  Hersagen  beim  Lehren  am  besten 
der  Sanhitä  folgt. 

Die  genaue  Bedeutung  dieser  Bemerkung  ist  ohne  Commentar  schwer  zu  bestimmen, 
da  der  Sanhitätext  viele  Eigenthümlichkeiten  hat,  von  denen  entweder  einige  oder  alle 
gemeint  sein  können.  L'vafa  erklärt  sich  nicht  hierüber,  sondern  sagt  nur  na  kramena 


1)  uA'itäm,  h.  b.  by.  uditäm  a.  ’ 

2)  satadhäram  iti.  Tathä,  by. 


Uvata:  Adhyäyasyäntye  ^ rdhar^e  samäpte  Bho  3 iti  gurunokta/t  sishya  Om  Bho  3 ity  ' 
äha  (Äärtha,  by.);  väd/<am  yushmadanudhyänät  samäptam  ityarthaA.  Uktäm  Ä’a  ri^am 


CCCI 


jjrasna  iti,  h. , welches  b.  und  by.  zu  sa?nhitäkramena  prasastam  iti  corrigiren.  In 
MS.  a.  fehlt  die  Stelle.  Dem  Zusammenhänge  nach  zu  urtheilen,  würde  sich  anusa?nhi- 
tam  hier  am  natürlichsten  auf  Adhyayas  und  Vargas  beziehen,  im  Gegensatz  zu  den 
oben  beschriebenen  Adhyayas  und  Prasnas.  Ueber  päräyana  siehe  Sütra  828. 

(Hier  endet  der  dntte  Varga.) 

(Hier  endet  das  fünfzehnte  Pa^ala.) 


^ <^861 , .862 

%Rjfci  HS  %ST§UTRlfs“n  ? II 

DCCCLXI.  Gäyatri,  Ushnih,  Anushfubh,  Brihati,  Pankti,  Trish^ubh,  und  Gayati, 
dies  sind  die  sieben  Metra  des  Pra^äpati,  mit  acht  Silben  anfangend. 

DCCCLXII.  Das  je  folgende  Metrum  ist  um  vier  länger. 

DCCCLXin.  Auch  giebt  es  sieben  Metra  für  die  Götter. 

DCCCLXIV.  Und  sieben  für^die  Asuras. 


wsHRigrnnf  ww;  “ ? « 


866 


DCCCLXV.  Die  Metra  der  Götter  fangen  von  dem  einsilbigen  Metrum  an,  und 
steigen  mit  einer  Silbe  auf. 

DCCCLXVI.  Die  Metra  der  Asuras  fangen  von  dem  funfzehnsilbigen  Metrum  an 
und  fallen  um  eine  Silbe  ab. 


WrfH  S'tftr  HH'IH*^  HHTHtIh  HHTO  Sil  I 

DCCCLXVII.  Wenn  diese  drei,  die  Metra  des  Pra^äpati,  der  Götter,  und  der 
Asuras,  welche  dieselben  Namen  haben,  Zusammenkommen,  so  entsteht  das  eine  Me- 
trum der  i?ishis,  welches  auch  denselben  Namen  hat;  und  auf  diese  Weise  kommen  sie 
zu  Stande. 
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Metra : 

Pra^äpati. 

Deva. 

Asura. 

i?ishi. 

Gäyatri : 

8 

1 

15  = 

24 

Ushnih: 

12 

2 

14  = 

28 

Anush^ubh: 

16 

3 

13  = 

32 

Brihati: 

20 

4 

12  = 

36 

Pankti: 

24 

3 

11  = 

40 

Trish^ubh : 

28 

6 

10  = 

44 

G^agati : 

32 

7 

9 = 

48 

868  ^ 869 

•^m^tra  irrät  »N:  ii  m ii 

DCCCVIII.  So  sagen  sie,  dass  die  Metra  der  i^ishis  aus  drei  Elementen  bestehend, 
zusammengefngt  werden,  um  vier  Silben  aufsteigend. 

DCCCLIX.  Aus  ihnen  besteht  zumeist  der  Mantra  und  der  Sloka. 

(Flier  endet  der  erste  Varga.) 

fTwr^  nroi  g iTf^  ^ ™ 

g fig  ii  ft  n 

’Jiajur^u  g tnrn  ii « n 

^!ig^  1^:  ^ 

'^^hüT  g ^ wrar  M t II 

DCCCLXX.  Ein  Viertel  von  diesen  Metra  ist  das  Metrum  der  Ya^ush -Verse, 
zwei  Viertel  das  Metrum  der  Säman -Verse,  drei  Viertel  das  Metrum  der  i?ik -Verse. 

DCCCLXXI.  Diese  Metra  von  Gäyatri  bis  Gagati  steigen  um  eine,  zwei,  drei 
Silben,  und  ihre  Summe,  die  durch  Addition  wie  vorher  bei  den  Äishi- Metren  heraus- 
kömmt, bildet  die  Klasse  (der  Metra)  des  Brahman,  und  steigt  um  sechs  Silben 

Die  Metra  sind  die  so  eben  erwähnten  drei  Klassen  der  Ya^ush-,  Säman-  und 
/2K’-Verse.  Die  erste  Klasse  steigt  um  eine  Silbe,  d.  h.  da  die  Gäyatri  ein  Viertel  der 
Äishi- Gäyatri  hat,  so  hat  die  UshmA  sieben,  die  Anush^ubh  acht  Silben.  Die  zweite 
Klasse  steigt  um  zwei  Silben;  d.  h.  da  die  Gäyatri  mit  der  Hälfte  der  i2ishi- Gäyatri 
beginnt,  mit  12  Silben,  so  hat  die  Ushnih  14,  die  Anushiubh  16  Silben.  In  der  dritten 
Klasse  hat  die  Gäyatri  18,  die  Ushmh  21,  die  Anushiubh  24  Silben.  Summt  man  diese 
drei  Klassen  zusammen.  Wie  vorher  die  Pra^äpati,  Deva  und  Asurametra,  so  erhält 
man  die  Metra  des  Brahman,  die  also  natürlich  um  sechs  Silben  wachsen. 

DCCCLXXII.  Sechs  und  dreissig  Silben  gelten  als  die  Gäyatri  des  Brahman; 
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diess  trifft,  da  die  Gäyatri  der  Ya^ush  sechs,  die  der  Rik  drei  mal  sechs,  die  der  Sa- 
inans  zwölf  Silben  hat. 

Der  im  Commentar  folgende  Vers: 

ekottaro  ya^urvargaA  sämno  vargas  tu  dvyuttara/t, 

Äi/läm  tu  tryuttaro  vargo  brähmo  vargaA  sha/uttara/t 
wird  ausdrücklich  als  kshepaka/i,  eingeschoben,  bezeichnet. 

DCCCLXXIII.  Nur  die  drei  Klassen  der  i?ishi  (Metra)  sind  siebenfach;  nicht  aber 
• die  andern. 

Der  Text  ist  wahrscheinlich  verdorben,  und  MS.  h.  giebt  als  Conjectur,  wie  es 
scheint,  die  Lesart,  rishiwäm  tu  trayo  vargäÄ  saptadhä,  ekadhetare;  b.  hat  saptakä,  eka- 
dhetare.  Dies  liesse  sich  wenigstens  construiren:  Die  drei  Klassen  der  iJishis  sind  sieben- 
fach, die  übrigen  einfach.  MS.  by.  hat  evänetare,  mit  Correcturzeichen.  In  MS.  a.  fehlt  der 
Commentar;  in  h.  und  b.  ist  er  am  Rande  beigefügt.  MS.  h.  by.  lesen:  rishinäm  vargäs  tu 
trayaA  saptaka  veditavyäÄ;  itare  pra^äpatideväsuraya^urriksämabrahmanäm  vargä  eka- 
dhä,  ekaprakärä  bhavantityarthaA.  Etad  uktam  bhavati:  Arshäd  anyeshäm  saptänäm 
udähritanäm  Mandasäm  ye  vargäs  te  gäyatryädi^agatyantyä  ityarthaA.  Diess  lässt  es 
noch  immer  dunkel,  in  welchem  Sinne  die  iJishis  drei  Klassen  von  je  sieben  Metra 
haben,  während  Pra^äpati  und  die  Uebrigen  nur  einfache  Metra  besitzen.  MS.  b.  giebt 
eine  Erklärung  hiervon,  die  aber  kaum  genügend  ist.  Hier  heisst  es:  iJishmäm  sapta- 
käs  trayo  vargä  veditavyäA,  gäyatryädiA  prathamo  vargaA,  ati^agatyädir  dvitiya/«,  kri- 
tyädis  tritiyaA.  Ekadhetare,  itare  tu  pra^äpatyädayo  ye  vargäs  ta  ekadhä  bhavanti, 
tridhä  na  bhavantityarthaA.  Athavä  pädädivibhägo  na  bhavati,  ekatraiva  pa^Ayata  ityar- 
thaA.  In  Bezug  auf  diese  Erklärung  ist  es  nun  allerdings  wahr,  dass  die  i2ishi- Metra 
drei  Klassen  bilden,  die  erste  von  Gäyatri  bis  Gagati,  die  zweite  von  Ati^agati  bis  Ati- 
dhriti,  die  dritte  von  Kriti  bis  ütkriti,  jede  von  je  sieben  Metris.  Ob  diess  aber  der 
Gedanke  des  Verfassers  war,  muss  dahin  gestellt  bleiben,  und  wir  sehen,  dass  der 
Commentator  selbst  eine  andere  Erklärung  vorschlägt,  nämlich,  dass  in  den  übrigen  Me- 
tris die  Pädas  nicht  getheilt  werden],  was  in  den  Metris  der  iJishis  der  Fall  ist.  Aber 
auch  dies  konnte  kaum  durch  die  Worte  des  Sütra  ausgedrückt  werden,  und  ich  ziehe 
die  frühere  Erklärung  vor. 


Ya^sh. 

Säman. 

Rik. 

Brahman. 

Gäyatri: 

6 

12 

18 

= 36. 

Ushmh: 

7 

14 

21 

= 42. 

Anushiubh : 

8 

16 

24 

= 48. 

Brihati : 

9 

18 

27 

= .64. 

Pankti : 

10 

20 

30 

= 60. 

Trish^ubh: 

11 

22 

33 

= 66. 

öagati : 

12 

24 

36 

= 72. 

...  875 
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DCCCLXXIV.  Die  Metra  der  i?ishis: 

DCCCLXXV.  Die  Gayatri,  sie  besteht  aus  24  Silben,  die  drei  Padas  aus  je  8 
Silben,  oder  die  vier  aus  je  6 Silben. 

Also  entweder  8 -f-  8 + 8,  oder  6 -j-  6 + 6 -}-  6.  Als  Beispiel  für  die  letztere  Gä- 
yatri  giebt  der  Text: 


so  II 


DCCCLXXVI.  Dieses  Beispiel,  welches  in  der  Sanhitä  nicht  vorkommt,  gehört 
jedenfalls  zum  Text  selbst,  da  es  in  den  Vargas  mitzählt,  auch  in  A.  und  at.  im  Text 
aufgenommen  ist.  Der  Vers  selbst  ist  von  grosser  Bedeutung,  insofern  er  etwaigen 
Schlüssen  in  Bezug  auf  die  Existenz  einer  nicht- vedischen  Metrik  den  Faden  abschneidet, 
lud.  Stud.  VIII,  !8I. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 


^ TT  M4i5ct,i<5(M^<tn:'‘ii  q'i  ii 

DCCCLXXVII.  Fünf  Fiinfsilbler  oder  der  letzte  ein  SechssUbler,  das  ist  die  Pada- 
pankti,  diese  letztere,  bhurU-;  oder  zwei  Pädas,  einer  ein  Viersilbler,  und  einer  ein  Sechs- 
silbler,  und  drei  Fünfsübler. 

Ich  möchte  mit  h.  und  A.  lesen,  da  die  Constructiou  in  diesen  Versen  sehr 

frei  ist,  und  das  vä  verlangt  wird.  Ebenso  würde  ich  zu  Ende  des  Verses  tri/«  paü^'a- 
kä4  vorziehen,  wenn  es  die  Autorität  irgend  einer  Handschrift  für  sich  hätte. 

Was  nun  den  Sinn  des  Sütras  selbst  betrifft,  so  fasse  ich  es  so  auf: 

1)  5-l-5-t-5T-5-}-ö  = 25;  dies  ist  Padapankti. 

2)  5-|-5-l--ö-t-5-t-6  = 26;  dies  ist  Padapankti  bhuriA’. 

3)  3-l-3-|-5-l-4-|-6  = 23;  dies  ist  Padapankti.  Die  Stelle  des  Viersdblers 
und  des  Sechssilblers  ist  aber  hier  nicht  bestimmt. 

Uvata  sagt:  paüAäksharäA  panAa  pädä  bhavanti  yasyäÄ  sä  bhurik^)  padapanktir 
uäma  veditavyä;  shadaksharo  väntya/t  pädo  bhavati,  Aatväras  Aa  paüAakäA,  sä  bhurik  pa- 
dapanktir näma  veditavyä.  Dvau  pädau,  ekas  AatushkaA,  eka/i  shatkaA,  traya^  Aa  pan- 
Aäksharä  bhavanti  säpi. ’^)  Täsäm  udäharanam  vakshyati.  Die  Schreiber  von  a.  b.  re- 
serviren  den  Namen  Padapankti  bhuriA  für  No.  2.,  und  dies  ist  insofern  richtig,  als 
bhuriA  um  eine  Silbe  zu  lang  bedeutet.  Besteht  also  die  Padapankti  aus  23  Silben,  so 
heisst  der  26-silbige  Vers  richtig  eine  Padapankti  bhuriA.  Der  Schreiber  von  h.  fasst 
die  Sache  anders  auf,  und  giebt  den  Namen  von  Padapankti  bhuriA  gleichmässig  an  alle 


1)  bhurik,  deest  in  a.  b. 

2)  säpi,  deest  in  a.  b. 
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drei  Arten  dieses  Metrums,  was  jedoch  nur  in  Hinblick  auf  die  24-silbige  Gäyatri  rich- 
tig sein  würde.  Der  Verfasser  erlaubt  sich  in  diesen  Versen  manche  Freiheiten,  um  das, 
was  er  zu  sagen  wünscht,  in  eine  metrische  Form  zu  bringen. 


DCCCLXXVIII.  Zwei  Dreiverse,  welche  mit  adhä  hi  und  indra  beginnen,  und  die 
Verse  ghritam  etc.,  und  agne  tarn  adya  etc.  (dies  sind  die  Beispiele  zum  Vorher- 
gehenden). 

Der  Dreivers  adhä  hi  steht  Rv.  IV,  10,  2 — 4. 

Adhä  hy  agne  krator  bhadrasya  dakshasya  sädhor  ] rathir  ritasya  brihato  babhütha. 

Padapankti,  No.  3. 

4 5 5 5 6 

Ebhir  no  arkair  bhavä  no  arväN  svar  «a  ^yotiA  | agne  visvebhi/i  sumanä  anikaiA. 

Padapankti,  No.  3. 

5 5 4 5 6] 

Abhish  tQ  adya  girbhir  gri/janto  gne  dasema  | pra  te  divo  na  stanayanti  sushmäA. 

Padapankti,  No.  3. 

5 5 4 5 6 

I ^ 1 W I I l 

Nach  der  Anukramam  kann  dieser  letzte  Vers  auch  eine  Ushwih  sein. 

Der  nächste  Dreivers  ist  nicht  aus  der  Sanhitä.  Uva^a  bezeichnet  ihn  aber  als  Sho- 
fZasinaA  stotriyaA,  und  er  findet  sich  demnach  in  den  Asvaläyana  - Sütras  VI,  3;  Ait. 
Brähm.  IV,  1,  2;  Sämaveda- Sanhitä  II,  3,  1,  22,  1 — 3;  Atharvaveda  - Sanhitä  II,  5. 
Es  ist  jedoch  schwer,  das  Metrum  dieser  Verse  auf  Padapankti’s  zurückzuführen,  und 
es  ist  möglich,  dass  dies  nur  durch  das  hier  ausdrücklich  erlaubte  Viharajia  geschehen 
kann  (Ait.  Br.  IV,  1,  2).  Der  erste  Vers  kann  als  Beispiel  für  die  Padapankti  No.  1. 
gelten,  wenn  man  mit  MS.  b.  hariha  liest. 

Indra  ^shasva  pravahä  yähi  süra  hariha  ] pibä  sutasya  matir  na  madhvas  etc. 


Das  nächste  Beispiel  ist  Rv.  IV,  10,  6. 

Ghritam  na  pütam  tanür  arepäA  suAi  hirawyam  | tat  te  rukmo  na  roAata  svadhävaA. 

^ ei  «;  6 

I Pada- 
pankti bhuriA. 


N-*  V-/  V-/ 


v_/ 


Nach  der  Anukramani  kann  dies  auch  eine  Ushnih  sein. 

Rv.  IV,  10,  1 . Agne  tarn  adyäsvam  na  stomaiA  Aratum  na  bhadram  h?’idisprisam  | ri- 
dhyämä  ta  ohaiA. 

I w I V. I Padapankti 

No.  3. 

Um  hier  die  nöthige  Silbenzahl  zu  erhalten,  muss  adya  von  asvam  getrennt  werden. 

I.  Qq 
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DCCCLXXIX.  Ein  Achtsilbler,  ein  Zehnsilbler,  und  ein  Siebener,  dies  ist  eine 
Bhuri^  (Gäyatri) , z.  B.  vidväwsau. 

Rv.  I,  1^0,  2.  vidvä?nsäv  id  duraA  priKhed  avidvän  itthäparo  a^^etä/i  | nü  km  nu 
märte  akrau. 

8 10  7 

_ w I — _ w vy  I I 

Nach  der  Anukramani  ist  dies  eine  Kakubh. 


-=?\  *N  8S0 

xrr^-R^^-R  ||  \\ 

DCCCLXXX.  Drei  Siebensilbler  machen  eine  Gäyatri  virä^,  wie  yuväku  hi;  die- 
selbe heisst  Gäyatri  pädani^j-it,  und  besteht  aus  21  Silben. 

Vira^  bedeutet  gewöhnlich  ein  um  zwei  Silben  verkürztes  Metrum,  also  bei  der 
Gäyatri  eine  22-silbige  Gäyatri.  Der  gewöhnliche  Name  dieser  Gäyatri  ist  PädanRrit. 
Rv.  I,  17,  4. 

Yuväku  hi  saÄrinäm  yuväku  sumatinäm  | bhüyäma  vä^adävnäm. 

7 7 _ 7 

Um  die  Ansichten  der  Indischen  Metriker  zu  verstehen,  müssen  wir  unsere  Ohren 
gegen  die  einfachsten  Veränderungen  verschliessen,  welche  wir  beim  Scandiren  der  Verse 
machen  würden.  So  ist  es  in  diesem  Beispiele  klar,  dass  der  alte  Dichter  die  Endung 
des  Genitivs  Plur.  zweisilbig  aussprach,  und  dass  wir  also  in  der  That  eine  ganz  regel- 
mässige Gäyatri  vor  uns  haben.  Die  Indische  Metrik  steht  aber  auf  einem  andern 
Standpunkte,  und  obgleich  /Saunaka  merkwürdiger  Weise  gelegentliche  Auflösungen 
dieser  Art  als  selbstverständlich  anerkennt,  geht  er  doch  im  Allgemeinen  rein  mecha- 
nisch und  silbenzählend  zu  Werke. 

^ 881 

vwt:  nriNi  ii  «iö  ii 

DCCCLXXXI.  Eine  20-sübige  Gäyatri,  in  welcher  ein  Sechssilbler  in  der  Mitte 
zweier  Siebensilbler  steht,  nämlich  StoMwäm  viväÄ-i,  diese  heisst  AtiniArit. 

Das  Beispiel,  welches,  trotz  des  gestörten  Metrums,  hier  gegeben  ist,  findet  sich 
Rv.  VI,  45,  29: 

purütamam  purünäm  stoMnäm  vivä^i  | vä^ebhir  vä^ayatäm. 


DCCCLXXXII.  In  der  Mitte  von  einem  Sechssilbler  und  Siebensilbler  kann  die 


882 
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Zeile  stubyäsavatithim , obgleich  von  Natur  sechssilbig,  durch  Vyüha  auch  achtsilbig 
werden. 

Die  Stelle  ist  Rv.  VIII,  103,  10. 

presht/tam  u priyänam  | stuhy  äsävätithim  | agnim  rathänäm  yamam.  Dies  giebt 

6 6 7 

Liest  man  aber  stuhi  äsäva  atithim,  so  erhält  man 

6 8 7 

W I N-/  V-/  I I • 

Alle  MSS.  ausser  A.  haben  shaika/t  saptakayo/t.  Die  Stelle  selbst  aber  zeigt,  dass 
dies  nicht  richtig  sein  kann,  da  der  erste  Päda  nicht  sieben,  sondern  sechs  Silben  hat. 
Der  Commentar  in  h.  erklärt  somit  richtig,  shaikasaptakayor  madhye,  wie  es  sich  in 
A.  findet.  Wenn  so  der  Vers  durch  vyüha  21  Silben  enthält,  so  gilt  er  als  Gäyatri 
atiniL’it,  wie  der  Commentar  bemerkt,  obgleich  man  pädanRrit  erwarten  sollte.  Ohne 
vyüha,  als  19-silbig,  wie  ihn  die  Anukramani  betrachtet,  is  er  eine  Gäyatri  hrasiyasi. 

MS.  a.  b.  A.  geben  yathä  zu  Ende  der  ersten  Zeile,  des  Metrums  wegen.  Mir 
scheint  die  Lesart  von  h.  vorzuziehen,  wo  yathä  fehlt,  und  das  Metrum  durch  den  frei- 
gestellten vyüha  hergestellt  wird. 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 

WsnfiTfiT'li  «llt  II 

DCCCLXXXIII.  Die  auf  einander  folgenden  drei  Pädas  sind  sechs,  sieben,  acht; 
dies  ist  die  Vardhamänä  Gäyatri,  z.  B.  tvam  agne  ya^üänäm. 

Rv.  V'I,  16,  1.  tvam  agne  ya^nänäm  hotä  visveshäm  hita4  | devebhir  mänushe  ^ane. 

6 7 8 

1 W I V«/  I • 

B ^ 3TRifi  ffV^rai^r"il  II 

' DCCCLXXX^IV.  Von  Einigen  wird  gelehrt,  zwei  Achtsübler,  und  der  mittlere 
ein  Sechssilbler. 

Die  Mitglieder  gewisser  »Säkhäs  theilen  die  Vardhamänä  in  drei  Pädas  von  acht, . 
sechs  und  acht  Silben.  Hier  müsste  man  dann  visveshaäm  lesen,  um  den  Sechssilbler  zu 
erhalten. 

DCCCLXXXV.  Die  zwei  Gägata,  i.  e.  zwölfsilbigen  Pädas,  in  sa  no  vä^eshu, 
werden  eine  Dvipadä  genannt.  Rv.  VIII,  46,  13: 

sa  no  vä^eshu  avitä  purüvasu/t  purafethätä  maghavä  vritrahä  bhuvat. 

12  ' 12 

Nach  Uva^a  ist  dies  eine  Dvipadä  Gäyatri,  nach  Säyawa  jedoch  ein  Dvipadä  6'a- 

Qq-^ 
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gati,  und  dies  scheint  das  Richtigere,  wenn  man  bedenkt,  dass  es  Gägata,  d.  h.  IS-sil- 
bige  Stollen  sind,  und  dass  die  Gagati  /.-atushpadä  aus  12  -|-  12  -}-  12  + 12  besteht. 
Aufrecht  giebt  Dvipadä  brihati,  was  nicht  richtig  ist,  da  brihati  zu  pipilikamadhyä 
gezogen  werden  sollte. 

TRTiHrr  npHt  ifw  «it  ii 

DCCCLXXXVI.  Die,  welche  zu  Anfang  und  zu  Ende  einen  Siebensilbler  hat, 
und  in  der  Mitte  einen  Zehnsilbler,  ist  die  Gayatri  yavamadhyä,  sie  findet  sich  in  sa 
sunve.  Rv.  IX,  108,  13: 

sa  sunve  yo  vasünäm  yo  räyäm  äneta  ya  ihlnäm  ] somo  ya/i  sukshitinäm. 

7 10  7 • 
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UTjHI  (TT  ^ ^TMTTnftrfTT  II  «IC  II 

DCCCLXXXVII.  Ein  Sechssilbler,  ein  Siebensilbler,  und  darauf  ein  Elfsilbler,  dies 
ist  die  Ushniggarbhä  Gayatri,  z.  B.  tä  me  asvyänäm.  Rv.  VIII,  23,  23: 
tä  me  asvyanäm  harinäm  nitosanä  | uto  nu  k?’itvyanäm  nrivähasÄ. 


Hier  und  in  andern  Stellen 'scheint  Uvata,  und  auch  Äaunaka,  die  Auflösung  der 
Endung  des  Genitivs  Flur,  als  selbstverständlich  anzusehen,  während  beide  in  andern 
Stellen  ganz  mechanisch  die  Silben  zählen. 

^(ftiit  in<,5n^T.:'1i  II 

DCCCLXXXVIII.  Die  Ushnih  hat  28  Silben,  sie  besteht  aus  drei  Pädas , die  zwei 
ersten  Pädas  sind  achtsilbig,  der  dritte  zwölfsilbig. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 

^ w^:  flTTtfw  II  ^'1 II 
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DCCCLXXXIX.  Wenn  dieser  Zwölfsilbler  der  erste  ist,  so  heisst  sie  Pura  ush«ili, 
wenn  er  der  mittlere  ist,  Kakubh. 

DCCCXC.  Die  Verse  Agne  väp'asya,  TaA:  Aakshu/i,  und  SudevaA  samaha  dienen 
zum  Beispiel,  die  welche  folgen  sind  so  wie  sie  angeführt  sind. 

Rv.  I,  79,  4.  Agne  vä^asya  gomata  isäna/i  saliaso  yalio,  | asme  dhelii  ^ätavedo 
mahi  sravah. 

8 8 12 
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Rv.  VII,  66,  16.  ta^’  /;akshur  devahitam  sukram  uK^arat  pasyema  sarada/t  satam 
^ivema  saradaA  satam. 


v-'  W W 
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Rv.  V,  53,  13.  Sudeva/i  samahäsati  suviro  naro  marutaA  sah  martyaA  | yam  träya- 
dhve  syäma  te. 


12 


Die  letzten  Worte  bedeuten,  dass  die  Beispiele  so  folgen,  wie  die  Metra  im 
Text  nach  einander  beschrieben  sind.  So  sagt  auch  der  Commentar:  parä  yä  riAas  tä 
yathoditäA,  yatha  kathyamänäs  tathä  ^äniyät.  In  MS.  h.  aber  heisst  es:  parä  yä  riAas 
tä  api  yathoditäA;  uttaratra  yathä  kathyamänä/t , tatra  tatra  yathä  ^äniyät.  Dieselbe 
Regel  gilt  auch  für  die  spätem  Sütras.  Siehe  Sütra  931. 

DCCCIXC.  Durch  vier  siebensilbige  Pädas  entstehen  zwei  Ush?ühverse,  nämlich 
Nadam  und  Mamslmahi;  man  nehme  sie  als  Anush^ubhs  den  Pädas  nach,  als  Ushmhs 
den  Silben  nach. 

Rv.  Vni,  69,  2.  nadam  va  odatinäm  nadam  yoyuvatinäm 

patim  vo  aghnyänäm  dhenünäm  ishadhyasi. 


Da  der  Vers  vier  Pädas  hat,  so  kann  man  ihn  den  Pädas  nach  als  Anushfubh  be- 
trachten. Giebt  man  die  mechanische  Zälilung  der  Silben  auf,  so  ist  der  Vers  auch  den 
Silben  nach  ein  Anushtubh,  und  jeder  Päda  besteht  aus  acht  Silben. 

Rv.  X,  26,  4.  mamsimahi  tvä  vayam  asmäkam  deva  püshan, 
matinäm  ka  sädhanam  vipränäm  Aädhavam. 


DCCCVIIIC.  Der  Vers  dadi  rekiia/t  ist  eine  Kakubh  nyankusirä  niArit,  der  erste 
Päda  ist  ein  Elfsilbler,  der  letzte  ein  Viersilbler. 


cccx 


Rv.  VIII,  46,  15.  dadi  reknas  tanve  dadir  vasu  dadir  vä^eshu  paruhüta  vä^inatn 
nünam  atha. 


11 
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Der  mittlere  Päda  bleibt  wie  vorher  ein  Zwölfsilbler.  Nitrit  ist  beigefügt  um  die 
unvollständige  Silbenzahl  der  Ushnih,  27  statt  28,  anzudeuten. 

DCCCVIIC.  Zwei  Elfsilbler,  und  in  der  Mitte  ein  Sechssilbler,  dies  ist  die  Ushiiih 
pipilikamadhyä,  sie  findet  sich  in  Hari  yasya. 

Rv.  X,  105,  2.  hari  yasya  suyu^ä  vivratä  ver  arvantänu  sepä. 
ubhä  ra^i  na  kesinä  patir  dan. 


\-/  V-.* 
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DCCCVIC.  Auf  die  zwei  Elfsilbler  folgt  ein  Sechssilbler,  dies  heisst  Tanusirä, 
z.  B.  pra  yä. 

Rv.  I,  120,  5.  pra  yä  ghoshe  bhrigaväne  na  sohhe  yayä  väM  ya^ati  pa^riyo  väm. 
praishayur  na  vidvan. 

11 


11 
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(Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 


sfti  fiig  n 

DCCCVC.  Der  erste  Päda  ist  ein  Fünfsilbler,  die  drei  folgenden  Achtsilbler,  diese 
Ushnih  ist  Anushiubgarbhä  in  der  That;  sie  findet  sich  bei  Agastya,  in  pitum  nu. 

Rv.  I,  187,  1.  pitum  nu  stosham  maho  dharmänam  tavishim. 

yasya  trito  vy  o^asä  vritram  viparvam  ardayat. 

5 8 
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DCCCIVC.  Die  Anush^ubh  ist  zweiunddreissig-silbig;  die  vier  gleichen  Pädas  sind 
achtsilbig. 


DCCCniC.  Die  Kriti  ist  zwei  Zwölfsilbler,  und  darauf  ein  Achtsilbler. 


1)  Die  Lesart  von  b.  anushaibgarbhaivoshnik  sä  agastye  ’ sti  Hesse  sich  wohl,  trotz  des  Hiatus,  ver- 
tlieidigen;  h.  by.  haben  anushtubgarbhaishoshwik  sägastye  ’ sti;  a.  hat  anushtubgarbhaiva  soshnik  sä  agastye. 
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:T^  57^”^  ^T  HT  fHlt^fff  11 

DCCCIIC.  Die  aber,  welche  einen  Achtsilbler  in  der  Mitte  hat,  sie  heisst  Pipi- 
likämadhyama. 

DCCCIC.  Zwei  Neunsilbler  und  ein  Zwölfsilbler  (in  der  Mitte),  diese  um  zwei 
Silben  verkürzte  ist  die  Kävirä^,  z.  B.  tä  vidvä?nsä. 

Rv.  I,  120,  3.  tä  vidvämsä  havämahe  väm  tä  no  vidväwsä  manma  vo/;etam  adya. 
prär/;ad  dayamäno  yuväku/«. 

9 12 
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CM.  Die  zwei  letzten  Päda  sind  um  eine  Silbe  länger  als  diese  (i.  e.  als  die 
Neun-  und  Zwölfsilbler),  dies  ist  die  Nash^arüpä,  z.  B.  vi  priK7<ämi. 

Der  Commentar  sowohl  als  das  Beispiel  bestätigt  diese  Auffassung.  Uva^a  sagt: 
teshäm  eva  navakadvädasinäm  padänäm  antyäv  ekaikenäksharewädhikau  bhavata/i,  navä- 
kshara/«  prathama/t  päda4,  dasäksharo  dvitiya/t,  trayodasäksharo  ’’  ntiina/«. 

Rv.  I,  120,  4.  vi  priM’/tämi  päkyä  na  devän  vashaiki’itasyädbhutasya  dasrä. 
pätam  ^a  sahyaso  yuvam  ka  rabhyaso  nah. 

9 10 
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CMI.  Drei  Zehnsilbler,  oder  drei  Elfsilbler,  dies  ist  eine  Vira^. 

^ Ä 903 

qr  qw  qf  q ^q  qq  ii  90 11 

CMII.  Aber  sechs  Pädas  machen  die  Mahäpadapankti , fünf  Fünfsilbler,  und  der 
letzte  ein  Sechssilbler. 

CMIII.  Jetzt  folgen  die  Beispiele  der  Reihe  nach,  wie  vorher: 

1)  Kriti,  Rv.  120,  8.: 

Mä  kasmai  dhätam  abhy  amitriwe  no  mäkuträ  no  grihebliyo  dhenavo  gu/i 
stanabhuöo  asisvi/e. 

12  12 
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2)  Pipilikamadhyamä,  Rv.  IX,  110,  1.: 

pary  ü shu  pra  dhanva  vä^asätaye  pari  vriträwi  saksha«i/t 
dvishas  taradhyä  rmaya  na  lyase. 

12  8 
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3)  Vira^,  Rv.  VII,  22,  4.: 

srudhi  liavam  vipipänasyädrer  bodhä  viprasyar^ato  manisham 
krislivä  duvamsy  antamä  saÄema. 

10  10 

10 
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4)  Virä^,  Rv.  III,  23,  4.: 

agna  indras*  Ä:a  däsusho  durowe  sutavato  ya^üam  ihopa  yätam 
amardhantä  somapeyäya  devä. 

11  11 
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5)  Mahäpadapankti,  Rv.  IV,  10,  3. 

tava  svädish^/iägne  sandrishrir  idä  Hd  abna  idä  lid  akto/i 
sriye  rukmo  na  rol'ata  upäke. 

5 5 5 5 
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(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

g itr:  i 
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CMIV.  Die  Brihati  hat  meist  vierPädas,  und  besteht  aus  sechsunddreissig  Silben; 
drei  Pädas  sind  Achtsilbler,  der  dritte  ein  Zwölfsilbler. 

II  ??  II 
HrK^Mri“l 

^ ^IRT:  R ftTT?’*ll  ??  II 

CMV.  Wenn  der  erste  Pada  ein  Zwölfsilbler  ist,  so  heisst  sie  eine  Purastäd- 
brihati;  wenn  der  letzte,  eine  Uparishfädb/’ihati,  wenn  der  zweite,  eine  Nyankusarini, 
oder  Skandhogrivi,  oder  Urobrihati,  sie  nennen  sie  auf  dreifache  Weise. 

CM VI.  Die,  welche  drei  Zwölfsilbler  hat,  heisst  Ürdhvabrihati  vira^. 
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CDVII.  Beispiele: 

1)  Purastadbrihati,  Rv.  X,  22,  3: 

maho  yas  pati/t  savaso  asämy  ä maho  nrinmasya  tütu^Ä, 
bhartä  va^rasya  dhnsh«oA  pitä  putram  iva  priyam. 


12 
_ I 
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2)  Purastädbnhati,  Rv.  X,  93,  15: 

adhin  nv  atra  saptatim  ka,  sapta  ^a  sadyo  didishfa  tänva/t, 
sadyo  didish^a  pärthyaA  sadyo  didishia  mäyavaA. 


12 


3)  Uparish^ädbnhati,  Rv.  X,  126,  1: 

na  tarn  awho  na  duritam  deväso  ash^a  martyam, 
sa^oshaso  yam  aryamä  mitro  nayanti  varuMO  ati  dvisha/«. 


12 
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4)  Nyankusäriwi  etc.,  Rv.  I,  175,  1 : 

matsy  apäyi  te  maha/t  pätrasyeva  harivo  matsaro  madaÄ, 
vrishä  te  vrislina  indur  vä^i  sahasrasätamaÄ. 


12 


5)  Nyankusärim  etc.,  Rv.  X,  132,  1: 

i^änam  id  dyaur  ^urtävasur  i^änam  bhümir  ab  hi  prabhüsha?ü, 
i^änam  deväv  asvinav  abhi  sumnair  avardhatäm. 


12 


Dieser  Vers  ist  schwer  zu  theilen,  wir  müssten  denn  den  zweiten  Pada  mit  der 
letzten  Silbe  von  gürtävasuÄ  anfangen.  Nichtsdestoweniger  ist  kein  Grund  vorhanden, 
die  Angabe  des  Prätisäkhya  und  des  Sarvänukrama  zu  verlassen,  und  diesen  Vers,  wie 
Prof.  Aufrecht  thut,  als  A^iräJrüpä  zu  nehmen,  noch  weniger,  wie  auch  in  den  Indischen 
Studien,  VIII,  95,  den  letzten  Vers  dieses  Hymnus  als  Nyankusärini  zu  betrachten. 
Die  Viräf/rupä  besteht  aus  1 1 + 1 1 + 1 1 + 8 = 41  Silben,  während  unser  Vers,  wie  die 
Nyankusärim,  36  Silben  hat.  Der  letzte  Vers  des  Hymnus  aber  ist  eine  Mahäsatobi’ihati, 
und  hat  1 2 -j-  ' 2 -|-  8 + 8 + 8 = 48  Silben.  Wie  diese  48  Silben  zu  36  werden  sollen, 
verstehe  ich  nicht.  Ich  bemerke  hier  zugleich,  dass  in  demselben  Hymnus,  Vers  2, 
nicht  Mahäsatobi’ihati  (Ind.  Stud.  VIII,  104,  143),  sondern  Prastärapankti , Vers  5 
nicht  Prastärapankti,  sondern  Virädrüpä  ist,  und  dass  die  falschen  Angaben  bei  Auf- 
I.  R r 
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recht  durch  Fehler  in  Säyana’s  Commentar  verursacht  zu  sein  scheinen.  Mr.  Regnier 
hatte  bereits  das  Richtige  erkannt. 

6)  Ürdhvabrihati,  Rv.  IX,  110,  4. 

ap'i^ano  am?’ita  martyeshv  ä ritasya  dharmann  amritasya  ^äruna/«, 
sadäsaro  vä^am  a,kkhk  sanishyadat. 

12  12 
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CMVIII.  In  der  Mitte  zweier  Achtsilbler  sind  zwei  Zehnsilbler,  diess  ist  die  Vish^ära- 
brihati,  z.  B.  yuvam.  Rv.  I,  120,  7: 

yuvam  hy  astam  maho  ran  yuvam  vä  yan  niratata??isatam , 
tä  no  vasü  sugopa  syätam  pätam  no  vrikad  aghäyoA. 

8 10 

10  8 
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CMIX.  Bei  Agastya,  im  Speisehymnus,  ist  die  letzte  eine  aus  neunsilbigen  Pädas 
bestehende  (Brihati). 

Rv.  I,  187,  11:  tarn  tvä  vayam  pito  va^-obhir  gävo  na  havyä  sushüdima, 
devebhyas  tvä  sadhamädam  asmabhyam  tvä  sadhamädam. 

9 9 
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Der  Sarvänukrama  betrachtet  diesen  Vers  als  Anush^ubh,  Ich  ziehe  vor  naväkshara- 

pädä  zu  lesen,  obgleich  alle  MSS.,  ausser  by.,  kurzes  a haben;  auch  der  Commentar  giebt 

langes  ä. 

CMX.  In  den  Versen  Upedam  und  Ahärsham  werden  alle  (Pädas)  dui*ch  Vyüha 
neunsilbig. 

Rv.  VI,  28,  8.  upedam  upapar/(.’anam  äsu  goshüpa  priAiyatäm, 
upa  rishabhasya  retasy  upendra  tava  virye. 

9 ■ 9 
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Auch  diesen  Vers  nimmt  der  Sarvänukrama  richtiger  als  Anush^ubh. 

Rv.  X,  161,  5.  ähärsham  tvävidam  tvä  punar  kgkh  punarnava, 

sarvänga  sarvam  te  ^"akshu/<  sarvam  äyus  ka,  te''vidam.  • 

9 9 
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9 9 

Auch  dieser  Vers  ist  nach  dem  Sarvänukrama  eine  Anush^ubh.  Die  Neunsilbigkeit 
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eines  jeden  Pada  wird  hier,  wie  M.  Regnier  bemerkt,  am  besten  durch  Anwendung  des 
Padatextes  hergestellt. 

(Hier  endet  der  siebente  Varga.) 


^ Ä HW  I 
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CMXI.  Zwei  Dreizehnsilbler,  und  in  der  Mitte  mag  ein  Achtsilbler  sein,  diess  ist 
die  Pipilikamadhyamä,  z.  B.  abhi  vo  viram. 

Rv.  VIII,  46,  14.  abhi  vo  viram  andhaso  madeshu  gäya  girä  mahä  vi^etasam. 
indra  näma  srutyam  säkinam  val’o  yathä. 


V-/  v_/ 
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CMXII.  Wenn  die  Pädas  neun,  acht,  elf,  der  letzte  acht  ist,  dies  ist  die  Brihati 
vishamapadä,  z.  B.  sanita/i  susanitar  ugra. 

Ich  lese  mit  h.  und  b.  vishamapadä  sä,  um  in  allen  vier  Zeilen  das  genaue  Metrum 


W W 


ZU  haben.  MS.  a.  hat  brihatiti  vishamapadä. 

Rv.  VIII,  46,  20.  sanita/i  susanitar  ugra  /;itra  /:etish^Äa  sünnta, 

präsahä  samrä^  sahurim  sahantam  bhu^yum  vä^eshu  pürvyam. 


11 
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^nH^’ll  9t  II 

CVIXIII.  Fünf  Achtsilbler  machen  eine  Pankti.  Cf.  Rv.  I,  81,  1. 

CMXIV.  Vier  Zehnsilbler  eine  Virä^.  Cf.  Rv.  VIII,  96,  4. 

CMXV.  Bei  den  mit  Bestimmungswörtern  versehenen  Namen  wisse  man,  dass  die 
zwei  Achtsilbler  zu  suppliren  sind. 

Wenn  es  im  Folgenden  heisst,  dass  bei  der  Astärapankti  sie  zu  Anfang,  zu  Ende, 
in  der  Mitte  sind  (siehe  Sütra  918),  so  wisse  man,  dass  damit  die  zwei  Achtsilbler  ge- 
meint sind. 


Rr 
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CMX^Tl.  Die  gleichen  Stollen  sind  achtsilbig,  die  ungleichen  zwölfsilbig,  diess 
heisst  die  Satobnhati  (Rv.  I,  84,  20),  umgekehrt  Viparita  (Rv.  VIII,  46,  12). 


<.s  91S . 919 
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CMXVIII.  Wenn  sie  (die  zwei  Achtsilbler)  zu  Anfang  sind,  so  ist  es  eine 
Ästärapankti. 

CMXIX.  Wenn  sie  zu  Ende  sind,  eine  Prastarapankti. 

CMXX.  Wenn  sie  in  der  Mitte  sind,  eine  Sanjstärapankti. 

CMXXI.  Wenn  sie  ausserhalb  sind,  eine  Vishfärapankti. 

(Hiei'  endet  de?’  achte  Varga.) 


Tn  ^ rraifn  n wftt  -g'  i 
nr^r  wst  ht  ii  äs  n 

CMXXn.  Die  folgenden  Verse  gelten  hier  als  Beispiel:, 

1)  Pankti  virä^,  Rv.  VIII,  96,  4. 

Manye  tvä  ya^niyam  ya^niyänäm  manye  tvä  ^yavanam  a^yutänäm, 
manye  tvä  satvanäm  indra  ketum  manye  tva  vrishabham  /.arshaninäm. 
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2)  Satobnhati,  Rv.  I,  84,  20.j 

Mä  te  rädhämsi  mä  ta  ütayo  vaso  * smän  kadä  lanä  dabhan. 
visvä  I’a  na  upamimihi  mänusha  vasüni  I’arshanibhya  ä. 

12  8 
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3)  Viparita,  Rv.  VIII,  46,  12. 

Ya  rishvaA  srävayatsakhä  visvet  sa  veda  ^animä  purushtuta/i, 
tarn  visve  manushä  yugendram  havante  tavisham  yatasrula/i. 
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l')  Alle  MSS.  haben  mahiti  ka.. 
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4)  Ästarapankti,  Rv.  X,  21,  1. 

Agnim  na  svavriktibhir  hotäram  tvä  vrinimahe, 

ya^üäya  stirwabarbishe  vi  vo  made  siram  pava^aso^isliain  vivaksliase. 


12 


5)  Prastärapankti,  Rv.  X,  93,  I. 

Mahi  dyäväpntbivi  bhütam  urvi  näri  yahvi  na  rodasi  sadam  na/<, 
tebhir  na/t  patam  sahyasa  ebhir  na/t  patain  süshani. 
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Ich  habe  den  Vyüha  hier  in  der  letzten  Silbe  von  urvi  und  rodasi  gesetzt,  er  stört 
aber,  wenn  nicht  das  Metrum,  doch  den  Rhythmus.  Der  Rhythmus  verlangt  zwei  Elf- 
füssler  zu  Anfang. 

6)  Sawtstärapankti , Rv.  X,  172,  2. 

Pitubh/’ito  na  tantum  it  sudänava/t  prati  dadhmo  ya^amasi, 
ushä  apa  svasus  tama/t  sam  vartayati  vartanim  su^ätatä. 
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Der  Sarvänukrama  giebt  diesen  Vers  als  Dvaipada,  oder  vielmehr  als  zwei  zwei- 
stellige Verse.  Shadgurusishya  erklärt  es  als  vimsikä  dvipadä  virä^a/t,  also  als  eine 
zweistellige  Pankti  virä^.  Die  Auffassung  des  Prätisäkhya  scheint  entschieden  vorzu- 
ziehen, da  die  zehnsilbige  Abtheilung  den  Vers  zerreisst. 

7)  Vish^ärapankti,  Rv.  X,  140,  1. 

Agne  tava  sravo  vayo  mahi  bhrä^ante  ar/fayo  vibhävaso, 
brihadbhäno  savasä  vä^am  ukthyam  dadhäsi  däsushe  kave. 
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CMXXIII.  Vier  und  vierzig  Silben  ist  die  Trishiubh,  vierfüssig,  mit  elfsilbigen  Stollen. 

CMXXIV.  Wenn  aber  zwei  Stollen  zwölfsilbig  sind,  so  heisst  sie,  bei  einer  Ma- 
jorität von  folgenden,  i.  e.  Gagativersen , Upa^agati,  bei  einer  Majorität  von  diesen,  i.  e. 
von  Trish^ubhversen,  Trishiubh. 

Präyasya  ist  wohl  Genitiv,  und  nicht,  wie  M.  Regnier  annimmt,  Nominativ  eines 
weiblichen  Adjectivs  (präyasya).  Ein  solches  Adjectiv  könnte  wohl  vom  Adverbium 
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präyas  gebildet  worden  sein,  und  konnte  dann  einen  Genitiv  regiert  haben.  So  nimmt 
es  auch  Uva^a,  indem  er  sagt:  parasyä  ^ägatasya  präyasibhavä,  prayasyä,  ^ägatapräye 
vartamänety  artha/?;  und  wieder:  asya  trishtubhaÄ  prayasyä  sä  trish^up.  Es  scheint  aber 
sonst  ein  solches  Adjectiv  nicht  vorzukommen,  während  präya,  als  Menge  oder  Majori- 
tät, namentlich  in  unserm  Abschnitt,  noch  mehrmals  vorkommt.  ‘ Der  Genitiv  präyasya 
muss  von  dvau  dvädasäksharau  pädau  abhängen,  d.  h.  wenn  zwei  solche  Stollen  einer 
Gagati- Majorität  Vorkommen,  d.  h.  wenn  in  einem  Hymnus,  in  welchem  die  Gagati- 
verse  vorwiegen,  zwei  solche  Stollen  (in  irgend  einem  Verse)  Vorkommen,  so  ist  es  eine 
Upaoagati.  Rv.  X,  23,  4: 

So  Z:in  nu  vrishrir  yüthyä  svä  sakä  indra/i  smasrüwi  haritäbhi  prushnute, 

ava  veti  sukshayam  sute  madhüd  id  dhünoti  väto  yathä  vanam. 
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Da  die  Majorität  der  Verse  in  diesem  Hymnus  Gagati  sind,  so  wird  auch  dieser 
als  Gagati,  oder,  nach  dem  Prätisäkhya,  als  Upa^ayati  betrachtet.  Der  letzte  Name 
kommt  im  Sarvänukrama  nirgends  vor. 

Rv.  I,  164,  14: 

Sanemi  ^-akram  a^aram  vi  vävrita  uttänäyäm  dasa  yuktä  vahanti, 
süryasya  Aaksliü  ra^asaity  äv/’itam  tasminn  ärpitä  bhuvanäni  visvä. 
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In  diesem  Hymnus  ist  Trishfubh  das  vorwaltende  Metrum,  demnach  auch  dieser 
Vers  als  Trish^ubh  zu  betrachten. 

CMXXIV.  Mit  zehnsilbigen  und  zwölfsilbigen  Stollen  ist  es  eine  Abhisärini,  z.  B. 
yo  väA’ä  etc.  Die  Lesart  vairä^a^ägatau  pädau  findet  sich  in  MS.  a. , die  übrigen  haben, 
wie  in  Sütra  923,  den  Instrumentalis.  Die  Paribhäshä  zum  Sarvänukrama  erklärt  be- 
kanntlich vairä^a,  traish^ubha,  und  ^ägata  als  die  technischen  Namen  für  Zehn-,  Eif- 
und Zwölfsilbler.  Rv.  X,  23,  5: 

yo  väÄ’ä  vivä^’o  mndhravä^a/j  purü  sahasrä.sivä  ^aghäna, 

tattad  id  asya  paumsyam  gi’inimasi  piteva  yas  tavishim  vävridhe  sava/<. 


10 


10 


12 


12 

I 


CMXXVI.  V enn  in  einer  Trish^ubh  ein  oder  mehr  als  ein  Neunsilbler,  ein  oder 
mehr  als  ein  Zehnsilbler,  und  auch  ein  Elfsilbler  da  ist,  so  heisst  diese  Virätsthänä. 

Uvata  giebt  auch  beim  Elfsilbler  die  Möglichkeit,  dass  es  ein  oder  mehr  als  einer 
sein  kann.  Der  Text  selbst  aber  sagt  dies  nicht,  und  es  ist  besser  in  solchen  Dingen 
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sich  streng  an  den  Text  zu  halten.  Der  Sarvanukrama  erlaubt,  ganz  wie  das  Pratisa- 
khya,  entweder  9 -j-  + 1 0 -f~  D ? oder  1 0 + 1 + ‘9  + 1 D doch  kann  die  Reihenfolge 

der  Padas  auch  anders  sein.  Rv.  II,  11,  1: 

ASrudhi  havam  indra  mä  risha«ya/t  syäraa  te  dävane  vasünäm 
imä  hi  tväm  ür^o  vardhayanti  vasüyava/i  sindhavo  na  ksharantaÄ. 

10  9 
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CMXX^T^I.  Die  zwei  ersten  Stollen  sind  Zehnsilbler,  die  drei  folgenden  Achtsilbler, 
diese  Trishtubh  heisst  Virä<pürvä,  oder  Panktyuttara. 

Rv.  V,  86,  6: 

Evendrägnibhyam  ahävi  havyam  süshyani  ghritam  na  pütam  adribhi/i, 
tä  sürishu  sravo  brihad  rayim  griwatsu  didhritam  isham  gi'iwatsu  didhritam. 

10  10 

— _ II  V-/  ^ I 

8 8 8 
v-/  w I w __  I V«/  N_/  I 

In  Bezug  auf  die  beiden  Namen,  siehe  Sütra  913  und  914. 

(Hier  endet  der  neunte  Varga.) 
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CMXXVin.  Drei  Elfsilbler,  und  ein  anderer  Achtsilbler,  diese  Trish^ubh  heisst 
Virädrüpä,  auch  wenn  die  Silben  nicht  treffen. 

Die  Silbenzahl  trifft  nicht,  da  die  Trishfubh  44,  nicht  41,  Silben  haben  sollte.  Uva^a 
führt  dazu  einen  Vers  an,  der  in  Hinblick  auf  eine  ähnliche  Stelle  im  Sarvanukrama 
folgendermaassen  hergestellt  werden  kann: 
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Im  Sarvanukrama  lesen  wir  zu  Ende  der  Paribhäshäs: 

I ,,Die  Virädrüpäs  und  Virätsthänas , obgleich  sie 
um  viele  Silben  zu  kurz  sind,  sind  doch  Trishtubh’s,  so  ist  die  Lehre“.  Wäre  dies 
nicht  besonders  angeführt,  so  könnte  man,  wie  ShacZgurusishya  bemerkt,  die  Virä^sthäna 
als  eine  Pankti  niL’it,  die  Virädrüpä  als  eine  Pankti  bhuri^’  betrachten. 
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Rv.  V,  1 9 , 5 : 

KriZan  no  rasma  ä bhuvaÄ  sam  bhasmanä  väyunä  vevidäna/t, 
tä  asya  san  dbnsha^o  na  tigmäÄ  susawisitä  Takshyo  vakshanestbäÄ. 

8 11 
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CMXXIX.  Drei  Zwölfsilbler,  und  irgendwo  ein  Achtsilbler,  diese  heisst  Gjo- 
tishmati,  von  da  kommt  das  Gyotis  (das  Licht),  wo  der  Achtsilbler  ist. 

MS.  a.  (wie  gewöhnlich  in  Uebereinstimmung  mit  dem  von  M.  Regnier  be- 
nutzten Berhner  und  Amerikaner  MS.)  hat  yato  ^yotis  tato ' shiaka/« , und  obgleich  der 
Commentar  scheinbar  diese  Lesart  bestätigt,  so  ist  eine  Aenderung  doch  nicht  noth- 
wendig.  Uvaia  sagt,  yato ' sh^aka/i  päda/i  tato  p^yotir  ity  u/;yate.  Ebenso  der  Sarvänu- 
kramaA,  yato  ' shfakas  tato  ^yotiA. 

Rv.  VIII,  10,  2: 

Yad  vä  ya^üam  manave  sammimikshathur  evet  känvasya  bodhatam, 

vi/ 

bnhaspatim  visvän  devä  aham  huva  indrävishnü  asvinäv  äsuheshasä. 
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Dies  ist  eine  Lladhye^yotis  trish^ubh. 

Rv.  Vni,  35,  1: 

Agninendrewa  varuwena  vishnunädityai  rudrair  vasubhiA  saAäbhuvä, 
sa^oshasä  ushasä  süryewa  ka  somam  pibatam  asvinä. 
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Dies  ist  eine  Uparish#ä^^yotis  trishmbh. 
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DMXXX.  Vier  achtsilbige  Stollen  und  ein  zwölfsilbiger , dies  heisst  Mahabrihati. 
Rv.  VIII,  33,  23: 

Namoväke  prasthite  adhvare  narä  vivakshanasya  pitaye, 
ä yätam  a-svinä  gatam  avasyur  väm  aham  huve  dhattam  ratnäni  däsushe. 


8 8 8 


CMXXXI.  Ist  der  Zwölfsilbler  in  der  Mitte,  so  ist  es  Yavamadhyä. 
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Rv. 


VI,  48,  7: 

Brihadbhir  agne  arAibhi/i  sukrena  deva  soHshä 

bharadva^e  saniidhäno  yavish^Aya  revan  nah  sukra  didlhi  dyumat  pävaka  didihi. 

8 8 
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Dieser  Vers,  welcher  iin  Sarviinukrama  einfach  als  Mahäbrihati  angeführt  ist,  ist 
ein  besseres  Beispiel  der  Yavainadhyä  Mahäbrihati  als  der  ein  und  zwanzigste,  welcher 
daselbst  als  Tavamadhyä  Mahabrihati  ausdrücklich  erwähnt  wird. 


CMXXXII.  Diese  Beispiele  sind  früher  gegeben.  So  ^in  nu,  in  Sütra  924,  als 
Upa^agati.  Sanemi,  in  Sütra  924,  als  Trish^ubh.  Das  Beispiel  der  Abhisariwi  fällt  hier 
weg,  da  es  im  Text  von  Sütra  925  gegeben  ist.  Ärudhi,  in  Sütra  926,  als  Viräisthänä. 
Eva  in  Sütra  927  als  Virä^pfirvä  oder  Panktyuttarä.  KrPan  in  Sütra  928  als  ViräfZrüpa. 
Yad  vä  in  Sütra  929  als  Madhye^yotiÄ.  Agninendre/ia,  in  Sütra  929,  als  Uparish^ä^ 
gyotih.  Namoväke,  in  Sütra  930,  als  Mahäbrihati.  Brihadbhi/t,  in  Sütra  931,  als 
Yavamadhyä. 
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CMXXXIII.  Die  Gagati  ist  achtundvierzig  Silben,  und  vier  Zwölfsilbler;  dies  ist 
ihr  gewöhnlicher  Rhythmus. 

Rv.  IX,  68,  1: 

Pra  devam  akkha  madhumanta  indava ' sishyadanta  gäva  ä na  dhenava/« , 
barhishado  va^’anävanta  üdhabhiA  parisrutam  usriyä  nirwi^am  dhire. 
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CMXXXIV.  Sechs  Achtsilbler  sind  die  Mahäpankti. 

CMXXXV.  Oder  auch  zwei  Achtsilbler,  ein  Siebensilbler , ein  Sechssilbler,  ein 
Zehnsilbler  und  ein  Neunsilbler. 

1)  Rv,  VIII,  37,  2: 

Sehäna  ugra  pritanä  abhi  druha/t  sa^ipata  indra  visväbhir  ütibhi//, 
mädhyandinasya  savanasya  vritrahann  anedya  pibä  somasya  va^riva/<'. 
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Siehe  Sütra  973. 

I.  Ss 
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2)  Rv.  I,  191,  10: 

Sürye  visham  ä sa^ämi  dntim  surävato  g/’ihe  so  ^in  nu  nä  maräti, 
no  vayam  marämäre  asya  yo^anam  harishfhä  madbu  tvä  madhulä  Ä-akära. 

8 8 7 

. — W W I W w w 1 \_y 1 

6 10  ■ 9 

. w I w V_/  - I w - V_/  V_/  - w I 


Alau  bemerke  die  Einzeiligkeit  dieser  Sloka’s.  In  der  Vargazählung  wird  dieser 
überschüssige  Halbvers  zum  vorhergehenden  <Sloka  geschlagen.  Siehe  jedoch  die  An- 
merkung zu  Sütra  972. 

(Hier  endet  der  zehnte  Varga.) 


CMXXXVI.  Wenn  die  Hälfte  (d.  h.  die  drei  Achtsilbler  der  !Mahäpankti),  und  zu- 
gleich diese  zwei  Supplemente  (die  zwei  Zwölfsilbler)  da  sind,  diess  ist  Mahäsatob?!- 
hati.  Den  zweiten  Theil  dieses  /Sloka’s  verstehe  ich  nicht.  Der  Commentar  felilt,  und 
es  zeigt  sich  recht,  wie  abhängig  wir  im  Verständniss  technischer  Dinge  von  den  Com- 
mentatoren  sind.  Den  ersten  Theil  glaube  ich  mit  Hülfe  des  MS.  h.  zu  verstehen,  ob- 
gleich ich  in  der  Auffassung  etwas  abweiche.  „Bei  der  Hälfte“  beziehe  ich  zurück  auf 
die  in  den  vorhergehenden  Sütras  beschriebenen  Mahäpanktis.  Die  Hälfte  wären  dann 
die  drei  Achtsilbler  oder  zwei  Zwölfsilbler.  Dann  nehme  ich  vyüha  nicht  im  gewöhnlichen 
Sinne,  den  es  im  Prätisäkhya  hat,  d.  h.  als  Silbenfüller,  sondern  als  Füller,  oder  Sup- 
plement im  Allgemeinen.  Die  zwei  Supplemente  können  aber  nur  entweder  drei  Achtsilbler 
oder  zwei  Zwölfsilbler  sein,  und  wir  erhalten  so  die  Definition  der  Mahasatobrihati,  nämlich 
8,  8,  8,  12,  12,  ohne  dass  jedoch  die  Reihenfolge  fixirt  ist. 

Von  meinen  MSS.  stimmt  a.  mit  dem  von  M.  Regnier  gegebenen  Text  überein: 
Etayor  ?*iÄ’0Ä  sahäshtäksharadväda^äksharayoÄ  pädayoÄ  saha  vyühayoÄ  sator  mahäsato- 
brihati  näma  ^ragati  veditavyä.  MS.  b.  liest  sahavyühayor  iva,  wie  das  Berliner  MS. 
sahav)-uhayor  eva  haben  soll.  MS.  h.  jedoch  füllt  eine  bedeutende  Lacuna  aus:  Etayor 
r\kov  mahäpanktyor  ardhe  ' sh#äksharädyuktalaksha?japädatraye  sati  dvada^äksharayo/t 
pädayoA  saha  vyühayor  iva  sator  mahäsatobrihati  näma  ^agati  veditavyä.  Auch  MS. 
by.  stimmt  hiermit  überein,  fügt  aber  wie  a.  b.  sahäshtäkshara  vor  dvädasäksharayoÄ 
ein,  und  lässt  iva  nach  vyühayoÄ  aus. 

In  Bezug  auf  die  zweite  Hälfte  geben  die  MSS.  des  Commentars  nichts,  und  eine 
Randglosse  in  h.  zeigt  nur,  dass  mau  die  Auslassung  bemerkt  hatte,  dass  man  aber  nicht 
wusste , was  der  wirkliche  Sinn  des  Sütra’s  war.  Zu  sampäte  fügt  nämlich  der  Schreiber 
am  Rande  bei:  kshepakam,  pürvoktayor  ?iI-or  yäni  aksharä«i  94  teshäm  ardhe  48  iyam 
evam  sampädaniyo  ti  bhävaÄ. 


1)  daiva  A.  deva  h.  a.  b.  by. 
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CMXXXVII.  Beispiele  zu  den  vorhergehenden  Sütras: 

Mahapankti,  I)  Rv.  VIII,  41,  1. 

Asma  ü shu  prabhütaye  varunaya  marudbhyo ' ria  vidush<arebhya/e , 
yo  dhitä  mänushänäm  pasvo  gä  iva  rakshati  nabhantam  anyake  same. 


_ I 


2)  Rv.  X,  134,  1. 

Ubhe  yad  indra  rodasi  äpaprathoshä  iva  mahäntam  tva  mahinäin, 
samra^am  Ä-arshawinäm  devi  p^anitry  a^ip'anad  bhadra  ^anitry  a^i^anat. 


3)  Rv.  VIII,  37,  2.  Sehäna  u.  s.  w.  siehe  Sütra  933.  Jedenfalls  scandirt  dieser  Vers, 
dem  in  demselben  Hymnus  fünf  andere  Mahäpankti’s  folgen,  ebenso  gut  als  einfache  Ga- 
gati,  d.  h.  als  vier  Zwölfsilbler. 

Mahäsatob/’ihati;  1)  Rv.  VI,  48,  6. 

A ya/i  paprau  bhänunä  rodasi  ubhe  dhümena  dhävate  divi, 

tiras  tamo  dadrise  ürmyäsv  ä syaväsv  arushe  vrishä  syävä  arusho  vrishä. 
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2)  Rv.  VI,  48,  8. 


Visväsäm  grihapatir  visäm  asi  tvam  agne  mänushinam, 

<Satam  pürbhir  yavish^ha  pähy  amhasa/t  sameddhäram  satam  himä/t  stot/’ibhyo 

ye  I-a  dadati. 
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CMXXXVIII.  Hierauf  folgend  giebt  es  zwei  Classen  von  AtiMandas,  welche  um 
je  vier  Silben  wachsen. 

CMXXXVIX.  Die  erste  von  ihnen  ist  die  Ati^agati,  sie  hat  32  Silben. 


nD 

CMXXXX.  Sechsundfünfzig  aber  ist  die  /Sakvari. 
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CMXLI.  Sechzig  genau  die  Ati-sakvari. 

CMXLII.  Die  darauf  folgende  Ashri  ist  vier  und  sechzig. 
C^MXLIII.  Sodann  die  Atyashti  ist  acht  und  sechzig. 
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C^IXLIV.  Die  erste  Dh/’iti  ist  zwei  und  siebzig. 

CMXLV.  Die  Atidhriti  aber  sechs  und  siebzio;. 

MS.  A.  und  a.  t.  lesen  sha^saptatis  tu  atidhritir  dhritl/t  pürvä  dvisaptati/o  Es  ist 
also  damit  nicht  viel  gewonnen  und  der  Commentar  beobachtet,  selbst  in  MS.  a.,  die 
obige  Reihenfolge. 

CAIXLVI.  Diese  alle  finden  sich  in  den  den  Dekaden  zugehörigen  Versen,  d.  h.  in 
den  zehn  Ma?jc?alas  des  Rig-Yeda. 

CMXLVII.  Die  nächstfolgenden  aber  finden  sich  bei  Subhesha^a. 

Subhesha^a  ist  von  Uvata  einfach  als  Name  eines  Rishi  erklärt.  Mir  ist  subhesha^a 
als  Name  eines  Abschnittes  in  einem  Brähma?ia  oder  Ara?iyaka  erinnerlich,  ohne  dass 
ich  aber  meiner  Sache  gewiss  bin.  Auf  Khilas  des  Rig-Veda,  wenigstens  auf  die  bisher 
bekannten,  bezieht  es  sich  nicht,  da  keine  Verse  hierselbst  mit  den  hier  erwähnten  Pra- 
tikas  anfangen.  Auch  sind  die  Metra  der  Khilas  meist  sehr  einfach.  Der  Name  Knti 
kam  schon  früher  als  Name  eines  Metrums  vor,  nämlich  im  Sütra  897,  als  I 2 -j-  1 2 + 8. 


CMXLVIII.  Die  Kriti,  Prak?iti,  Äk^iti,  und  Sankriti,  zu  sechst  die  Abhikriti,  die 
siebente  heisst  Utk?’iti. 


CMXLIX.  An  Silbenzahl  sind  sie  80,  84,  88,  92,  96,  das  volle  100,  und  die 
letzte  104. 


(Hier  e7idet  der  elfte  Varga.) 


CMXLX.  Beispiele  zur  mittleren  Gruppe  der  Metra: 
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1)  Ati^agaü.  Rv.  VIII,  97,  13: 

Tain  indram  ^ohavimi  maghavanain  ugrara  satni  dadhanain  apratishkutam  savä/nsi, 
raa?«hishMo  girbhir  ii  ya^niyo  vavartad  raye  no  visva  supathä  krmotu  va^ri. 


Die  Theilung  der  Stollen  ist  nicht  angegeben.  Shac/gurusishya  im  Coininentar  zum 
Sarvänukrama  citirt  eine  Pädaeintheilung  aus  einer  andern  Anukramani,  die  aber  durch- 
aus unnütz  und  theilweis  geradezu  falsch  ist:  Atha  Manda??isity  upätta^aturdasaManda/i- 
su  gäyatryadi^agatyante  ädye  saptavarge  bheda  uktä4.  Uttarasaptavarge ’’ ti^agatyädy 
atidhrityante ' ksharasankhyaiva,  na  pädaviseshät  san^iiaviseshäA.  (Cf.  Sarvänukrama, 
§ 3.)  Padä«  /;änukrama?iyantarasiddhä  u^’yante“.  Päda  ati^agatyäm  tu  trayo  dväda- 
sakäA  parau  Ash^akau  sakvaripädä/t  saptaiväsh^äksharä/t  smntä/t.  [ Atisäkvarapädau  dväv 
ädita/i  shocZasäksharau  G'ägato 'thäsh^akäv  ashie/t  päda/i  shodasakäs  traya/t.  | Ashiakau 
Z;ätyashdpädau  ^ägatau  Z:äsh^äkäs  traya/i.  Gägatas  Z:ash#aka5  Z;ätha  dhcitipadau  tu  ^ä- 
gatau.  I Pädas  trayo  * shiakas  /tätha  shodasäkshara  eva  ha, , Ash^akas  Hthätidhritau  ^ä- 
gatau  dvädasäksharau  | Trayo ' sh^akä  ^ägatas  ha  tathaiväshZakäv  ity  api.  Pürva- 
saptakapädäs  tu  prasangät  svayam  iritäA. 

Hiernach  wäre  Atiyagati:  1 2 -f-  12  + 12  -j-  8 -|-  8 = o2. 

Rv.  V^,  87,  1.  Pra  vo  mähe  matayo  yantu. 

Sakvari:  8 + 8 + 8 + 8-f8  + 8 + 8 =56. 

Rv.  X,  133,  1.  Pro  shu  asmai. 

Atiö'akvari:  16  + 16+12  + 8 + 8 = 60. 

Rv.  II,  22,  3.  Säkam  gaiah  kratunä. 


Aslüi:  16  + 16  + 16  + 8 + 8 = 64. 

Rv.  II,  22,  1.  Trikadrukeshu  mahisho. 

Atyashd:  12  + 12+  8 + 8 + 8 + 12  + 8 =68 

Rv.  I,  127,  1.  Agnim  hotäram  manye. 

Dhriti:  12  + 12  + 8 + 8 + 8 + 1 6 (1 4)  + 8 = 72. 
Rv.  I,  133,  6.  Avar  maha  indra  dädrihi. 

Atidhriti:  12  + 12  + 8 + 8 + 8 + 12  + 8 + 8 = 76. 
Rv.  I,  127,  6.  Sa  hi  sardho  na  märutam. 

2)  S'akvari,  Rv.  X,  133,  1. 


Pro  shv  asmai  puroratham  indräya  süsham  arZ;ata  [ abhike  Hd  u lokakrit  sänge 

samatsu  vntrahäsmäkam  bodhi  Z:oditä  nabhantäm  anyakeshäm  ^yäkä  adhi  dhanvasu. 

8 8 8 8 8 


8 


w w 


1)  Der  Text  ist  in  beiden  MSS. , sowohl  in  dem  der  Bodleian  Library  als  in  dem  des  E.  I.  H.,  theil- 
weis corrupt.  So  liest  MS.  E.  I.  H.  1823  hier  iaturdasaka  statt  shorfasäkshara.  Allerdings  ist  der  gemeinte 
Stollen  in  dem  angezogenen  Beispiel  vierzehnsilbig,  aber  die  Silbenzahl  des  Metrums  verlangt  einen  Sechs- 
zehnsilbler. 

2)  Beide  MSS.  lesen  yägataA  shocfasäkshara^.  Der  Sinn  verlangt  zwei  Gägatas,  und  ich  gebe  als  Con- 
jectur  ^ägatau  mit  dem  etwas  müssigen  dvädasäksharau. 

3)  Beide  MSS.  haben  ashtaka;  der  Sinn  verlangt  ashlakäv. 
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3)  Atisakvari,  E.v.  I,  137,  1. 

Sushumä  yatam  adribhir  gosritä,  matsarä  ime  somäso  matsarä  ime, 

A rä^^äiiä  divispmäsmaträ  gantam  upa  na/t,  ime  väm  miträvaruwä  gaväsira/t, 
sukrä  gaväsira/i. 


v_/  w 
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soma/i 
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4)  Ashri,  Rv.  II,  22,  1. 

Trikadrukeshu  mahisho  yaväsiram  tuvisushmas  tripat  somam  apibad  vishnunä  sutam 
yathävasät,  sa  im  mamäda  mahi  karma  kartave  mahäm  urum  sainam  sasA'ad  devo 
devam  satyam  indram  satya  indu/t. 

16  16 
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5)  Atyash/i , Rv.  IX , 111,  1 . 

Aya  rulä  harbtyä  punäno  visvä  dveshäwtsi  tarati  svayugvabhiA  süro  na  svayugva- 
bhi/t,  dhärä  sutasya  rol’ate  punäno  arusho  hari/t,  visvä  yad  rupä  pariyäty  rik- 
vabhi/t  saptäsyebhir  ?’ikvabhi/t. 

12  12  8 
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6)  Dhriti,  Rv.  IV,  1,  3. 

Sakhe  sakhäyam  abhy  ä vavritsväsum  na  /-akram  rathyeva  ramhyäsmabhyam  dasma 
ramhyä  agne  mtälikam  varune  saH  vido  marutsu  visvabhänushu,  tokäya  tut/e 


susuHna  sam  k/'idby  asmabhyam  dasma  sam  kridhi. 

12  12  8 


7)  Atidhriti,  Rv.  I,  127,  6. 

Sa  hi  sardho  na  märutam  tuvishvanir  apnasvatishürvaräsv  ish/anir,  ärtanäsv  ish/ani/t, 
ädad  dhavyäny  ädadir  ya^nasya  ketur  arhanä,  adha  smäsya  harshato  hnshivato 
visve  ^ushanta  panthäm  nara/t  subhe  na  panthäm. 

12  12  8 
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CMLI.  Eine  Ki’iti  ist  äsu  (raitu  parä  /a  a. , ä tu  raitu  parävataÄ  b. , äsiirair  u parä- 
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vataA,  h.  paravateti,  by.^)  etc.,  eine  Prakriti,  dhruvain  pürvä  etc.,  darauf  folgt  eine  Äkriti, 
yadi  te  mätra  etc.,  meshi  etc.  wird  eine  Vik?’iti  genannt;  eine  Sankriti  findet  sich  dort 
nicht,  eine  Abhikriti  ist  devo  agni4  (svish^akrit)  etc.,  eine  Utkriti  ist  sarvasya  etc.;  hiermit 
ist  die  dritte  Gruppe  erklärt. 

Uvaia  bemerkt  zu  Sankriti,  sankritis  tu  na  vai  tatra,  tasmin  subhesha^e ' pi  na  vi- 
dyate.  Evam  prayena  var«ayanti.  Keiid  vamayanti,  sankriter  na  vai  tatrety  etad  udä- 
haranam  iti.  Uva^a  fügt  zu  Ende  hinzu:  Apadakrame  amnätatväd  iha  (saha)  san^näbhir 
udähj’itäÄ.  Einige  nehmen  also  na  vai  tatra  als  Anfang  einer  Sankriti.  Der  Grund, 
weshalb  die  Namen  der  Metra  nochmals  wiederholt  sind,  soll  nach  Uva^a  der  sein,  dass 
die  Beispiele  nicht  in  der  Reihenfolge  der  Wörter,  d.  h.  der  oben  angegebenen  Namen, 
auf  einander  folgen.  Dies  wäre  ein  guter  Grund,  wenn  es  wirklich  so  wäre,  aber  die 
Reihenfolge  ist  hier  dieselbe  wie  in  Sütra  948.  Wären  die  Stellen  aus  Khilas  gewählt, 
so  könnte  man  apadakramayor  conjiciren,  doch  sähe  man  dann  wohl  eine  Ursache,  aber 
keine  ihr  entsprechende  Wirkung.  Einige  dieser  Versmaasse,  welche  von  Sha(igurusishya 
im  Commentar  zum  Sarvänukrama  citirt  werden,  sind  theilweise  aus  dem  Taittirlya- 
Arawyaka  entlehnt.  Ich  gebe  den  Text  nach  den  beiden  MSS.  a.  (MS.  Bodleian.)  b. 
(MS.  E.  I.  H.),  die  aber  beide  in  solchen  Stellen  wenig  zuverlässig  sind,  und  also  der 
Autorität  des  Vedatextes,  wo  er  sich  finden  lässt,  weichen  müssen. 

1)  Kriti:  Trisug  gharmo  vibhätu  me,  äkütyä  manasä  saha,  virä^ä  ^yotishä  saha, 

ya^nena  payasä  (vayajiä,  a.  manasä,  b.)  saha,  brahmawä  te^asä  saha,  kshatrena  yasasä 
saha,  satyena  tapasä  saha,  tasya  doham  asimahi,  tasya  sumnam  asimahi,  tasya  bhaksham 
asimahi.  Achtzig  Silben.  (Tait.-Ar.  IV,  21,  1.  f.  60b.  MS.  I.  E.  H.  1980.) 

2)  Prakriti:  Bhago  anu  prayunktäm,  indro  yätu  purogava/t,  yasyä/t  sado  havir- 

dhäne,  yüpo  yasyänumiyate,  brähmano  yasyäm  ar^anti,  rigbhi/i  samnä  ya^/urvidaA , yu- 
dhyate  (pai/iyante,  b.)  yasyäm  ritvi^am  (a/j,  b.)  somam  indräya  pätave,  sä  no  bhütir 
dakshinäyä,  su  sesham  (susevä,  b.)  ya^öe  dadätu  (dadhätu,  b.)  sumanasyamänä,  iti  paü- 
Mvasänä  (mit  einem  Fünfsilbler  endigend?). 

3)  Äkriti:  Ta^  ^akshur  devahitam  purastä^  Mukram  uÄ’/tarat  pasyema  saradaA  satam, 
^ivema  saradaÄ  satam,  nandäma  saradaA  satam,  modäma  sarada/t  satam,  bhaväma  sarada/t 
satam,  srinaväma  saradaA  satam,  pra  braväma  sarada/t  satam,  a^itä/t  syäma  sarada/t  satam, 
^yok  k&  süryam  drisa  iti  (Taitt.-Är.  IV.  42,  5.  MS.  E.  I.  H.  1980,  fol.  67a;  Vär/.  Sanh. 
36,  24.).  Die  gewünschte  Silbenzahl  kommt  nur  heraus,  wenn  wir  jeden  der  elf  Stollen 
als  achtsilbig  betrachten,  was  aber  nur  durch  ungewöhnliche  Dehnungen  und  Verschleifungen 
möglich  ist. 

4)  Vikriti:  Ime  somä4  surämätia/t  Mägair  na  meshair  rishabhai/t  sutä/t  sashpair 

na  tokmabhir  lä^air  mahasvantaA,  madä  masaretia  parishkritä/t,  sukrä/t  payasvanto ’’ mri- 
tä/t,  prasthitävo  madhus/:utas  tän  asvinä  sarasvati,  indra/t  suträmä  vritrahä  ^ushantäm 
somyam  madhu  pibantu  madantu  viyantu  somam  iti.  Dasäsh^äksharä/t  pädä/t,  eka  ekä- 
dasäkshara/t.  (Siehe  Vä^.  Sanh.  21,  42.)  Um  zehn  Achtsilbler  und  einen  Elfsilbler  zu 
erhalten,  muss  man  dieselbe  Licenz  wie  vorher  zulassen. 

1)  Die  in  Klammern  eingeschlossenen  Worte  sind  von  Uvafa  beigefügt,  der  demnach  die  angezogenen 
Stellen  gekannt  zu  haben  scheint. 
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5)  Sankriti:  Devo  agni4  svish^akrit  sudravmä . mandra/i  kavi/i  satyamanmä  ya^i 

hotä  hotur  hotur  äya^iyät,  agne  yäm  devän  ayä  dykm  api  preryete  hotre  araatrata  tarn 
sasanushim  hoträm  devamgamäm  divi  deveshu  ya^nam  erayeina?/t  svish^ak/'i/;  Hgne  hotä 
bhur  vasu  vane  vasudheyasya  namoväke  vihiti. 

6)  Abliikriti:  Devo  agniA  svish^aknd,  devän  yakshad  yathäyathain , hotäräv  in- 
dram  asvinä,  väAä  vä/cam  sarasvathn,  agnim  somam  svisli^akritam , svishia  indra/j  su- 
träinä,  savitä  varuno ' bhishak , ish^o  devo  vanaspatiA,  svish^ä  devä  ä^yapäA,  svishio  agnir 
agninä,  hotä  hotre  svish^akj’it,  yaso  na  dadhad  indriyaw,  ür^am  apaAitim  svadhäm  iti, 
trayodasa  gäyatrapädäA.  Siehe  Vä^.  S.  21,  58. 

7)  Utkriti:  Xhägasya  hävisha  ättäm  adya  madhyato  ineda  udbhritam  purä  dve- 

shobhyaA  purä  paurusheyyä  griAAaA,  ghastäni  nünam  ghäse  a^rärtäm  yavasaprathamä- 
näm  sumatksharänäm  satarudriyänäm  agnishvattänäm  pivopavasanänäm  pärsvataA  srowitaA 
sitämatä  utsädataA,  an^ädangäd  avattänäm  karata  evendrägni  ^ushetäm  havir  iti.  Siehe 
Vä^.  Sanh.  21,  43. 

(Hier  endet  der  zwölfte  Varga.) 

(Hier  endet  das  sechzehnte  Pa^ala.) 


CMLII.  Für  die  Metra,  deren  Maass  so  weit  dargelegt,  wird  nun  gelehrt: 

CMLIII.  Ein  Vers,  der  um  eine  oder  zwei  Silben  zu  kurz  oder  zu  lang  ist,  dieser 
heisst,  wenn  zu  kurz,  NiArit,  wenn  zu  lang,  BhuriA. 

Rv.  I,  43,  5.  YaA  sukra  ivä  süryo  hiranyam  iva  roAate  sresh^Ao  devänäm  vasuA. 
Diess  ist  eine  Gäyatri,  die  um  zwei  Silben  zu  kurz,  also  NiArit  ist.  Der  Vyüha  ist  hier 
nicht  berücksichtigt,  da  durch  Verlängerung  von  süryo  und  devänäm  der  Vers  leicht  die 
gehörige  Silbenzahl  erlangen  würde. 

Rv.  IX,  66,  3.  Pari  dhämäni  yäni  te  tvam  somäsi  visvataA,  pavamäna  ritubhiA  kave. 

Diese  Gäyatri  hat,  wenn  man  rein  mechanisch  zählt,  wirklich  24  Silben.  Da  sie 
aber,  nach  Uvaia,  als  BhuriA  gelten  soll,  so  muss  man  tvam  zweisilbig  sprechen,  wo 
dann  der  letzte  Stollen,  als  anscheinend  neunsilbig,  den  Vers  bhuriA  macht. 

Im  Sarvänukrama  bedeutet  niArit  um  Eins  zu  kurz,  bhuriA  um  Eins  zu  lang,  wäh- 
rend Verse,  die  zwei  Silben  zu  viel  oder  zu  wenig  haben,  als  svarä^  und  virä^  be- 
trachtet werden.  Da  Letzteres  auch  im  Prätisäkhya  geschieht,  so  ist  eka  dvy  ünädhikä 
sehr  auffälli<r,  und  es  wäre  leicht  statt  dessen  ekäd  ünädhikä  zu  lesen. 

1w5n§raTSänftT«iT  ■JiT  f^mr:  i 
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CMLIV.  Die,  welche  bei  zwei  Silben  in  das  Bereich  (zweier  Metra)  fallen,  nennt 
man  Vira^  des  folgenden,  und  auch  Svara^  des  vorhergehenden  Metrums,  was  immer 
für  Verse  es  sein  mögen. 

Uvafa  sagt:  Dvabhyäm  aksharcibhyäm  y:i  ri^o'dhika  nyünä  vii  vishaye  (madhye, 
a.  b.)  sthita  uttarasya  pürvasya  ^a  Ä7<andasa/«,  virä^as  tä  ahur  uttarasya,  svarä^a/t  pür- 
vasya.  Wenn  also  ein  Vers  von  26  Silben  vorkommt,  so  kann  derselbe  entweder  eine 
Gäyatri  svarä^,  oder  eine  Ush?«ih  virär/  sein.  Was  er  ist,  richtet  sich  nach  dem  vor- 
herrschenden Metrum  des  Hymnus.  Cf.  Rv.  X,  158,  2 (Gayatri  svarä^r);  Kv.  VIII, 
23,  23  (Ushmh  virä^). 


ht:  nm:  i 

^ ^ 955 

II  ^ II 

CMLV.  Alle  mehrstollige  Gäyatris  aber,  welche  um  viele  Silben  zu  kurz  kommen, 
diese  rechne  man  als  Gäyatris. 

Ich  habe  den  Text  gelassen,  wie  ihn  die  MSS.  geben,  wie  ihn  auch  Mr.  Regnier 
und  das  Petersburger  Lexicon  unter  der  Wurzel  dhar  auffassen.  Nichtsdestoweniger 
scheint  mir  eine  Aenderung  von  gäyatrya/t  zu  gäyatriÄ  noth wendig,  um  eine  Construction 
zu  ermöglichen. 

Der  Commentar  giebt  Verkürzung  bis  auf  fünf  Silben  zu,  und  bemerkt,  dass,  da 
es  kein  niedrigeres  Versmaas  giebt  als  die  Gäyatri,  keine  Herabsetzung  möglich  ist. 


nfim  wsiwjTi  ^ ^ ii  ä ii 
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CMLVI.  Diese  (um  je  zwei  Silben  im  Bereich  der  verschiedenen  Metra  stehenden) 


Metra  heissen: 

1.  Rä^, 

2.  Virä^, 

3.  Svarä^, 

4.  Samrä^, 

3.  Svavasini, 

6.  Paramesht/ii, 


22  (Gäyatri) 

26  (Uslmih) 

30  (Anushtubh) 
34  (Brihati) 

38  (Pankti) 

42  (Trish^ubh) 


7.  Pratish^Ää, 

8.  Pratna, 

9.  Amrita, 

10.  Vrishan, 

1 1 . (Sukra , 

12.  Giva, 


46  (Gagati) 

30  (Ati^agati) 
34  (Äakvari) 

38  (Atisakvari) 
62  (Asbti) 

66  (Atyas/7i) 


1)  Uva<a  nimmt  täräy  als  ein  Wort.  Er  sagt  hier,  tä  imaA,  tärä<  etc.,  und  beim  nächsten  Sütra,  tä- 
rädädinäm  47tandasäm. 

I. 


Tt 
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13.  Payas, 

14.  Tripta, 
13.  Arnas, 

16.  Awwa, 

1 7.  Ambhas , 


70  (Dhriti) 

74  (Atidhriti) 
78  (K)'iti) 

82  (Prakriti) 
86  (Äkriti) 


18.  Ambu, 

19.  Vari, 

20.  Ap, 

21.  Udaka, 


90  (Vikriti) 

94  (Sankriti) 
98  (Abhiky'iti) 
109  (Utk/’iti). 


CMLVII.  Die  Lehre  von  den  Gottheiten  der  Metra  wird  hiernach  gesagt  werden. 
Die  beiden  Verse  „Agner  gäyatri“  u.  s.  w.  geben  der  Reihe  nach  die  Gottheiten  der 
sieben  Metra  an.  Die  zwei  Verse  finden  sich  Rv.  X,  130,  4 — 3. 

Agner  gäyatry  abhavat  sayugvosh?iihayä  savitä  sam  babhüva, 

Anushtubhä  soma  ukthair  mahasvän  brihaspater  brihati  vä^-am  avat 
Virä?i  miträvarunayor  abhisrir  indrasya  trishtub  iha  bhägo  ahnaÄ, 

Visvän  devän  ^agaty  ä vivesa  tena  Mkfipra  rishayo  manushyä/t. 

Hiernach  macht  Uva^a  folgende  Eintheilung; 

1.  Gäyatri  = Agni.  3.  Virä^f  = Miträvarurtau. 

2.  Ushnih  = Savitar.  • 6.  Trishiubh  = Indra. 

3.  Anushtubh  = Soma.  7.  Gagati  = Visve  devä/i. 

4.  Brihati  = Brihaspati. 

In  Bezug  auf  den  Nutzen  dieser  Vertheilung  der  Metra  unter  die  verschiedenen  Götter 
bemerkt  Uvata:  AAandasäm  devatä^näne  dharmaA  prayo^anam  bhavaty  eva.  Sawwaye 
I'Äandasäm  daivatenädhyavasäyo  bhavati;  yathä,  tava  svädish^/«ä  (Rv.  IV,  10,  3),  sivä 
na/t  sakhyä  (Rv.  IV,  10,  8)  ity  ushniganush^ubhor  madhye  ghritam  na  pütam  (Rv.  IV, 
10,  6)  iti  shadvi??isatyakshare  dve  ?’i/;au  daivatena  svarä^au  gayatryav  adhyavasiyete,  na 
virä^^äv  ushwihau. 

CMLVIH.  Nicht  für  die  Pankti. 

Die  Pankti  ist  in  der  Stelle  des  Rig-Veda  ausgelassen,  oder  durch  die  Virä^,  d.  h. 
/|0  -f-  10  + 10  -b  ^0?  vertreten.  Es  bliebe  also  zweifelhaft,  welcher  Gottheit  die  Pankti 
angehört.  Deshalb  fügt  der  nächste  Vers  hinzu: 

CMLVIX.  Diese  aber  gehört  den  Vasus. 

(Hier  endet  der  erste  Varga.) 
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C!MLX.  Ein  zu  den  AtiK’/tandas  gehöriger  Vers  wird  dem  Pra^äpati  zugeschrieben. 
CMLXI.  Ein  zu  den  VRMandas  gehöriger  Vers  hat  den  Väyu  zur  Gottheit. 
CMLXII.  Ein  zweistelliger  Vers  ist  ein  Metrum,  welches  dem  Purusha  zukommt. 
CMLXIII.  Ein  einstoUiger  wird  als  dem  Brahman  zugehörig  betrachtet. 
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CMLXIV.  In  derselben  Reihenfolge  wird  ihre  Vertheilung  nach  den  Farben  gesagt. 

CMLXV.  1)  Gäyatri,  Weiss,  Muschelfarbig. 

2)  Ushwih,  Scheckig,  Schwarz  und  Weiss. 

3)  Anushtubh,  Röthlich- braun. 

4)  B?*ihati,  Schwarz  (aguriivarwam  h,  Aloefarbig). 

5)  Virä^,  Blau,  Lotusfarbig. 

6)  Trishtubh,  Roth  (indragopa- varnam , Coccinellen- farbig). 

7)  Gagati,  Goldig. 

8)  Pankti,  Hellroth.  • 

9)  Atill/iandas , Dunkel  (krishwavamam , h. ; suklavarnam,  b.  a.). 

10)  ViM’Aandas,  Gelb  (siddhärthavar«am.  Senffarbig). 

11)  Dvipadä,  Braun  (kapilavarwam). 

12)  Ekapadä,  Grau  (nakulavarnara , dhümram  [marg.]). 

966  967  968 
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CMLXVI.  13)  Virä^,  Bunt  (bahuvaraam,  ^itram). 

CMLXVII.  14)  Nil7’it,  Bräunlich  (krimidüshitapatravarnam,  h.  krimidushitadan- 
tavarnam,  a.  krimidüshitadarbhavarMam , b.). 

CMLXVin.  15)  Bhuri^,  Gefleckt  (bindumat). 

CMLXIX.  16)  Brahma,  Sama,  Rik  und  Ya^ush  Metra,  Röthlich  (^ätäkaläpa- 
suryarasmivarwam , h.;  ^a<akaläpavar«am , a.  b.). 

unrnrofimtwi  um  i 
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CMLXX.  Die  Mä  (4),  Pramä  (8),  Pratimä  (12),  Upamä  (16)  und  Sammä  (20) 
steigen  vom  Viersilber  um  vier  Silben  auf,  dies  sind  fünf  Metra. 

(Hier  endet  der  zweite  Varga.) 


1)  babhrüto,  h.;  babhravaito,  b.;  babhrur  vai,  a.  t. ; babhra  vai,  A.  a. 
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Tn^t  %j5n5qg^^'"ii  «i^  n 

CMLXXL  Harshikä  (2),  Sarshikä(6),  Marshlkä  ( 1 0) , Sarvamäträ  (14)  und  Virä^- 
kämä  (18)  nennt  man  die  mit  dem  Zweisilbler  anfangenden  Virä^formen  der  Mä  etc. 


»üi4imäl=i  I 
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CMLXXII.  Wenn  Verse  einen  Widerspruch  haben  in  Bezug  auf  Stollen,  Schluss- 
Rythmus  oder  Silbenzahl,  so  wisse  man,  dass  die  Silbenzahl  stets  der  gewichtigste  Be- 
stimmungsgrund ist. 

Uvafa  giebt  die  folgenden  Beispiele:  Yathä,  sürye  visham  ä sa^ämi  (Rv.  I,  191, 
10  — 12)  pädair  vipratipannäs  tisro ’’ ksharair  ^agatyo dhyavasiyante;  navänäm  navatinäm 
(Rv.  I,  191,  '13),  iti  pankti/i.  Yathä  abhraprusho  na  väH  prushä  vasu  (Rv.  X,  77,  1) 
iti  vrittair  vipratipannäksharair  trish^ub  adhyavasiyate.  Tathä  yäs  te  pra^ä  amritasya 
(Rv.  I,  43,  9)  ity  anush^up.  Yathä  ^a,  ye  na4  sapatnä  apa  te  bhavantu  (Rv.  X,  128,  9) 
iti  trishiuppräye  ^-a,  aksharair  eva  gagatj  adhyavasiyate.  Die  drei  Verse  (Rv.  I,  191, 
10 — 12),  obgleich  unregelmässig  in  Bezug  auf  ihre  Stollen,  werden  durch  ihre  Silben- 
zahl als  Gagatis  festgestellt.  Eine  Gagati  hat  vier  Zwölfsilbler  oder  sechs  Achtsilbler, 
oder  drei  Acht-  und  zwei  Zwölfsilbler.  Hier  haben  wir  8-f-8-f-7-j-6-}-10-j-9,  Summa 
48  Silben,  und  also  trotz  der  Unregelmässigkeit  der  Stollen  eine  Gagati.  Es  ist  merk- 
würdig, dass  sich  Uva^a  nicht  erinnert,  dass  auch  diese  Art  von  Gagati  früher  aufge- 
führt wurde,  nämlich  in  Sütra  935,  doch  beweist  dies  vielleicht,  dass  dieses  Sütra,  wel- 
ches bekanntlich  einen  überschüssigen  Halbvers  bildet,  in  einigen  Parishads  nicht  aner- 
kannt wurde.  Das  Pariser  MS.  hat  dieses  Versehen  berichtigen  wollen,  und  fügt  hinzu: 
Nanu  ka  ,,ash^akau  saptakaA  sha^ka  iti  ye  pa^/ianti  teshäm  udähara?iam  na  bhavati;  te- 
shäm,  sivä  nah  sakhyä  santv  iti.  Für  die,  welche  die  Zeile  ash^akau  etc.  (Sütra  933) 
lesen,  gilt  dieses  Beispiel  nicht.  Für  die  gelte,  Rv.  IV,  10,  8,  sivä  etc.  Dieser  Vers 
hat,  wenn  wir  mechanisch  die  Silben  zählen,  26  Silben,  oder  wenn  wir  bhrätra  und  agne 
trennen,  27  Silben.  Hiernach  giebt  ihn  der  Sarvänukrama  als  Ushnih,  fügt  aber  selbst 
hinzu,  dass  die  Pädaeintheilung  unregelmässig  ist,  und  dass  wir  den  Vers  als  5 -j-  4 -}-  7 -(-  1 1 
auffassen  müssen. 

Der  Vers,  Rv.  I,  191,  13,  ist  der  Silbenzahl  nach  eine  Pankti,  d.  h.  er  hat  40 
Silben.  Wenn  Uvaia  aber  diesen  Vers  auf  Grund  der  Silbenzahl  als  Pankti  betrachtet, 
so  weicht  er  jedenfalls  vom  Sarvänukrama  ab,  welcher  ihn  als  Mahäbrihati  (trish^ubh) 
nimmt.  Säyawa  bemerkt  dazu:  yady  apy  aksharäm  nyünäni,  tathäpi  vyühena  püra?dyäni. 
Navänäm  navatinäm  vishasya  ropushinäm  sarväsäm  agrabham  nämäre 
asya  yo^anam,  harish^Aä  madhu  tvä  madhulä  Aakära. 

8 8 8 $ 
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Rv.  X,  77,  1: 

Abhraprusho  na  väM  priisha  vasu  havisliuianto  na  ya^na  vi^anusha/!, 
sumarutam  na  brahmäwam  arhase  ga?jam  astosby  esliäm  na  sobhase. 


11 


Dieser  Vers  wird  als  Trish^ubli  genommen,  trotzdem  dass  der  Schlussrhythmus,  wel- 
cher hauptsächlich  durch  die  Länge  oder  Kürze  der  vorletzten  Silbe  bestimmt  wird, 
widerstreitet.  Die  vorletzte  Silbe  sollte  nämlich  lang  sein.  Man  bemerke  jedoch,  dass 
die  kurze  Penultima  durchweg  den  Accent  hat. 

Rv.  I,  43,  9.  Yäs  te  pra^ä  amritasya  parasmin  dhämann  ritasya 
mürdhä  näbhä  soma  vena  äbhüshanti/i  soma  veda/(. 


Dieser  Vers  wird  als  Anush^ubh  genommen,  obgleich  die  vorletzten  Silben  der 
Stollen  lang  sind.  Rv.  X,  128,  9: 

Ye  na/i  sapatnä  apa  te  bhavantv  indrägnibhyäm  ava  bädhämahe  tan, 
vasavo  rudrä  ädityä  uparisprisam  mogram  /:ettäram  adhirä^am  akran. 

Obgleich  die  J^Lajorität  der  Verse  in  diesem  Hymnus  aus  Trish^ubhs  besteht,  ist 
dieser  letzte  Vers,  der  Silbenzahl  nach,  als  Gagati  zu  betrachten.  Wie,  erklärt  Uva^a  nicht. 
Liesse  man  VasavaA  aus,  so  wäre  der  Vers  eine  Trish^ubh. 
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CMLXXIII.  Um  die  richtige  Silbenzahl  in  unvollständigen  Stollen  herzustellen, 
zerlege  man  die  Zusammenziehungen,  wo  zwei  Vocale  zu  einer  Silbe  geworden  sind. 

Rv.  X,  103,  13:  pretä  ^ayatä  nara/t,  lies:  pra  itä  ^ayatä  n ara/i. 

Rv.  VI,  12,  4.  säsmäkebhir  etari  na  süshai/t,  lies:  sa  asmäkebhir  etari  na  süshai/i. 

Dies  geschieht  aber  nur  bei  unvollständigen  Stollen,  also  nicht  in  Rv.  III,  4,  2, 
Semam  ya^nam  madhumantam  k/’idhi  nah  (ein  Trishfubh-Stollen). 

Auch  geschieht  es  nur,  um  die  nöthige  Silbenzahl  herzustellen.  In  Rv.  I,  33,  1. 
Etäyämopa  gavyanta  indram,  zerlegt  man  also  nur  die  erste  Contraction  eta,  zu  ä ita, 
nicht  die  übrigen,  da  die  Trish^ubh  nur  elf  Silben  verlangt,  welche  wir  durch  A itä- 
yämopa  gavyanta  indram  erhalten. 

CMLXXIV.  Auch  trenne  man  Consonantengruppen,  welche  Halbvocale  enthalten, 
durch  die  (den  Halbvocalen)  entsprechenden  Vocale. 

Rv.  Vn,  59,  12.  Tryambakam  ya^ämahe,  lies  Triyambakam. 

Rv.  I,  161,  11.  Udvatsv  asmä  akrinotanä  t?’mam,  lies  Udvatsuvasmä. 

Rv.  I,  61,  12.  Gor  na  parva  vi  radä  tira^H,  lies  Gor  na  paruva. 

Dies  geschieht  aber  nur  bei  unvollständigen  Stollen,  aber  nicht  Rv.  V,  30,  12,  Praty 
agrabhishma  n?’itamasya  nrinäm. 
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Auch  geschieht  es  nur,  um  die  nöthige  Silbenzahl  herzustellen.  In  Rv.  I,  161,  II: 
Agohyasya  yad  asastanä  grihe  trennt  man  also  nur  die  erste  Halbvocalgruppe,  hya  zu 
hiya,  nicht  die  andere  sya,  da  die  Gagati  nur  12  Silben  rerlangt. 

ISun  fährt  Uva^a  fort;  Atra  ke^'it  kshaiprasandhikritän  anta/dSthäsa???yogän  vyfihet, 
(vyühed)  ekäksharibhavän  ity  evam  siddha  iti  manyante.  Hier  meinen  nun  Einige,  dass 
man  die  durch  Kshaiprasandhi  entstandenen  Halbvocalgruppen  einfach  zerlegen  soll, 
denn  dies  folge  aus  dem  vorhergehenden  Sütra:  „Man  zerlege  die  Zusammenziehungen 
wo  zwei  Vocale  zu  einer  SUbe  geworden“. 

Dann  fährt  Uvata  fort:  Teshäm  udvatsv  asmä  akrinotana  t?’i«am  iti  vyüha4  karta- 
vya4,  na’)  tatsadmai/t  svarair  vyaväyaA  (näsya  te  mahimänam,  Rv.  I,  61,  8,  iti 
yathä,  by.).  Für  diese  ist  in  der  Stelle  Udvatsv  asmil  ak?-motanä  trinam,  eine  Zer- 
legung zu  machen,  nicht  eine  Trennung  durch' entsprechende  Vocale.  Diese  sprechen 
also  nicht  udvatsuv  asmä,  sondern  udvatsu  asma,  ganz  wie  in  Na  asya  te  mahimänam 
für  Näsya  te.  Uva^a  fährt  fort:  Asya  tu  ye  sväbhävikä  antaZ/sthäsamyogäs  te'py  udä- 
hara??atvena  bhavanti,  yathä  tvam  adbhis  tvam  asmanas  pariti,  go  na  parva  vi  radä  ti- 
ras4eti.  Für  unser  Sütra  (oder  für  diesen  Erklärer)  gelten  aber  auch  die  natürlichen 
Halbvocalgruppen  als  Beispiel  (welche  von  dem  früheren  Sütra  nicht  mit  inbegriffen  sein 
könnten),  wie  z.  B.  Rv.  II,  1,  1:  tuvam  adbhiyas  tuvam  asmanas  pari,  oder  Rv.  I,  61, 

I 2 : gor  na  paruva  viradä. 

Diese  Stelle  wirft  Licht  auf  eine  von  mir  nicht  ganz  richtig  aufgefasste  Erklärung, 
welche  Uvata  zu  Sütra  527  giebt.  Ich  gebe  seine  Erklärung  hier  nachträglich,  da  sie 
durch  das  hier  Gesagte  ganz  klar  wird.  Üne  päde  kshaipravarnänäm  4a  sandhinäm, 
ekibhävinäm  4a  vyühai4  pädasya  sampat  samikshitavyä.  Udvatsv  asmä  akri«otanä  tri- 
«am  iti  kshaiprasandhivyühäd  dvädasäksharapädasya  dasamam  aksharam  plavate.  Kshai- 
praikabhävinäm  ity  eva  siddhe  var?mgraha«asämarthyäd  gor  na  parva  vi  radä  tiras4eti 
vyühäd  var«asya  4a,  ekädasäksharasyäshtamam  aksharam  plavate.  Pretä  ^ayatä  nara  ity 
ekibhävavyühäd  ashfäksharasya  shasht4am  aksharam  plavate.  Bei  einem  unvollständigen 
Stollen  ist  die  Vollständigkeit  des  Stollen  durch  Ergänzungen  sowohl  der  Halbvocal-  als 
der  Vocal- Zusammenziehungen  vorzusehen.  In  Udvatsu  asmä  akri«otanä  trinam  wird 
die  zehnte  Silbe  lang  in  einem  Stollen,  der  durch  Ergänzung  eines  Halbvokal  - Sandhi 
zwölfsilbig  geworden.  Es  wäre  nun  genug  gewesen,  wenn  man  nur  ,,Kshaipraikabhä- 
vinäm“  im  Text  des  Sütra  gesagt  hätte.  (Dies  hätte  alle  Fälle  der  Halbvocal-  und 
Vocal -Sandhis  umfasst.)  Da  man  nun  aber  im  Text  das  Wort  varna  beigefügt,  so  darf 
man  auch  einen  Halbvocalbuchstaben  (für  sich,  ohne  dass  er  durch  Sandhi  entstanden) 
ergänzen,  und  vermittelst  dieser  Ergänzung  wird  der  Stollen  „gor  na  paruva  vi  radä 
tiras4ä“  elfsilbig,  und  die  achte  Silbe  kann  also  verlängert  werden.  Im  Stollen  Pretä 
(pra-itä)  ^ayatä  naraä  wird  die  sechste  Silbe  lang,  da  der  Stollen  durch  Ergänzung  des 
Vocalsandhi  achtsilbig  geworden. 

Dann  fügt  Uvata  noch  eine  wichtige  Beschränkung  bei:  Ayam  vyaväyo  yakära- 
vakärasa?Hyoga  eveshyate,  rephalakärasa??iyogagor  na.  Katham  ^näyate?  Ayam  dhruvo 


1)  >Ta,  deest  in  h.  vyülio  na  kartavyaÄ,  by.  na  vä  tatsadrisaiA  by. 
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rayiwam  ^-iketa  yad  ity  atra  dirghatvapratishodharthani  ^ämishu  ^asu  ^iketeti  Z;iketasab- 
dasya  pädiat.  Diese  Trennung  gilt  nur  für  Consonantenverbindung  mit  y oder  v,  nicht 
für  solche  mit  r oder  I.  AVie  wird  dies  erkannt?  Weil  früher,  Sütra  532,  es  für  nö- 
thig  gehalten  wurde  /liketa  als  Ausnahme  zu  erwähnen.  Es  wird  dort  gesagt,  dass  Aiketa 
(Rv.  IX,  102,  4)  seinen  Endvocal  nicht  verlängert,  dies  wäre  aber  ganz  unnöthig  ge- 
wesen, wenn  dieser  Endvocal  nicht  die  zehnte  Stelle  in  einem  Elfsilbler  einnähme,  denn 
■nur  dadurch  könnte  Verlängerung  verursacht  worden  sein.  Siehe  Sütra  525,  und  be- 
merke, dass  hier  yat  als  leicht  betrachtet  wird.  Man  darf  also  nicht  lesen:  Ayam  dhri- 
ruvo  rayinäm  Aiketä  yat,  sondern  Ayam  dhruvo  rayinäm  ^’iketä  yat,  sonst  würde  die 
letzte  Silbe  von  ^iketä  nicht  die  zehnte  Stelle  einnehmen. 

■q'KTJTr  5 i 
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CMLXXV.  Die  Theilung  der  Stollen  findet  statt  ohne  die  Worte  zu  zerschneiden, 
nachdem  man,  was  man  für  die  beste  Form  des  Metrums  in  Rücksicht  auf  die  Stollen  hält, 
vorher  übersehen  hat.  Und  zwar  fügt  Uva^a  hinzu:  Yadyapy  uttaraiA  päda^üänahetubhir 
virodho  bhavati,  wenn  es  auch  in  Widerspruch  steht  mit  späteren  Kriterien  der  Päda- 
eintheilung.  So  ist  z.  B.  in  Rv.  VIII,  37,  2 der  Halbvers  Mädhyandinasya  savanasya  vri- 
trahann  anedya  piba  somasya  va^rivaA,  ausdrücklich  als  aus  drei  Achtsilblern  bestehend 
angegeben  (Sütra  934).  Nichtsdestoweniger  soll  man  den  Pädaabschnitt  erst  zu  Ende 
von  savanasya  ] , nicht  nach  savana  | eintreten  lassen.  Ebenso  theile  man  in  Rv.  VIII, 
37,  3,  Ekara^  asya  bhuvanasya  | rä^asi  saAipata  | indra  visväbhir  ütibhiA. 
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CMLXXVI.  Die  Majorität,  der  Sinn,  der  Endrhythmus,  dies  sind  die  Mittel  zur 
Erkenntniss  der  Stollen. 

1)  Die  Majorität:  Rv.  I,  61,  12.  Der  ganze  Hymnus  besteht  aus  Trishtubhversen, 
deren  Pädas  elfsilbig  sind.  Es  wird  also  der  Zehnsilbler,  gor  na  parva  vi  rada  tirasAä 
durch  Ergänzung  zu  einem  Elfsilbler  gemacht  (Sütra  974),  und  der  Stollenschnitt  tritt 
nach  tirasAä  ein. 

2)  Sinn.  Rv.  X,  61,  26.  Sa  grinäwo  adbhir  devavän  iti  subandhur  namasa  süktaiA. 

Uvaia  erklärt  dies  nicht  weiter,  und  ohne  genauere  Begründung  ist  es  schwer  zu 

verstehen,  warum  der  Sinn  die  Cäsur  vor  oder  nach  iti  verlangt.  Sein  Zweck  ist  wohl 
nur  zu  zeigen,  dass,  obgleich  iti  metrisch  zum  zweiten  Stollen  gehört,  es  doch  des  Sin- 
nes wegen  zu  devavän  gezogen  werden  muss. 

3)  Vritta  oder  Endrhythmus  wird  hauptsächlich  durch  die  Länge  oder  Kürze  der 


1)  Das  von  M.  Regnier  benutzte  Berliner  MS.  fügt  noch  hinzu;  dasamam  Ä-aitayor  evam  iti  präptir  an- 
yathä  na  syät. 
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Penultima  bestimmt.  In  einem  Elfsilbler  soll  die  Penultlma  lang,  in  einem  Zwölfsilbler 
soll  sie  kurz  sein  (Sütra  990).  Also  Rv.  IX,  67,  30:  Alayyasya  parasur  nanäsa  tarn, 
kann  nicht  ein  Elfsilbler  sein,  da  seine  Penultima  sonst  lang  sein  müsste.  Man  macht 
ihn  also  zum  Zwölfsilbler  (aläyiasya  oder  aläyiyasya)  und  hat  dann  die  verlangte  kurze 
Penultima.  Ebenso: 

Rv.  I,  122,  14.  Aryo  gira/j  sadya  ä ^agmushir  osräs  Mkantübhayeshv  asme. 

11  11 

CMLXXVII.  Wenn  aber  diese  Kriteria  collidiren,  so  gilt  das  erste  zuerst,  und 
dann  das  folgende. 

Uvafa  sagt:  pürvo  hetur  uttaräd  baliyän  ity  artha^. 

1)  Rv.  X,  73,  7.  Tvam  A-akartha  manave  syonän  ] patho  devatran^aseva  yänän. 


Die  Majorität  der  Verse  im  Hymnus  ist  Trish^ubh,  man  nimmt  also  den  Vers  als 
Trishfubh,  und  theilt  nach  syonän,  obgleich  syonän  als  Adjectiv  dem  Sinne  nach  zu 
patho  gehört. 

Uva^a  fügt  hinzu:  yeshäm  punar  artho  baliyän  teshäm  manave  syonän  patha  iti  pä- 
dänto  gamyate. 

Rv.  V,  30,  12.  Praty  agrabhishma  mätamasya  m‘i«äm.  Dieser  Stollen,  obgleich 
mit  kurzer  Penultima,  wird  als  Trish^ubhstollen  behandelt,  da  die  Majorität  im  Hymnus 
Trishfubh  ist. 

Rv.  VHI,  44,  23.  yad  agne  syäm  aham  tvam  | tvam  vä  gha  syä  aham. 

Uva^a  sagt,  man  mache  die  Cäsur  nach  tvam,  nicht  nach  aham,  obgleich  der  End- 
rhythmus durch  aham  mit  kurzer  Peniütima  besser  befriedigt  würde,  denn  der  Sinn  ver- 
langt die  Verbindung  von  tvam  mit  aham.  Es  braucht  kaum  bemerkt  zu  werden,  dass 
Sinn  und  Rhythmus  Hand  in  Hand  gehen,  wenn  man  nur  richtig  auf  löst,  yad  agne  syäm 
aham  tuvam. 

(Hier  endet  der  dritte  Varga.) 

i 
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CMLXXVHI.  Zu  Anfang  eines  StoUen  findet  sich  kein  Anudätta-Wort  aus- 
genommen u. 

Rv.  VHI,  15,  4.  u lokakritnüm  adrivo  harisn'yam. 

Rv.  HI,  37,  11.  u lokö  yds  te  adriva/«. 

Hierzu  fügt  Uva<a:  Ayam  api  pädänta^änahetur  eva  sarvatra  hetubhyo  balavatta- 
ma//,  und  fügt  zum  Beweise  an  Rv'.  X,  10,  13. 

Batö  batäsi  yama  naivä  te  | mäno  hridayam  Äävidäina. 

Man  soll  hier  nach  te  trennen,  obgleich  der  Sinn  die  Verbindung  von  te  mit  mano, 
und  der  Eudrhythmus  lange  Penultima  verlangt.  Ich  stimme  M.  Regnier  bei,  dass  die 
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natürliche  Theilung  te  zu  Anfang  des  zweiten  Stollen  stehen  lässt:  Bato  bata  asi  yama 
na  eva,  te  mano  hridayam  ^-a  avidäma. 

Ebenso  soll  man,  Rv.  VIII,  37,  6,  Kshaträya  tvam  avasi  na  tvam  ävitha,  nach 
avasi  trennen,  und  nicht  die  Negation  herüber  nehmen. 

CMLXXIX.  Andere  Anudätta -Wörter  aber,  welche  zu  Anfang  eines  Stollen  Vor- 
kommen, sind  hier  aufgezählt: 

980  1 
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CMLXXX.  Bei  Vasa  ist  ein  Wort,  nämlich  iyakshasi. 

Rv.  VIII,  46,  17.  iyakshasi  gäye  tvä  nämasä  girä. 

CMLXXXI.  Im  Dreiversler,  welcher  mit  äbhish  ^e  beginnt  (Rv.  IV,  10,  4 — 6),  alle 
Wörter,  denen  na  vorhergeht. 

Rv.  IV,  10,  4.  prä  te  divö  nä  | stanayanti  süshmäA. 

Rv.  IV,  10,  5.  sriye  rukmö  nä  | l’olata  upäke. 

Rv.  IV,  10,  6.  tat  te  rukmö  nä  | ro^ata  svadhävaA. 

CMXXXII.  Bei  MadhuMAandas,  ritävridhau. 

Rv.  I,  2,  8.  Ritena  miträvarunäv  ritävridhäv  ritasprisä. 

— V -V  — s 983  -s,  "s  ^ 984 
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CMLXXXIII.  Adhäyi,  wenn  ihm  das  Wort  stoma  folgt. 

Rv.  VII,  34,  7.  Presh^Ao  asmä  | adhäyi  stömaA. 

CMXXXIV.  Sridhat,  wenn  das  Wort  Hta  folgt. 

Rv.  Vn,  34,  9.  Mä  ya^nö  asya  | sridhad  ritäyoA. 

CMXXXV.  Das  erste  Wort  in  huve  turäwäm. 

Rv.  VII,  36,  10.  Priyä  vo  näma  | huve  turänäm. 

CMLXXXVI.  Das  letzte  Wort  in  tripan  marutaA. 

Rv.  VII,  36,  10.  Ä yät  tripän  | maruto  vävasänäA. 

Trr?t  sftj  i 

CMLXXXVII.  In  dem  Hymnus  Predam  brahma  ist  der  fünfte  Stollen  in  den  sechs 
Versen  ganz  accentlos,  auch  der  vierzehnte  Stollen  vom  Anfang  an  gerechnet. 

1)  äbhish  <a  iti  4a  tri4e,  A.  a. 


I. 
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Dieser  Stollen  in  den  sechs  Versen  von  Rv.  VIII,  37,  ist  vritrahann  anedya,  der, 
vierzehnte  Stollen  ist  rä^asi  sa^ipate  (Rv.  VIII,  37,  3). 

Uva^a  rechnet  dann  alle  Stollen  im  Rig-Veda  zusammen,  welche  ganz  accentlos  sind. 
Evam  ime  sapta  sarvänudättäA  santi,  MadhuXMandasy  eka4  ritavridhäv  ntaspmeti 
(Rv.  I,  2,  8),  äbhisA  ^a  iti  triÄ:e  ^aikaA  syät,  ro^ata  svadhävaA  (Rv.  IV,  10,  6),  ity 
etäbhyäm  saha  nava  bhavanti,  na  dasamaA. 


I »üti  "'i 


CMLXXXVIII.  Stollen  von  acht  Silben  und  zehn  Silben,  wisse  man,  heissen  gä- 
yatra  und  vairä^a. 

CMLXXXIX.  Stollen  von  elf  Silben  und  zwölf  Silben,  traisheubha  und  ^ägata. 

(Hier  endet  der  vierte  Varga.) 


XM.  Bei  dem  längsten  und  kürzesten  dieser  Stollen,  d.  h.  bei  den  acht-  und 
zwÖlfsilbigen , ist  die  vorletzte  Silbe  leicht;  schwer  jedoch  bei  den  zwei  andern,  d.  h. 
den  zehn-  und  elfsilbigen.  Dies  nennt  man  in  den  Versen  Vritta  oder  Endrhythmus 
der  Metra. 


sD 
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IXM.  Auf  diesen  Stollen  bewegen  sich  alle  Metra,  auf  andern  als  diese  nur  selten; 
andere  sind  nur  Modificationen  von  diesen;  alle  die  gewöhnlichen  Stollen  aber  bleiben 
sich  gleich. 

üva^a  bemerkt,  dass  Stollen  von  weniger  als  acht  Silben  als  Modificationen  des 
Gäyatra- Stollen  gelten.  Ein  Neunsilbler,  mit  schwerer  Penultima,  gilt  als  Modification 
des  Vairä^a- Stollen;  mit  leichter  Penultima,  als  Modification  des  Gäyatra -Stollen. 
Stollen,  die  mehr  als  dreizehn  Silben  haben,  gelten  als  Modificationen  des  Traish^ubha- 
Stollen,  wenn  ihre  Penultima  schwer,  als  Modificationen  des  öägata  - Stollen , wenn  ihre 
Penultima  leicht  ist. 

Der  Sinn  des  letzten  Satzes  ist  schon  den  indischen  Commentatoren  nicht  ganz  klar 
gewesen.  Mir  scheint  er  nichts  Neues  zu  enthalten,  sondern  nur  das  Vorhergehende 
zu  recapituliren.  Da  nämlich  Stollen  von  weniger  als  acht  Silben,  sodann  Stollen  von 
neun,  und  von  mehr  als  zwölf  Silben  als  vaikrita  betrachtet  werden,  so  gelten  die  ge- 
wöhnlichen oder  Präkrita- Stollen  nur  eben  für  sich  selbst,  d.  h.  der  wirkliche  Gäyatra- 
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Stollen  hat  weder  mehr  noch  weniger  als  acht  Silben,  der  wirkliche  öagata- Stollen  hat 
nie  mehr  als  zwölf. 

Uva^a  sagt:  Sarve  tu  präkritäÄ  pädäA  samä  vedltavyä/<.  Te  präkritä  ash^äksha- 
rädayas  ^’aturvidhäA.  Yady  evam  naite  samäÄ,  bahavo  hy  ashiäksharaÄ,  alpiyämso  da- 
saksharä/i.  Yady  evam  syät,  na  samgüajäh  prayo^anam  asti.  Evam  tarhy  anyo 
'rthaA  kathyate.  Sarve  tu  präkjntäA  samäA.  TusabdaA  pakshavyavartakaA.  Yad  uktam 

etesham  vikärä  anye  tu  pädä  iti  tan®)  na,  yathä  sarve  pädä/t  präkritä  eva,  nänyo 
'nyasya  vikäräA,  tasmät  samäA,  na  samkhyäkritam  samatvam.  Apare  punar  anyathä  var- 
nayanti,  Sarve  tu  präkntäA  samäA,  sarve ' sh^äksharaprabhritaya^  Ä’aturvidhäA  präkritaA 
samäs  tulyä  bhavanti.  Kim  uktam  bhavati?  Nänyo  ' nyasya  vikärä  bhavantity  uktam 
bhavati.  Dies  bedeutet  doch  wohl:  Alle  die  gewöhnlichen  Stollen  jedoch  sind  als  gleich 
zu  betrachten.  Was  sind  die  gewöhnlichen?  Die  je  vier  mit  dem  Achtsilbler  be- 
ginnenden Stollen.  Wenn  dem  so  ist,  so  sind  dieselben  nicht  gleich,  denn  es  giebt  (an 
Anzahl)  viele  Achtsilbler,  weniger  Zehnsilbler.  Wenn  man  also  annimmt,  dass  Sama 
ihr  technischer  Name  sei,  so  hat  ein  solcher  Name  keinen  Zweck,  d.  h.  er  findet  sich 
nirgends  angewandt.  Unter  diesen  Umständen  wird  also  ein  anderer  Sinn  gefunden. 
,,Alle  die  gewöhnlichen  Stollen  jedoch  sind  gleich“.  Hier  wehrt  das  Wort  „jedoch“, 
eine  frühere  Ansicht  ab.  Wenn  es  heisst,  „Andere  Stollen  sind  nur  Modificationen“, 
so  ist  dies  falsch,  denn  alle  Stollen  sind  ursprünglich,  sie  sind  nicht  einer  Modification 
des  andern,  und  deshalb  sind  sie  gleich,  nicht  weil  ihre  Anzahl  eine  gleiche  ist.  Andere 
fassen  es  wieder  anders  auf.  Alle  die  gewöhnlichen  Stollen  jedoch  sind  gleich,  d.  h.  alle 
die  vier  von  dem  Achtsilbler  an  sind  gleich , d.  h.  keiner  der  vier  erwähnten  Stollen 
von  ihnen  ist  eine  Modification  des  andern. 

Dass  hier  nicht  etwa  an  die  Samavrittas  zu  denken  ist,  bedarf  keines  Beweises. 

% 5 II 

VIIIM.  Ein  Stollen  von  diesen  (d.  h.  von  den  vieren),  heisst  eine  Ekapadä,  zwei 
Stollen  eine  Dvipadä.  Und  diese  werden  nach  dem  Metrum  benannt,  dem  sie  den  Stollen 
nach  gleich  sind. 

Ekapadä:  Kv.  IV,  17,  15.  Asiknyäm  ya^amäno  na  hotä. 

Dvipadä:  Rv.  I,  70,  6.  Sädhur  na  gridhnus  asteva  süro  yäteva  bhimas  tveshaA  samatsu. 

Da  diese  beiden  Beispiele  zehnsilbige  Stollen  haben,  so  heissen  sie  Ekapadä  virä^, 
Dvipadä  virägr. 

Andere  mit  acht-,  oder  elf-,  oder  zwölfsilbigen  Stollen  heissen  Ekapadä,  oder  Dvi- 
padä Gäyatrl,  Trish^ubh,  Gagati  etc. 

1)  pädäA,  te  sarve  samä  veditavyäA.  ke  präkritäA?  Ashtäksharädayas  ^-aturvidhäA , a.  pädäA  te  sarve 
samä  veditavyäA,  by. 

2)  evam  samä  ity  eshäm  sam^nä  syät,  na  samgnäyäÄ,  a.  by. 

3)  kalpyate,  a.  anyo  ’rthaä.  Katbyate,  by. 

4)  anye  pädä  iti  tan  na,  tathä  sarve  pädäA,  a.  by. 

5)  tat  tu  tathä  neti,  b. 
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VIIM.  In  den  zehn  Mawdalas  befindet  sich  nicht  eine  Ekapada,  so  sagt  Yäska^), 
ausser  der  bei  Viniada , diese  allein  steht  zu  Anfang  eines  Hymnus  als  zehnsilbige  Virä^. 

Rv.  X,  20,  1.  Bhadram  no  api  vätaya  mana/<. 

^ 3?n:  ii  ii 
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VIM.  Andere  Lehrer  jedoch  nennen  die  zugehörigen  Anhängsel  Ekapadä’s,  Alle 
aber  nennen  die  folgenden  Ekapadä’s,  welche  Anhängsel  sind: 

1)  Rv.  VI,  63,  11.  A väm  sumne  varimant  süribhi/i  shyäm. 

2)  Rv.  IV,  17,  15.  Asiknyäm  ya^amäno  na  hotä. 

3)  Rv.  V,  42,  17.  Urau  devä  anibädhe  syäma. 

4)  Rv.  V,  43,  16.  Urau  devä  anibädhe  syäma. 

5)  Rv.  V,  41,  20.  Sishaktu  na  ür^avyasya  pushte/«. 

Dies  macht  zusammen  sechs  Ekapadä’s  in  der  Sanhitä,  wie  dies  auch  in  meiner 
History  of  Ancient  Sanskrit  Literature,  p.  222.  bemerkt  ist.  Uebrigens  ist  der  Commen- 
tar  zu  diesem  Sütra  in  allen  MSS.  so  verdorben,  dass  ich  zweifelhaft  bin,  ob  er  den 
Sinn  richtig  getroffen.  Er  will  wohl  sagen:  Einige  Lehrer  nennen  alle  Zeilen,  welche 
Yäska  und  Andere  als  Ueberschüsse  betrachten,  als  unabhängige  Ekapadäs;  Alle  aber  be- 
zeichnen die  folgenden  Ueberschüsse  als  solche  Ekapadäs.  Sie  müssen  einzeln  angeführt 
werden,  damit  man  nicht  etwa  blosse  Wiederholungen  als  Ekapadäs  betrachte.  Ich  gebe 
den  Text  nach  MS.  h.  mit  den  Varianten:  Imäny  udäharanäni,  ä väm  — push#e/t,  iti. 
Tän  apy  ekapätino ' dhyäsän  anya  äHryä  ekapadä  ähu4.  Asmin  ‘^)  pä^Ääntare  tä  tarema 
(Rv.  VI , 2 , 11)  ityevamädinäm  puna/i  pädänäm  ®)  anekapätinäm  adhyäsänäm  ®)  ekapadä- 
sankaiva  bhavati ; tasmäd  ®)  udäharaw-äny  uktäni. 


1)  Ueber  Yäska  oder  Vaiyäska  siehe  History  of  Ancient  Sanskrit  Literature  (2.  ed.)  p.  149. 

2)  ke4it  h.  b.  at.  by. 

3)  dve,  deest  in  a.  b.  by. 

4)  asmin  yä  pät/täntare,  b. 

5)  punaä  pät4änäm  b. 

6)  anekapädädhyavasänä,  a.  anekapädä  adhyäsänäm,  b. 

7)  ekapädäsankaiva  na  bhavati,  a.  ekapadasankaiva  na(?)  bhavati,  by-.  ekapadädisankaiva  bhavati,  h. 

8)  tasmäd  etc.  deest  in  b.  a. 
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VM.  Die  Stollen  der  Metra  wachsen  um  eine  Silbe  vom  Viersilbler  an;  ebenso 
die  Stollen  der  AtiX-Mandas  vom  Gagata  anfangend  und  um  eine  Silbe  wachsend,  bis 
zum  Sechszehnsilbler;  einer  ist  achtzehnsilbig. 

1)  Viersilbiger  Stollen,  Rv.  VIII,  46,  iö.  nünam  atha. 

2)  Fünfsilbiger  Stollen , Rv.  IV,  10,  1 . agne  tarn  adya. 

3)  Sechsilbiger  Stollen , Rv.  IV,  10,  1 . ridhyämä  ta  ohai/t. 

4)  Siebensilbiger  Stollen,  Rv.  VIII,  69,  2.  nadam  va  odatinäm. 

5)  Achtsilbiger  Stollen,  Rv.  I,  1,  1.  agnim  We  purohitam. 

6)  Neunsilbiger  Stollen,  Rv.  I,  187,  11.  tarn  tvä  vayam  pito  va/fcobhi/j. 

7)  Zehnsilbiger  Stollen,  Rv.  VII,  22,  4.  srudhi  havam  vipipänasyädre/«. 

8)  Elfsilbiger  Stollen,  Rv.  VI,  17,  1.  pibä  somam  abhi  yam  ugra  tardaÄ. 

9)  Zwölfsilbiger  Stollen,  Rv.  IX,  68,  1.  pra  devam  akkhk  madhumanta  indava/«. 

10)  Dreizehnsilbiger  Stollen,  Rv.  VTII,  97,  13. 

tarn  indram  ^ohavimi  maghavänam  ugram. 

11)  Vierzehnsilbiger  Stollen,  Rv.  I,  133,  6.  apurushaghno  apratita  süra  satvabhi/i. 

12)  Fünfzehnsilbiger  Stollen,  Ykg.  S.  IV,  25. 

abhi  tyam  devam  savitäram  onjoh  kavikratum. 

13)  Sechzehnsilbiger  Stollen,  Rv.  II,  22,  1. 

trikadrukeshu  mahisho  yaväsiram  tuvisushmaÄ. 

14)  Achtzehnsilbiger  Stollen,  Ykg.  S.  IV,  25. 

ar^ämi  satyasavam  ratnadhäm  abhi  priyam  matim  kavim. 

Uva^a  fügt  hinzu:  Ke^it  pä^4äntaram  vamayanti,  ^ägatäd  ärabhyäsh^ädasäkshara- 
paryantä4  päda  atiHÄandasäm  vidyante;  te  vyäkhätäA. 

(Der  fünfte  Varga  endet  mit  Vers  27.) 

IVM.  Es  giebt  nur  elf  Stollen  in  der  Rig-Veda-Sanhitä,  welche  sechzehnsilbig  sind, 
sie  sind  alle  in  den  Trikadruka -Versen,  der  achtzehnsilbige  Stollen  ist  im  Hymnus  des 
Nakula. 

Uva^a  erklärt  Mandasi  durch  samhitäyäm.  Die  Trikadrukiya -Verse  sind  in  dem 
Hymnus  II,  22  enthalten,  wo  sich  in  der  That  elf  Sechszehnsilbler  finden,  vier  im  er- 
sten, drei  im  zweiten,  drei  im  dritten,  einer  im  vierten  Vers. 

Uva^a  erklärt  Näkule  durch  Nakulasyärshe,  und  giebt  dann  den  oben  als  Achtzehn- 
silbler  citirten  Stollen,  ohne  zu  erwähnen,  dass  derselbe  sich  nicht  in  der  Sanhitä  des 
Rig  -Veda  findet,  sondern  in  der  Vä^.  Sanh.  IV,  25,  auch  in  der  Säma  Veda  Sanhitä, 
I,  5,  2,  3,  8;  und  im  Ätharvawa,  VII,  14.  Vergl.  Benfey,  Ind.  Stud.  III,  p.  221. 
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ni^I.  Ohne  Dehnungen  ist  Avar  mahaA  der  längste  der  Verse  unter  den  Versen 
der  zehn  Ma?jdalas. 

Dieser  Vers  steht  Rv.  I,  133,  6,  und  hat,  mechanisch  gezählt,  70  Silben. 

UM.  Mit  Dehnung  und  nach  den  Stollen  gilt  aber  der  Vers  Sa  hi  sardhaA  für 
den  längsten. 

Dieser  Vers  steht  Rv.  I,  1 27,  6,  und  hat  acht  Stollen  (12+12  + 84-84-8  + 124-8-(-8) 
und  76  Silben. 
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IM.  Der  kürzeste  unter  den  mehr  als  zweistolhgen  Versen  ist  Purütamam  bei  den 
Bharadvä^as. 

Dieser  Vers  steht  Rv.  VI,  43,  29,  und  hat  20  Silben. 

M.  Ohne  Dehnung  ist  der  Vers  des  Sobhari,  PreshMam  u u.  s.  w.,  der  kürzere. 

Dieser  Vers  steht  Rv.  Vm,  103,  10,  und  hat  nur  19  Süben,  wenn  man  keine  Deh- 
nung annimmt.  Sollte  diese  Stelle  wohl  den  Namen  der  im  Sarvänukrama  erwähnten 
Hrasiyasi  Gäyatri  an  die  Hand  gegeben  haben?  Die  Hrasiyasi  besteht,  wie  unser 
Vers,  aus  6 + 6 -j-  7. 

♦ . . 1001 

MI.  Einige  erklären  alle  zweifüssige  (Dvipadä)  Virä^  für  vierfüssige  (Aatushpadä), 
indem  sie  die  Stollen  fünfsilbig  machen.  Diese  sind  dann  die  Aksharapanktis. 

Uva^a  sagt:  Pa«vä  na  täyum  guhä  ^atantam  ity  evamädayo  yä  virä^o  dvipadäs  taA 
sarväA  pasva  na  täyum  ityevam  panAäksharän  pädän  kritvä  Aatushpadä  ähuA  keAid  äÄ-ä- 
ryäA.  Täs  tathä  kriyamä?jä  aksharapanktayo  näma  bhavanti. 

Die  hier  erwähnte  Ansicht  findet  sich  nicht  nur  bei  Pingala,  sondern  schon  früher 
in  den  Nidäna-Sütras  und  sogar  in  den  Brähma«as.  (Ind.  Stud.  VIII,  p.  49,  98,  101,  219.) 

(Hier  endet  der  sechste  Varga.) 

(Hier  endet  das  siebzehnte  Pa^ala.) 
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MII.  Ein  Doppelvers,  der  mit  einer  Brihati  anfängt,  heisst  Bärhata,  ein  Doppel- 
vers,  der  mit  einer  Kakubh  anfängt,  Käkubha.  Beide  Arten  von  Doppelversen,  wenn 
sie  mit  einer  Satob?‘ihati  endigen,  sind  Pragäthäs. 

1)  Barhata  Pragätha:  8.  8.  12.  8.  + 12.  8.  12.  8. 

2)  Kakubha  Pragätha:  8.  12.  8.  -j-  12.  8.  12.  8. 

Hwn  H H ^ HT 1^^  i 

W%T7T  II  ^ II 

MIII.  Bärhata  Pragäthas  sind:  Tvam  anga  pra  (Rv.  I,  84,  19  — 20);  Pra  vo  yah- 
vam  (Rv.  I,  36,  1 — 2);  Mä  ^it  (Rv.  VIII,  1,  1 — 2);  Brihad  u gäyishe  (Rv.  VII,  96, 
1-2). 

Käkubha  Pragäthas  nennt  man:  Tarn  gürdhaya  (Rv.  VIII,  19,  1 — 2);  Vayam  u 
(Rv.  VIII,  21,  1 — 2). 

MIV.  Eine  Anush^ubh  und  zwei  Gäyatris,  dieser  Pragätha  heisst  Anushiubha.  Er 
ist  vollständig  als  zwei  Virä^,  die  ihre  Stollen  und  Silben  haben,  Sa  etc.  ist  der  höchste 
Pragätha. 

Die  üebersetzung  folgt  der  Erklärung  Uva^a’s  so  viel  als  möglich,  obgleich  seine 
Erklärung  etwas  gezwungen  scheint.  Eine  Anush^ubh  und  zwei  Gäyatris  geben  aller- 
dings zehn  Stollen  und  achtzig  Silben-,  und  somit  ist  dieser  Pragätha,  wenn  er  voll- 
ständig ist,  gleich  zwei  Virä^  an  Silbenzahl,  d.  h.  er  hat  80  Silben.  Er  würde  aber 
nur  8,  und  nicht  10  Stollen  haben,  wir  müssten  denn,  wie  früher  (Sütra  937)  Virä^  im 
Sinne  von  Pankti  nehmen.  Uva^a:  Virä^au  dve  abhisampannaÄ  padyä  Äiäksharyä  ^a 
pädair  aksharais  ^etyarthaÄ.  Dasa  pädäA  saikä  virä^,  asitir  aksharäni.  Sa  iti  pratlkam. 
Sa  pürvyo  mahänäm  (Rv.  VIII,  63,  1 — 2)  iti.  Utthita  iti  prasamsä  kritä.  Anye  pra- 
gäthä/t  shac?bhiÄ  saptabhir  ash^abhir  vä  pädair  bhavanti,  ayam  tu  dasabhiä;  tasmäd  ut- 
thita iti  prasasyate. 


ITR  II 


1)  präyo  h.  A.  b.  präye  a.  b_y. 


CCCXLIV 


MV.  Das  Specifische  in  den  Bezeichnungen  ist  meist  von  dem  Anfang  genommen. 

Uvaia  erklärt  dies  sehr  einfach,  BärhataA,  käkubha,  änush^ubha  iti  teshäm  ädito 
ya^’  Mandas  tenaiva  vyapadesaA  krito  drash^avyaA , nobhäbhyäm , yathä  ^äyatrabärhata  iti. 

MVI.  Ein  mit  einer  Gäyatri  anfangender  Pragätha  jedoch,  wenn  ein  Bärhata  folgt, 
heisst  meist  Gäyatrabärhata. 

Als  Beispiel  giebt  Uva^a  Rv.  VIII,  46,  6 — 7,  Tarn  indram  dänam  imahe,  wo  eine 
Brihati  auf  die  Gäyatri  folgt. 

1 1007 
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MVII.  Ein  mit  einer  Gäyatri  anfangender  Pragätha,  wenn  ein  Käkubha  folgt,  heisst 
meist  Gäyatrakäkubha. 

MVIII.  Ein  Pragätha,  welcher  mit  einer  Ushnihä  beginnt  (und  mit  einer  Satobri- 
hati  endigt)  heisst  Aushwiha. 

MIX.  Endigt  er  mit  einer  Pankti  (und  beginnt  mit  einer  Kakubh)  so  heisst  er 
Pänktakäkubha. 

!( II 

MX.  Die  folgenden  Verse  dienen  hier  als  Beispiele: 

1)  Rv.  VIII,  46,  6 — 7.  Tarn  indram.  Gäyatra- bärhata. 

2)  Rv.  VIII,  46,  4 — 5.  Sunitha/i.  Gäyatra -käkubha. 

3)  Rv.  VIII,  19,  34  — 33.  Yam  ädityäsa/t.  Aushniha. 

4)  Rv.  VIII,  19,  36  — 37.  Adän  me  paurukutsya/i.  Pänktakäkubha. 

U 'S  II 

1013  1014 
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MXI.  Ein  Pragätha,  welcher  mit  einer  Mahäsatobrihati  endet,  und  mit  einer  Ma- 
häb?’ihati  anhebt,  heisst  Mahäbärhata; 

MXII.  Hebt  er  mit  einer  Brihati  an,  und  endet  er  mit  einer  Gagati,  so  heisst 
er  Bärhata. 

MXIII.  Auch  wenn  er  mit  einer  Ati^agati  endet. 


1)  präye,  by. 
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MXIV.  Und  auch  wenn  sein  zweiter  Theil  eine  Yavamadliya.  ist. 

MXy.  Dies  sind  die  Verse  als  Beispiele: 

1)  Rv.  VI,  48,  7—8.  BrihadbhiA.  Mahäbarhata  (Mahäbnhati,  Mahäsatobrihati). 

2)  Rv.  V,  56,  9 — 57,  1.  Tarn  va/t.  Bärhata  (Brihati  + ö^agati). 

3)  Rv.  VIII,  97,  12  — 13.  Nemiin.  Bärhata  (Bnhaü  [uparishtät]  + Ati^agatl). 

4)  Rv.  VI,  48,  20  — 21.  Vämi  vämasya.  (Brihati  4-  Yavamadhyä  mahäbnhati). 

Die  Handschriften  a.  b.  h.  citiren  den  Text  von  Sütra  1013  als  ^rffra- 

erklären  aber  nichtsdestoweniger  den  im  vorhergehenden  Sütra  erwähnten  Bär- 
hata Pragätha  als  auf  einer  Gagati  endigend.  Hierzu  ist  es  durchaus  nothwendig,  dass 
man  liest,  und  diese  Lesart  findet  sich  in  A.  und  in  h.  wenigstens 

als  Marginalglosse:  Irtjrt  = I 5R  (SlW): 

firSRSitra  I I 5 ^ JUtiftfil 

MS.  by.  hat  und  auf  dem  Rande. 

1016  1017 

MXVI.  Der  Pragätha  Ha  hi  te  ist  ein  Viparitänta. 

Rv.  VIII,  46,  11 — 12.  Na  hi  te  süra.  Der  erste  Vers  ist  Brihati,  der  zweite  Vi- 
paritä  (Satobrihati). 

MXVII.  Der  Pragätha  Mo  shu  tvä  hat  ausserdem  noch  eine  Dvipadä. 

Rv.  VH,  32,  1 — 3.  Mo  shu  tvä  väghatas  A’ana.  Der  erste  Vers  ist  Bnhati,  der 
zweite  Satobrihati,  und  dann  folgt  eine  Dvipadä  virä^,  die  noch  zum  Pragätha  hinzu- 
geschlagen wird. 

MXVIII.  Der  Pragätha  visveshäm  ira^yantam  besteht  aus  einer  Anushtubh  und 
öagati. 

Rv.  VHI,  46,  16 — 17.  Visveshäm  ira^yantam  vasünäm.  Der  erste  Vers  ist  eine 
Anushtubh  virä^,  der  zweite  eine  Gagati. 

^ c 1020 

^ mo  n 

MXIX.  Der  Pragätha:  Sa  no  vä^eshu  besteht  aus  einer  Dvipadä  und  B?’ihati. 

Rv.  VHI,  46,  13  — 14.  Die  Dvipadä  ist  Virä^,  die  Bnhati,  Pipilikamadhyä. 

MXX.  Der  Pragätha,  welcher  mit  einer  Kakubh  beginnt.  Ko  veda  etc.,  heisst 
Käkubha  - bärhata. 

Rv.  V,  53,  1 — 2.  Ko  veda  ^änam  eshäm. 

X.T 


I. 
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MXXI.  Man  wisse,  dass  der  Pragätha  Te  ma  ähur  ya  äyayuA  ein  Anushfubhau- 
shwiha  ist. 

Rv.  Y,  53,  3 — 4.  Der  erste  Vers  ist  eine  Anush^ubh,  der  zweite  eine  Pura-ush?tih. 

MXXII.  Der  mit  einer  Brihati  anfangende  (mit  einer  Anush^ubh  endigende)  Pragätha, 
Te  nas  trädhvam  (Rv.  VIII,  30,  3 — 4)  heisst  Bärhatänush^ubha. 

MXXIII.  Der  Pragätha  Agni??«  va/t  pürvyam  (Rv.  VIII,  31,  14  — 15),  ist  eine  Anu- 
shtubh  und  eine  Pankti. 

MXXIV.  Der  Pragätha  Yad  adhrigävo  adhrigü  (Rv.  VIII,  22,  II — 12)  ist  eine 
Kakubh  und  Trishtubh. 

Die  Trish^ubh  ist  eine  Gyotishmati  madhye.  In  meiner  Ausgabe  des  Rig-Veda  ist 
hier  ein  Fehler  zu  berichtigen,  den  ich  bereits  im  Index,  p.  922,  gut  zu  machen  suchte, 
der  aber  bei  dieser  Gelegenheit  noch  besonders  zu  erwähnen  ist.  Die  MSS.  Säya?ia’s 
lassen  nämlich  in  der  Einleitung  zu  dem  22.  Hymnus,  bei  Besprechung  der  Metra,  den 
11.  und  12.  Vers  ganz  aus.  In  den  B.  MSS.  wurde  die  Auslassung  bemerkt,  aber  falsch 
corrigirt,  nämlich  durch  die  Worte  navami  dasami  dve  ^yotishi  oder  ^yotishäm.  Diese 
Glosse  ist  beim  Drucke  durch  Unachtsamkeit  mit  aufgenommen  worden.  Wenn  die  Lücke 
hätte  ergänzt  werden  sollen,  was  jedoch  nur  in  den  Anmerkungen,  nicht  im  Texte,  ge- 
schehen wäre,  so  hätte  es  heissen  sollen:  ekädasi  kakub,  dvädasi  madhye -^yotiA.  Es  ist 
klar,  dass  wir  im  Sarvänukrama  kakum  madhye -^yotishi  lesen  müssen. 

?TtfW  ^ II  S?  II 

MXXV.  Der  Pragätha  Yad  adya  väm  (Rv.  VIII,  9,  9 — 10)  wird  als  eine  Anu- 
shfubh  und  Trish^ubh  angezeigt. 

MXXVI.  Der  Pragätha  Yat  stho  dirgha  (Rv.  VIII,  10,  1 — 2),  dieser  ist  Brihati 
und  Trishiubh. 

Die  Tris^ubh  ist  eine  Gyotishmati  madhye. 

Hl  H W'ii  «lä  II 


1)  dirgha  iti  tv,  b.  a.  (nicht  a.  t.) 

2)  esho,  h.  A.  a.  h.  esha.  hy. 

3)  venä  iti  trishtub  ^agati,  h.  A. 


CCCXLVII 


MXXVII.  Der  Pragäbha  Ä yan  mä  vena/i  (Rv.  VIII,  100,  5 — 6)  wird  als  Tri- 
sh^ubh  und  Gagati  angegeben. 

MXXVIII.  Der  Pragatha  Ta  vridhantau  (Rv.  V,  86,  5 — 6)  ist  Anushiubh  und 
Mahasatomukhä. 

Uva^a  sagt  einfach,  Mahäsatomukheti  viräipürvä  trish^ub  u^yate.  Der  Name  kommt 
aber  sonst  nicht  vor.  MS.  h.  schreibt  im  Text  mahasatomukhä  virä^,  corrigirt  aber 
am  Rande  khaiva  i-eti  pä^/m/i  A.  hat  im  Text  mahäsatomukhaiva  ka,  (ebenso  MS.  by.), 
corrigirt  aber  am  Rande,  khä  virä^.  In  b.  scheint  mahasatomukhä  virä^  zu  mukheti  ka 
verändert.  In  a.  hat  Text  sowohl  als  Commentar  mahäsatomukheti  ^a. 


^ 1030 

II  «IM  II 

MXXIX.  Der  Pragätha  Adadä  arbhäm  (Rv.  I,  51,  13 — 14),  der  auf  eine  Tri- 
sh^ubh  endigt,  heisst  Gägata. 

MXXX.  Der  auf  diesen  folgende  Pragätha  (Rv.  I,  51,  15  — 52,  1),  welcher  zu 
zweit  eine  Gagati  hat,  heisst  Traish^ubha. 


•s  ÄS  ^ ^ Ä\  1031 
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MXXXI.  Die  zwei  und  zwei,  Pragäthas,  Tvam  etäü  ^anarä^no  etc.  (Rv.  I,  53, 
9 — 10;  Rv.  I,  53,  1 1 — 54,  1)  und  Sa  ghä  rä^ä  (Rv.  I,  54,  7 — 8;  Rv.  I,  54,  9 — 10) 
sind  so  überliefert. 

Das  heisst  doch  wohl,  sie  folgen  auf  einander  wie  vorher;  der  erste  ist  ein  Gägata, 
der  zweite  ein  Traish^ubha,  und  ebenso  in  der  zw^eiten  Stelle,  erst  ein  öägata,  dann 
ein  Traish^ubha. 

MXXXII.  Die  Pragäthas,  Tvam  asya  päre  ra^asaA  etc.,  Rv.  I,  52,  12 — 13;  Rv. 
I,  52,  14  — 15,  sind  zwei  öägatas,  die  Trish^ubh  als  zweites  Element  haben. 
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MXXXni.  Ein  Yocal  mit  einem  Consonanten,  mit  Anusvära,  oder  auch  für  sich 
allein,  ist  ein  Akshara.  (Siehe  Sütra  187,  Note.) 

MXXXI V.  Die  Consonanten  gehören  nur  zum  folgenden  Yocal. 

MXXXV.  Der  letzte  Consonant  aber  zum  vorhergehenden  Yocal. 

Derselbe  Gegenstand  ist  in  ähnlicher  Weise  im  ersten  Pa^ala  behandelt,  siehe 
Sütra  18  folg. 


Xx* 
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MXXXVI.  Visar^aniya  und  Anusvära  schliessen  sich  an  das  vorhergehende  Akshara; 
z.  B.  jah  soma,  tvam  soma. 

AlXXXVn.  Der  erste  Consonant  einer  Consonantengruppe  mag  sich  an  das  vorher- 
gehende Akshara  schliessen,  oder  nicht. 

MXXXVm.  Wenn  der  zweite  Consonant  einer  Consonantengruppe  verdoppelt  wird, 
so  kann  der  erste  Consonant  dar  Gruppe  mit  dem  Verdoppelungsconsonanten  sich  an  das 
vorhergehende  Akshara  anschliessen  oder  nicht.  Siehe  Sütra  27.  Uvata  sagt:  Kramena 
sahakramyo  varnaA  pürvam  aksharam  vä  bha^ate,  parakrame  sati.  Ark-kaÄ;  Ür^-^am. 
h.  by.  In  a.  und  b.  ist  der  Commentar  unvollständig. 

^ 1039  1040 

1041  ^ . 1042 
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MXXXIX.  Ein  Akshara  ist  schwer. 

MXL.  Ein  kurzes  Akshara  jedoch  ist  leicht,  wenn  nicht  ein  Sa??iyoga  folgt. 

MXLI.  Und  wenn  nicht  Anusvära  folgt. 

MXLII.  Man  wisse,  dass  ein  Samyoga  eine  Gruppe  von  Consonanten  ist  (wobei 
Anusvära  zu  den  Consonanten  gerechnet  wird). 

Uvata  erklärt  das  erste  dieser  vier  Sütras,  indem  er  dirgham  ergänzt,  dirgham 
aksharam  gurusam^rnam  bhavati.  Dem  Sinne  nach  ist  dies  richtig,  nicht  aber  ganz  im 
Charakter  des  Indischen  Styls,  w'elcher  es  liebt  das  Allgemeine  hinzustellen,  und  dann 
durch  Beschränkungen  zu  definlren.  (Siehe  »Saunaka’s  Aatiu-ädhy.  I,  51  — 52.)  Wir  wür- 
den sagen:  Jede  Silbe  ist  schwer,  in  der  sich  kein  kurzer  Vocal  findet,  es  sei  denn, 
dass  auf  diesen  kurzen  Vocal  ein  Doppelconsonant  oder  Anusvära  folgt. 

1043  1044 

1045  ^1046 
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MXLin.  Ein  langes  Akshara  ist  schwer. 

MXLIV.  Schwerer  aber,  wenn  es  einen  Consonanten  hat.- 

MXLV.  Ein  kurzes  Akshara  mit  Consonant  ist  leicht. 

MXL VI.  Leichter,  ohne  Consonant. 


1)  vaivawi  ka  h.  A.  b.  a.  at.  by. 
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MXLVII.  Andere  Verse  eines  andern  Metrums,  welche  dem  vierten  Theile  (der 
Silbenzahl)  eines  Metrums  gleich  sind,  diese  werden  zu  so  viel  der  andern,  als  vier  in 
ihnen  aufgeht. 

Bei  gewissen  Opfern  ist  es  nöthig  Verse  von  einem  Metrum  zu  Versen  eines  an- 
dern Metrums  umzuwandeln,  und  unser  Sütra  scheint  eine  Art  von  Anleitung  hierzu 
zu  geben. 

Gayatri.  Ushnih.  Anush^ubh.  Brihati.  Pankti.  Trish^ubh.  Gagati. 

24  28  32  36  40  44  48 

678  9 10  11  12 

Will  man  Ush?iihs  in  Gäyatris  verwandeln,  so  dividirt  man  mit  4 in  24  = 6. 

6 Ush?dhs  machen  so  viel  Gäyatris  als  4 in  28  geht,  d.  h.  7. 

Anush^ubh  zu  Gayatri:  4 : 24  = 6;  4 : 32  = 8.  Also  6 Anushiubhs  = 8 Gäyatris. 

Brihati  zu  Anush^ubh:  4 : 32  = 8;  4 : 36  = 9.  Also  8 Bj’ihatis  = 9 Anush^ubhs. 

Gagati  zu  Gäyatri:  4 : 24  = 6;  4 : 48  = 12.  Also  6 Gagatis  = 12  Gäyatris. 

Dasselbe  Verfahren  gilt,  wenn  man  kleinere  zu  grösseren  Metren  machen  will. 

Gäyatri  zu  Gagati:  4:48  = 12;  4:24  = 6.  Also  12  Gäyatris  = 6 Gagatis. 

üvata  sagt:  Kasya  Mandasa/i  kena  saha  kä  sampad  bhavatiti  viMranäyäm  tata  idam 
u^yate.  AAandasturiyena  Mandaso  gäyaträder  aksharänäm  ^aturthabhägena  (gäyatryä, 
Bodl.)  samänasankhyayänyasyoshwikMandasa  ?’i^o  bhavanti.  Asäm  ushmhäm  yäva^ 
Mandasturiyam  bhavati  tävatya  etä  itarä  gäyatryo  bhavanti.  Evam  sarveshäm  Manda- 
säm  anyonyasya  Aiaturthena  bhägena  sampad  bhavati.  In  MS.  a.  (und  Bodl.)  findet  sich 
noch  ein  Zusatz:  Tathä  ^oktam  rahasye:  Sapta  gäyatryaÄ  sha?  ushniho  bhavanti,  yad 
indräham  yathä  tvam  (Rv.  VIII , 14,  1 ) iti  yathä.  AbhiA  saptabhiA  sha^  ushniho 
bhavanti. 

Die  Construction  ist  etwas  schwierig,  und  der  Commentar,  sowie  auch  M.  Regnier, 
haben  sie  zu  erleichtern  gesucht,  indem  sie  das  Relativpronomen  yäA  in  der  ersten  Zeile 
fallen  Hessen.  Es  scheint  sogar,  als  ob  Uvata  im  Texte  sankhyayä  gelesen  hätte,  was 
auch  in  h.  im  Text  erscheint.  Der  Sinn  aber  und  auch  das  Metrum  verlangen  ent- 
schieden das  Pronomen  relativum. 


MXLVIII.  In  dreistelligen  Versen  setze  man  ab,  erst  mit  zwei  Stollen,  dann  mit 
einem.  Zuweilen  ist  dies  anders. 


1)  sankhyam  yä  A.  sankhyä  yä  a.  sankhyä  yäÄ  b.  sankhyayä,  h. 
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Uva^a  erklärt  anyathä  durch  pürvam  pädena,  pasMd  dväbhyam.  Als  Beispiele 
giebt  er: 

Rv.  I,  1,  1.  Agnim  i^e  purohitam  ya^nasya  devam  ntvi^am  ||  hotäram  ratnadhä- 
tamam.  || 

Rv.  VI,  48,  18.  D?’iter  iva  te ' vrikam  astu  sakhyam  1|  aKAidrasya  dadhanvataA  su- 
pürwasya  dadhanv ata/i  || 

MXLIX.  Der  Absatz  bei  vierstolligen  Versen  ist  in  der  Mitte;  oder  mit  den  drei 
ersten  zusammen,  oder  mit  den  drei  letzten. 

1)  Rv.  I,  10,  1.  Gäyanti  tvä  gäyatrino  ' r^anty  arkam  arki?ia4  1| 

Brahmänas  tvä  satakrata  ud  vamsam  iva  yemire.  || 

2)  Rv.  X,  93,  II.  Etam  samsam  indräsmayush  ^vam  küiät  santam  sahasävann  abhi- 
sh^aye  sadä  pähy  abhishiaye  ||  medatäm  vedatä  vaso. 

3)  Rv.  X,  93,  15.  Adhin  nv  atra  saptatim  ^a  sapta  Ä'a  ||  sadyo  didisbia  tänva/i  sadyo 
didishta  pärthyaA  sadyo  didisli^a  mäyava/i  |1  . Siehe  Sütra  1058,  3. 

ML.  In  einem  fünfstoUigen  Verse  setzt  man  ab  nach  je  zwei  Stollen,  dann  mit 
dem  folgenden;  oder  mit  den  drei  letzten,  oder  umgekehrt. 

Uva<a  macht  die  nöthigen  Ergänzungen:  Panktyäm,  pan/capadäsv  ity  artha/i.  Dviso 
dväbhyam  dväbhyäm,  pädenottaram  avasänam.  TribhiA  pädaiA  param  avasänam  Aa:  dvä- 
bhyäm  pürvam.  Etad  vä  viparitam,  tribhiA  pürvam  dväbhyäm  uttaram.  Die  Beispiele, 
aus  den  folgenden  Sütras  vorausgeuommen,  sind: 

1)  Rv.  IV,  17,  14  — 15.  Ayam  Aakram  ishanat  süryasya  ny  etasam  riramat  sasrimä- 
nam  |1  ä krishna  \m  ^uhuräwo  ^igharti  tvaAo  budhne  ra^aso  asya  yonau  |1  asiknyäm  ya^a- 
Wiäno  na  hotä.  || 

2)  Rv.  VIII,  31,  17.  Nakish  #am  karma?iä  nasan  na  pra  yoshan  na  yoshati  ||  devä- 
näm  ya  in  mano  ya^amäna  iyakshaty  abhid  aya^vano  bhuvat.  || 

3)  Rv.  X,  134,  7.  Nakir  devä  minimasi  nakir  ä yopayämasi  mantrasrutyam  Aarä- 
masi  II  pakshebhir  apikakshebhh’  aträbhi  sam  rabhämahe.  || 

MLI.  Zu  je  zwei  oder  je  drei  Stollen,  oder  zu  Ende  mit  vier,  dies  ist  das  Absetzen 
bei  sechsstolligen  Versen. 

Das  erste  Beispiel,  welches  UvaiJa  giebt,  und  welches  aus  dem  später  folgenden 
Sütra  entlehnt  ist,  fängt  mit  Visvän  devän  havämahe  an.  Dies  ist  aber  eine  Gäyatri. 

Rv.  I,  23,  10.  Visvän  devän  havämahe  marutaA  somapitaye  ||  ugrä  hi  prisnimätaraA  ||  , 
also  dreistollig,  und  nur  wenn  man  den  nächsten  Vers,  welcher  gleichfalls  eine  Gäyatri 
ist,  hinzunimmt,  könnte  man  einen  sechsstolligen  Vers  herausbringen.  Dann  würden  aber 
die  Absätze  sehr  unnatürlich  fallen,  und  es  ist  wahrscheinlich  ein  anderer  Vers  gemeint. 
Auch  üva^a  hat  die  Schwierigkeit  bemerkt,  erklärt  sie  aber  in  einer  andern  Weise. 


CCCLI 


Visvan  devan  havämahe,  esha  tu  Kaushitakinam  shatpadä  sasyate;  asmäkam  yah  pafi^a- 
ma/i  päda/i  sa  tesham  na  vidyate.  Asinin  pakslia  udäharawam.  In  MS.  h.  sind  die  Worte 
von  asmakam  bis  vidyate  als  wegzulassend  bezeichnet. 

2)  Rv.  VIII,  41,  3. 

Sa  kshapa/i  pari  shasva^e  ny  usro  mäyayä  dadhe  sa  visvam  pari  darsata/i  |] 

tasya  venir  anu  vratam  ushas  tisro  avardhayan  nabhantäm  anyake  same  || 

3)  Rv.  Vin,  47,  15. 

Nishkam  vä  ghä  kriwavate  sra^am  vä  duhitar  diva/i  || 

Trite  dushshvapnyam  sarvam  äptye  pari  dadmasy  anehaso  va  ütaya/t  sütayo 

va  ütaya/t.  1| 

iUT  ^ TT  i 

sD  C\  ^ ^ 
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MLII.  Bei  siebenstelligen  Versen  sei  der  Absatz  zuerst  mit  dreien,  darauf  mit  je 
zwei;  oder  wenn  je  drei  (zu  Anfang)  dann  auch  der  ganze  Rest,  und  wiederum  (der 
ganze  Rest)  mit  zweien  (zu  Anfang). 

Die  Uebersetzung  ist  soviel  als  möglich  nach  Uva^a,  obgleich  M.  Regnier  sehr  rich- 
tig bemerkt,  dass  seine  Auffassung  des  Textes  fast  das  Unglaubliche  übersteigt,  und  des- 
halb eine  andere,  aber  ebenfalls  schwierige  Interpretation  vorschlägt,  üva^a  sagt:  Sapta- 
padänäm  tu  pürvam  avasänam  tribhi/t  pädai4  syät,  tasmäd  uttaram  dvisa/t.  Tathä,  su- 
shumä  yätam  adribhir  iti.  Triso  vä  yadi  pürvam  avasänam,  tadottaram  samastam,  ka- 
turbhir  ity  artha/t  '^).  Yathä,  nahi  väm  vavrayämahe.  Dväbhyäm  puna/t  pürvam  ava- 
sänam, uttaram  samastam  paü/:abhi/t  syät,  yathä,  pro  shv  asmai  puroratham  iti. 

1)  Rv.  I,  137,  1. 

Sushumä  yätam  adribhir  gosritä  matsarä  ime  somäso  matsarä  ime  || 

A rä^änä  divisprisäsmaträ  gantam  upa  nah  || 

Ime  väm  miträvarunä  gaväsira/i  somä/i  sukrä  gaväsira/i  |]  . 

2)  Rv.  VIII,  40,  2. 

Nahi  väm  vavrayämahe  ' thendram  id  ya^ämahe  savishtAam  nr'mavn  naram  || 

Sa  naA  kadä  Aid  arvatä  gamad  ä vä^asätaye  gamad  ä medhasätaye  nabhantäm 

anyake  same. 

3)  Rv.  X,  133,  1. 

Pro  shv  asmai  puroratham  indräya  süsham  arAata  |1 

Abhike  Aid  u lokakrit  saNge  samatsu  vritrahäsmäkam  bodhi  Aoditä  nabhantäm 

anyakeshäm  ^yäkä  adhi  dhanvasu  ||  . 

MLIII.  Bei  achtstelligen  Versen  wisse  man,  dass  es  einen  Absatz  mit  zwei  Stollen 
in  der  Mitte  giebt. 


1)  punaA  h.  by.  A.  b.  h. 

2)  MS.  a.  uud  by.  fügen  hinzu:  paratas  4aturbhir  iti  tv  anuvartate.  Dies  ist  nicht  nöthig,  da  der- 
selbe Sinn  in  samastam  liegt. 


CCCLII 


Uva#a:  madhye  dväbhyäm  avasänam  syät,  pariseshäd  ädyäntayos  tribhis  tribhir  ava- 
sänam  bhavati. 

Rv.  I,  127,  6.  Sa  hi  sardho  na  märutam  tuvishvawir  apnasvatishürvaräsv  ishi^anir 
ärtanäsv  isbfaniÄ  ||  ädad  dhavyäny  ädadir  ya^üasya  ketur  arhanä  1|  adha  smäsya  harshato 
hnshivato  visve  ^ushanta  panthäm  uara/«  subbe  na  pantbäm.  || 

^ ^ II  II 

(Hier  endet  der  fünfte  Varga.) 


i 

^ ^ Hl  5 m'  ii 


MLIV.  Dies  sind  die  Pratlkas  der  früher  angezogenen  Beispiele. 

m«n  irn^it  i 

ijifN:  fr35^^x:“'n  ii 

MLV,  Mit  zweien,  mit  einem  Stollen,  und  mit  zweien,  so  ist  die  fünfstellige 
Ashri,  tava  tyat.  Ohne  vyüha  ist  es  eine  Atisakvari,  der  dritte  Stollen  ist  sechs- 
zehnsilbig. 

Rv.  II,  22,  4. 

Tava  tyan  naryam  n?’ito  ^ pa  indra  prathamam  pürvyam  divi  praväA’yam  kritam  || 
yad  devasya  savasä  präri?iä  asu?»  ri«ann  apa/«  || 

bhuvad  visvam  abhy  ädevam  o^asä  vidäd  ür^am  satakratur  vidäd  isham  ||  . 

Dies  gäbe  als  Ashfi:  8 + 16  ||  +16  U +12  + 12. 
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MLVI.  Den  Vers  Agne  tarn  adya  setzt  man  ab  mit  vieren,  dann  mit  einem. 
Rv.  IV,  10,  1 . 

Agne  tarn  adyäsvam  na  stomai/i  kratum  na  bhadram  hjadisprisam  1| 
ridhyämä  ta  ohai4.  || 


MLVII.  Mit  vieren  aber,  und  darauf  mit  zweien,  die  Verse  Tava  svädislü/m,  und 
TaA’  hlmmjoh. 


1)  sardhas  4a  tä  a.  b.  by.  sardhas  tä,  h.  A. 

2)  tu,  h.  a.  b.  by.  4a  A. 

3)  4a,  b.  A.  b.  by.  tu,  a. 


CCCLIII 


Rv.  IV,  10,  5. 

Tava  svadish^Äägne  sand?üshrir  idä  Idd  ahna  idä  /;id  aktoA  1| 
sriye  rukmo  na  roAata  upake.  ||  - 

G;‘ibya-Sütra  3,  5.  TaA  khamjor  ä vriwimahe,  gatum  ya^iiäya  gatum  ya^üapa- 
taye,  daivi  svastir  astu  na/t  svastir  mänushebhya/t , ürdhvam  ^igatu  bhesha^am  ||  sam  no 
astu  dvipade,  sam  Aatushpade. 

Es  ist  nicht  ganz  klar,  wie  der  letzte  Vers  in  sechs  Stollen  zu  th eilen  ist,  man 
müsste  denn  sam  no  astu  dvipade,  und  sam  Aatushpade  als  zwei  Stollen  nehmen.  Dieser 
Vers  selbst  kommt  in  der  Äikala-Sanhitä  nicht  vor,  und  wir  lernen  vom  Commentar  zu 
Asvaläyana’s  Grihya-Sütras  (III,  5)  dass  es  der  Schlussvers  der  Bashkala-sakhä  war. 
Siehe  Stenzler’s  Uebersetzung  p.  93.  Naräyana  sagt:  „Samä  — tyeka“,  ekägraha- 
?tam  dvn/.änantaram  iyam  evaikä  na  vakshyamäwety  evamartham.  ,,Ta/:Mam  — tyeka“, 
atraikagrahanam  dvriAänantaram  iyam  evaika  na  pürvety  evamartham.  Evam  anayor 
vikalpaA.  Ääkalasamamnayasya  Bäshkalasamämnäyasya  Aedam  eva  sütram  grihyam 
Aety  adhyetriprasiddham.  Tatra  <Säkalanam  samäni  va  ity  eshä  bhavati,  sa7?ihitäntyatvat, 
Bäshkalanäm  tu  taA  khamjor  ity  esha  bhavati  samhitantyatvät.  Der  Vers  wird  jedoch 
weder  hier  (denn  er  gehört  zur  Bäshkalasakhä)  noch  im  Mirukta  IV,  21  vollständig  ci- 
tirt,  und  ich  habe  ihn  hier  nach  einem  MS.  gegeben,  welches  die  Parisish^as  des  Rig- 
Veda  enthält,  und  welches  ich  der  Güte  des  Dr.  Hall  verdanke.  Im  Taittiriya  Ära?t- 
yaka,  IH,  1,  ist  der  Vers  in  sieben  Stollen  getheilt.  Im  Äatapathabrähmana,  1,  9,1 
26,  findet  sich  derselbe  Vers. 

♦ "w  ^ 1058 

II  II 

MLVIII.  In  den  mit  Zwölfsilblern  anfangenden  Versen,  Bharadvä^äya  etc.  machen 
Einige  keinen  Absatz. 

M.  Regnier  nimmt  dies  in  dem  Sinne,  dass  einige  Lehrer  keinen  Absatz  nach  dem 
Zwölfsilbler  machen,  und  dies  bestätigen  auch  die  von  Uvafa  gegebenen  Beispiele,  in 
denen  nach  dem  ersten  Zwölfsilbler  kein  Absatz  stattfindet.  Der  Commentar  giebt  keine 
weitere  Erklärung  und  nur  das  Berliner  MS.  hat,  wie  M.  Regnier  bemerkt,  die  folgende 
Bemerkung:  Etäsu  dvädasakädishu  rikshu  na  vyavasyanti,  antaram  avasänam  na  kurvan- 
tityarthaA.^).  Heisst  dies  aber,  dass  überhaupt  kein  Avasana  gemacht  wird,  oder  dass 
er  an  einer  andern  Stelle  ist?  Ich  meine  das  Erstere,  habe  aber  den  regelmässigen  Ab- 
satz bemerkt,  wie  er,  wenn  keine  Ausnahme  eintritt,  bei  drei-  und  vierstelligen  Versen 
sein  sollte. 


1)  Es  ist  also  klar,  dass  Äsvaläyana  diesen  Vers,  ta/c  khamyor  durchaus  nicht  als  Parisish^a  markirt, 
sondern  im  Gegentheil  durch  ity  ekä,  und  ity  ekä  ausdrücklich  als  gleichberechtigt  mit  dem  Schlussvers  der 
Säkalas  hinstellt. 

2)  MS.  by.  hat:  etäsu  dvädasakädishu  rikshu  eke  *' vasänam  na  kurvanti. 

I.  Yy 


CCCLIV 


1)  Rv.  VI,  48,  13. 

Bharadvä^äyäva  dhuksliata  dvitä  dhenum  ka,  visvadohasam  |1 
isham  Ä^^a  visvabho^asam. 

2)  Rv.  VII,  66,  16. 

Ta^  /.’akshur  devahitam  sukram  u^/;arat  pasyema  saradaA  satam  || 

^ivema  saradaA  satam. 

3)  Rv.  X,  93,  15. 

Adhin  nv  atra  saptatim  ^-a  sapta  4:a  sadyo  didishta  täuva/t  1| 
sadyo  didisliia  pärthya4  sadyo  didisli^a  mäyava/i  (Sütra  1049,  3). 

4)  Rv.  VIII,  4,  21. 

V?’ikshäs  /.'in  me  abhipitve  arära^^ur  gäm  bha^anta  mehanä  1| 
asvam  bba^anta  mebanä. 

5)  Rv.  VI,  48,  18.  D/'iter  iva  te ' vrikam  astu  sakhyam  a447ädrasya  dadhanvataA  1| 

supümasya  dadhanvata/i.  (Sütra  1048,  2.) 

1059  ^ 1060  1061 

w ^ 1 1 q I 

1062  1 1063  ^ 1064 

ii  ?o  n 

^ 1065  1066 

^ 5911(55  ^ 5 ^ 1 

•s  ^ *s  ”s  2 ^ *N  ^067 

rT  rT  WTTTT:  II  II 

MLIX  — MLXVII.  Diese  Sütra  sind  ipsissimis  verbis  hier  wiederholt,  wie  sie  sich 
im  15.  Pa^ala  finden  (Sütra  850  — 858).  Uva^a  sagt:  Uktau  slokäv  o?nkärapatale ; atra 
ka  tatraiva  vyäkhyätau. 

(liier  endet  der  sechste  Varga.) 


^irrfh  nfrra  »htra  nW  1 

r>  *s  ^ ^ 1068 

^ ^^TTT  II 


MLXVIII.  Alle  Wesen,  die  Seele,  die  Bewegung,  alle  Gefühle,  Gerüche  und  Ge- 
schmäcke,  Wörter  und  Formen,  alles  dies  geht  der  Reihe  nach  auf  in  der  Trislüubh 
und  Gagati. 


1069 


ft^TrT  II  99 
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1)  tv  aganya/j  A.  at. 

2)  ’saniäpte  A. 


CCCLV 


MLXIX.  Alles  was  ein  schweres  Wesen  hat,  gehört  zu  den  schwersilbigen,  und 
das  schwersilbige,  wisse  man,  ist  das  was  Trish^ubh  ist. 

MLXX.  Alles  was  ein  leichtes  Wesen  hat,  gehört  zu  den  leichtsilbigen,  und 
das  leichtsilbige,  wisse  man,  ist  das  was  Gagati  ist. 

Auch  die  trockenste  Abhandlung,  wie  eine  Metrik,  kann  in  Indien  nicht  ohne  eine 
gewisse  mystische  Würtze  bleiben.  Das  Vritta  oder  der  Endrhythmus  der  Trish^ubh  ist, 
wie  wir  sahen,  durch  die  schwere  Penultima,  bei  der  Gagati  durch  die  leichte  Penul- 
tima  bestimmt.  Hierauf  gründet  sich  das  Wortspiel,  das  was  ein  schweres  Wesen  (v?’itti) 
hat,  zu  den  Trishtubhs,  was  ein  leichtes  Wesen  hat  zu  den  Gagatis  gehört. 

♦c  *v  ^ « 1071 

^ II  II 

MLXXI.  Wer  diesen  Unterschied  der  Metra  kennt,  und  die  Trish^ubhartigen  und 
Gagatiartigen  Wesen,  und  alle  Formen  der  Reihe  nach,  der  kriegt  den  Himmel  von 
ihnen,  und  dann  Unsterblichkeit.  ' 

Visesha  ist  nicht  sowohl  Unterschied,  als  was  den  Unterschied  hervorbringt,  der 
Charakter  der  Metra.  Uvata  fügt  hinzu:  yo  dvädasädhyäyänäm  trayanäm  Ä;äbhyasam 
karoti  (trayänäm  väbhyasam,  a.).  Die  drei  Adhyäyas  könnten  die  drei  letzten  Pa^alas 
sein,  welche  vom  Metrum  handeln,  besser  aber  die  drei  Adhyäyas  des  Prätisakhya.  Was 
die  zwölf  Adhyäyas  sind,  bleibt  unklar,  man  müsste  denn  an  die  zwölf  Bücher  der 
Kalpa-Sütras  denken. 

(Hier  endet  der  siebente  Varga.) 

(Hier  endet  das  achtzehnte  Pa/ala.) 

(Hier  endet  der  dritte  Adhyäya.) 

(Hier  endet  das  Prätisäkliya,) 

Anmerkung.  Die  zu  Ende  des  Commentars  beigefügte  kurze  Discussion  ist  in  allen  MSS.  so  frag- 
mentarisch, dass  sie,  ohne  neue  Hülfsmittel,  dem  Wortlaut  nach  nicht  hergestellt  werden  kann.  Die  Fehler 
sind  fast  in  allen  MSS.  dieselben,  und  ebenfalls  die  Lacunen,  wie  dies  bei  Sanskrit  MSS.  leider  oft  der 
Fall  ist,  indem  die  ersten  und  letzten  Blätter  der  Beschädigung  am  meisten  ausgesetzt  sind.  Der  Inhalt  ist 
von  keiner  Bedeutung.  Die  Absicht  des  Schreibers  war  einfach  nachzuweisen , dass  das  Prätisakhya  ein 
canonisches  Lehrbuch,  ein  iSästra,  sei.  Dass  das  Prätisakhya,  wie  die  andern  Vedängas,  seinen  Endzweck 
im  Veda  hat,  und  durch  diesen  Endzweck  den  Charakter  eines  canonischen  Werks  erhält,  scheint  der  langen 
Rede  kurzer  Sinn.  Eine  ähnliche  Discussion  findet  sich  zu  Anfang  der  Grihya-Sütras , um  allen  Zweifel  an 
ihrem  canonischen  Charakter  zu  entfernen. 


1)  bhaktito  yaA  A.  at.  b.  by.  bhaktitaA  sah  h. 


Liste  der  itn  Präti^äldiya  erklärten  Metra 


1)  8 

8 8 

= 24 

2)  6 

6 6 6 

= 24 

3)  3 

3 3 5 3 

= 23 

4)  5 

3 3 3 6 

= 26 

3)  3 

3 3 4 6 

= 23 

6)  8 

10  7 

= 23 

>)  7 

7 7 

= 21 

8)  7 

6 7 

= 20 

8’’)  6 

8 7 

= 21 

9)  6 

7 8 

= 21 

9^)  8 

6 8 

= 21 

10)  12  12 

= 24 

1 1)  7 

10  7 

= 24 

12)  6 

7 11 

= 24 

13)  8 

8 12 

= 28 

14)  1i 

> 8 8 

= 28 

13)  8 

12  8 

= 28 

16)  7 

7 7 7 

==  28 

17)  1 1 

1 12  4 

: - 27 

18)  11 

16  11 

= 28 

19)  11 

1116 

= 28 

20)  3 

8 8 8 

= 29 

21)  8 

8 8 8 

= 32 

22)  12  12  8 

= 32 

Gäyatri.  Siehe  Sütra  873. 

Gäyatri  -873  h 
Padapankti  877 
Padapankti  bhuriX’  877. 

Padapankti  (die  Folge  der  Pädas  ist  frei) 
Gäyatri  bhuriX  (kakubh,  Anuk.)  879 
Gäyatri  virä^,  pädaniXrit  880. 

Gäyatri  atiniXrit  881. 

Gäyatri  atiniXrit  (Uva^a)  882 
Gäyatri  vardhamänä,  oder  883. 

Gäyatri  vardhamänä  (Eke)  883 
Dvipadä  (Gäyatri  oder  Gagati)  884 
Gäyatri  Yavamadhyä  886. 

Gäyatri  ushniggarbhä  887 


Ush?äh  888. 

Pura-ushmh  889. 

Kakubh  889. 

Ush«ih  oder  Anushfubh  891. 
Kakubh  nyankusirä  niXrit  892. 
UshniX  pipilikamadhyä  893. 
Tanusirä  894. 

Ushrtih  anushftibgarbhä  893. 


Anushfubh  896. 
Kriti  897. 


877. 


1)  Fehlt  im  Sarvänukrama. 

2)  Im  Sarväuukrama  finden  sich  noch  8 -f  7 + 6.  Pratish^Aä, 

6 + 6 + 7.  Hrasiyasi  (cf.  Sütra  1000). 


CCCLVII 


23) 

12  8 12 

= 32  Pipilikamadhyamä  898. 

24) 

9 12  9 

= 30  Kävirä^  899. 

25) 

9 10  13 

= 32  Nash^arüpä  900. 

26) 

10  10  10 

= 30  1 

26’^) 

11  11  11 

= 33  ) »<"• 

27)  5 5 5 5 5 6 = 31  Mahäpadapankti  902. 


28) 

29) 

30) 

31) 

32) 

33) 

34) 

35) 

36) 


8 8 12  8 = 36  Brihaü  904. 

12  8 8 8 = 36  Purastädbrihati  905. 

8 8 8 12  = 36  UparisLiadbrihati  905. 

8 12  8 8 = 36  Nyankusari/u,  Skandhogrivi , Urobnhati  905. 

12  12  12  =36  Ürdhvabnhati  vir%  906, 

8 10  10  8 = 36  Vish^ärabnbati  908. 

9 9 9 9 = 36  Brihati  909.  910. 

13  8 13  = 34  Pipilikamadbyamä  911. 

9 8 11  8 = 36  B/’ibati  visbamajDadä  912. 


37)  8 8 8 8 8 = 

38)  10  10  10  10  = 

39)  12  8 12  8 = 

40)  8 12  8 12  = 

41)  8 8 12  12  = 

42)  12  12  8 8 = 

43)  12  8 8 12  = 

44)  8 12  12  8 = 


40  Pankti  913.  - 
40  Virä^  914. 

40  Satob/ihati  916. 

40  Viparitä  917. 

40  Astärapankti  918. 

40  Prastärapankti  919. 
40  Sa??istarapankti  920. 
40  Visbfärapankti  921. 


45)  11  11  11  11  = 

46)  12  12  11  11  = 

47)  12  11  12  11  = 

48)  10  10  12  12  = 

49)  9 9 10  11  = 

49^)  10  10  9 ir  = 

50)  10  10  8 8 8 = 

51)  11  11  11  8 = 

52)  12  12  12  8 = 

53)  8 12  12  12  = 

54)  12  8 12  12  = 

55)  12  12  8 12  = 

56)  8 8 8 8 12  = 

57)  8 8 12  8 8 = 


44  Trish^ubh  922. 

46  Upa^agati  | 

46  Trisb^ubh  j Folge  der  Pädas  ist  nicht  bestimmt. 

44  Abhisariai  925. 

39  ] . 

. . 1 ViräiJsthänä  926.  Die  Folge  der  Pildas  ist  nicht  bestimmt. 

40  J ® 

44  Vira^pürva  oder  Panktyuttarä  927. 

(Auch  Mahäsatomukhä  1028). 

41  ViräcZrüpä  928.  Die  Folge  der  Pädas  ist  frei. 

44  Gyotishmati  (uparishiät)  929. 

44  Gyotishmati  (purastät)  929. 

44  Gyotishmati  (madhye)  929. 

44  Gyotishmati  (madhye)  929. 

44  Mahabrihati  930.  Die  Folge  ist  nicht  bestimmt. 

44  Yavamadhyä  931. 


cccLvm 


58)  12  12  i2  12  =48  Gagati  933. 

59)  8 8 8 8 8 8 = 48  Mabäpankti  934. 

60)  8876109  = 48  Mabäpankti  935. 

61)  8 8 8 12  12  = 48  Mabäsatobnbati  936. 


ATlÄ'fi'AND  AS: 


1)  Ati^agati  (I2- 

12 

• 12-8-8) 

= 52. 

2)  Sakvari  (8-8- 

8-i 

G8-8-8) 

= 56. 

3)  Atisakvari  ( 1 6 

•K 

5- I2-8-8) 

= 60. 

4)  Asbfi  (16-  16- 

16 

-8-8) 

= 64. 

5)  Atyasbti  (12- 

12- 

8-8-8- 12- 

8) 

= 68. 

6)  Dbriti  (12-12 

-8- 

8-8-16-8) 

= 72. 

7)  Atidbriti  (12- 

16' 

00 

00 

00 

8[?]) 

= 76. 

939. 

940. 

941. 

942. 
‘943. 

944. 

945. 


1)  K?-iti  = 80.  948—949. 

2)  Praknti  = 84. 

3)  Äk?’iti  = 88. 

4)  Vik?iti  = 92. 

5)  Sankriti  = 96. 

6)  Abbikj’iti  = 100. 

7)  Utk/’iti  = 104. 

Anmerkung.  Im  Sarvänukrama  beisst  es: 

Atbäti^agatyadisaptavarge  pädaviseshä  anukramanyantaroktä  u^yante: 
Pädä  ati^agatyäm  tu  trayo  dvada^akä/«  parau, 

Asbfakau  sakvaripädä/«  saptaiväsb^äksbarä.«  Ä'a  te. 
Ati-saikvarpädau  ^)  dvav  ädita/;  ^)  sbo?asäksbarau, 

Gägato  ''thäsbtakäv  3)  asbieÄ'*)  pädä/i  sbo/asakäs  trayaÄ, 
Asbfakau  /lätyasb^ipädau  ^ägatau  ^-äsbfakäs  traya/; , 

G^ägatas  Ä'dsbtakas  Ä’dtba  dbritipädau  tu  ^ägatau, 

Padas  trayo  'sbtaka«  Z,atba  sbo/asaksbara  “)  eva  Ä-a. 

Asbfakas  Äätbatidbntau  gägaiah  sboZasäksbaraÄ.  * 

Trayo  'shtakä  ^ägata«  Äa  tatbaiväsbfaka  ityapi. 
Parasaptakapädäs  tu  prasangät  svayam  irita/o  ®) 


1)  säkvarau  (MS.  1 32). 

2)  dvau  kartavyau  (MS.  132;. 

3)  ^ägato  tyäsh^akäv  (MS.  132),  ^ägatau  dväv  ashfakäv  (MS.  1823). 

4)  ashrt  (MS.  132). 

5)  iaturdasaka  eva  4a  (MS.  1823). 

6)  pürvasaptakapädäs  tu  prasangätveta  iritäA  (MS.  1823).  (MS.  132,  E.  I.  H.,  enthält  den  Test  de 
Sarvänukrama,  MS.  E.  I.  H.  1823  enthält  Shac/gurusishya’s  Commentar.) 


CCCLIX 


PRAGATHAS. 

1)  Bärhata  = Bnhati  Satobnhati  8-8-I2-8  + 12-8-12-8  (1002). 

2)  Kakubha  - Kakubli  + Satobnhati  8- 12-8  + 12-8-I2-8  (1002). 

8)  Äuusbiubha  = Anushtubh  + 2 Gäyatris  8-8-8-8  + 8-8-8  + 8-8-8  (1004). 

4)  Gayatra  bärhata  = Gäyatri  -k  Brihati  8-8-8  8-8-12-8  (1006  ^). 

5)  Gayatra  kakubha  = Gäyatri  Kakubh  8-8-8  + 8G2-8  (1007  ^). 

6)  Aushmha  = Uslmib  + Satob?ähati  8-8-12  + i2-8-12-8  (1008^). 

7)  Pänktakäkubha  = Kakubli  -f-  Pankti  8-12-8  + 8*8-8-8-8  (1009  ^). 

8)  Mahäbärhata  = Mahäbrihati  -}-  Mahäsatobrihati 

8-8-8-8-12  + 8-8-8-12-12  (1011). 

= r Bnhati  + Gagati  8-8-12-8  + 12-12. 12-12  (1012i). 

9)  Bärhata  = | Bnhati  (Uparishiät)  Ati^agati  8 -8 -8- 12  -f-  52  (1013^). 

= 1 Bnhati  Yavamadhyä  8- 8- 12 -8  8-8- 12  8-8  (lOli^). 

10)  Viparitänta  = Bnhati  -f-  Viparitä  8-8- 12-8  + 8- 12-8- 12  (1016^). 

11)  Dvipadädhika  = Bnhati  + Satobrihati  + Dvipadä 

8-8-12-8  4 12-8-12-8  + 12-8  (1017  i). 

12)  (Anush^ubha-^ägata)  = Anush^ubh  (virä^)  -f-  6^agati 

10-10-10  + 12-12-12-12  (1018  ^). 

13)  (Dvaipada  bärhata)  = Dvipadä  (bnhati)  -{-  Brihati  (pipilikamadhyä) 

12-12  + 13-8-13  (1019  i). 

14)  Käkubha  bärhata  = Kakubh  + Bnhati  8-12-8  + 8-8-12-8  (1020  4- 

15)  Änush^ubhaushiiiha  = Anushtubh  + Ushmh  8-8-8-8  -f-  12-8-8  (1021^). 

16)  (Bärhatänush^ubha)  ^ Brihati  + Anush^ubh  8-8-12-8  4 S-8-8-8  (1022  4- 

17)  (Änush^ubha  pänkta)  = Anushifubh  4 Pankti  8-8-8-8  4 8-8-8-8-8  (1023  4- 

18)  (Käkubha  traish^ubha)  = Kakubh  4 TrishiSubh  (^yotishmati  madhye) 

8-12-8  4 12-8-12-12  (10^4  4. 

19)  (Anushtubha  traishrtibha)  = Anush^ubh  4 Trishiubh 

8-8-8-8  4 11-1 1-11-11  (1025  4. 

20)  (Bärhata  traish^ubha)  = Bnhati  4 Trish^ubh  (^yotishmati  madhye) 

8-8-12-8  4 12-8-12-12  (1026  4. 

21)  (Traish^ubha  ^ägata  = Trishiubh  4 Gagati  11-11-11-11  4 12-12-12-12  (1027  4- 

22)  (Anushiubha  traishiubha  = Anush^ubh  4 Mahäsatomukhä 

8. 8-8-8  4 10-10-8-8-8  (1028  4- 

23)  Gägata  = Gagati  4 Trish^ubh  12-12-12-12  4 11 -11 -11 -11  (1029  4- 

24)  Traish^ubha  = Trish^ubh  4 Gagati  11-11-11-11  4 12-12-12-12  (1030  ^). 


1)  Fehlt  im  Sarvämikrama. 

2)  Heisst  im  Sarvänukrama  Vipantottara. 


VEHZEICHNISS 

DER  IM  PRATI,SÄK11YA  ER  WÄHNTEN  STELLEN 

DES  RIG-VEDA. 


Die  erste  Zahl  bezeichnet  das  Man<iala,  die  zweite  den  Hymnus,  die  dritte  den  Vers.  Die  darauf  folgenden 
Zahlen  bezeichnen  die  Sutras,  in  welchen  die  betreffenden  Stellen  erwähnt  werden. 
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1. 
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24. 
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)) 
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6. 

74. 

1049. 

» 

24, 
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21  1.  554. 

» 

33, 

13. 

144. 

)) 

46, 

8. 

280. 

» 

10 

, 4. 

1 77 

» 

24, 

10. 

74. 

)) 

34, 

1. 

454. 

)) 

46, 

9. 

280. 

» 

10 

, 5. 

374, 

» 

24, 

12. 

805. 

» 

34, 

4. 

74.  357. 

» 

46, 

10. 

160. 

183 

)) 

10 

, 11 

. 46 

7. 

» 

24, 

14. 

259. 

533. 

)) 

35, 

1. 

386. 

)) 

46, 

13. 

569. 

)) 

11 

, 1. 

544 

. 588. 

» 

24, 

15. 

702. 

)) 

35, 

4. 

543. 

» 

47, 

6. 

74. 

» 

11 

. 5. 

100 

» 

25, 

7. 

473. 

)) 

35, 

6. 

166.  405. 

» 

48, 

5. 

585. 

)> 

12 

, 5. 

511, 

. 584. 

)> 

25, 

10. 

332. 

)> 

36, 

1— 

2.  1003. 

)) 

48, 

10. 

557. 

» 

13 

, 1. 

341 

» 

25, 

19. 

220. 

454.  536. 

)) 

36, 

12. 

145.  274.  529. 

)) 

48, 

16. 

465. 
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I.  49,  2. 

103.  469. 

» 49,  4. 

239.  604. 

» 50,  1. 

592. 

» 50,  4. 

609. 

» 50,  5. 

404. 

» 50,  6. 

480. 

» 50,  7. 

273. 

» 50,  9. 

318. 

» 51,  1. 

502. 

» 51,  5. 

149. 

» 51,  8. 

498. 

» 51,  11.  164. 

» 51,  13 

—14.  1029. 

» 51,  14. 

. 552.  533. 

» 51,  15. 

148.  698. 

« 51,  15 

— 52,  1.  1030. 

» 52,  1. 

488.  500. 

» 52,  9. 

147. 

» 52,  11. 

174. 

» 52,  12 

—13.  1032. 

» 52,  13. 

270. 

» 52,  14- 

—15.  1032. 

» 53,  3. 

801. 

» 53,  8. 

440. 

» 53,  9- 

-10.  1031. 

» 53,  11- 

-54,  1.  1031. 

» 54,  7- 

■8.  1031. 

» 54,  9. 

320. 

» 54,  9- 

-10.  1031. 

» 54,  11. 

74. 

» 57,  1. 

543. 

» 57,  2. 

466. 

» 57,  4. 

441. 

» 59,  2. 

44. 

» 59,  3. 

148. 

» 59,  4. 

159.  178. 

» 59,  6. 

458. 

» 61,  8. 

88.  329.  974. 

» 61,  11. 

85.  527. 

» 61,  12. 

459.  974.  976. 

» 61,  14. 

502. 

» 62,  2. 

480. 

» 62,  5. 

100. 

» 62,  13. 

798. 

» 63,  4. 

288. 

» 63,  5. 

223.  228.  237. 
407.  594. 

» 63,  6. 

234.  636. 

» 63,  7. 

23.  85. 

» 63,  9. 

459. 

» 64,  3. 

334. 

» 64,  9. 

100..  159.  502. 

» 64,  13. 

335.  373.  458. 

» 64,  15. 

335. 

» 65,  1. 

847. 

» 65,  4. 

516. 

» 65,  5. 

81. 

» 68,  4. 

313. 

» 69,  2. 

98.  516. 

» 69,  4. 

505. 

I. 


I.  70,  1.  163. 

» 70,  6.  847.  992. 

» 71,  2.  74. 

» 71,  5.  90. 

» 71,  6.  154. 

» 71,  9.  151. 

» 71,  10.  271.  702. 

» 72,  1.  260.  262. 

» 72,  2.  74.  333. 

» 72,  6.  294. 

» 73,  8.  346. 

» 73,  9.  515. 

» 74,  1.  74.  103. 

» 75,  5.  465. 

» 76,  2.  117. 

» 76,  4.  102.  103. 

» 77,  2.  488.  519. 

» 79,  1.  34  4. 

» 79,  2.  64.  167.  171. 
» 79,  4.  74.  890. 

» 79,  5.  271. 

» 79,  7.  482. 

» 79,  11.  146. 

» 80,  2.  480. 

» 80,  8.  356. 

» 80,  9.  329. 

» 80,  14.  359.  702. 


» 80,  16. 

283. 

» 81,  1. 

375.  913. 

» 81,  6. 

522. 

» 82,  1. 

199.  450. 

» 84,  4. 

576. 

» 84,  6. 

560. 

).  84,  11. 

553. 

» 84,  17. 

134. 

» 84,  18. 

292. 

» 84,  19- 

-20.  1003. 

» 84,  20. 

916  & 917. 

922. 

» 85,  7. 

150.  188.  199. 

» 86,  1. 

484. 

» 86,  9. 

266.  465. 

» 86,  10. 

266.  462.  465, 

» 87,  2. 

502. 

» 87,  4. 

163. 

» 88,  1. 

502. 

» 88,  2. 

150.  554. 

» 88,  5. 

292. 

» 88,  6. 

147. 

» 89,  5. 

374. 

» 89,  9. 

374.  479.  521. 

586. 

» 90,  1. 

359. 

» 90,  5. 

465. 

» 91,  3. 

354. 

» 91,  13. 

571. 

» 91,  14. 

387. 

» 91,  19. 

496. 

» 91,  20. 

583. 

» 91,  21. 

258.  339. 

I.  92,  2.  578. 

» 92,  4.  259.  592. 

» 92,  6.  264. 

» 92,  14.  74. 

» 92,  18.  81. 

» 93,  6.  405.  413. 

» 93,  12.  74. 

» 94,  1.  523. 

» 94,  6.  102. 

» 94,  7.  390. 

» 94,  11.  138. 

» 94,  14.  138. 

» 94,  16.  178.  569.  645. 

797. 

» 95,  1.  72. 

» 95,  5.  348. 

» 96,  7.  465. 

» 97,  8.  501. 

» 99,  1.  551. 

» 99,  1.  853. 

.»  100,  5.  567.580.581. 

» 100,  16.  698. 


» 101,  1. 

534. 

» 101,  2. 

180.  588.  731 

» 101,  4. 

84. . 

» 101,  9. 

463. 

» 102,  2. 

74. 

» 102,  5. 

102. 

» 102,  6. 

362. 

» 103,  1. 

302. 

» 103,  3. 

457. 

» 103,  5. 

502. 

» 104,  9. 

391. 

» 105,  2. 

439. 

» 105,  3. 

504.  535. 

» 105,  5. 

74. 

» 105,  6. 

272. 

» 105,  8. 

405. 

» 105,  9. 

74.  481. 

» 105,  10. 

74. 

» 105,  12. 

583. 

» 105,  15. 

474. 

» 106,  1. 

279. 

» 106,  2. 

518. 

» 107,  1. 

521. 

» 107,  2. 

383. 

» 107,  3. 

318.  604. 
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WORTINDEX 


A>nsa,  ist  eine  prakriti  virä^r,  hat 
82  Silben,  936. 
akampita,  svara,  217. 
akäma,  ein  Sandhi,  249. 
akära,  ist  ein  svara,  I.  v.  9;  ist 
kajiiÄya , s.  39 ; Sandhi  dess. 
im  Auslaut  vor  anlaut.  Vocalen, 
120  [—123];  aus  Visar^an.  131; 
vor  ri  136;  nach  e upd  o eli- 
dirt  138  [ — 163;  nicht  ehdirt 
134;  vor  e und  o .unverändert 
166];  ist  ghosha  723;  in  Diph- 
thongen die  vordere  Hälfte  747; 
fehlerhafte  Aussprache  770; 
fälschlich  für  ai  gesprochen  799 
[802];  dafür  fälschlich  ai[800]; 
80 1 ; seine  Erzeugungsweise  ist 
die  aller  Vocale  823;  nach  allen 
Consonanten  zu  sprechen  823. 
akärodayavat  823. 
akritasamhita  239. 
akritsna  826. 

akritsnasiddhi,  ist  der  Krama,  677. 
akränta  428. 

akshara  1*;  die  Vocale  sind  A.,  20, 
139,  192,  193,  193,  341,  371, 
323,  326;  aus  zwei  Silben  ent- 
standen in  der  Sawhitä  664; 
erleidet  im  Krama  nicht  die  Sam- 
hitä-Veränderung  668,  670;  bei 
Metris  872,  873;  im  Gegensatz 
von  päda  891;  923;  Bedeutung 
in  der  Metrik  972 ; besteht  aus 
einem  Vocal,  oder  Vocal  imd 


Cons.  1033;  dazu  gehört  ein 
folg.  Visarga  od.  Anusvära  1 036 ; 
[dazu  der  1.  von  2 Conson.  1037, 
1038];  Quantität  1039  [—1045]. 
aksharapaNkti  1001. 
aksharasampad  928. 
aksharäNga,  sind  Anusvära  u.  Con- 
son. 23;  Svarabhakti  33. 
aksharäsraya,  svara,  187. 
aksharya  1004. 
akshiprayukta  836. 
agawya,  V.  L.  für  ga«ya,  854, 
1063. 

Agastya  313,  893,  909. 
aguruvarna  963*. 
aghosha  12,  13,  230,  233,  230,  416, 
6 1 2,  633 ; haben  Hauch  71 2 ; 792 ; 
Dentalen  797  [c^  aghoshin]. 
aghoshanibhatä,  fehlerhafte  Aus- 
sprache des  h,  786. 
aghoshin,  nicht  mit  ghoshins  ver- 
bunden, 694. 
anishtAa,  päda,  990,  999. 
atiMAandaA,  2 Klassen  ders.,  938; 
dem  Pra^iäpati  gehörig  960;  die 
Stollen  ders.  nehmen  vom  Gä- 
gata  an  um  je  1 Silbe  zu,  993. 
ati^ragati  939,  1013. 
atidhriti  943. 
atinifcrit,  Gäyatri,  881. 
atisakvari  941,  1033. 
atisrishta  849. 

atisparsa,  fehlerhafte  Aussprache 
des  r,  784. 


atievaya,  V.  L.  für  atisvärya. 
atisvärya,  einer  der  7 Yamas, 
732*. 

atyash#i  943. 

AtrayaA  170. 
atha  798,  821,  860. 
atho  332. 

adarsana,  des  Sandhi,  623,  670; 

des  Auslauts  beim  Hiatus  817. 
adrish^a,  in  der  Samhitä,  672. 
adrish^avarwa  604,  639. 
adese  773. 
adviyoni  613. 
adhi  673,  822,  863,  937. 
adhika  740,  791,  837,  933,  1017. 
adhikäkshara  832,  1061. 
adhitryakshara  369. 
adhyayana,  deren  sind  drei,  682. 
adhyäpayitri  833. 
adhyäya  840,  849;  besteht  aus  c. 

60  prasnas,  838,  1067. 
adhyäsa  993. 
adhyetri  832. 
anata  233. 

ananunäsika  403,  599. 
anantar  344. 

anantara  623,  624,  629,  639,  731, 
804. 

anantastha,  ist  m,  744. 
ananya  410. 

ananyakärita,  vikära,  396. 

ananyayoga  637. 

anarthaka  679,  708. 

anäda,  eine  fehlerhafte  Aussprache 


Anmerkung.  Der  hier  folgende  Wortindex  ist  von  Herrn  J.  Eggeling  aus^earbeitet  worden.  Die  Stellen, 
welche  nicht  dem  Text,  sondern  dem  Commentar  entnommen  sind,  sind  mit  einem  Sternchen  bezeichnet. 
Bei  den  wichtigem  tcrminis  technicis  sind  auch  Stellen  angegeben , an  denen  diese  termini  technici  zwar 
nicht  Vorkommen,  wo  aber  weitere  Auskunft  über  den  Gegenstand  selbst  zu  erhalten  ist.  Solche  Stellen 
sind  stets  in  Klammern  geschlossen.  So  wird  man  unter  Vivritti  die  wichtigsten  Stellen  über  Hiatus, 
unter  Krama  über  den  KramapätAa  und  über  Buchstabenverdoppelung,  unter  Sandhyakshara  über  Diph- 
thonge, unter  Nati  über  Beugung  oder  Lingualisirung , unter  Svarabhakti  über  Vocalbrechung  finden. 
Die  Zahlen  geben  die  Nummern  der  Sütras. 


Aaa* 


CCCLXXII 


der  Aspiraten  und  Zischlaute, 
777. 

anädese  392. 
anänupürvya  623. 
anänupürvyasamhita  -182. 
anärsha,  iti,  39 ; Accent  im  Krama 
670. 

anärshänta  209. 
anärshyavilopa  670. 
anäsraya  680. 
aniNgayat  738. 
aniNgya  338,  362. 
anindya  827. 
animitta,  akshara,  668. 
aniyata  667. 
anu  673. 

anugraha,  der  Sajwhitä  im  Krama, 
630;  = samädhi  630*. 
anuttama,  sparsa,  687,  693,.  694. 
anudätta,  tve,  73;  kar  83;  ist  ein 
svara  187;  nach  udätta  ist  sva- 
rita  193,  [203];  wird  nach  sva- 
rita  udätta  193;  geht  im  vor- 
herg.  svarita  auf  198;  klingen 
wie  udätta  nach  einem  svarita 
203 ; bleibt  unverändert  vor  u- 
dätta  oder  svarita  207  [nach 
iti  im  Parigraha  209;  Ausspra- 
che des  An.  219],  349,  336; 
Verschlingung  dess.  von  folg. 
Anlaut  stört  die  Sa??ihitä  im 
Krama  666;  mehrere  anud.  nach 
einem  udätta  669;  die  1.  Hälfte 
von  om  832;  nicht  zu  Anfang 
eines  Päda  978;  ausnahmsweise 
daselbst  979  [ — 986]. 
anudättodaya  198. 
anunäda,  = dhvani  776*;  eine 
fehlerh.  Aussprache  der  tönen- 
den Buchst.  776;  der  Aspiraten 
und  Zischlaute  777. 
anunäsika,  p.  10,  Anmerk.  4;  ist 
antya,  s.  13;  ist  anvartha  13*; 
heisst  rakta  37;  Vocale  am  Satz- 
ende sind  an.  64;  [eine  Pluta- 
Silbe  am  Satzende  63] ; die  An- 
taÄsthäs  werden  an.  226;  für 
Lopa  des  m 299 ; — .343 ; davor 
Varna  403;  Ton  417,  347;  mit 
vorherg.  nata  stört  die  Sajnhitä 
663;  ghosha  ders.  ist  der  Anu- 
svära  723 ; der  Anusvära  ist  an. 
7 43 ; fehlerhafte  Aussprache  dess. 
767,  771. 

anunäsikodaya  662. 
anunäsikopadha  171. 
anupadha  386. 

anupalabdhi  = dhärana  776  *. 
anupradäna , kommt  aus  dem  Un- 
terleib 709;  = vähya-prayatna 
716*  721*. 


anuloma  1 1 2. 
anuvrata  828. 

anushaNga,  der  Nasenhöhlen,  767. 
anushhibgarbhä,  ushnib,  893. 
anushlubh,  ein  Metrum  des  Pra- 
<7äpati,  861,  891  ; 4 X 8 Silben 
896;  in  Pragäthas  1004;  — 1018. 
anusawihita  643,  636,  860. 
anusmrita  644. 

anusvära,  p.  1 0 ; ist  vyan^'ana  oder 
svara,  s.  3,  6;  macht  Position 
22;  ist  aksharäNga  23;  gehört 
zum  vorherg.  Vocal  23;  ist  nä- 
sikya  49 ; aus  m entstanden  234 ; 
karana  dess.  719;  ist  der  gho- 
sha der  Nasalen  723 ; hat  im 
Plur.  der  Neutra  auf  s einen 
langen  Vocal  vor  sich  730;  [und 
ausserdem  731—737];  durch  m 
bezeichnet  733*;  nach  kurzem 
Vocal  um  % Svarabhakti  ver- 
längert 740,  749  [nach  langem 
Vocal  um  */2  Svarabhakti  ver- 
kürzt 741];  steht  nicht  im  Aus- 
laut 744;  [ist  näsikya  oder  anu- 
näsika 743  ; fälschl.  stattdernasa- 
lirten  Vocale  793];  fälschl.  vor 
nasalirten  Buchst,  eingeschoben 
812;  gehört  zum  vorhergehen- 
den akshara  1 036 ; macht  Po- 
sition 1041. 

aneka  193,  206,  846,  926. 
anekasa/i  633. 
anekäkshara  4Ö2. 
anekibhavat  210. 
anoshi/iya  1 33. 

anta  264,  363,  579;  eines  pada 
683;  der  Fehler  821. 

— anta  542,  573. 
antaÄpadam  260,  337,  338,  396. 
anta/ipadajnvivritti  117. 
anta7ipadastha  328,  337,  337. 
anta/tpäta,  sandhi,  238. 
anta/jpädam  139,  134,  261,  318, 
488. 

anta/isthä,  sind  vynS^^anas  1 0 ; aus 
Vocalen  entstanden  123;  davor 
ein  m assimilirt  226,  337;  bei 
dens.  tritt  abhinidhäna  ein  393, 
393;  Ton  ders.  418;  [des  Vers- 
masses  wegen  in  ihre  Vocale  auf- 
zulösen 327,  974] ; nie  am  Ende 
eines  pada  683;  der  erste  und 
letzte  nicht  mit  folg.  Zischlau- 
ten verbunden  689  [karana  ders. 
718];  fehlerhafte  Ausspr.  bei 
dens.  772 ; fälschl.  ausgelassen 
oder  verdoppelt  808. 
antaÄsthäpratyaya  798. 
antagata  656. 
antata/j  206,  919. 


antabhä^,  lange  Vocale  im  Dual, 
72 ; in  Halbversen  im  Krama 
637. 

antar  362,  807.  — cf.  anantar. 

— antara  733. 
antarä  233,  303,  710. 
antarägama  1 33. 

— antar e 24. 
antarhita  203. 

antalopa  302 ; eine  fehlerh.  Aus- 
sprache bei  Halbvocalen  772. 
antastha,  cf.  anantastha. 

— antiya  264,  391,  399. 
antodätta  79 ; abhi  706. 

antya  12;  sparsa  13;  — 439,  438, 
468,  371;  — 877,  1035. 

— antya  329,  402,  398. 
antyavama,  vor  iti  im  Parigraha, 

639  *. 

anyakärita,  cf.  ananyakärita. 
anyatara  643,  639. 

Anyatareya  208. 

anyatra  683,  802,  979. 

anyathä  1048. 

anyayoga,  cf.  ananyayoga. 

anyavarwa  812. 

anyonya  683,  697,  774. 

anvaksharasandhi,  anuloma  112; 

[pratiloma  113];  — vaktra  302. 
anvaya  621,  637. 
ap,  katalektische  Abhik?iti,  936. 
apakarsha,  der  Sprechorgane 
760. 

apa^Äita  463. 
apadäntabhä^  430,  437. 
apadya  376. 

apara,  — apare  (sc.  äZ:äryäÄ)  421, 
427,  618,  626,  632,  670,  671, 
726. 

aparä^fita  828. 

apaväda  34;  = alpavishayo  vi- 
dhi/i  54*;  — 61,  242;  = nindä 
679*;  — 826. 
apavädya  48,  393. 
apädänta  432. 
apädäntiya  264. 
apäna,  ein  väyu,  709*. 
apäya,  der  Buchst.,  fehlerhaft  739; 

= upakarsha  759  *. 
apnkta,  u 76,  488;  ä 163;  eka- 
varna  615;  beim  Unterricht  wie- 
derholt 836. 
apetaräga,  n,  648. 
apetahetu  635. 
apodya,  cf.  vad. 
apragrihya  64. 
apratyämnäya  62. 
aprasiddha,  ist  der  Krama,  677. 
apluta  488,  341. 
abahvakshara  322. 
abhäva  426,  428. 


CCCLXXIII 


abliikriti,  ein  Atitt/jandas,  9i8; 
[940=*=];  9ÜI. 

abhikrama  G23,  62-4,  638,  656; 
= dvaipadasya  prathamam  va- 
A:anam  656=*=  [cf.  dvyabh®,  ti^y- 
abh“]. 

abhikränta  837. 
abliigama,  des  Krama,  676=*=. 

— abhidhäyaka  707. 
abhinidhäna,  bei  Sparsas,  393,  399 
[ — -402;  am  Wort-  oder  Vers- 
ende 39*4;  bei  AntaZisthäs  393, 
395;  1 396;  k 397;  p 398;  frag- 
lich 404];  tritt  nicht  ein  407; 
danach  ein  Ton  von  gleicher 
Dauer,  Dhruva,  415;  Lopa  des 
A.  419  [—  420]. 
abhinidhiyamäna  139=*=. 
abhinihita,  Sandhi,  138;  Accent 
199;  ein  svara  204,  219b;  da- 
nach ein  Vocal  vor  Anusvära 
lang  734. 

abhipräya  287:  dabei  fälschlich 
Anusvära  gesprochen  795. 
abhivyädäna,  des  ä beim  Hiatus, 
820. 

abhisampanna  1004. 
abhisärini  925. 
abheda  975. 
abhyanugrnä  838. 

abhyäsa,  dabei  die  schnelle  Stimm- 
art gebraucht  757. 
amitäkshara  708. 
amrita,  eine  /Sakvari  virä^,  956. 
amritatva  1071. 
ambu,  eine  Vikriti  virä^r,  956. 
ambükrita,  eine  fehlerhafte  Aus- 
sprache, 762. 

ambha/j,  eine  Akriti  virä^,  956. 

ayathämätra  768. 

ayathokta  816. 

ayävana  634. 

ayu^r  916. 

araktasandhi , ä,  dabei  kein  Pari- 
graha  646. 

ariphita  68,  128,  260. 

aruwa  965. 

arepha  323. 

arephavat  264. 

arephasawihita  348. 

arephin,  Visar^aniya,  243,' 250. 

arna/t,  eine  Kriti  virä^,  956. 

artha  32,  373;  des  Krama  677; 

der  Nipätas  708;  der  Verse  975. 
artha^fa  618. 
arthavat  680. 
arthaväZ:aka  702. 

ardha  190;  der  Ushmans  684;  Sva- 
rabhakti  740;  des  ri  742;  in 
Diphthongen  747. 
ardhapürva  832. 


ardhamäträ  189. 
ardhamätrika,  V.  L.  758=*=. 
ardharÄa  544,  591;  dazwischen 
kein  Sandhi  607 ; — 840,  847, 859. 
ardharZ:änta  98,  577,  845. 
ardharMntya  598. 
ardhona,  Svarabhakti,  36. 
ardhya  854,  1063. 
arväk  166. 

alopa,  der  Samhitä  im  Krama,  6 1 3, 
632,  645. 

alpatara  856,  1065. 
alpasaZ»  991. 

avagrihya  357;  haben  im  Krama 
Parigraha  596;  Erklärung  596=*=. 
avagraha,  best,  aus  1 mäträ  29, 
53,  116=*=;  Accent  dess.  210;  da- 
bei eine  Pause  644;  kein  A.  im 
Pada  bei  Samäpädyas  738] ; ist 
beim  Vedarecitiren  leise  843. 
avagrahavat  606. 
avagrahäntara  29. 
avama  866. 

avara  399,  684,  748,  808,  1049. 
avasaNgama,  Sandhi,  220. 
avasäna  16;  Nasalirung  der  Vo- 
cale  64;  = samhitäbhäva  64=*=, 
394,  594;  im  Parigraha  herge- 
stellt 672;  im  Metrum  1049 
[u.  ff.],  1051,  1052. 
avasäniya  680=*=. 
avasita  384. 
avasthä  823. 
avikarsha  997,  1000. 
avikrishZa  216. 
avikrama  378,  658,  794. 
avikramawa  816. 
avigraha  258. 

avilupta,  varnasawihitä  626. 
avilopa,  der  Samhitä  im  Krama 
614,  629=*=,  630=*=. 
avisesha  751. 
avyaväya  106. 
avyaveta  372. 
avyäpatti  257. 
avyäyata  807. 
avyüha  1055. 
asruti  416,  7f5=*=. 
ashtaka  879,  884,  929,  934,  935. 
ashtapada,  Verstrennung,  1053. 
ashtama,  Akshara,  523. 
ashtäkshara’526,  861,  882,  888,  895 
—897,  911,  913,  915,  616,  927— 
930;  heissen  gäyatra,  988. 
ashiädasäkshara,  nur  1,  995,  996. 
ashti  942;  Verstheilung  1055. 
ashtin  565,  908. 

as,  — vyasyanti  807 ; viparyasya 
642;  samasya  642;  samasyantaÄ 
847. 

asa?wyukta  400;  sc.  sandhi  839. 


asamyogädi  380. 

asamhita,  Wörter  vor  iti,  60,  606. 
asawihitavat  211. 
asat  798. 

asandigdha,  svara,  215. 
asandhi^a,  y und  v,  731. 
asamänakäraua  659. 
asamäpta  740,  858,  1067. 
asamäsa  841. 
asamäsänyayoga  1 00. 
asarvasaA  633. 
asiddha  678=*=. 
asidhya  678. 

asura,  Metras  ders.,  866  [867];  cf. 
äsura. 

asthita  717. 

asprishta,  Karawa  d.  Vocale,  Anu- 
svära u.  Zischlaute  719. 
ah,  — niräha  639,  672;  prähu/j 
860,  990. 


ä,  seshät,  206. 

äkära  [ist  kawtÄya  39;  vor  ri  136, 
168];  pragrihya  165  [166,  169; 
im  Auslaut  verkürzt  309 — 312]; 
fehlerh.  Aussprache  dess.  770; 
[fehlerh.  Lopa  beim  Hiatus  820]. 
äkärädayaÄ,  die  5 langen  Vocale, 
I.  V.  9;  — 165. 
äkäsa,  Samhitä  ist  ak. , I,  v.  2. 
äkriti  948  [950],  951,  1005. 
äkshepa  187. 

äkhyäta  677=*=;  eins  der  4 pada- 
^rätas  699;  bezeichnet  ein  bhäva 
701;  eine  kriyä  707. 
ägama,  I.  v.  5;  s.  135;  der  Sauddhä- 
ksharasandhis  610,  632=*=,  655. 
Agastya,  I.  v.  2. 

äfcarita,  krama,  621,  631;  — 675. 
äfcära  208,  209. 

äÄärya,  Vedamitra  52,  — 64 ; der 
Ääkalas  65,  — 739. 
äftäryasästra  65. 
ätma,  der  Buchstaben,  729. 
ädi  329,  350,  536,  564,  596;  eines 
Pada  684. 

— ädi,  z.  B.  343,  360,  361,  363, 
367—369,  549,  550. 
äditaÄ  676,  918;  987,  1005. 
ädilopa,  eine  fehlerhafte  Ausspra- 
che bei  Halbvocalen,  772. 
ädistha  776. 
ädesa  56,  96,  915. 
ädya  64,  482,  656,  845,  847,  895. 
ädyakshara  569. 
ädyäntya  886. 

ädyudätta,  vadhar,  84;  zehn  Prä- 
positionen 705. 

änunäsikya  171=*=;  der  Ekavarwas 
615. 


CCCLXXIV 


änupürvya  \\\,  627;  — cf.  anä- 
nup®. 

änushhibha,  ein  Pragätha,  4004. 
änushfubhaushniha  102'1. 
änpadä,  padavritti  286. 
äp,  — äpnoti  721;  samäpya  842; 

samäpayet'  591. 
äpaÄ  956;  Kegn.  anst.  ap. 
äpatti  406. 
ämantrita^a , o,  69. 
äya,  von  Buchstaben,  ist  ein  Feh- 
ler 759;  = upa^rana  759*. 
äyäma  187. 

ärsha,  ist  das  Prätisäkhya,  827. 
ärshavat  871. 

ärshi,  Sawhitä,  76*,  156,  160;  im 
Krama  nicht  zerstört  613,  630, 
632;  wird  gestört  659,  671.  — 
cf.  Samhitä. 

ärshyavdopavikrama  671. 
äsraya  626,  677. 
äs,  — adhyäsina  828. 
äsura,  Metra,  864. 
ästärapaNkti  918. 
ästhäpita  220. 


i,  — atiyanti  620;  atiyate  615, 
617;  atitya  592,  608,  637;  — 
adhihi  831;  — apaiti  610;  — 
udyanti  970;  — upaiti  756; 
abhyupeyushäm  661;  samupaiti 
1068;  — niyanti  114;  — pari- 
yu/i  848;  — pratiyät  54,  109, 
406,  568. 
i,  I.  V.  9;  s.  818. 
ikära  [ein  svara,  I.  v.  9];  ist  tä- 
lavya  43,  120;  Praslesha  dess. 
199;  bildet  in  Diphthongen  die 
2.  Hälfte  747;  dafür  fälschl.  ri 
oder  l\  gesprochen  803 ; [umge- 
kehrt 804 ; trotz  Hiatus  zuwei- 
len diphthongisch  818]. 
iNg,  — iNgayet  605,  643;  — ani- 
Ngayat  738. 

iNgya  1 03,  562  *.  — cf.  aniNgya. 
itara,  z.  B.  22,  35,  425,  675,  702, 
703,  708,  713,  737,  742,  790, 
821,  847,  873,  990,  1047. 
itarathä  661,  737. 
iti,  201 ; im  Parigraha  durch  San- 
dhi  verbunden,  606  [bei  Wör- 
tern in  der  Vedarecitation  843 
— 846].  cf.  saheti. 
itikarana,  mit  vorhergehenden  pa- 
das  verbunden,  59;  nicht  ver- 
bunden 60;  nach  u 76;  verur- 
sacht Parigraha  im  Krama  596; 
bei  Upasthitas  601. 
itikaranädi  155. 
itikära  637. 


itikäränta,  padas  im  üpasthita, 
641 . 

itipürva  606,  644*. 
ityupadha,  svar  im  Parigraha,  644, 
Anm. 

indragopavarMa  965*. 
iva  159. 


ikära  [pragrihya  72,  73];  fälschl. 
ausgelassen  801;  eingeschoben 
802. 

iksh,  — avekshya  618;  — sami- 
kshya  527;  abhisamikshya  975. 
ishatsprishia,  = duÄsprishta  718*. 
ihä  709;  = fceshiä  709*; — 721. 


u,  I.  V.  9;  431,  818. 
ukära  [ein  svara,  I.  v.  9 ; osht/jya 
48];  üw  iti,  pragrihya76,121,160 
[1 61  ];  als  selbständiges  Wort  ver- 
längert 488  [Ausnahmen  489, 
490];  in  Diphthongen  die  2. 
Hälfte  747  [trotz  Hiatus  zuwei- 
len diphthongisch  818]. 
uÄita  859. 

uitfca,  die  einsilb.  Präpositionen, 
704. 

uZ:Ä:asvaritodaya  219  b. 
utkarsha  995. 
utkriti  948  [949—]  951. 
uttama  103,  129;  varga  360,  544, 
623,  645,  681; 

sc.  sparsa  [=  panfcama];  — 
davor  ein  prathama  assimilirt 
222 ; aus  m entstanden  225 ; mit 
vorherg.  v verbunden  687;  mit 
Zischlauten  688;  h und  Aspira- 
ten 693;  aghoshins  694;  nicht 
mit  folg.  Zischl.  695; 

ein  vkJcah  sthänam  (Kopfstim- 
me) 750. 

uttamavargiya  252. 
uttara,  Ghed  eines  Comp.  95,  211, 
401 ; Theil  des  Svarita  668,  des 
Diphthongs  747. 
uttarapada  439. 
uttarottarin  883. 
utthita  1004. 
utpanna  726. 

udaka,  eine  Utkriti  vivag,  956. 
udanÄ;,  — udiÄ:i  828. 
udaya  136,  143,  164,  222,  224, 
225,  230,  231 , 234,  280,  302, 
523,  542,  546,  552,  568,  666. 

— udaya  120,  121,  255,  284,  330, 
331,  393,  399,  430,  548,  651  etc. 
udayädi  436. 
udayodaya  489. 
udarka  840. 


udätta,  ein  svara,  187,  189;  aksha- 
ra  1 92 ; nach  svarita  anstatt  anu- 
dätta  195;  eine  aus  2 Vocalen 
verschlungene  Silbe  197;  geht 
im  vorherg.  svarita  auf  199 
[Aussprache  dess.  219];  mit  fol- 
gendem anudätta  667;  vor  meh 
reren  anudättas  669;  om  832. 
udättatara  189. 
udättatva  I.  v.  6. 
udättapürva  193,  203,  667,  669. 
udättapürvarüpa  199. 
udättavat  197. 
udättasruti  191. 

udätta^rutitä  205.  , 

udättädi,  uttarapada  439. 
udättodaya  203,  207. 
udäna,  ein  väyu,  709*. 
udita,  V.  L.  859;  — 979. 
udgräha,  sandhi,  133,  137. 
udgrähapadavritti  134. 
udgrähavat  136. 
upa^agati  924. 
upa<7ana,  s,  621. 
upadishta  435. 
upadesa  51,  56,  757. 
upadhä  145,  248,  740;  fälschl.  ein- 
geschoben vor  nasalirten  Buchst. 
812. 

— upadha  165,  170,  171,  246,  284, 
339,  342,  345,  420,  427,  439, 
503,  529,  564,  567. 
upadhänibhodaya  185. 
upadhiyamäna  223. 
upadhmäniya,  p.  10*  [ist  osMAya, 
s.  48]. 

upanata  647. 
upanibha  797. 
upanishad,  p.  4*. 
upamä  970. 
uparishtä^gyotiA  929*. 
uparishtädbrihati  905. 
upasarga  677*;  eins  der  4 pada- 
^äta  699 ; Aufzählung  der  20 
Up.,  Bedeutung  702;  Ton  704 
[ — 706] ; bezeichnet  einen  Un- , 
terschied  707. 
upasargakärita  621. 
üpasthita,  hat  iti  im  Pada  601, 
641 ; zeigt  die  Formen  nicht  voll- 
ständig 673;  beim  Unterricht 
zweimal  gesprochen  836. 
upahita  140,  142,  288,  378,  388, 

. 422,  663,  810,  811. 
upäAarita,  mit  up.  sind  padyas 
nicht  padavat  63;  Sandhi  260; 
im  Parigraha  aufgehoben  609, 
650. 

upäAära,  ist  samäpädya,  739. 
upädhika  858,  1067. 
upäsana,  = upanishad,  p.  6*. 


CCCLXXV 


upottama  7ö,  132,  733;  akshara 
990. 

ubhaya  20,  368,  616,  662,  746; 

ein  Halbton  710,  715*. 
ubhayata/i  184;  in  Ki-amagruppen 
645. 

ubhayathä  840. 

ubhayamantara ; Name  für  Krama- 
pktha,  p.  7*;  vereinigt  Samhitä 
und  Pada,  I.  v.  4 ; cf.  Nachträge 
p.  14*. 

ubbayamantarena,  Name  für  Kra- 
mapä#/ja,  p.  7*. 
ubhayodaya  368. 

urasya,  der  1 . und  5.  Üshman,  4 1 . 
urobrihati  905. 
ushniggarbhä,  Gäyatri,  887. 
ushnih,  ein  Metrum  des  Pragrä- 
pati  861;  28  Silben  888;  — Un- 
terarten 889,  891,  893  — 895. 
ushwihä  1 008.  . 


ükära  [ist  oshfhya  48;  pragrihya 
72,  73]. 
ükarädi  161. 

üna  527,  741,  953;  pädas  973. 
ürdhva,  Tonhöhe  beim  Vedareci- 
tiren,  843;  — 848. 
ürdhvabjihati,  Virä^,  906. 
üshman,  sind  vysfi^^anas  11  [alle 
ausser  h nichttönend  12];  der 
1 . und  5.  sind  kanthja  40  [oder 
urasya  41];  der  6.  ist  gihvä- 
müliya  42,  53;  der  5.  h 77; 
Lopa  des  ü.  115,  240;  Regeln 
über  auslautende  U.  239;  aus 
Visar^f.  entstanden  250,  251; 
nach  einem  nämin  318;  san- 
dhya  358;  ein  folgender  sparsa 
verdoppelt?  383;  der  U.  ver- 
doppelt? 386,  387;  nach  dem 
Yama?  413 — 414;  im  Parigraha 
hergestellt  aus  r 612,  653;  nie 
am  Ende  eines  Pada  683 ; einige 
ders.  nie  im  Anlaut  684;  nie 
mit  tönenden  Cons.  verbunden 
688 ; nicht  mit  vorherg.  y u.  v 
689;  nicht  mit  vorherg.  Nasa- 
len 695;  nicht  mit  üshmans 
697;  haben  Hauch  u.  Ton  714; 
karawa  ders.  719;  der  kanthja 
U.  nicht  sthita  720;  bewirken 
Aspiration  724;  entstehen  von 
selbst  726;  fehlerhafte  Ausspra- 
che ders.  777,  778  [786],  787; 
davor  fälschlich  ein  Visarga  ge- 
sprochen 791  [danach  Yama 
792],  793;  fälsch!,  eingeschoben 
810. 

üshmaprakriti  406. 


üshmapratyaya  798. 
üshmabhäva,  des  n,  648,  839. 
üshmavat  691. 

üshmavadvritta , des  n,  im  Pari- 
graha 609. 

üshmasandhi  254;  dabei  wird  Vi- 
sarga zu  Üshman,  658;  beim 
Unterricht  839. 
üshmänta  239;  Neutra  730. 


rikära,  ist  ein  svara,  I.  v.  9;  ^rih- 
vämüliya,  s.  42  [daraus  besteht 
die  Svarabhakti  nach  r 422]; 
erhält  nicht  pluti  433;  in  dems. 
ist  r 742  [falsche  Ausspr.  796]; 
fälschl.  für  i 803  [umgekehrt 
804]. 

rikära varna  422. 
rikärädayaÄ,  heissen  nämin,  66. 
rikpada  698. 

rik,  lakshawa  ders.,  I.  v.  1 ; — s.  682, 
736,  859,  878;  Metra  ders.  870 
[871,  873*],  872,890,  903,  932, 
954,  972,  987,  990,  997,  1010, 
1047,  1054. 
rite  63,  681,  1046. 
ripara  839. 
rivarna  543. 

rishabha,  einer  der  sieben  Svaras, 
752  *. 

rishi,  Metra  ders.,  873. 
rishiMAandaA  867,  868;  Aufzäh- 
lung ders.,  874  [u.  ff.]. 
rishidaivataMÄandoyukta , ist  d. 
samhitavidhi  677*. 


ri  683. 

rikära  [nie  am  Ende  eines  pada 
683] ; nie  im  Anlaut  684  [darin 
ist  r 742;  falsche  Aussprache 
dess.  796]. 


hkära,  nicht  svara  am  Anfang  u. 
Ende  von  Wörtern,  I.  v.  9; 
pihvämüliya,  s.  42;  nie  im  An- 
laut 684;  aus  ri  durch  Ueber- 
gang  des  r in  1 743;  fälschl.  für 
i 803  [dafür  i 804]. 


Zikära,  kommt  im  Veda  nicht  vor, 
ist  überflüssig,  42*. 


e,  I.  V.  9. 

eka;  — eke,  sc.  akavyah  47,  208, 
235,  403,  426,  428,  430,  431, 
720,  722,  723,  727.  740,  746, 
860,  884,  1058. 
ekadesa  568,  678*. 
eÄadesin  678*. 


ekadvitryadhika  871. 
ekadvyunädhika  953. 
ekapada,  im  Krama,  647. 

ekapadä,  dem  Brahman  zu- 
gehörig, 963;  aus  1 päda  be- 
stehend 992;  nur  eine  im  10. 
MantZala  993;  deren  sechs  994. 
ekapätin  664,  993. 
ekapäda  100. 
ekabhävin  527. 
ekavarna,  pada,  110,  592. 
ekavarwavat,  h mit  vorherg.  Vo- 
cal,  68. 

ekavi)wsika  880. 
ekasaÄ,  cf  anekasaÄ. 
ekäkshara  1 62,  1 88,  350,  442,  492, 
503,  564,  615,  865;  Upasargas 
704. 

ekäksharädi  552. 
ekäksharikrita  209. 
ekäksharibhäva  873. 
ekädasäkshara  887,  923,  926,  928. 
ekädasin  523,  579;  heissen  trai- 
shfubha  989. 

ekädesa,  eines  Vocals  tonlos  ge- 
macht, 668. 
ekädhika  890,  995. 
ekära  [ein  svara,  I.  v.  9.] ; ist  tä- 
lavya,  s.  43  [pragrihya  72]; 
a -f-  i 120. 
ekävama  866. 
ekibhäva  197. 
ekibhävin  201. 

ekibhü,  auslaut.  a mit  folg.  Vocal, 
138;  ein  Pragrihya  mit  folg,  v 
651. 

ekottara  865. 
etävat  736. 


ai,  ein  svara,  I.  v.  9. 
aikära,  ist  tälavya  43 ; a od.  ä -|- 
e oder  ai  122  [wird  ä 129]; 
fälschl.  a gesprochen  799;  für 
a 801  [dafür  fälschl.  ayi  802]. 
aitva  802. 


0,  ein  svara,  I.  v.  9 [wird  av  1 35] ; 
aus  ah  137. 

okära  [ist  oshZÄya  48];  im  Voca- 
tiv  pragrihya  69;  ebenso  als 
pada  70;  ebenso,  wenn  nicht 
im  Compos.,  71;  a -f-  u 121. 
o^a  18,  122. 

om,  hat  3,  4 oder  6 mäträs,  Ac- 
cent 832  [nicht  mit  folg.  Worte 
zu  verbinden  834] ; Zustimmung 
des  Schülers  838. 
oshfÄa,  fehlerhaftes  Schliessen  ders. 
762. 


CCCLXXVI 


oshi/iya  48. 
oshiÄyanibha  796. 
oshtÄyapürva  137. 
osMAyayoni  13ö. 


au,  ein  svara,  I.  v.  9. 
aukära  [ist  oshiÄya  48];  a + o 
oder  au  123  ^ird  ä 129;  äv 
135]. 

aushniha  1008. 


kakära,  zwischen  n und  Zischlaut 
235;  dabei  vor  kh  Abhinidhäna 
397. 

kakäravarga  [prathamo  varga,  ist 
«Tihvämüliya  42 ; fehlerh.  Aus- 
sprache 779,  780]. 
kakubh  889;  nyaNkusirä  niÄ;nt 
892,  — 1002,  1020. 
kawiAa,  die  Ritze  dess.  öffnet  u. 

schliesst  sich  709. 
kaw^/jabüa,  = kawiÄasya  kham, 
709*. 

kaniAya,  a,  39 ; der  erste  u.  fünfte 
Üshman  40;  a 125;  a u.  ä 136, 
166;  — Üshman  719;  fehlerh. 
Aussprache  ders.  770;  ä 789, 
820. 

kapila  969. 
kapilavarna  965*. 
kamp,  — prakampante  219  b. 
kampa  192  *,  194*. 
kampana  217*. 
kampita,  cf.  akampita. 
karawa,  unterschieden  von  sthäna, 
403 ; Unterscheidung  der  Buch- 
staben hinsichthch  dess.  716; 
= pradäna,  äbhyantarapraya- 
tna  716*  [Arten  des  k.,  717 — 
721],  722*;  falscher  Gebrauch 
760  [u.  ff.].  — itikarawa  59,  155, 
596,  601. 

karanasthänabheda  403. 
karanävasthä  823. 
karman  721,  755. 
kalpa,  p.  8*;  des  Unterrichts,  s. 
842. 

kasftit,  — keÄit,  sc.  kkaryah,  41, 
206. 

käkubha  1002,  1003,  1007. 
käkubhabärhata  1020. 
kära  499,  524. 

kära«a,  käranät  208,  — 616,  657; 
der  Samhitästörung  671. 

— karawa  614,  629. 

— kärita  596,  621,  656. 

kärya,  die  Buchstaben  sind  nicht-, 

722,  — 802. 

* 


käla  415. 

käladhärawä,  im  Parigraha,  6 44.  ’ 
kälävyaväya  106. 
kävirä^f,  ein  Metrum,  899. 
kirtay,  — kirtayet  675. 

Kutsa  509*. 

— krita  594. 
kritasawihita  393. 
kriti,  ein  Metrum,  897;  ein  Ati- 
Jckh&ndaih  948  [950],  951. 
kritsna  822  [826],  827. 
k7-ishwa  965. 
kZip  743. 
kZipta  952. 
kefcit,  cf.  kasÄit. 
kevala,  pada,  602,  640. 
koshZAya,  d.  anupradäna  709. 
Kautsa  509. 

kram,  — krämata/j  391;  krameta 
. 647,  674;  kramayanti  808;  kra- 
mayantafe  799;  atikramya  596; 
abhikramate  835 ; abhikrameta 
645;  abhikramya  591 ; utkramet 
675;  upakramyate  716*. 
krama,  = KramapäZ/ta  (cf.),  I.  v. 
5;  Verständniss  dess.,  v.  8;  Bil- 
dung u.  Veränderungen  dess. 
590,  608,  636,  656;  aus  Sawhitä 
und  Pada  entstanden  613;  k. 
einer  verschlungenen  Silbe  stört 
die  Samhitä  664;  fordert  nicht 
d.  Samhitä- Accent  670;  ver- 
schieden von  der  S.  671;  dabei 
Sthitopasthita  angewandt  673; 
ist  smriti  675;  gelehrt  V9u  Bä- 
bhravya  676;  Lob  dess.  676*; 
ist  nutzlos  677 ; nicht  in  den 
8 Brähmawatexten  erwähnt  677* ; 
nicht  unnütz  678 ; von  der  AS'ruti 
anerkannt  680,  682 ; cf.  Inhalts- 
verzeichniss , s.  590  u.  ff.  — 
= Verdoppelung  27 ; mit  k.  sind 
padyas  nicht  padavat  63  ; — 378 
[einer  Aspirata  379;  des  M 380 
(Ausn.  388  — 389);  nach  r 381, 
384;  1 382;  Zischl.  383;  nicht 
des  r 385;  kann  eintreten  bei 
Zischl.  386 — 387 ; kein  k.  im  An- 
laut nach  einem  langen  Vocal 
390;  k.  des  n und  n im  Anlaut 
391];  dabei  Abhinidhäna  420; 
Svarabhakti  425 ; fehlerh.  k.  ei- 
nes Conson.  in  der  Aussprache 
813  [fälschl.  angewandt  od.  un- 
terdrückt 816].  — cf.  Inhalts- 
verzeichn. 378  u.  ff. 

= Reihenfolge,  des  Unterrichts 
835 ; der  Metra  964. 
kramaka  672*. 
kramawa  816. 

kramapäZÄa,  heisst  ubhayamanta- 


rewa  p.  7*;  p.  9*;  Nachträge 
p.  11.  — cf.  krama. 
kramapravaktri,  Bäbhravya,  676. 
kramasästra  675*,  676,  680*. 
kramahetu  [593],  675*. 
kramya,  cf.  sahakramya. 
kränta,  cf.  akränta. 
kriyä,  = bhäva  701*. 
kriyäväfcaka,  ist  das  Verb  707.  • 
krushZa,  einer  der  sieben  Yamas, 
752  *. 

kshiprayukta,  cf.  aksh®. 
kshepaka  872*. 

kshaipra,  Sandhi,  127;  Accent 
dess.  199;  ein  svara  204,  219  b. 
kshaiprayukta  836*. 
kshaipra varwa  527,  974. 
kshaipribhävya  442. 
kshvecZana,  eine  fehlerh.  Ausspr. 
der  Zischl.,  778. 


kha,  der  Kehle,  erzeugt  Hauch 
709;  — kanZ/tasya  = kantha- 
bila  709*. 

khyä  431,  432;  vyäkhyäsyäma/j 
759. 


gawa,  yädaya/i,  310*. 
gawya  854,  1063. 
gata  565. 

— gata  263,  597,  637,  834. 
gati  1068. 

gandha  1068. 

gam,  — gakkhati  672;  gaMÄanti 
867;  — atigamya  614,  036;  — 
samägamya  867 ; — sanniga- 
kkhatah  659. 
gamya  821. 
gariyaA  1044. 

— garbha  887,  895. 
gändhära,  einer  der  sieben  Svaras, 

752*. 

gäyatra,  achtsilbig,  988. 
gäyatrakäkubha,  ein  Pragätha, 
1007. 

gäyatrabärhata,  ein  Pragätha, 
1006. 

gäyatri , ein  Metrum  des  Pra^^ä- , 
pati  861;  des  Brahman  872; 
der  JZishis  875;  Unterarten  880 
— 887;  katalektische  955;  in 
Pragäthas  1004,  1006. 
gäyatryädi  871,  1006. 

Gärgya  16,  412,  629,  638,  661* 
662*  739. 

guwa  721;  der  Buchst.  729,  759. 
guru,  adj.,  — ist  ein  langer  Vo- 
cal 21,  1043;  vor  samyoga  und 
Anusvära  22, 524;  ein  vorletzter 
Vocal  990.  — 
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subst.,  — Vorschriften  für  dies., 
, 828,  831,  841. 
gurutva,  I.  V.  5. 
guruv?'itti  1069. 
gurvakshara  1069. 

Gritsamada  159*. 

Gotama  167. 
gaura  963. 

grasta,  eine  fehlerh.  Aussprache, 
766. 

grah,  — parigrihniyät  596;  — 
upasawigrihya  831,  849. 
gräsa,  eine  fehlerh.  Aussprache 
von  a u.  ä 770;  der  Gutturalen 
780. 


ghosha,  = ghoshin  7 1 4 * ; ist  a 723 ; 
hat  seinen  Ursprung  in  den 
Buchst,  selbst  726. 

. ghoshavat  68;  Ton  41 5"*;  ihr  gho- 
sha ist  das  a 723 ; fehlerh.  Aus- 
sprache ders.  im  Anlaut  776. 
ghoshavatpara  221,  243. 
ghoshin  423;  nie  mit  Zischl.  ver- 
bunden 688;  nicht  mit  Agho- 
shins  694  [haben  Ton  713],  714, 
725,  793. 

Nakära,  danach  vor  Zischl.  ein  k 
eingeschoben  233;  verdoppelt 
im  Anlaut  391. 


itakära,  zwischen  n und  s einge- 
schoben 237. 

Äakäravarga,  ist  tälavya,  43 ; nach 
n 228;  nie  am  Padaende  683 
[nicht  mit  Lingualen  und  Den- 
talen verbunden  685;  fehlerh. 
Ausspr.  ders.  779,  782]. 
Äakäravargiya  330. 

^'aksh,  — äÄakshate  194,  204;  — 
anufeakshate  971. 

^•atuÄkrama  631. 

Jtaturakshara  892,  970,  993. 
fcaturuttara  868,  938,  970. 
^:aturtha,  sc.  sparsa,  aus  h ent- 
standen 224.  — 

einer  der  sieben  Yamas  732*. 
sc.  varga,  falsche  Aussprache 
ders.  781,  783. 

^•aturbhüya/i  862. 

Äaturmätra,  om,  832. 
fcatushka  877. 

Äatushpada  923;  die  Dvipadä  Vi- 
rä^i?  1001;  Verstheilung  1049. 
Äar,  — äfcaranti  642,  673 ; ä^’aret 
199,  593;  cf.  äftarita;  — pra- 
tyuÄÄärya  840. 

kzxk,  — üarfcayeyuÄ  843,  847. 

I. 


Aiisha,  stösst  Laute  von  1 Mäträ 
aus  738. 
i'ifra  966*. 

fcud,  — abhi^-odayanti  831;  — pra- 
^•odita  833. 

fcodaka,  = parigraha  604,  639*. 
^•odanä  838,  840. 


Makära,  durch  krama  kkh,  380; 
Ausn.  388 — 389. 

Ä/tandaÄ,  I.  v.  7;  p.  8,  9,  11;  die* 
7 des  Pra^äpati,  ihre  Länge,  s. 
861  [862;  7 der  Götter  863,  865; 
7 der  Asuras  864,  866];  der 
iJishis  867,  868  [869];  finden 
sich  in  den  Ya^sh,  Säman  u. 
Bik  870  [ff.] ; Regeln  über  dies. 
932  (ff.);  Gottheiten  ders.  957 

— 963  [Farben  ders.  964 — 969]; 

— 970;  das  richtige  — 975; 
[Mittel  zur  Unterscheidung  ders. 
996];  Endrhythmus  ders.  990; 
beruhen  auf  den  pädas  991 ; die 
pädas  ders.  sind  ansteigend  995; 
entstehen  aus  einander  1047 
[Verstheilung,  avasäna,  ders. 
1048 — 1059];  man  muss  dies, 
zu  unterscheiden  wissen  1071; 
= Rigveda  996. 

ür/jandobhäshä,  I.  v.  6. 


^ragati,  ein  Metrum  des  Pra^räpati 
861;  hat  48  Silben  933  [Unter- 
arten 934  — 937],  1013,  1017, 
1068. 

^agatyanta  871. 

^an,  — upa^äyate  303. 

^ägata,  2 ders.  eine  Dvipadä  885, 
925;  sind  zwölfsilbig  989;  — 
993,  1029,  1032;  leichtsilbig 
1070,  1071. 

jrätya,  svarita,  194,  219b. 

^lätyavat  212. 
grihvänta  783. 

grihväprathana , eine  fehlerh.  Aus- 
sprache der  Buchst.  779. 
grihvämüla  52 ; fehlerh.  Haltung 
dess.  beim  Sprechen  766. 
^fihvämüliya , p.  10;  Aufzählung 
ders.,  s.  42. 

^va,  eine  Atyashii  virä^  136. 
^ä,  — parigränate,  950. 
gmäna  976. 
jryesht/ia  997. 
pfyotisha,  p.  8. 

^otishmati  929. 


^Ankara  [nicht  zu  Anfang  eines 
Wortes  684]. 

nakära  [nicht  zu  Anfang  eines 
Wortes  684]. 


^akäravarga,  ist  murdhanya,  44; 
für  die  t- Klasse  nach  sh  328; 
[nicht  im  Anlaut  eines  Wortes 
684;  nicht  mit  der  Ä -Klasse  u. 
t-Klasse  verbunden  683 ; fehlerh. 
Aussprache  ders.  779,  782]. 


(fakära,  sein  sthäna,  52 ; wird  Z 53. 


dAakära,  wird  ZA,  53  [durch  Rati 
aus  dh  371]. 


nakära,  darin  ist  bala,  1.  v.  4. 
natva,  ist  samäpädya,  739. 


takära,  einem  folg,  g und  1 assi- 
milirt  229  [wird  kh  230];  zwi- 
schen t oder  n u.  s eingescho- 
ben 236. 

takäravarga,  ist  dantamüliya  45  ; 
geht  nach  sh  in  die  Z- Klasse 
über  328  [nicht  mit  der  k-  u. 
Z-Klasse  verbunden  383 ; fehlerh. 
Aussprache  779,  781,  783]. 
tatkälasthäna  413. 
tatsthäna  299. 

tathä  212,  361,  647,  662,  670,  688, 
731,  739,  746.  cf.  yathä,  yadi. 
tathägata  196. 
tathäyukta  140. 
tanusiraA  894. 

tära,  können  die  7 Svaras  sein 
752*. 

tärägr,  = rä^r  936*  U. 
tälavya,  Aufzählung  ders.  43;  — 
230;  dabei  falsche  Aussprache 
des  i 804;  [dabei  fälschlich  y ge- 
sprochen 805]. 
tälu  32. 
tälusthäna  803. 
tävat  29,  740. 
turiya  1047. 

triAa,  ist  ein-prasna,  830,  1039; 
— 878. 

tritiya,  sc.  sparsa,  am  Wortende, 
16;  tritt  für  den  prathama  ein 
114,  221,  660; — 224;  — einer 
der  7 Yamas  732  *. 
tritiyatä  637. 

tritiyabhäva,  einer  unaspir.  Tennis, 
114,  660. 

tripta,  eine  Atidhriti  virä^,  936. 
tairovyan^fana , ein  svara,  204. 

Bbb 
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trikadrukiya  996. 
trikrama  629. 

tripadä,  Yerstheilung,  1 048. 
triprakriti  868. 

triprabhriti , Kramagruppen,  633. 
trimätra  6ö,  213;  ist  der  Laut  des 
Pfaues  738;  om  832. 
trivarHa  368. 
trisa/j  1051,  1052. 
trishtubh,  ein  Metrum  des  Pra- 
^äpati  861;  hat  44  Silben  923; 
Lnterarten  ders.  924 — 932;  — 
1026  (ff.),  1068. 
trisaNgama  630. 
tredhä  903. 

traishiubha,  sind  elfsilbig  989, 
1030;  schwersübig  1069. 
traishiubha^rägata  1071. 
tryaksharänta  139;  = tryaksha- 
raparyanta  139*. 
tryabhikrama  638. 


dakära  [nach  du/j  gebeugt  zu  d, 
l 371]. 

dakshi«a  848. 
dakshinata/i  829. 

dantamüliya,  Aufzählung  ders. 
43  [46],  337. 

dantya,  fthlerh.  Aussprache  ders., 
797 ; gehen  durch  Nati  in  die 
mürdhanyas  über  [318  — 376], 
377. 

dantyamürdhanyabhäva  377. 
darsana  680. 

dasaka  879,  886,  908,  914,  926, 
933. 

dasama,  akshara,  323. 
dasa-sahaika  912. 
dasäkshara  881,927;  heissen  vai- 
rägra  988. 
dasin  993. 

da,  — pratyädäya  591,  600. 
däsatayi  946,  993,  997. 
dis  828. 

dis,  — samuddishia  739;  — upa- 
disanti  734;  upadisyate  884, 
932,  1 023,  1 027;  — nirdishfa  739. 
dirgha,  I.  v.  5;  Aufzählung  ders. 
V.  9;  — s.  19;  ist  guru  21;  zwei 
mäträs  30;  pragrihya  72;  aus 
Zusammenziehung  zweier  Vo- 
cale  1 19,  326,  389;  — wird  eine 
Kürze  durch  Pluti  433  (ff.);  ein 
Vocal  vor  Anusvära  736;  da- 
nach fehlerh.  Aussprache  des  h 
788  [fälschl.  anstatt  einer  Kürze 
gesprochen  809];  ist  schwer 
1043. 

dirghapür\'a  730,  741. 


dirgharupa,  die  langen  Yocale, 
I.  V.  9. 
dirghavat  4. 
dirghopadha  293. 
duAspjishia,  ein  karajia,  718;  = 
ishatsprishia  718*. 
dushia  762. 

dris,  — drisyate  671;  — pradar- 
sayet  637,  643. 
drishia  109. 
drish^akramatva  608. 

'deva,  Metra  ders.,  863. 
daiva,  Metra,  862. 

Devamitra , Yish>nimitra’s  Vater, 

p.  1 . 

daivata,  der  Metra,  973. 
daivavat  936. 

daivya;  Regn.  f.  daiva,  862. 
dosha,  eines  pada  639 ; bei  der  Bil- 
dung der  Buchst.739  [ — 81 6],  821. 
dravya,  = sattva  700*. 
dräghay,  — dräghayanti  809;  drä- 
ghita,  d.  Wort  u,  76,  248. 
dräghiya/i  34;  dräghiyasi  svara- 
bhaktiÄ  424. 

druta,  eine  der  7 Stimmarten 
754;  beim  Recitiren  737. 
dvädasaka,  Yerstheilung  ders., 
1 058. 

dvädasäkshara  888,  916,  924,  929, 
930,  933. 

dvädasin  523,  530,  366,  899 ; heis- 
sen ^ägata  989. 

dvi/t,  ukyate  378;  Wörter  beim 
U^iterricht  836. 
d\dAsvara,  om,  832. 
d^ükrama  618,  626. 
dvitiya,  die  langen  V ocale,  I.  v.  9.  — 
sc.  sparsa  (die  aspir.  Tenuis)  [ist 
aghosha  13] ; tritt  vor  Ushmans 
für  den  prathama  ein  430. 
einer  der  7 Yamas  732*. 
dvipadä  847 ; zwei  ders.  machen 
1 Vers  855,  1064;  ^ägata  883; 
dem  Purusha  angehörig  962; 
aus  2 pädas  bestehend  992  ; 
viersilbig?  1001,  — 1019. 
dvipadädhika  1017. 
dvimatra,  ist  der  Laut  der  Krähe, 
738. 

dviyoni,  cf.  adv*, 
dvivafco’ntabhä^,  i,  ü,  e;  pra- 
grihya  72. 
dvivania  371. 
dvisaA  1050—1052. 
dvishandhi,  vivritti,  184;  — 843. 
dvisthänata  746. 

dvriÄa,  ist  ein  prasna  832,  857, 
1060,  1066;  — 1002. 
dvaipada  490,  506,592,  680*,  837. 
dvaipadasamhitäsvara  681. 


dvyakshara  261,  321,  439,  529. 
dvyaksharatä , fälschl.  bei  mehr- 
silbigen Wörtern,  801.  ' 

dvyabhikrama  623,  624. 
dvyudätta  211. 
dvyüna  899. 

dvyushman,  sandhi,  638. 


dhakära  [nach  du/i  in  dh  gebeugt 
371]. 

dharma  201;  der  Buchst.  739; 
kann  aus  dem  Prät.  gelernt 
werden  822. 
dharmasästra,  p.  8*. 
dhä,  — abhidadhäti  700;  — san- 
dadhyät  608 ; sandadhat  636, 
643;  äsandadhat  637,  671;  upa- 
sandadhyät  391. 

dhätu  397,  432;  = äkhyäta  701; 

— 743,  802. 

dhärawa  682*;  fehlerh.  Aussprache 
der  tönenden  Buchstaben  776; 
= anupalabdhi  776*. 
dhri,  — dhärayanta/i  813;  — upa- 
dhärayet  933. 
dhriti,  AtiZ-'MandaÄ , 944. 
dhaivata,  einer  der  sieben  Svaras, 
732*. 

dhruva,  ein  näda  nach  Abhinidhäna 
413;  [nach  tonlosen  unhörbar 
416;  nasal  417;  identisch  mit 
Halbvoc.  418],  421,  — 713*. 

— dhruvam,  adv.,  660. 
dhvani,  = anunäda  776*. 


nakära  [geht  in  nasalirtes  1 über 
227;  in  n vor  Palatalen  228]; 
Lopa  dess.  im  Auslaut  284  [am 
Pädaende  283 ; — 287 ; geht  in 
r über  288 — 290;  ist  visar^ani- 
yavat  293 — 298] ; vor  veränder- 
tem n der  Yocal  anunäsika 
299;  — im  Compos.  nach  ri, 
r,  sh  zu  n gebeugt  357  [ — 338 ; 
nicht  339 — 369;  ausnahmsweise 
370 — 37 1 ; Beugung  dess.  im  An- 
und  Inlaut  des  folg.  AYortes 
372 — 374,  376;  nicht  375];  dass, 
wird  im  Anlaut  verdoppelt  391 ; 
im  Parigraha  prakrityä  609, 
648;  Lopa,  Verwandl.  zu  r oder 
Zischl.,  beim  Unterricht  als  Bei- 
spiel 839. 

nakula  963;  Y.  L.  758*. 
nata  63,  233,  235,  374,  592;  im 
Krama  nicht  prakrityä,  wenn 
nämin  616;  stört  mit  folg.  Ka- 
sai die  Samhitä  663. 
nati  67 ; tritt  vor  Vyäpatti  ein  31 9 ; 
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Bedeutung  377;  im  Parigraha 
aufgehoben  609;  — 616,  649; 
= «atva,  ist  samäpädya  739 
[eines  s in  sh,  n in  n,  cf.  sa- 
kära,  nakära], 
naddha  762. 

nantri,  vor  dem  namya,  67;  — 371. 
napmnsaka,  auf  Zischl.  endigend, 
verlängert  den  Voc.  im  Plural 
730. 

nam,  — namati  617 ; namanti  357 ; 
namyate  337. 

namya,  nach  dem  nantri,  67. 
navaka  899,  926,  933. 
naväkshara  910. 
naväksharapäda  909. 
nashtarüpa  900. 
näkula  996. 

näda,  verbunden  mit  sväsa,  I.  v.  6, 
413;  in  Vocalen  und  Tönenden 
713;  in  tönenden  Aspiraten  u. 
Zischl.  714. 

nädatä,  durch  die  Kehlritze  er- 
zeugt, 709. 

näman  677*;  eins  der  vier  pada- 
jrätas  699 ; bez.  Wesenheit  700, 
707;  — der  Metra  913.  — 
adv.  739. 

nämin,  die  Vocale  ri  etc.  66;  beugt 
ein  folg,  s in  sh  318. 
nämipürva  77,  260,  348. 
nämyupadha  318,  731. 
näsikä,  falscher  Gebrauch  ders. 

bei  der  Aussprache  767. 
näsikasthäna  417. 
näsikya,  nicht  oshtAya  48;  Auf- 
zählung ders.  49;  ist  nas.  49; 
Svarabhakti  412;  der  Anusvära 
ist  n.  745;  falsche  Aussprache 
dess.  nach  nasaUrtem  ä und  ri 
790. 

nigraha,  der  Zungenwurzel,  766; 

= stambhana  766*. 
niÄrit,  Kakubh  892;  Verse  über- 
haupt 953;  — Farbe  ders.  967. 
nitya  833. 

nid,  — nindanti  826. 
nidarsana  53,  759,  839,  890,  932, 
1010,  1034. 

nipäta  677*;  eins  der  vier  pada- 
^ätas  699,  703;  sind  blosse  Ex- 
pletive  707 ; können  bedeutungs- 
voll sein  708. 
nipätana  708. 
nibha  796. 
nibhatä  786. 

nimitta,  des  Eiphita  619,  623; 

der  Silben  der  Metra  972. 
niyata,  Accent,  203,  665,  667; 

Sandhi  245,  249. 
niyatasvarodaya  665,  667. 


niyama  208;  der  Wörterzahl  633. 
niyukta  207,  659. 
nirasta,  eine  fehlerhafte  Ausspr. 
760,  788. 

niräkrita,  rüpa,  672 ; = vismrita 
672*. 

niräsa,  eine  fehlerh.  Aussprache 
der  Vocale  769;  der  Palatalen 
und  Lingualen  782;  der  Zischl. 
787. 

nirukta  838. 
nirdishta  739. 

Äirbhu^a,  Wegschaffen  des  San- 
dhi, I.  V.  3;  = avifcMedädhya- 
yana  p.  6*;  ruht  auf  der  Erde 

p.  6*. 

nirvä/;ya  838. 
nivritti,  des,  658*  U. 
nishäda,  einer  der  sieben  Svaras, 
732*. 

ni,  — nayanti  801;  änayet  648, 
654. 

niÄatva,  I.  v.  6. 
nila  963. 

nud,  — nudet  653. 
nairukta,  p.  8*. 
nyaNkusärini  905. 
nyaNkusiraÄ,  Kakubh,  892. 
nyastatara  213. 

nyäya  53;  = utsarga,  mahävisha- 
yo  vidhiA  33*;  — 61  1. 
nyäyavistara,  p.  8*. 
nyäsa  209. 


pakära  [dabei  Abhinidhäna  398]; 

nach  h bei  Samäpädyas  738. 
pakäravarga  [ist  oshtAya  48] ; da- 
vor fälschl.  ein  Yama  gespro- 
chen 811. 

paksha,  des  Krama,  645*  ü. 
paNkti,  2 oder  3 ders.  ein  prasna 
851,  832,  1060,  1061;  ein  Me- 
trum des  Pra^fäpati  861,  913; 
Gottheit  ders.  die  Vasus  938, 
[959];  im  Pragätha  1009;  Vers- 
theilung  1030. 
paNktyuttarä  927. 
panvfcaka  877,  902. 
panfcadasäkshara  866. 
panAapada,  Verstheilung,  1035. 
panAama,  = i 163;  — einer  der 
7 Svaras  752*;  — [Nasal,  cf.  _ 
uttama]. 
panitavarga  9. 
panAäkshara  895,  1001. 
panÄäla  137,  186. 
panfcälapadavritti  137. 
paiala  239,  392. 
pat,  — sannipatet  846. 
pad,  — äpadyate  709  ; — pari- 


pädayanti  793;  — pratipattum 
822 ; — sampadyate  33. 
pada,  = PadapätAa,  I.  v.  8 ; = pa- 
dädhyayana,  p.  9*;  überliefert 
67''*.  — 

Wort:  0,  70,  109,  300;  eka- 
varna  110,  438,  442;  u 449, 
562,  592,  602,  619,  621;  nimmt 
im  Parigraha  seinen  ursprüngl. 
Accent  672' ; Behandlung  ders. 
im  Krama  674;  die  vor  Anusvä- 
ra den  Vocal  verlängern  730, 
732;  — pürva,  vom  Schüler  ge- 
sprochen 837 ; vom  Lehrer  841 ; 
mit  iti  beim  Recitiren  843 ; in 
Metris  nicht  zu  zerschneiden  975. 
padakrama,  = padasawihitä,  p.  9*. 
padagräta,  deren  vier,  699. 
padatä,  im  Krama,  637,  643. 
padapaxkti,  3 Eünfsilbler,  877. 
padapätAa,  p.  7 — 9*. 
padaprakriti,  die  Samhitä,  103. 
padapradarsana  674*. 
padavat  62. 
padavadbhäva  637*  U. 
padavidhi  677*. 
padavritti  130,  137,  286. 
padavyaväyin  623. 
padavyaveta  625. 
padasamhita  613. 
padasa??ihitä,  = padakrama,  p.  9 *. 
padasajnhitävid,  braucht  den  Kra- 
ma nicht,  677. 
padasandhi  118,  625. 
padädi,  in  der  Sa>nhitä  mit  vor- 
herg.  Auslaut  verbunden  106, 
109;  Halbvocale  nach  ausl.  m 
226;  wird  gebeugt  323 ; kh  388  ; 
Halbvocale  u.  Zischl.  nach  Spar- 
sas  399;  mit  vorherg.  anudätta 
666. 

padädhyayana,  p.  9*. 
padänta,  vor  iti,  59,  106;  im  Pa- 
rigraha prakrityä  672;  — 731. 
padäntabhäg',  cf.  ap®. 
padäntädaya/j  109. 
padäntädivat  1 1 0. 
padäntiya  391,  399. 
padaikadesa  568. 

padya,  ist  padavat,  62;  — 73,  1 16, 
304,  344,  401,  332,  362.  cf. 
apadya. 

padyäksharya  1 004. 
padyädi  211. 
padyädibhägr  338. 
padyänta  284. 

paya/i,  eine  Dhriti  virä^,  956. 
para,  — paramparam,  862. 
parakrama  27,  420,  813,  1038. 
parataA  1031. 
parama  912. 

Bbb* 
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paramesh^Ai,  eine  Trishiubh  virä^, 
956. 

parastät  835. 
parävarärdhya  834,  1063. 
parikrama,  V.  L.  813. 
parigraha,  Accent  dess.,  209 ; An- 
wendung im  Krama  596  (ff.); 
Euplion.  Sajwhitäveränderungen 
dabei  zu  tilgen  609  [612];  dabei 
eme  Pause  6 44  j "die  ursprüngl. 
Form  bergestellt  648;  beim  2. 
Wort  kein  Sandbi  657;  — der 
Mäträs  738. 

parigrabana,  der  Avag?’ibyas,  680  *. 
paridbäniyä  859*. 
paripanna,  sc.  sandbäna,  sandbi, 
234,  242,  342,  839. 
parimäna  721*. 
parilopa,  cf.  ap®. 
paruA'Mepa  169. 
paryanta  993. 
pasAät  643,  1048. 
paNktakäkubba , ein  Pragätba, 
1009. 

Pä«ini,  sein  Zeitalter,  cf.  Xacb- 
träge,  p.  12*. 

päda365, 379;  der  Metra  870,  873, 
877,  883,  885 ; im  Gegensatz  zu 
aksbara  891;  — 923;  Zerlegung 
ders.  975  [auf  dens.  beruhen  die 
Metra  991];  ein  p.  = ekapadä, 
zwei  p.  = dvipadä  992 ; auf- 
steigend 993;  secbtzebn-  und 
acbtzebnsilbige  996;  Scheidung 
ders.  in  der  Verstbeüung  1048. 
pädataA  973,  992. 
pädaniArit,  Gäyatri,  880. 
pädapürajia,  ist  d.  Nipäta,  707. 
pädavat,  die  praisbas,  38. 
pädavritta  61. 
pädavnttäksbara  972. 
pädädi  138,  164,  276,  463;  kein 
anudätta  978. 
pädädibhägf  168. 

pädänta  263,  333,  336,  576,  936. 
pädäntiya,  cf.  ap®. 
pärajiakarman,  uttama,  681. 
päräyana  828 ; = adbyäpana  828  *, 
860. 

pärshada,  = prätisäkbya,  p.  1*. 
PiNgala,  p.  11*. 
pitustoma  909. 
pipilikamadhyamä  898. 
pipilikamadbyä , üsb)iib,  893. 
pisaNga  963. 

pidana,  feblerb.  Aussprache,  761; 
der  Vocale  769;  der  Conson. 
773;  der  Sibilanten  787. 
puMspraväda  261. 
punarvaAana,  im  Parigraba,  605. 
pura-usbjiih  889. 


purastät  731,  739,  776. 
purastädbriliati  905. 
puräna,  p.  8*. 
puräprasiddba  677. 
puräprasiddbi  680. 
purusha  962*. 
pür?ia  949. 

pürva  23,  373,  429,  592  u.  oft;  — 
imrve,  sc.  äAäryäA,  606. 

— pürva  303,  327,  337,  348,  337, 
421,  366  u.  oft. 

pürvapada,  im  samäsa,  96,  564; 

im  Parigraha  639*  IJ.  cf.  ap®.* 
pürvapadänta  338. 
pürvapadäntaga  71,  362. 
pürvapadya  81,  269,  738. 
pürvapadyänta  303,  348. 
pürvabbä^,  Svarabbakti  33 ; End- 
conson.  1035. 

pürvarüpa,  der  Udgräbas,  137. 
pürvavaAana,  beim  Parigraba,  637* 
ü.,  637*. 
pürvavat  646. 
pürvasvarüpa  418. 
pürvottarakrita,  rüpa,  394. 
pürvya  379. 
pj-itbak  204,  676,  753. 
pritbaksruti  748. 
p?-itbaggrahana  637*  U. 
pjisnivaivja  966. 
prisbat  968. 

paurusha,  AAandas,  962. 
prakarsba?;a,  der  Kinnladen  765; 

= sarvatas  Aalanam  763*. 
prakriti,  I.  v.  3 ; eines  Sparsa  406 ; 
Yama  408;  — 410;  im  Pari- 
graba 648 ; der  Varwas  711;  Me- 
tra 868,  948  [930],  931. 
prakrityä  137,  153,  340;  im  Pari- 
graba 609;  — 882. 
prakbpta  670. 
pragätba  1002  [ — 1031]. 
pragJTbitapada  155. 
pragribya,  Aufzählung  ders.  69 
[ — 73],  74  [ — 76];  vor  iti  un- 
verändert 1 50  [auch  in  der  Sam- 
hitä  vor  Vocalen  136];  im  Pari- 
graha getrennt  609,  651. 
prafcaya,  ein  svara,  205,  753*. 
praAayasvara  208,  213. 
praAayasvaradbarmavat  208. 
praAodita  833. 

Pra^äpati,  bat  7 Metra,  861. 
prati  (nädät)  713. 
pratikaniAa  '33;  = nipätana 

53  *. 

pratinäda,  V.  L.  für  prati  nädät  71 5. 

pratipatti  826. 

pratimä  970. 

pratiloma  113,  114. 

prati vritti  756. 


pratisb<7iä,  eine  Gagati  virä^r, 
936. 

pratibära,  = atiprayatna,  781*; 
eine  feblerb.  Aussprache  der 
Dentalen  781. 
pratnnwa,  I.  v.  3;  p.  7*. 
pratna,  eine  Ati^agati  virägr,  936. 
pratyaya  81,  160,  260,  264,  571, 
817. 

— pratyaya  309,  428,  300,  798. 
pratyayädi,  Lopa  dess.,  817. 
pratyayärtha  410. 
pratyädäna  594,  660*,  667*. 
pratyämnäya,  cf.  apr®. 
prathama,  sc.  sparsa,  ist  agbosha 

13;  am  Wortende  17;  geht  in 
den  3.  über  114,  221,  660  [in 
den  Nasal  222;  nicht  241];  — 
223,  224;  dafür  vor  Ziscbl.  die 
Aspirata  430.  — im  Krama  604. 
— einer  der  7 Yamas  732*. 
prathamabbävin  202. 
pradakshi«a  848. 
pradarsaka  604. 

pradarsana,  eines  Buchst,  durch 
Parigraba  639,  637*  U. 
pradäna,  = karana  716*. 
pradesa  654. 
pradesasästra  679. 

— prabb?-iti  593,  633,  861. 
pramä  970. 

pramäwa  932. 
prayatna  793. 
prayoktri  721. 

prayoga,  dabei  die  mittlere  Stimm- 
art, i 3 i . 

pravaktri,  des  Krama,  676. 
pravaAana  860. 
praväda  280,  372. 

— praväda  268,  363,  371,  596, 
732;  — cf.  sap®. , sahap®. 

pravädin  652. 
pravigraha  843. 
prasasta  828,  860. 
prasna,  beim  Vedastudium  842, 
848;  Länge  ders.  850  [831  — 
857;  c.  60  ders.  bilden  einen 
adbyäya  838],  1059  ff. 
prasnasaA  849. 
praslita,  Sandbi,  245. 
prasHshta  110;  Sandbi  124;  Ac- 
cent ders.  200;  ein  svara  204, 
219b;  danach  ein  Vocal  vor 
Anusvära  lang  734. 
praslesba  56;  Accent  bei  p.  der 
' i 199;  getilgt  im  Parigraha 
609. 

prasiddha  678*;  cf.  ap®. 
prasiddhi  678*,  680. 
prasidbya  678,  681. 
prastärapaNkti  919. 
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prasvära,  om,  832. 
präkrita,  — udaya  127,  138;  — 
upadha  2öl;  — 839;  pädas  991. 
prägätha  88. 
präfeya  137,  186. 
präÄyapadavritti  1 37. 
präf/äpatya  960. 

pränk,  — präk  59,  599,  608,  718; 

— präW  828. 

präjia,  ist  väyu  709;  bei  Aspira- 
ten schneller  727. 
prätisäkhya,  von  (Saunaka  verfasst 
p.  I * ; bezieht  sich  nur  auf  Saw- 
hitä  und  Praishikas  p.  1 6,  Anm. ; 
Aufgabe  des  P.  730*;  — cf. 
sästra. 

präya  924,  975. 
präyaÄ  869,  1005 — 1007. 
präyasya,  cf.  924*. 
presba,  V.  L.  für  praisha,  58,  Anm. 
praisba,  behandelt  wie  pädas,  68. 
plu,  — plavate  437,  473,  567;  pla- 
vante  538. 

pluta,  I.  V.  5 ; ist  dirghavat  vor  i, 
s.  4;  hat  3 mäträs  31;  auslaut. 
a 374;  Endvocal  465;  die  1. 
Silbe  569;  im  Parigraha  getilgt 
609,  650. 

plutädi,  im  Krama  mit  Parigraha, 
592,  593,  596,  637. 
pluti,  die  mit  3 mäträs  nur  drei- 
mal 32;  eines  auslaut.  Vocals 
vor  Conson.  434  [vor  Vocalen 
435;  im  Anlaut  436;  — eines 
Vocals  im  Auslaut  437  — 464; 
wenn  zu  Anfang  eines  Päda  465 

— 487;  im  Innern  eines  Päda 
488  — 522;  in  gewissen  Silben 
versch.  Metra  488 — 534;  am 
Ende  eines  Päda  535 — 537  ; des 
Endvocals  eines  vordem  Com- 
positionsgliedes  538 — 561;  eines 
Vocals  im  Inlaut  562  — 579 
(Ausn.  580—582),  583—589]. 

plutopadha  170. 
plutopadhänta  171. 


Babhru,  Vater  eines  Krama-Leh- 
rers,  676*. 
babhru,  adj.,  965. 
barbaratä,  eine  falsche  Aussprache 
des  r,  784. 
bala,  p.  4*. 
balavattara  972. 

bahukrama  632,  637,  647;  Nutzen 
dess.  659*. 
bahupäda  955,  999. 
bahumadhyagata  597. 
bahula  933. 
bahuvarwa  966*. 


bahvakshSa  329 ; fälschl.  zweisil- 
big  gesprochen  801;  — cf.  aba- 
hvakshara. 

bahvabhidhäna(;a  730. 

Bäbhravya,  einKrama-Lehrer,  676 ; 
Solm  des  Babhru,  ein  Panfcäla, 
676*. 

bärhata  1002,  1003,  1006,  1012. 
bärhatänushiubha , ein  Pragätha, 
1022. 

brihati,  ein  Metrum  des  Pragfä- 
pati  861,  904,  — 1002,  1012, 
1019,  1022. 

brahmafcärin,  ein  Guru,  828. 
brahman,  Metra  dess.  [871],  872. 
brähma,  Chandas,  871,  963. 
brähmawapatha , deren  acht,  677*. 
brü,  — bruvate  671;  — nirbru- 
van  674. 


bhakti  957,  964,  1068. 
bhaktitaÄ  1071. 
bhagr,  — bhagrete  1036. 
bhaya  616. 

— bhägf  33,  72,  168,  338,  430, 
437,  637,  1035. 

bhäradväga  999. 

bhäva,  durch  d.  Verb  bezeichnet, 
701;  = kriyä  701*. 

— bhäva  57,  299,  377,  407,  612, 
632,  743. 

— bhävin  201. 

— bhävya  442. 
bhugna  135. 

bhurifc,  sechssilbig,  877,  879 ; Verse 
überhaupt  953;  Farbe  ders.  968. 
bhüta  1068,  1071. 

— bhüta  224,  371. 
bhüya/t  830. 
bheda  826. 

bho  831;  vom  Schüler  gesagt  zur 
Aufforderung  und  Zustimmung 
838,  840. 


makära,  geht  in  den  entsprechen- 
den Nasal  über  225  [in  den  Halb- 
vocal  226] ; in  Anusvära  234 
[nicht  242;  fällt  aus  im  Auslaut 
302]. 

makäralopa,  zerstört  die  Samhitä, 
660. 

mandala,  dasama,  313. 
madhya,  des  ri,  742;  — können 
die  7 Svaras  sein  752  * ; — ma- 
dhye  881,  882,  886,  898. 
madhyagata  637. 
madhyataÄ  920. 

madhyama  359;  akshara  570,  884, 
889;  eine  Stimmstelle,  Kehl- 


stimme 750;  einer  der  7 Svaras 
752*;  eine  der  3 Stimmarten 
754;  beim  Opfer  angewandt  757; 

— sparsavargäA]685 ; vargau782. 
madhyegryotiÄ  929*. 

man,  — manyeta  975. 
manaÄ,  und  vkk,  I.  v.  3;  — 1068. 
mantra;  Metra  dess.,  869. 
mandra,  eine  Stimmstelle,  Brust- 
stimme 750 ; einer  der  7 Yamas 
752*;  — können  die  7 Svaras 
sein  752*. 
marshikä  971. 
mahat  807;  = guru  807*. 
mahäpaNkti  934. 
mahäpadapaNkti  902. 
mahäpradesa  654. 
mahäbärhata,  ein  Pragätha,  1011. 
mahäbrihati  930,  1011.| 
mahäsatobrihati  936,  1011. 
mahäsatomukhä  1028. 
mä  970. 

Mäkshavya,  I.  v.  2. 

Mäwc^ukeya,  I.  v.  2;  s.  200. 
mäträ,  p.  4*;  I.  v.  8;  Anzahl 
ders.  in  Vocalen,  s.  28  [ — 31]; 
'4  m.  in  der  Svarabhakti  34; 
oder  m.  36 ; '4  di.  in  Con- 
son. 35;  Silbe  213;  in  e und  o 
verschmolzen  748;  von  versch. 
Länge  in  den  drei  Stimmarten 
756;  die  Laute  des  Hähers  ha- 
ben 1 , der  Krähe  2,  des  Pfaues 
3 m.  758. 
mädayaÄ  971. 

— mänin  523. 
mita  872. 
mitäkshara  708. 
misra  54. 
mimäwsä , p.  8 *. 

mukha,  fehlerh.  Haltung  dess., 
763;  — des  Studiums  833. 

— mukha  1011,  1012. 
mukhata/t  993. 

mukhanäsikä,  die  Organe  der  ge- 
färbten Aussprache  728. 
mukhya,  a,  163,  409,  476;  sc. 
varga,  falsche  Aussprache,  780; 

— pada,  im  samäsa,  841. 
mürdhan,  Bedeutung,  44*. 
mürdhanya,  p.  1 1 * ; Aufzähl,  ders., 

S.44;  durch Nati  ausdenDantyas 
entstanden  [318 — 376];  377. 
mridvavagraha  843. 

Medhätithi  309. 

mnä,  — pratyämnäyu7{,  832. 


yakära,  ist  tälavya  43,  139  [nicht 
mit  folg.  Zischlaut  verbunden 
689] ; nicht  mit  folg.  1 oder 
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Sparsas  696;  vor  dem  verlän- 
gerten Vocal  der  Wörter  auf 
s 731;  fälschliche  Verdoppelung 
799  [ausgelassen  801;  einge- 
schoben 802];  nach  Palatalen 
803;  ausgelassen  806;  davor 
fälschl.  ein  Zischl.  eingescho- 
ben 810. 

ya^rush  682;  Metra  ders.  870  [871]; 
872  [873*]. 

ya^nakarma,  dabei  die  Sajnhitä, 
677*. 

yataA  — tata/«  183,  929. 
yathä  670,  801. 
yathä  — tathä  789,  835. 
yathägrihita  178. 
yathädishia  260,  433. 
yathäntara  57. 
yathäpada,  Sandhi,  635,  643. 
yathämätra,  cf.  ay®. 
yathärtha  849. 
yathävakäsa  830. 
yathävat  673. 
yathäsajwhita  393,  657. 
yathäsandhi  204. 
yathokta  78,  137,  318,  372. 
yathodaya  503,  345. 
yathodita  890. 
yathopadishia  676. 
yadä  640,  666 — 668. 
yadä  — tadä  641,  672. 
yadi  276,  856—858. 
yadi — atha  639. 
yadi  — tathä  671,  678. 
yadriÄ:47iä  647. 
yam,  — niya/c/c7«anti  206. 
yama,  ist  näsikya  49  ; andere  sthä- 
nas  31 ; tritt  ein  für  Spiarsas  vor 
Nasalen  405;  nicht  406;  deren 
sind  vier,  nicht  zwanzig,  405  * ; 
dem  Buchst,  ähnlich,  woraus 
entstanden,  408;  erzeugt  einen 
Laut  409 ; danach  nasale  Sva- 
rabhakti  412  [nach  aspir.  Y.  ein 
Zischl.?  413] ; deren  7 in  jeder 
Stimmstelle  750 ; ohne  einen  an- 
dern Y.  nicht  zu  unterscheiden 
751;  sind  die  7 Svaras  752  [da- 
von verschieden  733];  Namen 
der  7 Y.  752*;  in  fehlerh.  Aus- 
sprache 792;  fälschl.  vor  La- 
bialen gesprochen  811;  davor 
fälschl.  ein  Anusvära  oder  an- 
derer Buchst,  eingeschoben  812. 
yamäpatti  406. 

yavamadhyä,  Gäyatri,  886;  Mahä- 
brihati  931;  — 1014. 
yä,  — yänti  205,  683. 
yävat  — tävat  1047. 
yävana,  cf.  ayävana. 

Yäska  993. 


yukta  671,  822,  868. 
yugma,  sind  Aspiraten,  14,  — 123, 
337,  916. 
yng  747. 

yng,  — yu^ryate  672;  — samyu- 
^fyante  685. 
yoga  637,  721. 

— yoni,  cf.  adviyoni. 


rakta,  der  Anunäsika  37;  u 76; 
Halbvocale  395 ; die  Aussprache 
728;  ä und  ri  790;  kurze  Vo- 
cale,  fälschl.  verlängert,  809; 
Buchst.,  davor  fälschl.  ein  Ya- 
ma, 811  [davor  fälschl.  ein  Anu- 
svära od.  anderer 'Buchst.  812]; 
davor  Vocale  fälschl.  nasalirt 
814;  danach  h fälschlich  gh 
815. 

raktapara  792. 
raktasam^'na  37. 
raktasandhi,  cf.  ar®. 
rabhäva,  des  n,  648. 
rasa  1068. 

räga,  des  n aufgehoben  648 ; feh- 
lerh. der  Vocale  814. 
rä^,  eine  Gäyatri  virä^t,  956  [Regn. 
räÄi]. 

riphita,  im  Parigraha  prakrityä, 
612. 

rüpa  594;  im  Parigraha  hergestellt 
672;  — 1068;  der  Metra  1071. 
repha,  ist  dantamüliya  46;  oder 
vartsya  47,  — 99;  aus  Visarga 
entstanden  246 ; im  Compositum 
eingeschoben  305;  ein  folgen- 
der Buchstabe  verdoppelt  381 ; 
nicht  384 ; r.  nie  verdoppelt  385; 
danach  Svarabhakti  422,  427; 
im  Parigraha  nicht  für  Zischl. 
653 ; nicht  mit  folg.  1 verbun- 
den 686 ; nicht  mit  r 690 ; ist 
in  ri  und  ri  742  [wird  zu  1 in 
?i  743];  falsche  Ausspr.  784; 
danach  fälschl.  ein  kurzer  Vo- 
cal ausgelassen  oder  eingescho- 
ben 798. 
rephapürva  798. 
rephabhäva,  des  n,  839. 
rephavat,  ri,  789;  cf.  ar®. 
rephasandhi  246,  839. 
rephin,  Visarga,  Aufzählung,  77 
[ — 104];  — 246,  230.  — cf.  ri- 
phita. 


lakära,  ist  dantamüliya  46;  da- 
nach Verdoppelung  382;  dabei 
vor  Zischl.  Abhinidhäna  396; 
nicht  mit  vorhergeh.  r verbun- 
den 686 ; nicht  mit  vorhergeh.  y 


696;  ist  in  Zi  743;  falsche  Aus- 
sprache 783. 

laksbawa,  der  Rifc,  I.  v.  1. 
lakshawata/i  739. 
laghiya/i  1046. 

laghu  139,  523 ; die  vorletzte  Silbe 
990,  — 1040,  1043. 
laghutä,  I,  V.  5. 
laghuvj-itti  1070. 
laghvakshara  1070. 
labh,  — labhate  669,  672;  — la- 
bheta  665. 

lup,  — lumpanti  798,  801,  806, 
808;  — lupyate  247,  255,  284, 
659;  — parilupyate  115. 
luptavat  592. 
luptänta  592. 

Lusa  166. 

lesa,  fehlerh.  Ausspr.  d.  Buchst.  775. 
lopa,  I,  V.  5;  des  m,  s.  240;  n 
299;  des  Abhinidhäna  419 ; der 
Sajwhitä  613,  632,  — Q32*;  des 
n 648,  839.  — cf.  alopa. 
lomasya,  eine  fehlerh.  Aussprache 
der  Zischl.,  778. 
lohita  965. 


Zakära,  für  d,  53  [durch  Nati  aus 
d 371]. 


ZZjakäratä,  für  dh,  53. 


vakära  [ist  oshZ7»ya  48],  — 133, 
1 39 ; nur  mit  folg,  nasalen  Spar- 
sas verbunden  687  [nicht  mit 
Zischl.  689] ; vor  dem  verlän- 
gerten Vocal  der  Wörter  auf 
s 731;  fälschl.  ausgelassen  800 ; 
davor  fälschl.  ein  Zischl.  ein- 
geschoben 810. 
vaktri  709. 

vaktra,  anvaksharasandhi,  256. 
vzk,  — vivakshet,  825;  vivakshan 
657.  — cf.  nirväÄya,  nirukta; 

— pra-uväfca  676 ; pro47ete  922. 
vaÄana,  masc.,  rakta,  728. 

ntr.  109,  637*  ü. ; der  Vocale 
768;  Cons.  773,  775;  des  1 783; 
des  Guru  840. 

vad,  — vadanti  739;  udita  979; 
apodyate  619;  apavädyate  646; 
apodya  269;  apavädya  48,  393. 
varishZ/ta  . 833. 

varga,  der  Sparsas  sind  fünf,  9, 

— 13,  42;  die  vier  ersten  779; 
der  Metra  871,  873,  938,  951. 

— vargiya  252,  330. 

— var^fam  78,  116,  226,  389,  466, 
564,  978. 

var«a,  p.  4*;  Aufzählung  ders. 
[I,  V.  9 — ] 1 0 [Eintheilung  ders. 
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s.  3 — 7];  ri  422,  543;  Auslaut 
ders.  im  Parigraha  604 ; ohne 
tjamlntaverbindung  670;  Ent- 
stehung ders.  hinsichtl.  des  Hau- 
ches 71 1 [ — 71 4 ; Unterscheidung 
hinsichtl.  des  Karawa  7l  6 — 721] ; 
sind  uranfänglich  722  [Wesen 
und  Eigenschaften  ders.  723  — 
729];  fiilschl.  eingeschoben  vor 
nasalirten  812  [bei  ihrer  Ver- 
bindung viele  Fehler  gemacht 
821;  Beschaffenheit  ders.  ist  aus 
dem  Prät.  zu  lernen  822] ; Aus- 
sprache ders.  825;  Lehre  ders. 
826. 

varnakrama,  I.  v.  8;  = Sawhitä- 
text,  = vamasamhitä,  = sam- 
hitädhyayana,  p.  9*. 
varjjaguna  759. 
varnata/i  964,  969. 
varKaräsi,  I.  v.  10. 
varjiasikshä  826. 

varnasawihitä,  = varnakrama,  p. 

9*;  s.  626,  670. 
varnibhü  721. 

vartma,  des  Krama,  675 ; =vrittam, 
adhyayanam  675*. 
vartsya,  das  r,  47. 
vardhamänä,  Gäyatri,  883. 
varshishf/ja,  päda,  990. 
vasa, — vasam  gafcMati  666;  ar- 
thav.  708. 

vasaNgama  220*,  233. 
vä  27,  108,  252,  383,  386,  398, 
402,  403,  819,  840,  851,  857, 
1037  ; na  vä  742. 
väjrmaya  708. 

\Sik,  und  mana/j,  I.  v.  3;  u.  prä«a, 
V.  4;  hat  3 sthänas,  s.  750; 
3 Arten  754  [—757]. 

— vä/caka  707. 

Vämadeva  486. 

väyasa,  stösst  Töne  von  2 mäträs 
aus,  758. 

väyu,  Samhitä  ist  v.,  I.  v.  2 ; prä- 
7ia,  ist  V.,  s.  709;  Erzeugung 
der  5 v.  709  *. 
väyudaivata  961. 

väri,  eine  katalektische  SaNkriti, 
956. 

väsava  959. 
vähyata/t  921. 
vikarsha  998;  cf.  avik®. 
vikära,  I v.  5;  s.  596,  632*;  im 
Inlaut  656;  von  pädas  991. 
vikärasästra  109. 
vikrita  637,  660. 
vikritädi  596. 
vikriti  951. 
vikrishfa,  cf.  avik®. 
vikrama,  I.  v.  5;  s.  319*,  671; 


Herstellung  des  Visarga  im  Pada 
738;  — cf.  av.® 
vikramana,  cf.  avik.® 
vikränta,  üshmasandhi,  254,  297. 
viklishfa,  eine  fehlerli»  Aussprache, 
765. 

viklesa,  eine  fehlerh.  Aussprache 
der  Dentalen,  783. 
vigraha  261,  349,  372,  438,  488. 

cf.  avigraha. 
vighnakrit  372. 

viMAanda/i,  dem  Väyu  zugehöiäg, 
961. 

viÄfcAeda  423. 

vidhäna  239,  392,  634,  656. 
vidhitsä  754*. 

viparita  800,  804,  1050;  ä 917. 
viparitänta,  ein  Pragätha,  1016. 
viparyaya  80,  113,  421,  661,  678, 
680,  802,  816,  819,  917. 
vipratipanna  972. 
vibhäga  975. 

Vimada,  cf.  vaimada. 
viräga,  eines  Buchst.,  774. 
virä^r,  Gäyatri  v.,  880;  — Silben- 
zahl 901,  906,  914;  des  folg. 
Metrums  954;  Ushnih  956;  — 
993;  zwei-  od.  viersilbig?  1001, 
1004. 

viräfkämä,  Virä^rform  der  Sammä, 
971. 

viräfpurvä,  Trishfubh,  927.  , 

virafsthänä,  Trishfubh,  926,  928*. 
virädrupä,  Trishfubh,  928. 
vilambita,  eine  der  3 Stimmarten, 
754 ; im  Untere,  angewandt  757. 
vilupta,  cf.  avilupta. 
vilopa,  630*,  633*;  der  Samhitä 
667,  670,  671;  cf.  avilopa. 
vivakshä  7 45*. 
vividha,  sc.  äfcärya,  676. 
vivrita,  die  Kehlritze,  709. 
vivritti,  svaräntaram,  107  [kann 
die  Länge  einer  Svarabhakti 
haben  108];  antaÄpadaw  v.  117, 
160;  bei  Pragrihyas  die  Penul- 
tima  nasalirt  171;  dirghä  183 
[die  V.  von  2 Vocalen  heisst 
dvishandhi  184],  203,287;  feh- 
lerh. Aussprache  beim  Hiatus 
81 7 [ — 819],  820;  beim  Unter- 
richt behandelt  839. 
vivrittipürva  819. 
vivrittyabhipräya  287,  795. 
vivrityabhipräya,  V.  L.  287. 
visesha,  der  guwas,  721;  der  Opfer- 
handlungen 755;  der  Mäträs 
756,  977,  1071. 

viseshakrit,  die  Upasargas,  707. 
visrambha  187. 
vishamapadä,  Brihati,  912. 


vishamarägatä,  eine  fehlerh.  Aus- 
sprache der  nasalirten  Vocale, 
771. 

vishaya  954. 
vishfärapaNkti  921. 
vishfärabrihati  908. 

Vishwumitra  Kumära,  gehört  zu 
den  Vatsas  in  Kampä;  Sohn 
des  Devamitra,  Verfasser  des 
Prätis.-Commentars,  p.  1*. 
visar^aniya,  p.  10*;  gehört  zum 
vorherg.  Vocal,  s.  25  [ist  ka,nth- 
ya  40;  urasya  41];  mit  vorher- 
geh. Vocal  ekavarnavat  68;  ist 
rephin  77,  78  [ — 104];  Lopa  11 5, 
116*;  Sandhi  des  ariphita  128, 
131,243  [244];  des  riphita246; 
[beider  247—283],  296  [319;  als 
vyäpanua  durch  s vertreten,  im 
Auslaut  zu  sh  gebeugt  348  — 
355;  nicht  356;  im  Parigraha 
wiederhergestellt  609] ; am  Pada- 
ende  683  [bei  Samäpädyas  da- 
für s oder  sh,  im  Pada  herge- 
stellt 738];  falsche  Aussprache 
788[— 790],  791  [794];  zum 
vorherg.  akshara  1036. 
visar^aniyavat  293. 
visthäna  225. 

vihära,  der  Sprechorgaue,  761. 
vihita  171,  835. 
vri,  — cf.  vivrita,  sawvrita. 
vrimhana,  der  RiZe  u.  Ya^rush,  682; 

= sandhära?m  682*. 
vri^r,  — var^rayet  414;  var^aye- 
yuZi  840. 

vj'it,  — vartate  869,  888  ; vartante 
991 ; vartayet  828 ; — upanivrit- 
ya  672;  — ativivartayet  219. 
vritta  609,  933,  972,  975,  990. 
vritti  257 ; drei  v.  der  Stimme, 
754—757. 

vnshan,  Atisakvari  virä^,  956. 
Vrishäkapi  513. 

Vedamitra,  äZ:ärya,  52. 
vedäNga,  ist  dies  Prätis.,  827. 
vaikrita  138,  392. 
vaimada  509,  993. 
vaiyäska  993*. 

vairä^fa  925;  = traishZubha  925*; 
Farbe  966,  metr.  Formen  971; 
zehnsilbig  988. 
vaivritta,  ein  svara,  204. 
vyakti,  varwavy.  p.  13,  Anm.  2. 
vyan^ana  5;  sind  varwas  7 [Ein- 
theilung  ders.  8 — II];  Bedeu- 
tung des  Wortes  7*;  ist  aksha- 
räxga  23;  zwischen  Vocalen  24; 
Verbindung  ders.  heisst  sam- 
yoga  38;  — 203,  Sandhi  ders. 
220  ff.;  nicht  verdoppelt  390, 
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— 433,  535;  fehlerh.  Aussprache 
ders.  773,  774  [775],  805;  da- 
bei a zu  sprechen  825;  bildet 
mit  einem  Vocal  eine  Silbe  1 033 ; 
gehört  zum  folg.  Vocal  1034; 
der  letzte  zum  vorherg.  Vocal 
1035;  macht  eine  Silbe  schwer 
1046. 

vyan^anasaNgama  1042. 
vyan^^anasannipäta,  =sa»wyoga,  38. 
vyah^anodaya  422,  465. 
vyah^anopadha  440. 
vyatishaNgavat  749. 
vyathana, ' von  Buchstaben,  ist  ein 
Fehler  759;  = anyathäsravawa 
759*. 

vyapadesa  1005. 
vyayavat  673. 
vyaväya  814*,  816. 
vyaväyin  592,  625,  627. 
vyaveta  359,  361,  592,  625,  627, 
628.  — cf.  avyaveta. 
vyäkarawa,  p.  8 *,  11*. 
vyäna,  ein  väyu,  709  *. 
vyäpatti  319,  658*.  — cf.  avyä- 
patti. 

vyäpanna,  üshmasandhi  254,  348. 
VyäZi  209,  214,  419,  739,  745. 
vyäsa,  eine  fehlerh.  Aussprache, 
761;  der  Vocale  769. 
vyüha  527,  882,  910,  936.  — cf. 
avj'üha. 

vridana,  der  Kinnladen,  764;  =ni- 
Äairbhäva  765*. 
vriZana,  = vridana  765*. 


sams,  — sasajnsa,  676. 
sakära,  ist  tälavya  43;  wird  zu 
kh  223,  231  [nicht  232];  wird 
eingeschoben  303. 
sakya  822. 
sakvari  940. 
sabda  366,  1068. 

iSäkaZayana  17,  662*,  747;  Zeit- 
alter dess. , Nachträge  p.  12*. 
Ääkala,  5 Rgv.-säkhäs,  p.  9*;  s. 
65;  Padatext  76,  390,  396,  400, 
403;  Krama  631,  633,  673. 
(Säkalya,  sthavira,  185,  199,  208, 
232,  739. 

/Säkalyapitri  223. 
sähda  699. 

säsvatika,  var^a,  722. 
sästra,  das  Prätis.,  Zweck  dess. 
I.  V.  7;  s.  55;  — 65,  679,  680; 
der  Buchst.  729,  822,  826,  827. 
— cf.  kramasästra. 
sikshä  (sikshä),  p.  3,  8 — 9,  11*; 
der  Buchst.,  s.  826;  Lob  ders. 
827*. 


sikhin,  stösst  Töne  von  3 mä- 
träs  aus,  758. 
sish,  — visishyate,  827.  • 
sishia  421. 

sishya  757;  Unterweisung  ders. 
durch  den  Guru  828  (ff.),  831 
[833],  837,  840,  841,  859. 
sighratara,  präwa,  727. 
sukra,  AshZi  virä^,  956. 
suklavarwa  965*. 
suddha  1033. 

süna,  eine  fehlerh.  Aussprache, 
763. 

Nüravira , I.  v.  3 ; Söhne  dess., 
V.  3;  p.  6*;  Mäwdukeya,  p.  6*. 
sesha  191,  206,  465,  856,  1065. 
saikshika  827  *. 

(Saisiriya,  I.  v.  7 ; einer  der  7 
Näkalatexte , wozu  Naunaka, 
p.  9*. 

sauddhäkshara , Aussprache  ders. 
heisst  pratriwwa,  I.  v.  3 ; Sandhi 
308;  aufgehoben  im  Parigraha, 
610,  655. 

Naunaka,  I.  v.  1;  p.  1*;  cf.  Nach- 
träge p.  12. 
syäma  965. 
syäva  967. 
sruta  677. 

sruti  393,  409,  680;  des  Windes 
721;  = sravawa  749*. 
srutitä  205. 
srotri  829. 

sloka,  Metra  ders.,  869. 
sväsa,  I.  V.  6 ; mit  näda,  I.  v.  6 ; 
ist  in  den  aghoshas,  s.  721;  in 
tönenden  Aspiraten  u.  Zischl. 
714;  fehlerh.  bei  h 786. 
sväsatä,  in  der  Kehlritze  erzeugt, 
709. 

sveta  965. 


shakära,  hat  prä«a,  I.  v.  4;  ist 
murdhanya,  s.  44 ; vor  kri  nach 
pari  eingeschoben  304  [306]. 
shaZka  877,  881,  882,  902,  935. 
shaZpada,  Verstheilung  bei  dens., 
1 051 . 

shadga,  einer  der  7 Svaras,  752*. 
shanmätra,  om,  832. 
shatva,  ist  samäpädya  739. 
shaZakshara  882,  887,  893,  894. 
shaZuttara  871. 

shashZZia,  = i,  163;  akshara  526. 
shashZÄädayaÄ,  i,  ü,  e,  72. 
shoZasäkshara  995;  deren  11  im 
Rv.,  996,  1055. 


samyukta  386,  390. 
samyoga,  macht  Position,  22,  1 040 ; 
der  1.  Theil  zur  vorherg.  oder 
folg.  Silbe  25;  Erklärung.  38 
1042,  — 343,  411,  465;  fehlerh. 
Trennung  816;  dabei  Fehler 
821;  in  Metris  oft  zu  trennen  974. 
sawiyogädi  25,  378,  380,  791;  zur 
vorherg.  Silbe  1037. 
samvarawa  393. 

samvrita,  die  Kehlritze,  709,  — 843. 
samsarga  662*,  721*;  der  Mäträs 
748. 

samstärapaNkti  920. 

samhära,  der  Sprechorgane,  761. 

samhita  603,  759;  cf.  asajBhita. 

— samhita  348,  364. 
samhitä,  p.  4 * ; ist  väyu  oder  äkä- 
sa,  I.  V.  2;  Wesen  ders.,  s.  105, 
— 139,  628;  zerstört  im  Krama 
665  [659  — 669,  cf.  ärshi];  Ac- 
cent ders.  im  Krama  nicht  noth- 
wendig  670  [671];  ist  überlie- 
fert 677*. 
sawihitäkäla  523. 
sawihitäpäZZia,  p.  6,  9*. 
samhitäbhäva,  = avasäna,  64*. 
sajwhitävidhi,  ist  rishidaivataM/ja- 
ndoyukta,  677*. 
sakala  783. 

sakära,  ist  dantamüliya  46  [euph. 
eingeschoben  307] ; nach  einem 
nämin  in  sh  verwandelt  318  [im 
Anlaut  318—327,  329—336;  im 
Inlaut  337;  zu  Anfang  eines 
Oompositionsgliedes  338  — 339, 
347;  Ausn.  340 — 346;  im  Aus- 
laut für  Visarga  348 — 355,  Ausn. 
356]. 

sakrit  379,  657. 
saNkriti  948,  [949],  951. 
saxkhyä,  der  Nipätas,  708;  der 
Sprechfehler  821. 
saNkhyäniyama  633. 
saNgati,  der  Accente,  194*. 
saNgama,  vor  anudättas,  669;  cf. 
1042. 

saNgraha  616,  659. 
san^nä  37. 

sat  806,  832;  — cf.  asat. 

satobnhati  916,  1002. 

sattva,  durch  das  Nomen  bez.  700; 

= dravya  700*,  707. 
sad, — upa-,  p.  4*;  — nishidet  829. 
sadris  408. 

sadrisa  432,  563,  974. 
sanäman  867. 
santata  843. 
santäna,  p.  3*. 

sandawsa,  eine  fehlerh.  Ausspra- 
che der  Vocale,  769. 
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sandashia,  eine  fehlerh.  Ausspra- 
che 7G4. 

sandashiatä,  eine  fehlerh.  Ausspr. 

der  nasalirtcn  Vocale,  771. 
sandigdha,  cf.  asandigdha. 
sandhäna  233*,  23i  *;  des  iti  im 
Parigraha  GOC. 
sandhäraxa  393. 

sandhi,  Aufhebung  dess.  ist  nir- 
bhu^ra,  I.  v.  3;  p.  G*;  — s.  1 H 
[vor  auslaut.  Voc.  und  anlaut. 
Conson.  112,  115,  11 G;  Conson. 
u.  Vocal  1 1 3, 1 1 4 ; der  Vocale  1 1 9 
— 1 8 1] ; 1 24, 1 38 ; [beiPragrihyas 
135 — 181;  der  Conson.  220  ff.], 
243,2G0,  297,308,  433;  fehlt  zwi- 
schen Halbversen  G07 ; imKrama 
G32*,  G44,  637  ; von  i und  u im 
Hiatus  818. 

sandhi^a  138;  = sandhya  746*. 
cf.  asandhi^ra. 

sandhitavya  = sandhya  746*. 
sandhiviv»ittyä,  V.  L.  für  sandher 
vivartanam,  I.  v.  3 ; p.  6 *. 
sandhiyamäna  210. 
sandhya  160;  akshara  (Diphthong) 
197,  337,  3.38,  618,  635,  746; 
= sandhitavya,  sandhi^ra,  746*, 
— 747. 

sandhyakshara  2 ; sind  zusammen- 
gesetzt 746  [—749]. — cf.  sandhya. 
sandhya vaZ:ana , von  i und  u im 
Hiatus,  818. 
sannipäta  721,  977. 
sapürva  627. 

saptaka  873,  881,  882,  886,  933. 
saptapada,Verstheilungders.,  1032. 
saptami,  cf.  säptamika. 
saptavijwsaka  936. 
saptäkshara  880,  887,  891. 
saptin  879. 
sapraväda  347. 
sama  896,  991. 

samabhyupagamana , der  äAäryas, 
680*. 

samabhyupeya  680. 
samaya , im  Krama  nicht  getrennt, 
608,  636;  mit  zum  prasna  ge- 
zählt 834,  1063. 
samaväya  814. 
samasta  1049,  1032. 
samasvara  214. 

samädhi,  = anugraha  630*;  des 
Krama  673;  = sampad  673*; 
des  sästra  680. 
samäna,  ein  väyu,  709*. 
samänakäraxa  659. 
samänakäla  409,  613,  639. 
samänapada  357. 
samänavarxa,  Hiatus  ders.,  819. 
samänasaNkhya  1047. 


samänäkshara  1 , 119;  wird  zum 
Halbvocal  123,  126. 
samäpädya,  verwandeln  1i  in  s 
oder  sh  738;  = upäfcarita  738*; 
hat  weitere  Bedeutung  739. 
samäpta  838, 1 067 ; — cf.  asamäpta. 
samävesa  188. 

samäsa,  im  Parigraha  aufgelöst 
603  ; im  Krama  637,  643  ; beim 
Unterricht  zu  Anfang  841. 
samäsaNga  93. 
samäsaNgayoga  100. 
samähära  871. 
samuddishta,  cf.  dis. 
sampad  527,  823,  867,  872,  928, 
973,  975. 
sampanna  824. 
sampäta  936. 
samprayukta  33. 

sambhava  643,  673;  = upapatti 
673*. 

sammä,  ein  Metrum,  970. 
samrä^,  eine  Brihati  virä^,  936. 
saya  801,  802. 
sarüpa  992. 
sarüpatä  429. 
sarepha  782,  796. 
sarvatra  138 , 260 , 293,  392,  403, 
419,  426,  437,  338,  343,  337, 
367,  823,  846,  972. 
sarvathä  141,  688. 
sarvadesya  378. 
sarvapürva  372. 
sarvamäträ  971. 
sarvasa/j  608;  — cf.  asarvasa/«. 
sarvädi  361. 
sarvänudätta  987. 
sarvodätta,  doppelt  gesprochen, 
836,  — 843. 
sarvopadha  246. 

sarshikäjVira^rform  der  Pramä,  97 1 . 
savarwa,  hrasvadirghau,  56,  421. 
savyan^ana  1044,  1043. 
sasthäna  119,  250,  724,  788,  808, 
810. 

sahaki’amya  1038. 
sahadhruva  421. 
sahapraväda  542. 
sahäpaväda,  sind  sästras,  679. 
saheti  622. 

sahetikarawa,  haben  Parigraha  im 
Krama,  596. 
sahetikära  637. 
sahodaya  158. 
sahopadha  68. 

sä  (syati),  — avasyanti  392,  614; 
avasyes  1048;  avasyet  608,  636; 
— adhyavasäya  646;  vyava- 
syanti  1058;  vyavasyantaÄ  847. 
särwhita  759. 
säNkhyayogasästra  679*. 


— sädhaka  677. 
sädhu  680,  822. 
sädhuvat  676. 
sänusvära  1033. 
sänta/jstha  772. 
sänta/jsthädi  813. 
säptamika  73. 

säman,  p.  3*;  Metra  ders.  870 
[871,  873*];  872. 
sämavasa,  sind  apavädas  61;  San- 
dhi 433;  sind  samäpädyas  739. 
sämya,  I.  v.  5. 
säraNga  963. 
särthaka,  Nipätas,  708. 
särdham  463. 
särdhamätra  34. 
siddha  739. 
siddhärthavarna  963*. 
siddhi  677,  678. 

Subheshar/a  947. 
suvarwa  963. 
sushira  763. 

sükta  833,  836,  838,  987,  1062, 
1063,  1067. 

sri^,  — atisrishia  849;  — niÄsri- 
^an  647. 

setikaraxa,  heisst  Upasthita  601. 
so,  — cf.  sä. 
sodaya  120, 
sopasarga  913. 

soshmatä,  Entstehung  u.  Wesen, 
724  [—727]. 

soshman,  die  geraden  Sparsas,  1 4 ; 
Verdoppelung  ders.  379,  413; 
nie  am  Ende  des  pada  683 ; 
nicht  mit  Aspiraten  verbunden 
691;  nur  mit  nasalen  Sparsas 
verb.  693;  haben  Hauch  u.  Ton 
714;  Aspiration  ders.  durch  den 
üshman  bewirkt  724;  dabei  der 
Athem  schneller  727;  fehlerh. 
Aussprache  ders.  777;  davor 
falschl.  Üshman  eingeschoben 
810;  oder  Anusvära  u.  andere 
Buchst.  812;  gh  für  h 813.  — 
cf.  üshmavat. 
soshmavat  637. 
saubhara  1000. 
skandhogrivi  903. 
sthavira,  Väkalya  183. 
sthä,  — sthita  934;  upasthäpa- 
yanta/t  843. 

sthäna  50,  32,  36 ; verschieden  von 
karaxa  403;  der  Tonarten  713; 
= kälasthäna  713*,  722*;  drei 
Sth.  der  Stimme  730;  falscher 
Gebrauch  ders.  760  (ff.),  783, 

— 832. 

— sthäne  801,  803. 

sthita,  hat  nicht  iti  im  Pada,  602, 

— 719. 

Cc  C 


CCCLXXXVI 


sthiti  186;  kein  iti  640;  stellt 
meist  die  urspr.  Form  her  673. 
sthitopfisthita,  im  Pada  zweimal, 
mit  iti  dazwischen  603,  642; 
stellt  die  urspr.  Form  her  673; 
abhi  843  [846]. 

sparsa,  sind  vj'an^anas,  8;  fünf 
Fünfreihen  9;  — 81;  vor  andern 
Cons.  220,  327,  382 ; dabei  Abhi- 
nidhäna  393,  399  [—  402];  ge- 
hen in  ihre  Yamas  über  vor 
Nasalen  40ö;  nicht-  406;  nicht 
mit  vorherg.  v verbunden  687; 
ghoshin  nicht  mit  aghoshin  694; 
— 1068. 

sparsarephasandhi  291;  dabei 
falschl.  Anusvära  793. 
sparsavarga  339,  404;  madhj'amä/j 
683. 

sparsodaya  393. 

sparsoshma  s andhi  2 9 6 ; dab  ei  fals  ch- 
lich  Anusvära  gesprochen  793. 
sprishta,  ein  Karawa,  717. 
smri,  — smaranti  633,  639,  674, 
840;  smaret  200;  — smrita  963, 
969,  998,  1004,  1019,  1020, 
1022,  1031;  — anusmrita  644. 
smriti,  ist  der  Krama,  673;  = sä- 
stra  673*.  ^ 

sva  126,  379,  393,  403;  — prati 
svam  632,  1047. 

svara,  — Vocal,  p.  4*;  I.  v.  8; 
Aufzählung  ders.  v.  9 ; entw. 
Samänäksharas  oder  Sandhyä- 
ksharas,  v.  10;  — kurze,  s.  18 
[lange  19;  heissen  akshara  20]; 
mit  s.  sind  padyas  nicht  pada- 
vat  63;  am  Satzende  nasal  64; 
nämin  66;  Sandhi  119  [ — 186]; 
Verlängerung  ders.  433  [zusam- 
mengezogene des  Versmaasses 
wegen  aufgelöst  327 ; haben  Ton 
713];  kara?m  ders.  719;  li  743; 
nicht  ihrer  Länge  gemäss  aus- 
gesprochen 768  [andere  fehlerh. 
Aussprachen  769 — 771],  796; 
fälschl.  nasalirt  814;  bei  ihrer 


Verbindung  häufig  Fehler  ge- 
macht 82.1;  in  demselben  Zu- 
stand wie  a zu  erzeugen  823; 
oft  für  Halbvocale  zu  lesen  974; 
bilden  allein  oder  mit  Conson. 
ein  akshara  1033;  dazu  gehört 
der  vorherg.  Cons.  1034. 

Accent:  deren  drei,  187[ — 219]; 
der  Sandhis  204;  Aussprache  ders. 
2 1 3 (ff.) ; 289,  331,  391;  bei  meh- 
reren Anudättas  669 ; der  s.  der 
Sa?«hitä  nicht  immer  im  Krama 
670,  672;  bei  Bik  u.  Yagush682; 
die  7 S.  sind  die  7 Yamas  732 
[verschieden  davon  733] ; Namen 
ders.  732*. 

svarabhakti,  gehört  zum  vorherg. 
33;  ist  Y2  mäträ  34;  *4  mäträ 
36 ; hebt  den  sa?nyoga  nicht  auf 
411;  nach  Yamas  nasal  412; 
nach  r vor  Cons.  422  [nach  tö- 
nenden 423 ; vor  Zischl.  länger 
424 ; vor  krama  423] ; wird  ge- 
läugnet  426  [428];  [nur  nach  r 
wirklich  427;  gleicht  dem  bei- 
stehenden Vocal  429];  vor  Anu- 
svära verkürzt  oder  verlängert 
740,  741;  fehlerh.  Einschiebung 
und  Auslassung  ders.  816. 
svarabhaktikäla  108. 
svaravanmsawihitä  670. 
svarasamyoga^ra  821. 
svarä^r,  eine  Form  des  nächst  kür- 
zem  Metrums  934 ; Anushiubh 
936. 

svaräntara,  Conson.,  24;  = vivntti 
107. 

svarita  94;  ein  svara  187;  aus 
udätta  und  anudätta  1 88 ; halb 
udättatara,  halb  anudätta  [189 
— 191],  192;  ist  eide  Anudätta- 
silbe  nach  udätta  193;  heisst 
pätya  194;  aus  s.  + anud.  198; 
[für  ud.  in  Contraction  1 99,  200] ; 
für  anud.  nach  ud.  203;  Aus- 
sprache dess.  218;  im  Krama 
nicht  auf  verflossenen  Süben 


665 ; der  letzte  Theil  anud. 

668. 

svaritatva,  I.  v.  6. 

svaritopadha  198. 

svarüpa  418. 

svaraikädesa  668. 

svarodaya  284,  331,  651,  663. 

svaropadha  420,  660,  791,  812. 

svarga  1071. 

svargadvära  833. 

svavasini,  Paskti  virä^^,  936. 

svädhyäya  677*,  833,  834. 

svära  1 94. 

svri,  — svaryate  203;  — prasva- 
rati  832. 


hakära  [tönend  12;  kanthja.  40; 
urasya  41]  wird  zum  vierten, 
224  [im  Anlaut  nicht  mit  Spar- 
sas  verbunden  692;  nur  mit 
Nasalen  693;  hat  Hauch  u.  Ton 
714;  karana  ders.  720];  fehlerh. 
Aussprache  786,  810,  815. 
han;  — atinirhawyät  218;  — ni- 
hanyät  668;  — vihanti  41 1. 
hanu,  fehlei’h.  Herabziehen  ders. 

764  [Vorziehen  76.3]. 
harshikä,  Vii’ä^form  der  Mä,  971. 
hinatä  933. 

hetu  616,  633,  639,  976. 
hras,  — nirhrasete  309. 
hrasiya/j,  ist  r,  742,  1000. 
hrasva,  I.  v.  3;  die  fünf  kurzen 
Vocale  I.  V.  9;  die  ungeraden 
Vocale  18  [sind  schwer  vor  Dop- 
pelcons.  u.  Anusvära  22];  eine 
mäträ  28;  bez.  auch  die  zuge- 
hörigen langen  36;  — visar^. 
248 ; — 303 ; durch  Pluti  lang  433 
[und  ff.] ; vor  Anusvära  verkürzt 
740;  so  auch  a in  ai  und  au 
749;  falsche  Aussprache  798, 
809;  ist  leicht  1040,  1043. 
hrasvapürva  391. 
hi’asvodaya  367. 
hrasvopadha  740. 


Zusammenstellnng  der  Silti’as 

und  der  ihnen  in  der  Ausgabe  von  M.  Regnier  entsprechenden  Zahlen 

der  Verse  und  Sütras. 


Sütra 

Sütra. 

1 = I,  1,  1, 

40 

a> 

ffC 

00 

2 = 

2. 

41 

= 

40 

3 = 

3. 

42 

- 

41. 

4 = 

4. 

43 

= 

9,  42. 

5 = 

5. 

44 

43. 

6 = j 

43 

44. 

7 = 

2,  6. 

46 

- 

10,  43. 

8 = 

7. 

47 

= 

46. 

9 = 

8. 

48 

= 

47. 

10  — 

9. 

49 

= 

48. 

H = 

10. 

30 

= 

49. 

12  = 

1 1. 

51 

- 

50. 

13  = 

3,  12. 

32 

= 

11,  31. 

14  = 

13. 

53 

- 

j'’>|52. 

15  = 

14. 

Il  2,1 

16  = 

15. 

34 

= 

13,  33. 

17  = 

16. 

53 

= 

54. 

18  = 

4,  17. 

56 

= 

55. 

57 

— 

14,  56. 

19  = 

18. 

58 

— 

57. 

20  = 

19- 

59 

— 

58. 

21  = 

20. 

60 

— 

39. 

22  = 

21. 

61 

15,  60. 

23  = 

5,  22. 

62 

_ 

61. 

24  = 

23. 

63 

62. 

23  = 

24. 

64 

_ 

16,  63. 

26  = 

25. 

63 

_ 

64. 

27  = 

26. 

66 

17,  65. 

28  = 

. 6,  27. 

67 

= 

66. 

29  = 

28. 

68 

= 

67. 

30  - 

29. 

• 

69 

— 

18,  68. 

31  = 

30. 

70 

: 

69. 

32  = 

31. 

71 

: 

70. 

33  == 

CO 

72 

71. 

34  = 

33. 

73 

72. 

35  = 

34. 

74 

: 

19,  73. 

36  = 

35. 

73 

- 

74. 

37  = 

36. 

76 

= 

73. 

38  = 

37. 

77 

= 

20,  76. 

39  = 

8,  38. 

78 

77. 

Sütra. 

Sütra. 

79 

= 

I,  20,  78. 

130 

= 

II,  9,  26. 

80 

= 

79. 

131 

= 

10,  27. 

81 

= 

80. 

132 

= 

28. 

S2j 



21,  81  — 92. 

133 

= 

29. 

-93) 

134 

= 

30. 

94; 

22,  93—98. 

135 

= 

11,  31. 

-99) 

136 

32. 

100 

= 

23,  99. 

137 

= 

12,  33. 

101 

= 

100. 

138 

13,  34. 

102 

= 

24,  101. 

139 

= 

,14,  34. 

103 

= 

23,  102. 

140 

= 

15,  35. 

104 

= 

26,  103. 

141 

= 

36. 

142 

= 

16,  37. 

143 

= 

38. 

105 

= 

n,  1,  1. 

1 44 

= 

17,  39. 

106 

= 

2. 

145 

- 

18,  40. 

107 

= 

3. 

146 

- 

19,  41. 

108 

4. 

147 

= 

20,  42. 

109 

= 

2,  5. 

148 

= 

21,  43. 

110 

- 

6. 

149 

= 

22,  44. 

111 

= 

7. 

130 

= 

23,  45. 

112 

= 

3,  8. 

1 51 

24,  46. 

1 13 

= 

9. 

152 

- 

23,  47. 

114 

= 

4,  10. 

133 

= 

48. 

115 

= 

11. 

154 

26,  49. 

116 

= 

12. 

155 

= 

27,  50. 

117 

= 

5,  13. 

156 

= 

31. 

118 

= 

14. 

157 

= 

32. 

119 

= 

6,  1 3. 

138 

= 

53. 

120 

- 

16. 

159 

= 

34. 

121 



W,7. 

160 

- 

28,  53. 

|7,' 

161 

= 

56. 

122 

= 

7,  18. 

162 

= 

57. 

123 

19. 

163 

= 

29,  38. 

124 

= 

20. 

164 

= 

30,  59. 

123 

8,  21. 

163 

= 

60 

126 

= 

22. 

166 

= 

31,  61. 

127 

= 

23. 

167 

= 

62. 

128 

= 

9,  24. 

168 

= 

63. 

129 

= 

25. 

169 

= 

32,  64. 

C cc* 


cccLxxxvm 


Sütra. 

Sütra. 

Sütra. 

Sütra. 

-170 

= 

u, 

32,  63. 

225 

= 

rv",  3,  6. 

285 



IV,  f 66. 

341 

= 

V, 

11,  24. 

171 

66. 

226 

= 

7. 

’|27,i 

342 

= 

25. 

172 

= 

33,  67. 

227 

= 

4,  8. 

286 

= 

27,  67. 

343 

- 

26. 

173 

= 

34,  68. 

228 

= 

9. 

287 

= 

28,  68. 

344 

!’^27. 

174 

= 

33,  69. 

229 

= 

10. 

288 

= 

29,  69. 

(l3,i 

173 

: 

36,  70. 

230 

= 

11. 

289 

= 

70. 

345 

13,  28. 

176 

= 

37,  71. 

231 

= 

3,  12. 

290 

= 

30,  71. 

346 

14,  29. 

177 

= 

38,  72. 

232 

- 

13. 

291 

- 

72. 

347 

= 

15,  30. 

178 

= 

39,  73. 

233 

- 

14. 

292 



fO’Us. 

348 

- 

16,  31. 

179 

= 

40,  74. 

234 

= 

15. 

(31,( 

349 

= 

32. 

180 

- 

41,  75. 

235 

= 

6,  16. 

293 

- 

32,  74. 

350 

= 

17,  33. 

181 

= 

42,  76. 

236 

17. 

294 

75. 

351 

- 

34. 

182 

= 

43,  77. 

237 

= 

18. 

295 

= 

33,  76. 

352 

= 

35. 

183 

- 

44,  78. 

238 

- 

7,  19. 

296 

: : 

77. 

353 

= 

36. 

184 

= 

79. 

239 

= 

20. 

297 

34,  78. 

354 

= 

18,  37. 

185 

— 

80. 

240 

= 

21. 

298 

- 

355 



!'M38. 

186 

= 

81. 

241 

= 

22. 

299 

= 

35,  79. 

n9,i 

242 

= 

23. 

300 

- 

80. 

356 

3= 

19,  39. 

243 

= 

8,  24. 

301 

= 

81. 

357 

= 

20,  40. 

187 

rr: 

m, 

1,  1. 

244 

- 

25. 

302 

~ 

36,  82. 

358 

= 

41. 

188 

= 

2,  2. 

243 

= 

26. 

303 

- 

37,  83. 

359 

= 

21,  42. 

1S9i 

3. 

246 

---- 

9,  27. 

304 

= 

38,  84. 

360 

= 

43. 

190! 

247 

= 

28. 

303 

= 

85. 

361 

= 

44. 

191 

= 

3,  4. 

248 

= 

29. 

306 

= 

86. 

362 

= 

45. 

192 

— 

5. 

249 

= 

30, 

307 

= 

87. 

363 

- 

22,  46. 

193 

- 

4,  6. 

250 

= 

10,  31. 

308 

= 

88. 

364 

= 

47. 

194 

= 

7. 

231 

= 

32. 

309 

= 

39,  89. 

365 

— 

48. 

193 

— 

5,  8. 

252 

= 

11,  33. 

310 

= 

90. 

366 

(a- 

149. 

196 

9. 

233 

= 

34. 

311 

= 

91. 

ib 

|50. 

197 

- 

6,  10. 

234 

- 

35. 

312 

- 

40,  92. 

367 

= 

23,  51. 

198 

= 

11. 

233 

: 

12,  36. 

313 

93. 

368 

= 

52. 

199 

= 

7,  12. 

236 

= 

37. 

314 

= 

94. 

369 

= 

53. 

200 

— 

8,  13. 

257 

= 

38. 

315 

= 

95. 

370 

= 

24,  54. 

201 

14. 

238 

= 

39. 

316 

= 

96. 

371 

= 

55. 

202 

- 

15. 

239 

= 

13,  40. 

317 

= 

41,  97. 

372 

= 

25,  56. 

203 

= 

9,  16. 

260 

: 

14,  41. 

373 

= 

57. 

204 

= 

10,  17. 

261 

= 

13,  42. 

374 

= 
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N A C H W O E T. 


Eie  Verzögerung,  welclie  in  dem  Drucke  des  Textes,  der  Üebersetzung 
und  der  Anmerkungen  des  als  Einleitung  beigegebenen  Prätisäkbya  eingetreten 
ist,  hat  seinen  Grund  in  der  Anhäufung  anderer  Arbeiten,  denen  ich  mich 
in  den  letzten  Jahren  nicht  wohl  entziehen  konnte.  Da  unterdessen  die 
Ausgabe  des  Prätisäkbya  im  Journal  Asiatique  durch  Herrn  Ad.  Eegnier 
vollendet  worden  war,  so  glaubte  ich  durch  zeitweilige  Unterbrechung  des 
Druckes  meiner  eigenen  Ausgabe  den  vedischen  Studien  nur  wenig  Abbruch 
zu  thmi.  Ja,  ich  muss  gestehen,  dass  ich  nur  durch  die  wiederholten  Auf- 
forderuno;en  meiner  Freunde  und  meines  Verlegers  mich  endlich  entschlossen 
habe,  die  letzte  Hand  an  dieses  Werk  zu  legen,  da  nach  meiner  Ueberzeugung 
die  Bearbeitung  des  gelehrten  Französischen  Herausgebers,  des  Herrn  Ad. 
Regnier,  fast  nichts  zu  wünschen  übrig  lässt.  Sie  ist  mit  solcher  wahrhaft 
kritischen  Gewissenhaftigkeit,  mit  solcher  Ehrlichkeit  in  der  Erklärung,  und 
mit  solcher  Klarheit  in  der  Darstellung  durchgeführt,  wie  wir  sie  nur  selten 
in  ähnlichen  Werken  zu  finden  gewohnt  sind.  Dass  es  mir  gelungen  ist 
einige  Schwierigkeiten  hinweg  zu  räumen,  die  in  seiner  Ausgabe  ungelöst 
geblieben,  rechne  ich  mm  nicht  zum  Verdienst  an.  Vier  Augen  sehen  eben 
mehr  als  zwei,  und  ich  gestehe  gern,  dass  mir  bei  dem  Drucke  des  letzten 
Theiles  meiner  Ausgabe  die  Bemerkungen  meines  gelehrten  Vorgängers  von 
grossem  Xutzen  gewesen  smd.  Dazu  kommt,  dass  mir  während  der  Re\'ision 
noch  zwei  neue  Handschriften  zugänglich  wurden,  die  auf  manche  schwierige 
Stellen  ein  unerwartetes  Licht  warfen.  Die  eine,  welche  ich  durch  h bezeichne, 
ist  von  Herrn  F.  Hall  der  Bodleianischen  Bibliothek  geschenkt  worden,  die 
andere,  durch  by.  bezeichnete  Handschrift,  hat  die  Bodleianische  Bibliothek 
käuflich  erworben.  Endlich  standen  mir  die  unterdessen  vollendeten  Ausgaben 
zweier  anderen  Prätisäkhyas,  nämlich  des  Ya^ur-Veda  und  des  Atharva-Veda 
zu  Gebote,  deren  wahrhaft  anerkennenswerthe  Bearbeitung  wir  den  beiden 
Sanskritgelehrten,  dem  Herrn  Professor  A.  Weber  in  Berlin,  und  dem  Herrn 
Professor  Whitney  in  Kew-Haven  verdanken.  Dass  trotz  aller  dieser  Hülfsmittel 
einige  Stellen  dunkel  geblieben  sind,  habe  ich  selbst  in  meiner  üebersetzung 
und  in  den  Anmerkungen  hervorgehoben,  doch  hege  ich  keinen  Zweifel,  dass 
auch  hier,  entweder  durch  neue  handschriftliche  Hülfsmittel,  oder  durch 
die  grössere  Gelehrsamkeit  anderer  Forscher  die  wenigen  noch  bleibenden 
Schwierigkeiten  verschwinden  werden. 

Paeks  Exd,  Oxford,  1869. 
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Berichtigungen. 


p.  II,  1.  1 5,  statt  Bramahaweisen,  lies  Brahmaweisen, 
p.  II,  1.  3,  V.  u.,  st.  nishtÄätaÄ  (abl.  sing.),  1.  nishwä- 
ta/j  (part.  von  snä). 
p.  VI,  1.  24,  st.  avakaso,  1.  avakäso. 
p.  MI,  1.  12,  st.  ubhayamantarena,  1.  ubhayamanta- 
rena. 

p.  IX,  1.  3,  V.  u.,  st.  sikshäkalpa,  1.  sikshäMando. 
p.  X,  1.  23,  st.  ausser  ri  und  Zi,  1.  ausser  a und  ä. 
p.  X,  1.  3,  V.  u.,  st.  Zi,  Zi,  1.  (Zi,  Zi),  e,  o,  ai,  au. 
p.  Xin,  1.  25,  st.  upadhmaniya,  1.  upadhmäniya. 
p.  XVIII,  1.  -4,  st.  käwZ/iya,  1.  kawZZiya. 
p.  XIX,  1.  5,  v.  u.,  st.  tZakäroÄ,  1.  «Zakäro. 
p.  XXVj  1.  11,  st.  tve,  1.  tve. 
p.  XL,  i.  28,  st.  CXLIX,  1.  CXLI. 
p.  XLIII,  1.  1,  st.  rayo’dha,  1.  räyo’dha. 
p.  LIX,  1.  5,  st.  15,  1.  14. 
p.  LXI,  1.  7,  V.  u.,  st.  6,1.  3. 

p.  LXn,  1.  1 6,  st.  3 3 m 

p.  LXIV,  1.  8,  st.  1)  täni,  1.  1)  Rv.II,39, 8.  täni  narä. 
p.  LXIV,  1.  10,  st.  2)  indra,  1.  2)  Rv.  I,  9,  1.  indra. 
p.  LXV,  1.  2,  st.  ity  ekibhävino,  1.  ity  ekibhävinäm. 
p.  LXV,  1.  15,  16,  füge  bei:  VIII,  34,  1;  X,  45,  4. 
p.  LXVI,  1.  5,  V.  u.,  st.  22,  1.  12. 
p.  LXXVin,  1.  20,  st.  arephataÄ,  1.  arephavataZ«. 
p.  LXXXV,  1.  9,  V.  u.,  st.  CCXC,  1.  CCXL. 
p.  LXXXVIU,  1.  5,  V.  u.,  st.  oder  tönenden,  1.  oder 
nicht  tönenden, 
p.  XCVII,  1.  9,  st.  3,  I.  33. 
p.  CXI,  1.  15,  st.  92,  1.  103. 
p.  CXI,  1.  18,  st.  SU  shmeti,  1.  su  smeti,  cf.  616. 
p.  CXXIII,  1.  21,  st.  anunäsikasthänäA,  1.  näsikä- 
sthänä^  (?) 

p.  CXXIV,  1.  11,  st.  413,  1.  413.  414. 
p.  CXXVI,  1.  17,  st.  31,  1.  13. 

p.  CXXVI,  1.  21,  besseres  Beispiel:  yad  adyä  kärhi 
kärhi  Äit,  VIII,  73,  5. 
p.  CXXM,  1.  26,  st.  CDXXII,  1.  CDXXUI. 


p.  CXXXVI,  I.  11,  st.  8,  1.  6. 

p.  CLII,  1.  7,  st.  sahasva,  1.  vahasva. 

p.  CLIII,  1.  7,  st.  11,  1.  21. 

p.  CLV,  1.  20,  st.  84,  1.  4. 

p.  CLVI,  1.  16,  st.  25,  1.  26. 

p.  CLVU,  1.  17,  st.  29,  1.  19. 

p.  CLIX,  1.  26,  st.  na,  1.  wa. 

p.  CLXI,  1.  13,  st.  15,  1.  115. 

p.  CLXII,  1.  15,  st.  vasräwi,  1.  vasträwi. 

p.  CLXV,  1.  3,  st.  49,  1.  60. 

p.  CLXV,  1. 25,  st.  VIII,  1.  vn. 

p.  CLXVI,  1.  22,  st.  pnthityä,  1.  prithivyä. 

p.  CLXVn,  1.  20  et  21,  st.  iraya,  1.  irayä. 

p;  CLXVni,  1.  1,  st.  5,  1.  2. 

ibid.  st.  ä,  1.  ä. 

p.  CLXXI,  1.  26,  st.  86,  1.  97. 
p.  CLXXV,  1.  12,  st.  123,  1.  133. 
p.  CLXXM,  1.  5,  v.  u.,  st.  Vm,  I.  VII. 
p.  CLXXVII,  1.  19,  st.  dadhimahi,  1.  dadhimahi. 
p.  CLXXIX,  1.  16,  st.  49,  1.  60. 
p.  CXCII,  1.  2,  st.  5,  1.  8. 
p.  CXCII,  1.  6,  V.  u.,  st.  82,  1.  93. 
p.  CXCIV,  1.  7,  st.  85,  1.  87. 
p.  CXCIV,  1.  9,  V.  u. , st.  vasü^fuva , 1.  vasü^uvam. 
p.  CXCV,  1.  20,  st.  sadänasade,  1.  sadanäsade. 
p.  ccm,  1.  8,  V.  u.,  st.  vä^äsatau,  1.  vägrasätau. 
p.  ccm,  1.  7,  V.  u. , st.  rarafcse,  1.  rarapse. 
p.  CCXXXIY,  1.  10,  st.  sawidadha  trishu,  1.  samda- 
dhat  trishu. 

p.  CCXLV,  1. 10,  V.  u.,  st.  säkäläZ«,  1.  säkaläZj. 
p.  CCLXXIV,  1.  11,  st.  15,  1.  18. 
p.  CCLXXVI,  1.  9,  V.  u.,  st.  vishma,  1.  vishama. 
p.  CCLXXVn,  1.  17,  st.  sopmoshm.,  1.  soshmoshm. 
p.  CCLXXVm,  1.  10,  st.  niklesaÄ,  1.  viklesaÄ. 
p.  CCLXXVm,  1.  9,  V.  u.,  st.  8,1.  6. 
p.  CCXCVI,  1.  17,  st.  482,  1.  843. 
p.  CCCI,  1.  11,  st.  Gayati,  1.  Gagati. 
p.  CCCXXXm,  1.  7,  Man  bemerke  etc.,  auszulassen. 
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